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PREFACE. 

The Text of this edition of the First Books of Homer's Iliad 
is that of Homeri Ilias edidit Guilielmus Dindorf: editio quinta 
correctior quam curavit C. Hentze. Leipzig, 1884. 

The Commentary has been adapted to the use of schools from 
that of Homer's Iliad, Books I.-III, edited on the basis of the 
AmeiS'Hentze edition by T. D. Seymour, in the College Series of 
Greek Authors. 

The Introduction has been simplified and enlarged, according 
to the needs of the present work, from the Editor's Introduction 
to the Language and Verse of Homer, also in the College Series 
of Greek Authors. 

The Vocabulary has been prepared from the poem itself, but 
with the use of Seber's Index Homericus, Frohwein's Verbum 
Homericum, Ebeling's great Lexicon Homericum, and Seiler- 
Capelle's Worterbuch ilber die Gedichte des Homeros. 

For a somewhat fuller illustration of the Greek text and of 
Homeric forms, the Editor refers to the above-mentioned volumes 
of the College Series of Greek Authors. 

Reference is made to Books of the Iliad by the capital letters 
of the Greek alphabet, A, B, r, kt\, ; to Books of the Odyssey, by 
the small letters, a, p, y, kt\. References preceded by the sym- 
bol [§] are to the Introduction. H, stands for the Greek Gram- 
mar of Hadley-Allen ; G. stands for Goodwin's Greek Grammar. 
Other abbreviations are intended to be self-interpreting. Trans- 
lations are in italics; paraphrases are enclosed in double inverted 
commas ; quotations are enclosed in single inverted commas. 

Yalb Collbgb, March 28, 1889. 
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INTRODUCTION. 

§ 1. EPIC POETRY. The Homeric Poems are the oldest remains 
of Greek literature, but they were not the earliest poems of the Greeks. 
Lyric poetry naturally precedes epic poetry. Every nation has love songs, 
war songs, and dirges, before it has narrative poems. Those early songs 
of the Greeks are all lost, although traces of them are found in the Iliad 
and Odyssey, Doubtless the Greeks had also many brief songs, narrat- 
ing exploits in war and hair-breadth 'scapes in adventure, before any one 
thought of composing a long epic poem. In the Iliad and Odyssey are 
found indications of poems about the adventures of Heracles, of the 
Argonautic Expedition for the Golden Fleece, and of short songs about 
the expedition against Troy. The earlier and shorter epic poems were 
used freely by Homer (for this name may fairly be given to the man who 
formed the plan of the Iliad, and to whom its unity is due) in the com- 
position of the Iliad, and again, after him, additions were made by other 
bards. The Iliad thus contains Pre-Homeric, Homeric, and Post- 
Homeric elements. Some scholars lay more stress on the one class of 
elements, while other scholars lay more stress on another. But the lover 
of the poem, who reads it attentively again and again, generally feels the 
essential unity and harmony of the work more forcibly than the incon- 
sistencies and discrepancies on which have been based the arguments for 
the different authorship of different parts of the poem. Composed at a 
time when the art of writing was not familiar to the people, when Greece 
had no * reading public,' the poem was made to be recited and heard, not 
to be read. It would, then, be composed in parts which could be recited 
at one sitting. The poet would not be solicitous to preserve exact har- 
mony of detail between lays which were not likely to be sung in immedi- 
ate succession nor on the same occasion. He would not begin his work 
with the plan of composing a poem of 15,000 verses, but, finding that his 
theme was popular and admitted of indefinite expansion, he would natu- 
rally develop what had been only indicated before. Thus the Books of 
the Iliad doubtless were not composed in the order in which they stand 
in our texts. The first part of the First Book must have been the earliest 
composed, for that is the basis of the rest of the poem ; but Books IL-YI. 
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vi INTRODUCTION. § 2. 

(and still more, Books VII.-X.) may have been composed after Book XI., 
in order to fill up the details of the story. 

The beginner need not (and should not) be disturbed by questions as 
to the diverse authorship of different parts of the Iliad. The subject is 
exceedingly complicated, and cannot be studied profitably until the stu- 
dent is perfectly familiar with the entire poem, and with similar literature 
in other languages. The student should strive to enjoy and appreciate 
the Homeric Poems, — not to analyze them.^ 

§ 2. a. Scholars now do not ask where Homer was bom, but rather 
where Greek epic poetry had its rise. The Muses were * Pierian Muses,' 
*OXvfnrui Stafmr cxovcrctt, and their earliest home seems to have been on 
the slopes of Mt. Olympus, in Pierian Thessaly. Thence epic poetry was 
carried by the Aeolians to Asia Minor, where it was adopted and per- 
fected by the lonians. The Homeric Poems still contain many Aeolic 
forms in words and phrases for which the lonians had no metrical equiv- 
alent. 

b. No one can tell the exact date of the composition of the Homeric 
Poems. Probably they were essentially in their present form as early as 
the Eighth Century B.C. 

§ 3. a. An Epic Poem is a narration in heroic verse of a dignified 
story of considerable length which has a definite beginning, middle, and 
end, and an organic relation of parts. The time of the action should not 
be so long as to make difl&cult a general view of the story. The poet 
puts as much as possible of his tale into the mouth of his actors, and so 
the Iliad is strongly dramatic. In the First Book, the first 427 verses 
are almost entirely dramatic, the narrative serving simply as < stage 
directions.' Epic poetry was the mother of the drama. 

1 The famous Homeric Question, as to the composition of the Homeric 
Poems, was first treated in a scientific way by a German scholar, Friedrich 
August Wolf, in his Prolegomena ad Homerum, 1795. He claimed that the 
Iliad and the Odyssey were not the work of one poet, and that the unity of each 
poem was given to it by scholars at the court of Pisistratus in Athens, in the 
Sixth Century B.C. He based his view on external arguments, which have 
grown weaker rather t)ian stronger since his day, and are almost entirely neg- 
lected now. About half a century later, in 1837, another German scholar, 
Lachmann, divided the Iliad into sixteen different lays, resting his division on 
internal arguments, i.e., on the inconsistencies of different parts. The discus- 
sion now continues, with the use of internal arguments, but scholars are less 
inclined than a few years ago to suppose that the Iliad is a conglomeration 
of separate lays, a ' fortuitous concurrence of atoms,' and are more disposed to 
favor the idea of a natural and organic development, — such as was suggested 
for the Odyssey by Kircbhoff in 1859. 
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§4b. EPIC POETRY. rii 

b. The Homeric Poems used to be compared with Vergil's Aeneid, 
Dante's Divina Commedia^ and Milton's Paradise Lost, But men have 
come to see a difference between the Natural Epic and the Literary 
Epic. Vergil had no personal (only an artistic) interest in the battles 
and adventures of his hero. He sends Aeneas to Hades simply because 
the Homeric Odysseus had been there ; he makes Aeneas tell the story of 
his wanderings and sufferings to Queen Dido, because Odysseus had told 
a similar story to King Alcinous. Vergil consciously strives to unite the 
characteristics of both Iliad and Odyssey, and begins his poem with 
arma virumque cano, — the arma being for the Iliad and the 
virum for the Odyssey. Vergil is self-conscious, too, in the use of 
cano, — he remembers that he is the court poet of Augustus, and bor- 
rows the word * sing,' although his poem was not meant to be sung but to 
be read. But Homer is in earnest when he says, aetSc tfco, Sing, goddess ! 

In the Epics of Vergil, Dante, and Milton, more grace and finish are 
expected, and more studied thought. * The capital distinction of Homeric 
poetry,' as Professor Jebb has well said, < is that it has all the freshness 
and simplicity of a primitive age, — all the charm which we associate 
with the " childhood of the world " ; while on the other hand it has com- 
pletely surmounted the rudeness of form, the struggle of thought with 
language, the tendency to grotesque or ignoble modes of speech, the 
incapacity for equable maintenance of a high level, which belong to the 
primitive stage of literature.' 

c. A great Natural Epic is possible only in a nation which has a rich 
and varied mythology. Hence, the Romans, being without a mythology 
of their own, could have no great Natural Epic. 

§ 4. a. Homer's story of the Siege of Troy certainly was not intended 
as a history of an actual occurrence. The poet says again and again that 
he is of a later generation. He asks the Muse to tell the story, since she 
alone knows what really happened. Doubtless many such battles were 
fought and many such sieges endured in Asia Minor about 1000 years b.c. 

b. Dr. Heinrich Schliemann was led by his Homeric enthusiasm, a few 
years ago, to excavate the site of Hissarlik (* Ilium Novum') in the 
Troad, near the Hellespont, and that of Mycenae in Argolis. In both 
places he found indications and remains of ancient wealth and power 
which justified the Homeric epithets of Ilios and Mycenae, and made 
more probable the belief that the story of the expedition against Troy 
was founded on fact. Mycenae may have been the chief city of Pelopon- 
nesus, at one time. An armada may have been led by the King of 
Mycenae against Troy. But certainly most of the incidents and names 
of heroes were invented. 
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viii INTRODUCTION. § 6. 

§ 5. a. HOMERIC LIFE. The Homeric Poems give a picture of life 
in Greece which differs in important particulars from that of the clas- 
sical or historical period. The poet knows no one name for Greece as 
opposed to other lands. The Greeks are * Argives/ * Achaeans,* or * Da- 
nalEins.' The < Hellenes ' are as yet only the inhabitants of a small dis- 
trict in Thessaly . The names of ' Attica * and ' Peloponnesus ' are unheard. 
Thebes seems to be in ruins. Athens has no special distinction. Mene- 
laus, king of Sparta, and his country are comparatively insignificant, 
although the war was undertaken to avenge the wrong which he had 
suffered from Paris. The brother of Menelaus, Agamemnon, king of 
Mycenae, is the chief monarch of Greece. The Greek colonies and the 
Greek cities of Asia Minor are not mentioned. Monarchy prevails ; de- 
mocracies seem to be unknown. The king is also commander-in-chief of 
the army, judge, and priest. As head of the nation he represents it 
before the gods, but his power is practically limited. Public opinion is 
strong, although Homer has no word for law. 

b. Monarchy prevails among the gods as among men. Zeus (< Jupi- 
ter') is mightier than all the rest together. Athena (* Minerva') and 
Apollo are next to Zeus in power. Athena is the chief divinity of war. 
Ares (* Mars ') is comparatively insignificant. Dionysus (* Bacchus ') is 
not as yet admitted to the circle of gods on Olympus. Asclepius (* Aes- 
culapius ') is still a mortal. Pan and the Satyrs are unknown. The 
gift of prophecy is granted to individual men. The oracle of Delphi is 
hardly mentioned. Temples are uncommon. 

c. The Homeric knights do not ride on horseback, but fight from 
chariots. They roast their meat, and do not boil it. They sit at table, 
and do not recline at dinner. They buy their wives by large gifts of 
cattle to the parents. The most useful metal is copper or bronze ; iron 
is little used. Coined money is unknown ; all trade is barter. The occu- 
pations of the rich and poor differ little. Princes tend flocks and build 
houses ; princesses fetch water and wash clothes. The heroes are their 
own butchers and cooks. 

§ 6. THE STORY OF THE ILIAD, a. The action of the Iliad 
itself covers only a few days, but many allusions are made to preceding 
events which complete the story. 

Paris (whose Greek name was Alexander), son of King Priam of Troy 
(or Hios) on the shore of the Hellespont, on the northwest comer of 
Asia Minor, carries away Helen, wife of King Menelaus of Sparta. The 
Achaeans (Greeks) unite to avenge the wrong, under command of Aga- 
memnon, king of Mycenae, the brother of Menelaus. Nestor and Odys- 
seus visit Thessaly and enlist Achilles (son of Peleus and the sea-goddess 
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§7 a. THE STORY OF THE ILIAD. ix 

Xhetis) and his friend Patroclus. The Greeks assemble at Aulis. There 
a portent is seen, which the seer Calchas interprets to mean that they 
shall fight for nine years around Troy, and capture the city in the tenth 
year. On their way to Troy, they stop at the island of Lemnos, where 
they are hospitably entertained, and where they leave one of their chief- 
tains, Philoctetes, who has been bitten by a water-snake. On their 
arrival at Troy, Menelaus and Odysseus go to the city as ambassadors, 
and demand the return of Helen, which is refused. Some of the Trojans 
even urge that the ambassadors be put to death, but their host Antenor 
and others secure their safety. The Achaeans begin the siege. The 
Trojans send to their neighbors and gain allies. 

b. The siege is not very close. The Greek camp is at a considerable 
distance from the city, and the Greeks cannot devote all of their time to 
fighting. They are obliged to make expeditions against the neighboring 
towns in order to obtain supplies. In these marauding forays, the men 
of the sacked towns are killed or sent to other countries to be sold as 
slaves; the women are often brought to the Greek camp before Troy. 
Meanwhile, the wealth of the city of Troy is nearly exhausted. The 
Trojans have been obliged to pay and support their allies, and have been 
shut out from the use of their fields. Th^y are afraid to meet the 
Greeks in open battle. 

c. Of the gods, Hera (* Juno '), Athena, and Poseidon (< Neptune *) favor 
the Achaeans; Aphrodite (* Venus '), Ares, and Apollo favor the Trojans. 

§ 7. a. The Iliad begins in the midst of the tenth year of the war. 
Chryseis, the daughter of a priest of Apollo, had been captured on one of 
the marauding expeditions of the Achaeans, and was given to Agamem- 
non as the * first-fruit * of the spoils. The captive's aged father comes to 
the Greek camp, bearing the fillets of Apollo as his official insignia, and 
begs to be allowed to ransom his daughter, but Agamemnon sends him 
away, slighting his request. As he leaves the Greek camp, the old priest 
prays for vengeance to his god, Apollo, who hears his prayer and sends 
pestilence upon the Achaeans. For nine days the plague rages in the 
camp, but on the tenth day an assembly is called by Achilles, who 
urges that some seer be questioned of the cause of the god's anger. The 
old seer Calchas tells the truth. Achilles reproaches Agamemnon, and 
the two heroes quarrel. At last Agamemnon sends Chryseis home to her 
father, but takes from Achilles his prize of honor, Brise'is. Achilles begs 
his mother, the sea-goddess Thetis, to invoke the aid of Zeus, praying 
that victory may be granted unto the Trojans until the Achaeans learn 
to value and honor her son's might. This prayer is reluctantly granted 
by Zeus, and the First Book closes with a half-ludicrous scene on Olympus. 
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X INTRODUCTION. § 7 b. 

b. At the opening of the Second Book, Zens sends to Agamemnon a 
delusive dream, bidding him to arm the Achaeans for battle, with all 
haste. After a council of the elders, Agamemnon tries the temper of the 
soldiers by proposing to return at once to their homes. To his grief, the 
men accede enthusiastically and begin immediately the preparations for 
the voyage. They are stopped by Odysseus, who acts under the direction 
of Athena. A second assembly is held, the Greeks are shamed and awed 
into remaining, and they prepare for battle. As the Achaean army ad- 
vances against Troy, the poet gives a muster of the forces, — the < Cata- 
logue of the Ships,' — which is followed by a less elaborate enumeration 
of the Trojans and their allies. 

c. At the beginning of the Third Book, the opposing armies are about 
to meet, when Paris challenges Meuelaus to a single combat which shall 
decide the war. The two husbands of Helen, — the wronged Menelaus 
and the offending Paris, — are the fit champions of the two armies. This 
scene would naturally belong to the first year of the war ; but as the poet 
begins his story in the tenth year of the war, the best that he can do is to 
make this combat the beginning of the conflicts which he describes. 
Priam is called from Troy, and a truce is struck. K Menelaus slays 
Paris, the Greeks are to take Helen and peaceably return to their homes. 
If Paris slays Menelaus, the Greeks are to withdraw at once. Menelaus 
disables Paris and has him in his power, when Aphrodite snatches up her 
Trojan favorite, and deposits him safely in his home. 

d. The terms of the truce have not been fulfilled. Neither combatant 
has been slain, but the victory fairly belongs to the Greeks. In order 
that the Trojans may not surrender Helen, and preserve their city, Athena 
(who hates Troy) descends a third time to the field of war, and incites a 
Trojan ally to send an arrow at Menelaus. The Greek hero is wounded, 
and the Greeks, indignant at this treacherous breach of the truce, pre- 
pare at once for the battle, and advance upon the enemy, near the close 
of the Fourth Book. 

e. Most of the Fifth Book is devoted to the brave deeds of Diomed, 
«on of Tydeus. Hera, Athena, Aphrodite, and Ares take part in the 
battle, and the two latter divinities are wounded by Diomed. 

f . In the Sixth Book, the Trojans are hard pressed, and Hector returns 
to the city in order to bid the matrons supplicate Athena's mercy. He 
calls Paris to return to the field of battle, and takes a beautiful and 
pathetic farewell of his wife, Andromache. 

g. The day which began at the opening of the Second Book ends near 
the close of the Seventh Book. The coming on of night puts a stop to a 
single combat between Hector and Telamonian Ajax. The armies strike 
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§ 7 o. THE STORY OF THE ILIAD. xi 

a truce for one day, for the burial of the dead. The Greeks spend 
another day in building a wall about their camp, — a wall which was not 
needed as long as Achilles was fighting on their side, but which is neces- 
sary now that the Trojans are ready to assume the offensive. 

h. The Eighth Book tells of a brief day of battle, in which the fortunes 
of war are continually changing, and in which Zeus continually interferes. 
At the close of this Book, the Achaeans are driven into their camp, and 
welcome the approach of night which affords them relief from pursuit 
and attack. The Trojans bivouac upon the plain and are confident of 
annihilating their enemies on the morrow. 

i. On the night following the battle of the Eighth Book, the Greek 
leaders send to Achilles an embassy, offering him rich gifts, and begging 
him to return to the battle, but he stoutly refuses. The account of this 
embassy fills the Ninth Book. 

j. The Tenth Book narrates the visit (on that same night) of Odys- 
seus and Diomed to the Trojan camp, where they slay Rhesus, the 
Thracian leader, who had just arrived at the field of action. 

k. With the Eleventh Book begins the third of the four days of 
battle of the Iliads — a day which does not close until the end of the 
Eighteenth Book. Agamemnon distinguishes himself now more than on 
any other occasion, but retires from the field wounded, and is followed 
by Diomed and Odysseus who are also disabled. The Trojans press 
forward to the Greek wall, and at the close of the Twelfth Book, Hector 
breaks down the great gates, and opens a way for his comrades into the 
Greek camp. 

1. At the opening of the Thirteenth Book, Poseidon comes from the 
sea in order to aid the Greeks. Hera distracts the attention of Zeus 
while Poseidon and the Achaeans put the Trojans to rout. 

m. At the openiug of the Fifteenth Book, Zeus notices what is done 
on the Trojan plain, and sends Poseidon back to his home in the sea. 
The Trojans press forward again and reach the Greek ships, and Hector 
calls for fire that he may burn the fleet. 

n. At the opening of the Sixteenth Book, Patroclus begs Achilles to 
allow him to take the Myrmidons and enter the battle. Achilles sees 
the flicker of fire among the ships ; he consents, and gives his friend his 
own armor to wear, but directs him to be satisfied with driving the 
enemy from the camp, and not to attempt the capture of Troy. Patro- 
clus, however, becomes excited by the fray, and follows the Trojans to 
the very gate of the city. There he is slain by Apollo and Hector. 

o. Most of the Seventeenth Book is devoted to the battle around the 
body of Patroclus. Hector strips off the armor, but the Achaeans with 
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great difficulty secure the corpse and carry it back to the camp, — hard 
pressed by the enemy. 

p. In the Eighteenth Book, Achilles learns with overwhelming grief 
of the death of his comrade. His mother Thetis comes from the sea to 
comfort him. His armor is in the hands of Hector, — stripped from the 
body of Patroclus. He cannot enter the combat, but he appears unarmed 
at the trench, and frightens away the Trojans. His mother goes to 
Olympus to beg for him beautiful armor from Hephaestus (* Vulcan *). 
Here ends the third day of battle, which began with the opening of the 
Eleventh Book. 

q. In the Nineteenth Book, Achilles is reconciled to Agamemnon. 
His hatred for Hector and his desire for vengeance on the slayer of 
Patroclus more than overbalance his more ancient grudge. The fourth 
day of the battles of the Iliad begins. The gods descend to take part in 
the battle, but do not affect its issue. 

r. On the opening of the Twenty-second Book, all the Trojans but 
Hector are either slain or within the walls of the city. But Hector does 
not yield to the entreaties of his father and mother, who, from the wall, 
pray him to return. He awaits Achilles and is slain. His body is 
dragged to the camp, after the chariot of Achilles. 

s. The Twenty-third Book is devoted to the burial of Patroclus, and 
the funeral games in his honor. 

t. In the Twenty-fourth Book, the aged Priam, under the care of the 
gods, goes to the Achaean camp and obtains from Achilles the body of his 
son Hector. The * iracundus, inexorabilis * Achilles appears in a gentler 
mood. The corpse is brought back to Troy, and the poem closes with the 
funeral of Hector. 

§ 8. Concise Analysis of the Iliad. 

Introduction. A. Pestilence. Assembly. Quarrel. Rest from bat- 
tle. Thetis goes to Zeus on the 21st day. 

I. B-H 380. First great battle, on the 22d day. Single combats 
between Paris and Menelaus, Hector and Ajax. 

n. H 381-K. Burial of the dead and building of the wall, on the 23d 
and 24th days. Second great battle, on the 25th day. Embassy to 
Achilles. Odysseus and Diomed enter the Trojan camp. 

III. A-S. Third great battle, on the 26th day. Death of Patroclus. 
Hephaestus makes armor for Achilles. 

IV. T-X. Fourth battle, on the 27th day. Achilles kills Hector. 
Conclusion. ^, O. Achilles abuses the body of Hector on days 

27-38. Lament for Hector in Troy on days 38-47. Burial of Hector 
and erection of mound over his body, on the 48th and 49th days. 
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§9d. AFTER THE ILIAD. xiu 

This scheme shows that the action of the lUad covers but seven 
weeks. Three of these are occupied by the action of the first book, and 
three by that of the last two books ; only four days are spent in fighting. 

§ 9. The Story after the Action of the Iliad. For part of the last act 
in the siege of Troy, indications exist in the Iliad and Odyssey. Many 
other details were added by later poets. 

a. After the death of Hector, the Amazons come to the help of the 
Trojans. Their queen is slain by Achilles. Memnon, — a cousin of 
Hector, — the beautiful son of Eos (Dawn) and Tithonus, comes with his 
Aethiopians. He slays Nestor's son Antilochus, a dear friend of Achilles, 
but is then himself slain by the mighty son of Thetis. Achilles is over- 
come by Apollo and Paris, as he is about to force an entrance to the city 
through the Scaean Gate. His mother comes from the sea, with her 
sister Nereids, and bewails him. She offers his beautiful armor as a 
prize to the bravest of the Greeks, and it is awarded to Odysseus. Tela- 
monian Ajax goes mad in his disappointment at not receiving the armor, 
and commits suicide. Paris is slain, and Helen becomes the wife of his 
brother De'iphobus. Philoctetes, the bearer of the bow of Heracles, is 
brought from Lemnos where he had been left (§ 6, B 721 ff.) ; and 
Neoptolemus, the young son of Achilles, is brought from the island of 
Scyrus. Odysseus enters the city of Troy as a spy, in the guise of a 
beggar. Athena suggests to Odysseus the building of the * wooden 
horse,* in which the bravest of the Achaeans are hidden, while the rest set 
fire to their camp and sail away. The Trojans drag the wooden horse 
within the city, and at night the Greeks return and Troy is sacked. 

b. Agamemnon reaches home in safety, but is treacherously murdered 
by his wife and her paramour, Aegisthus. Menelaus is driven from his 
course by a storm. Most of his ships are wrecked on the coast of Crete. 
He himself, with Helen, is carried by the wind to Aegypt, and wanders 
for eight years before his return to his home at Sparta. 

c. Nestor, Diomed, and Idomeneus reach home safely. Ajax, the son 
of O'ileus, is wrecked and drowned. 

d. Odysseus is driven by the storm to the land of the Lotus Eaters, 
thence to the island of Polyphemus (i), thence to the island of Aeolus, 
to the land of the Laestrygonians (where eleven of his twelve ships are 
destroyed), and to the island of Circe where he and his companions remain 
during a year (#c). Then they go to Hades (X) to consult the old seer 
Teiresias. On tJieir return they pass Scylla and Charybdis, they come to 
the island of the Sun, and (urged by hunger) kill one of his cows. They 
are punished by shipwreck, from which Odysseus alone escapes. He is 
borne to the island of Calypso (/a), where he remains for eight years. Then 
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he returns to his home on Ithaca, enduring many sufferings on the way. 
He finds his faithful wife, Penelope, surrounded by more than a hundred 
young and insolent suitors. These he kills, and regains his kingdom. 

§ 10. The division of the Iliad and Odyssey, each into twenty-four 
books, was not made by the poet himself, nor was it known in the classi- 
cal period. It seems to have been made by the scholars of Alexandria 
about 250 years B.C. The 'books' were lettered not numbered. The 
large letters of the Greek alphabet (A, B, F, icrX.) are used to indi- 
cate the books of the Iliad; the small letters (a, fi, y, icrX.) are used 
for the books of the Odyssey, 

§ 11. HOMERIC STYLE, a. Matthew Arnold enumerates four es- 
sential characteristics of Homer's poetry : * Homer is rapid in his move- 
ment. Homer is plain in his words and style. Homer is simple in his 
ideas, Homer is noble in his manner. Cowper renders him ill because he 
is slow in his movement and elaborate in his style ; Pope renders him ill 
because he is artificial both in his style and in his words; Chapman 
renders him ill because he is fantastic in his ideas.' 

If poets and masters have thus failed, clearly it is no easy achievement 
to translate Homer well, to be at the same time rapid, plain, simple, and 
noble, — ov vio^ ofia iravra Swiycrcai avros cXccrftu. The beginner can at 
least be simple ; he should aim to attain the other qualities also. 

b. Pope says in his preface : * That which in my opinion ought to be 
the endeavour of any one who translates Homer, is above all things to 
keep alive that spirit and fire which makes his chief character. In par- 
ticular places, where the sense can bear any doubt, to follow the strongest 
and most poetical, as most agreeing with that character. To copy him 
in all the variations of his style and the different modulations of his 
numbers. To preserve in the more active or more descriptive parts, a 
warmth and elevation ; in the more sedate or narrative, a plainness and 
solemnity ; in the speeches, a fulness and perspicuity ; in the sentences 
[sententiae'], a shortness and gravity. Not to neglect even the little figures 
and turns on the words, nor sometimes the very cast of the periods. 
Neither to omit or confound any rites or customs of antiquity. ... To 
consider him attentively in comparison with Vergil above all the ancients, 
and with Milton above all the moderns.' 

*The story of the Iliad is the Anger of Achilles, the most short and 
single subject that was ever chosen by any poet. Yet this he has supplied 
with a greater number of councils, speeches, battles, and episodes of all 
kinds than are to be found even in those poems, whose schemes are of the 
utmost latitude and irregularity. The action is hurried on with the most 
vehement spirit, and its whole duration occupies not so much as fifty 
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§lld. HOMERIC STYLE. xv 

days. Vergil, for want of so warm a genius, aided himself by taking in 
a more extensive subject, as well as a greater length of time, and contract- 
ing the design of both Homer's poems into one which is but a fourth 
part as large as his.* Pope, Translation of Homer. 

c. Cowper says in his preface : < My chief boast is that I have adhered 
closely to the original, convinced that every departure from him would 
be punished with the forfeiture of some grace or beauty for which I could 
offer no substitute. ... It has been my point eveiywhere to be as little 
verbose as possible. ... In the affair of style, I have endeavoured 
neither to creep nor to bluster, for no author is so likely to betray his 
translator into both these faults as Homer, though himself never guilty 
of either. . . . The passages which will be least noticed . . . are those 
which have cost me abundantly the most labour. It is difficult to kill a 
sheep with dignity in a modern language, to flay and to prepare it for the 
table, detailing every circumstance of the process. Difficult also, with- 
out sinking below the level of poetry, to harness mules to a wagon, par- 
ticularizing every article of their furniture, straps, rings, staples, and even 
the tying of the knots that kept all together. Homer, who writes always 
to the-eye, with all his sublimity and grandeur, has the minuteness of a 
Flemish painter.' Cowper, Translation of the Iliad. 

d. Two passages from the great German critic, Lessing, are worthy to 
be remembered in this connection : • The picture of the plague. What 
do we see on the canvas? Dead bodies, the flame of funeral pyres, the 
dying busied with the dead, the angry god upon a cloud discharging his 
arrows. The profuse wealth of the picture becomes poverty in the 
poet. ... Now let us turn to Homer himself [A 44-53]. The poet 
here is as far beyond the painter as life is better than a picture. Wrath- 
ful, with bow and quiver, Apollo descends from the Olympian towers. 
I not only see him, but hear him. At every step the arrows rattle on the 
shoulders of the angry god. He enters among the host like the night. 
Now he seats himself over against the ships, and with a terrible clang of 
the silver bow sends his first shaft against the mules and dogs. Next he 
turns his poisoned [deadly] darts upon the warriors themselves, and un- 
ceasing blaze on every side the corpse-laden pyres. It is impossible to 
translate into any other language the musical painting heard in the poet's 
words.' Laocoon xiii. (Miss Frothingham's translation.) 

* When Homer wishes to tell us how Agamemnon was dressed, [B 42 ff.] 
he makes the king put on every article of raiment in our presence : the 
soft tunic, the great mantle, the beautiful sandals, and the sword. When 
he is thus fully equipped he grasps his sceptre. We see the clothes while 
the poet is describing the act of dressing. An inferior writer would have 
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described the clothes down to the minutest fringe, and of the action we 
should have seen nothing. . . . How does he manage when he desires 
to give a more full and minute picture [B 101 ff.] of the sceptre, which 
is here called only ancestral and undecaying, as a similar one in another 
place is only ;(pv(rcois vjXoiai Trcwap/jicvov? Does he paint for us, beside 
the golden nails, the wood, and the carved head? He might have done 
so had he been writing a description for a book of heraldry, from which 
at some later day an exact copy was to be made. Yet I have no doubt 
that many a modem poet would have given such heraldic description in 
the honest belief that he was really making a picture himself, because he 
was giving the painter material for one. But what does Homer care how 
far he outstrips the painter? Instead of a copy, he gives us the history 
of the sceptre. First we see it in the workshop of Vulcan ; then it shines 
in the hands of Jupiter ; now it betokens the dignity of Mercury ; now it 
is the baton of warlike Felops ; and, again, the shepherd's staff of peace- 
loving Atreus. . . . And so at last I know this sceptre better than if a 
painter should put it before my eyes, or a second Vulcan give it into my 
hands.' Laocoon xvi. 

e. Direct Discourse, Like the writers of Holy Scripture, and as 
in the simple style of ballads and fairy tales and the conversation of chil- 
dren and mieducated persons, the Homeric poet avoids the use of indirect 
discourse ; he has no long passages in oratio ohliqua, in the manner of the 
reported speeches in Caesar's Commentaries. He passes quickly from 
indirect to direct discourse. Contrast 6 yap ^k$€ ^oas cttI vrja^ 'A^aicov | 
. . icai XiWcTO TraKTtts 'A;(atovs | . . vfuv fuv $€oi Soiev *0\vfi7rui Stofiar 
i)(OVT€^ I CKTrcpcrai Hpidfwio ttoAiv, cv ^ olkoj^ ikco^cu * | iralia ^ ifujii 
Xvaxu T€ <f>iX.rp^ rd r* diroiva S€)(€<rOaA, \ af^Ofievoi Aios viov, iKrjfioXjov *A?roX- 
Xiava A 12 ff . with its paraphrase which uses indirect discourse, iXOwv 6 

iCp€VS €V\€TO CKCtVoiS fUV TOVS ^€OVS SovVOL cAoKTttS TTfV TpOtttV OVTOVS aUiOfj- 

vol, TTjv 8c Ovyaripa ol Xvaat S€$afJL€vovs airoiva kcu tov Oeov aJj^crOevras ktX. 
in Plato Rep, iii. 393 E. 

f. Principal Clauses, Similar to this avoidance of indirect discourse 
is the poet's frequent and ready transition from a subordinate to a prin- 
cipal clause, as o$ p-^yo- vdvrwv \ *A/>yciW Kparici koCoI veiBovnu *A;(fU0i 
A 78 f. who rules with might over all the Ar gives and him (for whom) the 
Achaeans obey, f Itti TroXXa (JLoyrfoa, hoaav Si fwi vies ^Ayojuav A 162. 

g. Thus the poet deserts the participial for a finite construction, as 
iouriv T€ TiTvaKOfievoL Xdjeacri r UPaXXjov T 80, where ri , , ri mark the 
imperfect as correlative with the participle. 

h. Order of Words. The simplicity of the Homeric order of words is 
most clearly seen by comparing a passage of Homer with a similar pas- 
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sage of a later Greek poet or of Vergil. Many verses of the Iliad and 
Odyssey can be translated into English, word for word as they stand, as 
<a\6/jL€ff €s ®T^Prp/ Uprjv v6\iv *HcTtWos, | t^v Sk SuvpaOofjiev t€ koI Yfyoyu^v 
€V$aj8e Trdvra. | . . cic ^ IXxJV 'ArpeiSv; Xpvcn/iSa KaXkvjrdpyov icrX. A 366 ff. 
When the order differs essentially from the English, there are generally 
rhetorical or poetical reasons why the order is what it is. No one should 
suppose that the metre compelled the poet to adopt an arrangement of 
words that was not natural and did not please him. The verse gave 
prominence not merely to the first word but often to the word before the 
principal caesural pause (§ 58). 

i. The thought of each Homeric verse is somewhat more independent 
than is the case in later poetry. Other things being equal, a word should 
be construed with words in the same rather than in another verse. Rarely 
does a descriptive adjective at the close of one verse agree directly with a 
noun at the beginning of the next. 

j. A noun at the close of one verse often has an adjective apparently 
in agreement with it at the beginning of the next verse, but this adjective 
may be regarded as in apposition with the noun ; it frequently serves to 
form a closer connection with a following amplifying clause, as fjajviv aciSc 
Bed . . I ovkofUvrp^ rj fivpC *A\au>i^ dXye tOr^Kcv A 1 f., where the relative 
clause explains ovXofUvrp^ : the torath was mortal, deadly, because it brought 
ten thousand woes upon the Achaeans. So a few verses later, vowrov dva 
(rrparov tapa-e Kam/v, oXiKovro 8c Xaoc A 10, the position of the adjective 
Kaicqv is explained by its connection with the thought of the following 
clause. Cf, vvv avre fuv vies *Axauav \ cv TroAo/Jii/s KJiopeavai SiKaavoXxM. ot 
T€ Oifiurra^ \ irpo^ Aios etpvarax A 237 ff., where SiKojcnroXjoi is explained 
by the following clause, avrov thus often contrasts a man with his com- 
panions or possessions, as dlTro pky <f>iXa tXpara hwrm \ avrov 8c nXmovra 
Ooas cTTi v^s d<fyi^<o B 261 ff. 

k. The subject of the sentence usually precedes its verb. Almost 
every exception to this remark is found either at the close of the verse, 
or (less frequently) before the principal caesura where the same metrical 
freedom was allowed as at the end of the verse, § 59 a 3. 

1. In order to give prominence to an important word, it is sometimes 
placed before the relative word of the clause to which it belongs, as 
i7a<i)r€po9 <tfs ICC veryu A 32. This is especially frequent when the sub- 
ordinate clause precedes the principal sentence, as ^Eicrcup 8* w? Skouis t€ 
vvXa^ . . iKavcv, | afi<f>* dpa fUv . . Oiov kt\. Z 237. 

m. Adnoininal genitives, like adjectives, generally precede their noun, 
except at the close of the verse or before a caesural pause, but there are 
many exceptions to the rule in the case of adjectives, principally perhaps 
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where the adjective and sabstantive are closely connected. A preposition 
often stands between the adjective and noun, as xpvo-ctj) dm cncffirrpf^ A 
15, 0oa9 CTTt vTffK A 12, ^fUT€p<a ivl duao A 30, vrja^ hri yXa<l>vpas T 119. 

n. The infinitive generally follows the verb on which it depends. 

o. When a noun is modified by two adjectives, it frequently is pre- 
ceded by one and followed by the other, as Ooq irapa wyi /JueXaivrj A 300. 
So in English poetry * human face divine,' * purest ray serene,* * old man 
eloquent.' 

§ 12. Epithets, a. Ornamental epithets frequently have reference to 
the most marked natural characteristics of an object rather than to a 
particular occasion. The ships are swift (OoaC) even when they are drawn 
up on land (A 300 and passim) . The heaven is starry even in broad day- 
light, Z 108. Homer calls milk X€vk6v, — of course, not to distinguish 
white milk from milk of another color, but to bring the object vividly 
before the mind by mentioning a quality of it which all would recognisse 
as belonging to the nature of the object. The choice among these stere- 
otyped conventional epithets was often determined by the convenience ol 
metre or rhythm (see § 22 Z» f.). 

b. Almost every prominent person in the poems has some special epi- 
thet or epithets. Pope calls these * a sort of supernumerary pictures of 
the persons or things they are joined to. We see the motion of Hector's 
plumes in the epithet Kopv&aioXoq.* No one but Athena is yXavKwm^ 
and the adjective becomes virtually a proper name. She bears this 
epithet 90 times, generally in the phrase Oea yXavKwiris 'A^ny. She is 
HoAXas ^kOrjvri 41 times. The Achaeans are cv/o^/uuSes *A,\aML 36 times, 
KOLprq KopjomvTtq 29 times, in the genitive 'Axomov ^aXKo^vriiiviiiv 24 times, 
vies 'Axouiiv 64 times, Aoos 'Axauov 22 times, KovpoL 'Axouov 9 times. Agar 
memnon is avai avSpanv 45 times in the Iliad and thrice in the Odyssey, 
while this title is given to only five other chiefs, once to each. Achilles is 
TToSaipKrj^ 8109 'A^&AAcvs 21 times, tto&xs cokvs 'A^^AAcv? 30 times, ttoScukcos 
AuiKiSao 10 times, iroSafKea Hi/XciWa 10 times. Hector is KopvOaioXjoq 37 
times, <^'&/xo$"EKr<up 30 times. C/*. pius Aeneas, fidus Achates. 

c. The situation of the moment seems sometimes to contradict the 
epithet, as rov Sk i8a>v ptyrfae Porjv dyaOo^ ^u>p.rfitfi E 596 at sight of him 
Diomed good at the war cry shuddered. 

d. Synonymous Expressions, The poet is fond of a cumulation of 
synonymous or nearly synonymous expressions, many of which remind 
the reader of redundant legal expressions, as <^o)n7<ra$ Trpocn/vSa A 201 
lifted up his voice and addressed her, ^ttos r* l<^r* lie r' ovofta^ev A 361 
spoke a word and called upon him, ifuv (covros koI ivl )(Oovl h^pKopAvouo 
A 88, dirpiArrfv dvawoivov A 99, tcjv ou ti pjLrarpiirri ov8' dXcyifcts A 160, 
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v6k€fwi T€ fidxpLL T€ A 177, iravTwv fjuev Kparieiv c^cXci iravrecrm S* Avaxraav, ] 
iraxri Se (Ttffmiveiv A 288 f ., ovr dpofjuu ovre furaXXSi A 553, o^ccu ct k 
iOikrfaOa kcu a kcv toi to. /juefn^ky A 353, T/yiyTopcs ^Sc /icSorrcs B 79. 
Sometimes the same stem is i*epeated for emphasis, in a different form, 
as ml/ifjuov oilnTtXtarov B 325. 

e. Epexegesis. A clause is often added epexegetically, to explain a 
preceding clause or word, as fi^viv . . ovXofievrjv rj fivpi* *A)(aLioK oXye* 
l$rjK€v A 1 f., rd t€ Soip' *A<f>poSiTrj^, \ rj T€ KOfii^ to t€ elSo^ F 54 f . For 
explanatory asyndeton, see § 15 ft. 

f . The species often follows in apposition with the genus, as Kv/iara 
fJuiKpa $aXd<Tirq^ \ irovrav *lKapiou} B 144 f ., fiovq \ ravpos B 480 f . Cf. 
the explanatory use of the infinitive, as cpt& 'ivveiqK^ frnx^crSoL A 8 brought 
together in strife, to contend, 

g. Thus also the part of the mind or body which is employed or 
especially affected is mentioned, as ovk 'Aya/xc/Aovi rjviave OvfuS A 24, 
Xwofievoi K^p A 44, K^xpLpouiTO OvpM A 256, cv 6<f>0aXfw2aLv opojcrBax F 306. 

h. Stereotyped Expressions, The same expressions recur under similar 
circumstances. We find a stereotyped description of a feast and of the 
preparations for it, of the breaking of day and of the approach of night, 
of doffing or donning sandals and armor ; there are conventional expres- 
sions for setting out on a journey, for an attack in battle, for the fall 
and death of a warrior, for lying down to rest. Speeches are introduced 
and followed by set verses, as kojl /uv (or o-<^as) flxuvT^a-a^ hrta irrtpofvra 
irpocrqvSa A 201, and in fifty other places ; o (r<^iv iv <^pov€W dyopi^aro 
KOI /tcrcWcv A 73 and in fourteen other places, while the second hemi- 
stich is found several times in other combinations; rj tol 6y <Ss diriiiv Kar 
ap* el^ero, Tolcn S Av€an) A 68, 101, B 76. These stereotyped verses 
have been compared with the frequently recurring * And Job answered 
and said,* * Then Eliphaz the Temanite answered and said,* of the book 
of Job, and with the set form in which the reports of the messengers 
were brought to the man of Uz, — each of the four reports ending * and 
I only am escaped alone to tell thee.' 

§ 13. a. Parechesis, Onomatopoeia, etc. The poet seems to have looked 
with indifference on the similarity of sound in neighboring words. He 
does not appear to have designed the rhyme in iKio-Oca, hi)(€<T$ai A 19 f ., 
SoKrci, d?roMrct A 96 f ., )(€ov(ra, rtKOvcra A 413 f ., cpvcrcrav, rdvva'a'av A 485 f ., 
or between the two hemistichs of a verse, as ^ottctc vw /«h Moi5<r<u 'OXvp,- 
TTUL ^fwr €\ova(U B 484. 

Most examples of parechesis (wupiyx'^''*?) and alliteration are probably 
accidental, as ttoAAcW €k voXiiov B 131, cs ttoAc/aov TrcoAi^ciu E 350, warpC 
T€ a^ fUya irrjfm iroKqi r€ vavri t€ ^fjuo V 50. 
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b. Occasionally an onomatopoetic (ovoftaroiroua), imitative expres- 
sion is used, giving a kind of echo in the sound, as rpiyBd rt kox TerpaxOd 
r 363, of the breaking of the sword of Menelaus ; €k dk XpvaifU vrp^ firj 
TTovTOfjTopoio A 439, where a vivid imagination may perhaps hear the 
measured steps of the damsel as she leaves the ship, with a quick rush at 
the close ; avris ^Trctra ttcSovSc icvXiV3cro Aaas dvat3i;s X 598, of the rolling 
back of the stone which Sisyphus in Hades was continually urging to the 
summit of a hill. 

c. The poet plays occasionally on the names of his heroes, as UpoOoo^ 
Ow ^yc/xovcucv B 758 (" swift by nature as well as by name "), TXrpr6X.€- 
fwv . . rXrjfUJva Ovyubv txniv E 668 ff., ""EKTop . . <fnj^ irov arep Xaaty 
ttoKlv iSefjuev E 472 f ., whertf liifjxv seems to be selected with reference to 
the assumed etymology of ^Eicrcop. 

§ 14. a. Comparisons. A notable characteristic of Homeric style is 
the comparison. This is designed to throw into high relief some point 
in the action narrated ; it often relieves the monotony of the description 
of a battle. But the poet is not always satisfied to illustrate the partic- 
ular point for which the comparison is introduced ; he often completes 
the picture by adding touches which have nothing to do with the 
narrative. 

b. Illustrations are furnished by all experiences of life, from the 
lightning of Zeus and the conflict of opposing winds, from the snow- 
storm and the mountain torrent, to a child playing with the sand on the 
seashore, and a little girl clinging to her mother's gown ; from lions and 
eagles, to a stubborn ass which refuses to be driven from a cornfield by 
children, and to a greedy fly ; from the evening star, to women wrangling 
in the street. The lion is a special favorite, and appears in comparisons 
thirty times in the Iliad. 

c. Homer, like Milton, could not think of an army in motion without 
thinking of its resemblance to something else. Just before the Cata- 
logue of the Ships, the movements of the Achaean armies are described 
by six detailed comparisons, B 455-483 : the brightness of their armor is 
compared with the gleam of fire upon the mountains ; their noisy tumult, 
with the clamor of cranes or swans on the Asian plain ; in multitude, 
they are as the innumerable leaves and flowers of spring-time ; they are 
impetuous and bold as the eager flies around the farm buildings ; they are 
marshalled by their leaders as flocks of goats by their herds ; their leader 
(Agamemnon) is like to Zeus, to Ares, to Poseidon, — he is preeminent 
among the heroes as a bull in a herd of cattle. 

d. The Iliad has 182 detailed comparisons, 17 briefer (as wawlv louco- 
re^ rjyopda(r6€ \ ytjfmA\0L^ 0I9 ov n fieXet TroXc/jii/ia Ipya B 337 f .), and 28 
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of the briefest sort. The Odyssey has 39 detailed comparisons, 6 briefer, 
and 13 very brief. The first book of the Iliad has only two compari- 
sons, and those of the briefest, 6 ^ rjie wktI cocfccos A 47, -qvr ofux^V 
A 359. 

e. Comparisons are introduced by o>9 re, (os ci, ck ore, cSs irtp ktX. 

Fraepositive W9 is not used in comparisons. In the briefest compari- 
sons, postpositive m is often used, generally lengthening the preceding 
syllable (§59;). 

f. The aorist indicative (the so-called < gnomic aorist') is often used 
in comparisons. 

§ 15. a. Asyndeton, In the Homeric period more frequently than in 
later Greek, sentences were left imconnected by conjunctions, i.e. asyn- 
deton (H. 1039) was allowed more freely. Ornamental epithets are 
not connected by kol, and sometimes in animated discourse the poet 
uses no conjunction between clauses or words, as dvpiaTrjv dvaTroivov 
A 99. 

b. Asyndeton of sentences is most frequent where the second sentence 
explains the first and is in a kind of apposition with it, repeating the 
thought in a different form : dXAa koI m iOeXm Sd/jievtu wdXiv ci to y 
afieivcv ' I PovXofi eyco Aaov aoov efifj^van y airoKifrOajL A 116 f ., & ttottoc, 
^ fieya irevOos *A\auSa yaiav txavct • | ^ K€v ytjOi^&aA Upvafio^ IIpia/Aoto t€ 
TratScs A 254 f ., dX\* oS* avrjp iOiXa, vepl iraarruw €fi/JL€V(a aXXwv, \ irdvrow 
fjufv KparUw iOiXei 7ravT€<r<ri S* dmcr<r«v A 287 f . In B 299, tA^tc <^tXo( 
Ktu /leivar iirl xpovov gives the sum of the preceding sentence, and the 
asyndeton marks the speaker's warmth of feeling. 

c. An adversative relation (bitt) is occasionally expressed by an asyn- 
deton, especially with ye fiev in the second clause, as B 703, E 516. 

d. The absence of a conjunction often gives rapidity to the style and 
thus is found often where the second sentence begins with avrUa or 
ati/ra, as ci ^ aye p.rjv ir€iprj<raL . . a?</ra roc al/ia KcXmvbv epcDi/o-ct Trepi 
Sovpi A 302 f ., avTiKa KcpTOfuoun ^la Kpovmva vpoayivSa A 539, cf, B 442. 

§ 16. a. Chiasmuis^ For emphasis, the poet sometimes so arranges 
the words of two clauses that the extremes, as also the means, are cor- 

1 The name is given from the Greek letter X, there being a crossing of 
ideas as 

ficuri\t6s '"' &ya06s 
KpaT€p6s ^» alxjirirfis T 179. 

It should be noticed that this chiastic arrangement is often the most simple 
and natural, as in the first example above, where <rol at once suggests the 
other person interested, *o70o5. 
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relative with or contrasted with each other, as muSd re arot Ayifjuert 
^MpiD ff tcp^v iKaTOfipTjy A 443, where TraiSa and eKajofifirpr, aoc and 
^OL^f^ respectively are contrasted. Cf, (is 'AxtX^a | nfi'^^ oAcot/s Sk 
TToXcas A 558 f ., Svcfxeveaiv fiev x^-PM^ Kany^cwyv 8c (rot avrm T 51, apv, 
h-epov XcvKov, krip-qv Se ficXatvav, | V-q tc kou 'HcX/a> F 103 f., where the 
black lamb was for Vrj and the white for *HeAxo9, — )3a<rtXcvs r dyajOoq 
ic/9arepos t' alxfirjrqi T 179, where the adjectives are brought together. 
Cf. Milton's * Sweet is the breath of morn, her rising sweet,* Par. Lost 
IV. 641, * Adam the goodliest man of men since born | His sons, the fairest 
of her daughters Eve,' Par. Lost IV. 323 f . 

b. Epanalepsis. Sometimes a word (generally a proper name) or a 
clause is repeated in the same sentence at the beginning of a new verse. 
Cf. Milton's Lycidas 37 f. *But O the heavy change, now thou art 
gone, I Now thou art gone and never must return.' The name is repeated 
at the beginning of three successive verses (Nipcvs . . Nipcvs . . Ncpcvs) 
B 671 ff. Cf also B 838, 850, 871, Z 154. The name when repeated is 
attracted into the case of the following relative pronoun, in 'AvSpo/iaxi/f 
OvyaTrjp pjeyaXrjropo^ 'Hctwovos, | 'HctiW os cvoicv vtto HXaKio vXr}€cr(nj 
Z 395 f. Andromache, daughter of the great-fouled Eetion, Eetion who dwelt 
at the foot of woody Placus. 

c. Litotes (XiTOTiys or pAiwnsi), a simplicity of language, or understate^ 
ment of the truth, is conmion to all languages. Milton's ' unblest feet ' is 
stronger than cursed feet. Homeric examples abound, as ovk *Aya/xe/jivoKt 
rjvSave Ovp/S A 24 it was not pleasing to the soul of Agamemnon, i.e. it was 
hateful, etc. ; aip 8* h Kovkeov &r€ ftcya (L<f>o^ ov8' amOrfcrev \ pxOto *A6rf 
voJuffi A 220 f . hack into the sheath he thrust his great sword nor did he disobey 
the word of Athena, i.e. he obeyed; "I^KTfap 8* ov n dcas iiroi: ^yvoCijo'cv 
B807. 

d. cu Periphrasis. Certain periphrases occur frequently, as S^ere Sk 
npia/Aou) jSiiyv r 105 bring the might of Priam, i.e. the mighty Priam, Ha- 
<l>Xay6viav 8* i^yctTO TLvXaifievto^ Xaxrujv KTjp B 851, rj Ittci tavrjfTa^ Kpal^irjv 
Aios ^€ Kol €py<j) A 395. Cf * First, noble friend, let me embrace thine 
age,' Shakspere Tempest V. i. 

p. ^vXiov ripap Z 463 is simply a poetic expression for slavery, ^Xcv- 
tfcpov vipap ioT freedom. 

e. Zeugma. Sometimes two connected subjects or objects are made 
to depend on a verb which is appropriate to but one of them, as 17 pkv 
hreira | cis oXa a\ro . . | Zcv$ 8c lov Trpos 8a)/ia (sc. tp-q) A 531 ff. she then 
leaped into the sea, but Zeus went to his own house, ri\i iKocrrov \ Tmroi 
dcpo't7ro8c9 icai voiKiXa reux^* ^kcito T 326 f. where the high-stepping horses 
of each were standing and the bright armor was lying. Cf Shakspere, 
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Sonnet 55, 7 * Nor Mars his sword, nor war's quick fire shall bum [ The 
living record of your memory,' 

f. Hysteron Proteron, Occasionally the more important or obvious 
object or action is mentioned before another which should precede it in 
strict order of time, as ^/ixa rpa^cv 178c yhfovro A 251 were bred and bom 
with him. Cf, Shakspere Twelfth Night I. ii. * For I was bred and born | 
Not three hours' travel from this very place ' and Vergil's moriamur et in 
media arma ruamus. 

§ 17. Later Change in Words. The student must be watchful to 
apprehend the exact Homeric meaning of words which are used in a 
slightly different sense in later Greek. Thus ayofyij and dycov ai*e used in 
Homer of an assembly, gathering, not of market and contest. 'Ai%^ is 
always the name of a person, not of a place. 001809, 001817, are used for 
the Attic iroirjn^y viivos, — cwos is , used for Xoyos, Koa-yAm for Taxr<ro>. 
8eii/os means terrible, not skilful, ^eiwvov is the principal meal of the 
day, whenever it is taken. ^79(09 means spear, never sword, i^pos is 
used of all the warriors ; it does not mean a hero in the English sense. 
Kpam is select, discriminate, rather than judge, vocco often has the sense 
of aicrOdvofuu (which is not Homeric) , /)erceirtf. ovofjuu is not blame in a 
general way, but think not enough, insufficient, ouro^o) is wound with a 
weapon held in the hand, not with a missile. vifMno is escort, attend, as 
well as send; eft Trofiin^ convoy. 9rdXc/xo$ is often battle rather than war. 
wfyt^ad) is carry through rather than (/o as in Attic. (r^cSoi^ is near, of 
place, not almost, orco/ia is used only of a dead body, Scftas being used of 
the living form, and ovros and vcpl )(p6L taking some of the Attic uses of 
ow/ia. Td)(a always means quickly, never perhaps as in later Greek. 
TtBrffu is often used like ttocco) make. <^6po9 is not ftight but flight ; 
fftopiofiM is not fear hxiiflee* (09 does not mean since. 

§ 18. HOMERIC SYNTAX, a. In syntax as in forms, where the Ho- 
meric dialect differs from the Attic, it may be presumed that the Homeric 
usage is the earlier. The language was less rigid ; custom had not yet 
established certain constructions as normal. There was greater freedom 
in the use of the modes and the cases, of prepositions and conjunctions. 

b. It is impossible to bring the Homeric uses of the modes under the 
categories and rules that prevailed in the Attic period. Intermediate in 
force between the simple future and the potential optative with dv were 

(1) the subjunctive as a less vivid future, as ov yo/i ttcd roiovs Ihw 
6y€paq ovSk i&ofuu A 262 / never yet saw such men nor shall I see them. 
(H. 868; G. 1321.) 

(2) the subjunctive with kcv or dv, as a potential mode, as el 8c k€ firj 
SmDotv, cyctf Sc kcv ovros IXcofuu A 137 but if they shall not give it, I myself 
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tvill then take, etc. ovk av roc ')(paL<Tfkri Kidapiq V 54 the cithara would not in 
that case avail thee, 

c. The subjunctive is used more freely in Homer than in later Greek. 

d. a. Homer prefers d with the subjunctive to ci kcv (at #c€v) or ci 3i» 
with the subjunctive, ci av is not used in general conditions. 

p. €t K€v is rarely used with the optative (29 times in all) ; never in 
the expression of a wish, ct av is used with the optative but once, ci irtp 
&v avral | fjunknu aeiSoicv B 597 f . 

y. The optative in indirect discourse is used for the indicative in 
direct discourse only in questions. 

8. In six passages the optative with k€v is used in the apodosis, where 
Homeric and Attic usage alike lead us to expect av with a past tense of 
the indicative, as kom vv kcv tvff airoXoLro avai dvSpcov Aiveuzs, | €i fir/ 3p* 
o&f vorja-e Aios Ovydrrfp *A<f>poSLTrf E 311 f. " Aeneas would have perished 
if Aphrodite had not perceived," etc. 

§ 19. a. The cases retained more of their original force than in Attic 
and had less need of a preposition to make the construction distinct (it 
was once thought that the poet omitted the preposition for the conve- 
nience of his verse), as the ablatival genitive in Ipicos *A)(auMnv viXerai 
iroXe/Aoio KOKoio A 284 is a bulwark for the Achaeans from (to keep off) 
eiyil war, KapiraXLyna^ dvcSv iroXirj^ oXos rivr OfiCxk-q A 359 swiftly she rose 
as a mist out of the hoary sea. The dative of place is often found without 
a preposition, as rof* &pjounv €\<t)v A 45 having his how upon his shoulder. 

b. The prepositions still retained much of their adverbial nature, and 
had not become fixedly attached to the verbs which they modified (§ 55). 
It was once thought that the occasional separation of verb and preposi- 
tion was a poetic license, and (considered as a surgical operation) it was 
called tmesis. 

c. In the Homeric period certain constructions were only beginning 
to appear definitely in use, such as the accusative with the infinitive, and 
the genitive absolute. 

d. a. The genitive absolute is more frequent with the present parti- 
ciple than with the aorist participle. The genitive absolute with omitted 
Bubject is particularly rare, and is denied by most scholars. The parti- 
ciple sometimes seems to be used with omitted subject when it really 
agrees with the genitive implied in a preceding dative. 

p. It is often impossible to say categorically whether the genitive is 
in the absolute construction or rather depends on some other word, as 
viro Sk Tpctfcs KCxoWro | av&pos aKovTi<r<mvTOi A 497 f ., where the posi- 
tion of tiie genitive at the beginning of the verse gives it greater inde- 
pendence, but it was probably influenced by the verb, the Trojans drew 
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h<ick from the man as he hurled his javelin ; cf. ixXayiav S* dp* otoroc iv 
tifuav )(iooii€yoio | avrov KivrjOevro^ A 46 f . 

y. Sometimes a preposition is used where the genitive absolute would 
be used in Attic prose, as dfi<^l 8c v^cs | a-fUf^akiov Kovdl3rj(Tav dvaavnov 
VTT *A)(ajuay B 333 f . 

e. The dative of interest is often used with the verb where the English 
idiom prefers a possessive genitive with a noun, as 3civd> 8c ol oa-ae ^ 
ayOev A 200 terribly did her (lit. for her the) eyes gleam ; or is used instead 
of an ablatival genitive with a preposition, as Aavaoio-iv dciKca Xotyov 
aTTOKrct A 97 tvill ward off ignominious destruction from ( lit. ybr) the Danai; 
or instead of a genitive with verbs of ruling and leading, as TraKTco-o-t 8' 
dmaorctv A 288 to reign over (lit. be the king for) all; or instead of an 
adverbial expression, as Tota-i 8* dvcony A 68 for them rose (not to be 
taken as a local dative, among them). 

f. viro is used with the dative in almost the same sense as with the 
genitive in Attic, as i^dfii^ xnro x^P^'*^ 7ro8a>Kco$ AtaKiSao B 860 he was slain 
by the hands of the swift-footed Aeacides^ with perhaps more of the original 
local force of the preposition. 

g. Some constructions were used more freely and constantly than in 
later Greek. Certain of these were always looked upon as poetic, as ^co; 
ir^htouo 7t 507 shall run over the plain, XoveaOcu irorafjiolo Z 508. For the 
genitive of the place to which the action belongs, see H. 760 ; G. 1137. 

h. A neuter noun in the plural is the subject of a plural verb more 
frequently than in Attic. The imperfect is more freely used in narra- 
tive, to describe an action as in progress. The historical present is not 
used. coTt is not always a mere copula, and is occasionally modified by 
an adverb, as a true verb of existence, cf cttci vv rot alau fuvwOd Trcp, ov 
n f/AXa 817V A 416 since thy appointed time of life is brief, etc, and fuwvOa 
Si ol ykvfff opfiT^ A 466 but brief was his onset. 

§ 20. a. Particles, cu The beginner in reading Homer is perplexed by 
a large number of particles that are often difficult to render by English 
words. Their force can often be best given by the order of the words in 
the translation or by the tone of voice in reading. To translate pd as was 
natural (or even you see) or yc at least, often throws upon the particle 
very disproportionate emphasis. The student can most easily and clearly 
appreciate the force of a particle by comparing a number of examples 
which have become familiar to him ; he will then see the importance of 
these particles to the character and tone of a speech or of the narrative. 

p. ri is used far more freely than in Attic prose. A single tc is often 
used to connect single notions, as KvycacLv \ otci>vot<ri tc A 4 f , 

y. 6<l>pa is the usual particle to introduce a final clause. 
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b. Interrogative Particles, a. The general interrogative particle in 
Homer is ^, but in a double question (where the Attic Greek uses ttotc- 
pov .. 17) 17 or rf€ stands in the first member, ^ or ^c in the second, cf* 
A 190 ff. 

p. When 5 introduces a single question, it is rarely used as in Attic, 
as a mere interrogation point. It regularly implies emotion of some kind. 

§ 21. a. Parataxis, The Homeric language is far less distinct than 
the Latin or the English in the expression of logical relations, and gives 
less prominence to the logical forms of syntax ; but it is seldom difficult 
to appreciate the ancient idiom if an attempt is made to fbid the Homeric 
point of view. 

The Homeric poems contain many survivals of the simplest form of 
sentences. In the earliest stage of the Greek language, clauses were not 
combined with each other as secondary and principal ; they were simply 
added one to the other. To use the technical terms, coordination or 
parataxis (Trapara^is) was the rule, — not svbordination or hypotaxis (wro- 
To^ts). Originally the relatives were demonstratives, and relative sen- 
tences have been called * parenthetic demonstrative sentences.' Thus Si 
was used in the apodosis of relative and conditional sentences. This was 
especially frequent when the relative or conditional clause preceded, as 
ei 8e K€ firj Scodxriv, cyw Se k€v avros e\oi/iat A 137 but if they shall not give 
it, (but) I myself shall then take^ etCy do? o ravff ^pfjuuvt . . ^X$€ 8* 'AOijvrj 
A 193 f. while he was pondering thvi . . . (but) Athena came, otrf ir€p ffuvKKtav 
ytvcq, roL-q 8c kcu avSpHiv Z 146 a« is the race of leaves, (but) such is also the 
race of men. So avrdp and dXXa are used with stronger emphasis than 
8c, as ci 8c (TV KapT€p6s iacLf Oea 8c ae ycivaro firjrrfp \ dX\' oSe if>€pT€p6^ 
ioTLv CTTCt TrXcovco-o-tv dvao-o-ct A 280 f. but if thou art mighty and a goddess 
is thy mother, but, etc., where the apodosis is really contrasted with the 
protasis, cf A 81 quoted in the next paragraph. 

b. Compare with the foregoing the use of kcu in the conclusion of 
relative sentences, to mark the connection of the clauses. Thus also ri 
was freely used in subordinate clauses, as os k€ Oeois linirtiBrjfrajL pjdXa. r 
IkXvov avTov A 218 whoever obeys the gods, (and) himself the gods readily 
hear; and ri — ri is found in both protasis and apodosis, marking their 
correlation, as c? wtp yap re xoXov . . Karairhfru, \ oXAa re kox /xeroirur^cv 
ty€i Korov A 81 f . for even if he should restrain his wrath, but even here' 
after etc, 

c. The first part of a par atactic sentence may introduce the cause or 
reason for what follows, as in Andromache's words to Hector, ^Eicrop 
QTop av pjol ia-ai. irarrfp koI irorvut pirfTijp, \ ^8^ Kaa-Lyvrp-o^, <rv 8c /mm Oa, 
Xepo^ vapaKoCrrf^ * | dXA.' aye vvv iXiaxpe koI avrov uiiiv iwl irvpyf^ Z 429 ff . 
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But thou. Hector, art my father etc.^ which uuplies '' Hector, since thou 
art my all." 

d. Correlative Constructions, The Greek language was always fond 
of a parallel or antithetic construction, a contrast, a balance, where the 
English subordinates one thought to the other ; but the adversative rela- 
tion, where the English idiom would use a subordinate clause introduced 
hj for, although, when, while, or since, is more frequent in these poems 
than in later Greek, as oXAa wiOea-ff ' afi^a> Sk vcorrcpo) iarov i/ielo A 259, 
<l>vXXa TO. /jLcy T avc/i09 x^fwJ^i^ xiei, aWa 8c ff vXrf \ TrfXeOowra ^vo, eopos 
8* hriyCyverax iLprq Z 147 f . . . when the season of Spring comes on, '^fiky 817 
TTor* ifiai irdpoi IkXv€^ €v^a/jL€voio . . ^8* In kol vvv fiM t6S etru^prfqvcv 
ifXSfop A 453 ff. as thou didst hear my former prayer so now also fulfil this 
my desire. 

e. avrdp also is used where a causal paiiiicle would be used in English, 
as 081^0-4 wewap/ievoq * avrap otoros | cI>/m> ivl aTtj3ap<p lyXi/Aaro E 399 f. 
thrilled with pains since the arrow was fixed in his stout shoulder. 

f . In these contrasted clauses, av, avrc, avrdp, ardp, aXXd, as well as 8e, 
may be used in correlation with /jLcy. 

g. A copulative conjunction is sometimes used where the English uses 
a disjunctive or, as rpiirX-Q TerpairXy re A 128 threefold or (and) fourfold, 
in which prominence is given to the second member. Cf. ha kojl 8vo 
B 346, ^lid re kol wpioiCd B 303, rpix^a re koi Terpa^d V 363, O terque 
quaterque beati, Verg. Aen. I. 94. 

. h. The Homeric poet sometimes puts into an independent clause the 
incidental thought which in later Greek would be expressed regularly by 
a participle, as Aooc 8* ^p-qauvro Oeols ISk xelpa^ dv€<rxov T 318 the people 
prayed to the gods with uplifted hands (lit. and lifted their hands) for xelpa^ 
avaxrxovre^, cf. ftcyoA,* evx^ro, x^^p^^ dvacrxwv A 450 ; (Zcvs fupfii^piie cfc 
*AxiX^) Tifju^ayj, oXiarj Sk wokw ctti nyuo-iv ^AxpMW B 4 was pondering 
how he might honor Achilles by destroying (lit. and destroy) etc.; cf ^XOe 
^cpaiv, l^^v A 12 f. ; dXK* auceovu-a KaBrjo'o, ifi£ 8* iiriireiOeo pvOtj^ A 565 
for ipj^ 7r€u$o/jL€vrj pxBto. See § 11 g. 

i. Conversely, the participle, as in later Greek, often contains the 
principal idea, as xarei^evo-ev | lAiw iiaripauvT evrcixcov aTroveecr^eu B 113 
promised that I should sack Ilios, and return, but in the very next verse is 
the English idiom, vvv Sk Kaicqv dirdrrfv jSovXeixraro, koi /eac kcXcvci | 8vo-ic\ca 
"Apyoi uciirOai B 114 f . planned an evil deceit and bids me go etc., for dTra- 
rrjv PcfvXewra^. 

§ 22. THE HOMERIC DIALECT, a. The dialect of the Homeric 
poems is in one sense artificial: it was spoken at no place and at no 
time. But it is not a mosaic composed of words, and forms chosen capri- 
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cioosly from the different Greek dialects; it is a product of natural 
growth. The poets unconsciously excluded all that was not adapted to 
dactylic verse, but they did no violence to their language ; they did not 
wantonly change quantities or introduce new terminations. 

b. The conservation of old forms together with the introduction of 
new forms was very convenient for the verse ; e.g. for the infinitive of 
the verb to he. Homer could use Ififjxvfu as dactyl, _ w w ; cficvai as ana- 
paest, Ky ^ ; ififiev as trochee, ^ ; ifjuev as pyrrhic, kj \y ; civou as 

spondee, . Naturally, the choice being offered, metrical conven- 
ience determined which of these forms should be used. Metrical con- 
venience often or generally decided between the use of 'Axatot or ^ApyeioL 
We must always remember that the Homeric dialect was not a modifica- 
tion of the Attic dialect, and was not derived from it, but that it repre- 
sents an older stage of the language. Many Attic forms can be derived 
from the Homeric forms. 

c. The same is true in the case of synonyms and stock epithets or 
phrases, dvai dvSpcuv 'Aya/iCfivctfv is used after the feminine caesura 
(§ 58 y) of the third foot, but €vpv Kpeiwv 'Aya/icfivwv, 'Aya/icfivovos 
'ArpciSdo, or 'Aya/icftvova TroL/iem XaJav after the masculine caesura of the 
same foot. HrjXrjia^fa 'A^^^os is used after the penthemimeral caesura 
(§ 58 e), TToSa? w#cv5 'Ax^XXcvs after the hephthemimeral caesura (§ 58 g), 
but TToSdpKrjs 3ro9 'A;(iAAcv$, 7ro8a)xcos AiaKiSao or aLp,vpjcmys AlaKiSao, 
TTO^opKCi HrjXetdivt, 7ro8<i)Kca HrjXeiwva, a/iv/xova HrjkeiwvaL, or *A\iXXrja, 
iTToXiiropOov, after the feminine caesura of the third foot, with STos 'A;(tA3 
Xcvs as a tag when the verse is filled up to the Bucolic diaeresis (§ 58 ^). 

Cf. the epithets of Apollo, kKarouo A 385 kj \j \j, €iciy)3oXov A 14 \^ kj w, 

cKocpyos A 479 \y \j w, cKanyjSdXov A 370 ^ \y \j w, cxan^/ScXeroo 

A 75 w v^ — v^ v^ ^ v^. See § 12 ft. 

d. The dialect is essentially Ionic and seems to have originated among 
the lonians of Asia Minor, influenced possibly by the speech and cer. 
tainly far more by the old poems of their Aeolian neighbors. The oldest 
form of Greek Epic songs seems to have been Aeolic, but the lonians 
brought Epic poetry to perfection. Even the Pythian priestess delivered 
the oracles of Apollo in Epic verse and Ionic dialect, and the Dorian 
Spartans sang about their camp-fires the Ionian songs of Tyrtaeus. 

e. Some forms seem to be borrowed from other dialects ; but it must 
be remembered that when the poems were composed, there was less differ- 
ence between the dialects than at the earliest period when we have monu- 
mental evidence concerning them. 

f. Some anomalies of form (as of verse) are as yet unexplained, but 
it may be assumed that all which remain either (1) were justified by the 
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usage of the people and might be explained by more complete knowledge 
of the history of the language, or (2) followed the analogy of what was 
in use, or (3) are errors which have found their way into the text during 
the course of transmission to the present time. As the poems were 
handed down among the Greeks at first orally, and afterwards still 
uncritically for centuries, errors unavoidably crept in and there was a 
gradual assimilation of what was obsolete to later and more familiar 
forms, when the older forms were unprotected by the metre. 

§ 23. Vowels and Vowel Changes, a. -q is regularly used for a, 
as dyopi^y ofioirjy except in ^ca goddess, Xauoi: people, and some proper 
names (as Aivcias). Occasionally, as B 370, /iav is found instead of the 
less frequent ftiyv (the strong form of p.fv), SXto A 532 (from aXKopm) 
is another instance of a, unless it is to be written oXra (H. 30 D.) 

b. The final a of the stem is retained in the genitive endings -ao and 
-acDv of the 1st declension, as 'ArpctSao A 203. 

c. ao is often changed to ca> by transfer of quantity: *A.rp€&ajo, 
*Ar/[>Ci8£(tf. Cf, PaxnX^ with Attic jSooxXcW* But the frequent Ado9 
never has the Attic form Xcq>9. 

d. Compensative lengthening is sometimes found where it is not in 
Attic, as $€ivo<s (i€Vf<ys), ctvcxa (Lesbian iweKo), Kovfyq (jcopfo), pxnjvoqy 
oSpos (6pf(ys), Sovpo^. 

e. Diphthongs occasionally preserve i where it is lost in Attic be- 
fore a vowel: cuct, otcroS) irekeUro (§ 47 g), alvoPapCLwVf oXjoii^, woirj, 
\pwreuK, 

f . But I is lost before a vowel in cuicea (oiKciSa) *Ipis B 786, in -oo for -oto as 
genitive-ending of the 2d declension (§ 35 6), and in ifJo for i/uio, etc. ; cf. 
Xpixraots A 246 with )(pvir€<a A 15. As in Attic, the penult is sometimes 
short in vios (as A 489, A 473). In these cases i has turned into the 
y-sound. Likewise v is sometimes dropped between two vowels. See § 59 A; 8. 

§ 24. Contraction, Concurrent vowels generally remain uncontracted : 
lL€Kiav, oXyea, irat9 (in nominative and vocative singular), oc9 (o/:i9 = ovis, 
ewe). Attic cv is regularly hj before two consonants, and the adjective 
is always cvs or ^ife. Patronymics from nouns in -cvs form -ctSi/s, -cW, 
as •Arpcf&75 A 7, U-qXetiova A 197. (H. 37 D ; G. 846.) 

§ 25. Synizesis. a. Vowels which do not form a true diphthong may 
be blended in pronunciation into one long sound : *Ar/[>ci8ea> ^^ kj ^, 

tf€0€i8«i r 27, 8^ avT€ A 340, iroXtos B 811, •icrrauav B 537, in which last 

two examples i must have had very nearly the pronunciation of its cog- 
nate y-sound. The genitives in -ceo, -c(i>v are always pronounced with 
synizesis. (H. 42 D; G. 47.) 
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b. Synizesis often served the purpose of the later contraction. ^fUtav 
did not differ in metrical quantity from 17/Luuv. 

§ 26. Crasis is not frequent. Note TOvvtKa A 291, owro9 E 396, 
XVficis B 238 (koI tJ/icis). (H. 76 ; G. 42 ff.) 

§ 27. Hiatu3 (H. 75 D; G. 34) is allowed. 

a. After the vowels i and v, as ^x^* ofudcvri E 50. 

b. When the two vowels between which it occurs are separated by a 
caesura (Ka^oro hriyvaitj^ajcra A 569 ) or by a diaeresis (§ 58 K) : seldom 
after the first foot (avrap 6 lyvta A 333), more frequently after the fourth 
foot (lyx^ ofuocvra E 568). Hiatus between the short syllables of the 
third foot is allowed nearly as frequently as in all other places together, 
more than 200 times. This freedom of hiatus emphasizes the prominence 
of this caesura, § 58 d, 

c. When the final vowel of the first word is long and stands in the 
accented part of the foot (§ 57 a), as t^ <rc Kaicg cucrrj A 418. See § 59 ifc c. 

d. When a long vowel or diphthong loses part of its quantity before 
the following vowel (§ 59 ^), as t^v 8' iyw ov Xva-io A 29, /i-q vv rot ow 
XpaCc/irf A 28. Here the final and initial vowels may be said to be 
blended. This is called weak or improper hiatus; it is essentially the 
same as the following. 

e. When the last vowel of the first word is already elided, as fjLvpC 
'Axoiot? oXyc* €OrjK€v A 2. 

f. Hiatus before words which formerly began with a consonant (§ 32) 
is only apparent. 

g. The poet did not avoid two or more concurrent vowels in the same 
word, § 24. 

§ 28. Elision, (H. 79 ; G. 48.) a. a (in inflectional endings and in 
apa and pa), c, i, o may be elided, ai is sometimes elided in the verb 
endings, ot is elided seven times in pxn, three times in roi, once in o-ot 
A 170 (unless ovSc crot <£<a or ov o-<m oto) should be read there for av8c 
<r Old)). 

b. TO, irpo, dvTi, irepi, rCy and the conjunction ore do not sufPer elision ; 
or* is for ore (either the temporal conjunction or the relative o with tc 
affixed, § 42 wi), t for ri or toL 

c. t is seldom elided in the dative singular, where it seems originally 
to have been long. 

d. Oxytone prepositions and conjunctions lose their accent in elision ; 
other oxytones throw the acute accent upon the preceding syllable, as ra 
KOK [koko] a 107. Elision is not left to the reader as in Latin poetry. 

§ 29. Apocope, (H. 84 D; G. 53.) a. Before a consonant, the short 
final vowel of dpa and of the prepositions dva, Kara, Trapo, may be cut off 
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(dTTOKom;, dTroKorrrw) . The accent is then thrown back upon the pre- 
ceding syllable (although it might be more rational to consider it lost as 
it is in elision). 

b. After apocope, the v of avd and r of Kara follow the usual rules for 
consonant changes : dfiweTraXiav T 355, Ka^PaXcv E 343 (Karc)3aXev), kclS 
8c (Kara 8c) frequently, Kcucrave Z 164 (icarcKravc), KaTnrea-erqv E 560, 
Koppi^ovaa E 424. 

c. aUpvaav A 459 is explained as derived by apocope, assimilation, 
and vocalization of p, from dm and /rcpvo). 

d. Apocope was no mere metrical license ; it was common in the con- 
versational idiom of some dialects. More striking examples of apocope 
and assimilation than any in Homer are found in prose inscriptions. 

§ 30. Consonants and Consonant Changes, a. Where collateral 
forms appear, one with single and the other with doubled consonants, 
the form with two consonants is generally the older or justified etymo- 
log^cally, as woaa-Cf woa-i (from 7ro8-<rt) ; vctKCco-c, veiKece (vcikos, vctKCcr-), 
oinrct)9 (6k/:(i)s, cf, Latin quis etc,)j orri, ktX. 

b. Single initial consonants, especially X, fi, v, p, o*, are often doubled 
(as /:> is in Attic) when by inflexion or composition a short vowel is 
brought before them (see § 59 A), as cAAicro-cro Z 45. 

c. But sometimes p is not doubled where it would be in Attic, as 
(aKvpof^ E 598, KaT€p€$€v A 361. 

d. Palatal and lingual mutes often remain unchanged before /a, as 

t^pjev, K€KOpv6fJL€VO^. 

e. Lingual mutes are commonly assimilated to a following cr, as irwrtrl 
(7ro8-<n). o- is sometimes assimilated to p. or v'. Ippuevai (c?i/at) for co-- 
fiei/at, dpycvF09 white for dpyco'-vos, as dpycwdcov V 198, hnnjpjL for ptfr- 
wpx (§ 32 a), cpcjScwiy E 659 dark, cf, "lEpc^Sos. 

f . <r is frequently retained before o-, as tfnropm, irektaae. 

g. Between p and X or p, )3 is sometimes developed, as apPporos from 
stem pLpo or pjop (Latin mors, morior), while in )3poro9 mortal, the p of the 
stem is lost ; pipfiXtoKt from pXo or pjoX (cf, IpjoXxjv). 

h. Kap,paX€ is found occasionally, in the Mss. as a variant reading, a 
softer pronunciation for KdppaXe (§ 29 &). 

i. A parasitic t appears in irroXis, ittoXc/aos for iroXiSf ttoXc/aos. Cf. 
Six^O) rpixOd with Attic 8t;(a, rptxa* The proper names Neoptolemus (Nco- 
irroXc/ios) and Ptolemy (IlrQXc/uuubs) preserved this t to a late period. 

j. The rough breathing (h) has no power to prevent elision or weaken 
hiatus. The smooth breathing is found with several words which have 
the rough breathing in Attic, as dppje (rfpSs), yjpap (ripipa), akro (from 
•[XXo/iat), lyeXco? (^Xios), *Ai^ {"Ai&qi), ijais (ca>9). 
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k. The V movable was written by some ancient critics after the ending 
-ct of the pluperfect, as PtpXriK€iv E 661, ^vwyctv Z 170 ; c/. fi<TKUv V 388 
(^icccv). It is freely used before consonants to make a syllable long by 
position (§ 59/). 

1. The final o- of adverbs is omitted more often than in prose. Not 
merely l^ and Ik, ovro)9 and ovra>, but also ttcu? and ir^, itoXXokw and 
TToXAoxi, iL^n^U and a/i^' (adverbial), are found as collateral forms. 

§ 31. Metathesis of a and p is frequent (H. 64 ; G. 64) : KopUji B 452, 
Kpa^ri a 353 ; Kaprurroi A 266, Kparos A 509. Cf, TpaTreCo/iev T 441 from 
T€pTr<o, T€fnnK€fXLVv(K from rpetrai. 

For the shifting of quantity from -do to -ecu, see § 23 c. 

§ 32. The Digamma. (H. 72 D.) a. The following words seem to 
have been pronounced by the Homeric poet more or less consistently with 
initial digamma (yau, p, pronounced as English to) : — 

aywfu break, a\t9 enough, dXtovaj. am captured, S.vai king, avSavo) please^ 
dfxuo? thin, apvoi lamb, aarv city, c, ov, ol him, etc. with a possessive pro- 
noun OS, ly, ov (€os ktX.), lap Spring, iOvo^ tribe, uKoa-t twenty, ciko) yield, 
etpto say, (future ipiat), cicas far, Ixaoros each, cKvpos father-in-law, ckwv 
willing, cXtWco wind, iKiropju hope, Ivwyx (fea-wfu) clothe, iaO-q^, clfwra 
clothes, iTro<s word, tpyav, IpSo) work, €pv<a, draw, Itos year, 1$ six, Irrjs com- 
panion, ^8vs sweet, (dv&iva) please), rfBo^ haunt, Hyia cry aloud, Ihdv see, (and 
otSo, cISos), iKcXos, loLKa am like, U, l<f>i strength, sinew, Icos equal, Irv^ felly ^ 
oTkos house, oTvos wine. 

b. Probably fjpa (hrl rjpa 4>€piav A 572), ^IXios, and 1pi9, and several 
other words, also were pronounced with initial p. 

c. av&ivo), c, €Kvpoi, €$, and others seem to have begun originally with 
two consonants, irp. 

d. The verse alone affords no sufficient test for the former exist- 
ence of p in any word ; it only indicates the loss of some consonant. 
This is not conclusive evidence for p, since a and j (y) were also lost. 
Which consonant originally was present has to be learned in each case 
from inscriptions of other Greek dialects, from a few notes of ancient 
grammarians, and from other cognate languages (cf Ipyov work, oTvos 
wine)» 

e. The sound of p evidently was going out of use in the Homeric 
period. It is not infrequently neglected in our texts, and sometimes thic 
neglect seems to be due to the poet himself, but p can be restored in 
many passages by minor changes. For viov jticrfPokov A 21 it is possible 
to read via p€KrfP6\oy, for iravreao'i S* avdao'av A 288 it is easy to read 
^ao-iv §€ pavaxr<T€Lv, and x^P^*' f^f^P^^^^ ^ot ;(cpo'iv cmy^SoAov A 14. Per- 
haps KT€ivai p.€v p dXeWc Z 167 may have been ktciku /acf pt ktX. 
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§34c. THE HOMERIC DIALECT. xxxiii 

f . That the sound of p was still alive in the Homeric age is shown by 
the accuracy of the poet in its use where comparative philology shows 
that it once existed. 

g. f sometimes leaves a trace of its existence in its cognate vowel v : 
avcpvouv A 459 for dfipvaav (§ 29 c), raXavpivov E 289 for raXjorppivov, 
So doubtless &.irovpa% A 356 for airo-ppas. 

h. Some irregulaiities of quantity may be explained by this vocaliza- 
tion of f. Thus dTTociTTw T 35 may have been dTro/rciTrw pronounced 
nearly as dTrovciTrcov. aviaxoi finds its analogy in ycVcro laxj A 456 
(ywTovtaxiy). 

L A neighboring vowel is sometimes lengthened to compensate for the 
loss of /: (§ 59 c). 

j. An € was sometimes prefixed to a digammated word and remained 
after the f was lost, as ce\8o>p, itiKoa-i, ccpyci, cc. 

k. Sometimes the rough breathing represents the last remnant of a 
lost consonant (especially in the words which once began with a-f, as 
dvSdvia ktX., cf. c above), as cicwv, €(nr€poi. Often the same root varies 
in breathing, as av8avo) and i^Si/9, but i^Sos, — hnrvfu, but iaOi^s* 

1. For the augment and reduplication of digammated verbs, see § 43 d, 

m. For 8/:ciiSa>, S/riJv, see § 59 h, 

§ 33. Declension. Special Case Endings. (H.217; G.292ff.) a. The 
suffix -^i(v), a remnant of an old instrumental case, added to the stem 
forms a genitive and dative in both singular and plural. 

b. The suffix -$i is added to the stem to denote place where. 

c. The suffix 'Oey is added to the stem to denote joZace whence: "iSi^cv 
from Ida, ovpavoOev from heaven. It forms a genitive with the pronomi- 
nal stems, as Wev ctvcKa F 128, vpo tOcv E 96. 

d. The enclitic -8c is added to the accusative to denote more distinctly 
the limit of motion : oIkovSc homeward (also MxaSe, especially of the 
return of the Achaeans to their homes) ov3e 8ofiov3e to his own house, 
oAaSe seaward, jcXurii/vSe to the tent. 

§ 34. First Declension. (H. 134 ff.; G. 168 ff.) a. 17 is found for 
final a of the stem with the exceptions mentioned in § 23. 

b. The nominative singular of some masculines ends in -ra for -t^s : 
ftrfTUra counsellor. Cf the Latin poeta, nautd. evpvWa far-sounding is 
used also as accusative, e.g. A 498. 

All of these words are adjectival (titular) except ®v€ara B 107. 

c. The genitive singular of masculines ends in -do or (by transfer of 
quantity, § 23 c), -ceo. After a vowel this ending may be contracted to 
-co, as Aiveico E 534, Bopcco ^ 692. The ending -e<tf is always pronounced 
as one syllable by synizesis (§ 25). 
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xxxiv INTRODUCTION. § 34 d. 

d. The genitiye plural ends in -aa>y or -ccdv : Bedjiav, ^ovXcoiv. -coiv ia 
regularly pronounced as one syllable. 

e. The dative plural ends in -i;<n(v) or rarely in -j;?. 

§ 35. Second Declension. (H. 151 ff. ; G. 189 ff.) a. The genitive 
singular has preserved the old ending -to, which affixed to the stem vowel 
makes -olo. 

b. The temiination -co is indicated by the metre in certain places 
where all the Mss. give a corrupt form, as o^treXcorov oo Kkio^ av ttot 
oXeirai B 325. It is to be recognized also in Herelao B 552 for Ilercaoo, 
from Ilcrcciis for Ilcrcoos. 

For the loss of t in the change from -oio to oo, see § 23/. 
The -oo was afterwards contracted to ov. 

c. The genitive and dative dual end in -ouv : touv, (Zj^aouv. 

d. The dative plural ends in -ourt(v) or -ots. As in the first declen- 
sion, the long ending is the rule ; the short ending is very rare before a 
consonant. 

§ 36. Third Declension, (H. 163 ff . ; G. 205 ff.) a. The ending i of 
the dative singular is sometimes long, and sometimes short. It is seldom 
elided. It is often long before a ^gle consonant : Au fjo/riv droXavros, 
cf. vTTcp/Acvct <IhXjov B 116. 

b. The dative plural has the Aeolic ending -€0"(n(v) as well as the 
Attic -<n(v) : iroSco-o-t, rroaa-i (§ 30 c), ttoo-i, — av^peo'a'i, dvSpeuri, — Kwccrct, 
KvaC, 

c. Nouns in -15 and -v? usually retain t or v throughout, but in its 
stead may insert e which is sometimes lengthened. 

d. Nouns in -cv? generally lengthen c to 1; in compensation (§ 59 c) 
for the V which between two vowels becomes p and is lost, as jSoo-iAcv?, 
P<KriXrjo<s. 

§ 37. Anomalotts forms, a. As verbs appear in the present system 
with a variety of collateral forms derived from the same root (cf. Tkoi, 
iKavcD, iKviofuu, — wevOofJuUf irwOdvofjuu, — /acfo), fu/iv<», fUfivdiio), so nouns 
of different declensions are- sometimes formed from the same root and 
are used without appreciable difference of meaning. 

b. Some nouns have both vowel and consonant stems : dXiciy T 45, 
but aXw E 299; ipirjpo^ craipo? A 266, but ipCrjpes kraipoL V 378; cf 
TToXiifra? B 806 with TroXirai. 

c. Of vios, three stems are found: (1) vi6<%y viov, vU. The other forms 
of this declension are very rare. (2) vteos, via, vlea, as if from vtvs. 
(3) vloit vU, via, as from a nominative vis. 

In this word the first syllable is sometimes short (§ 23/), as it often 
is in Attic and in other dialects. 
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d. Certain names of cities are found in both singular and plural: 
MvKrjvrf A* 52, MuKi/vas B 569 ; ®^Prjs A 378, ®^Pa^ E 804. Instead of 
the later plural ®€<nruuj TLXaroMu, Homer uses only the singular: ®€- 
aireuLv B 498, UXaraMLv B 504. 

§ 38. Adjectives, a. Some adjectives of three terminations are 
used as if of two terminations, i.e, the masculine form is used also for 
the feminine : lijjiOifKn)^ ilrvxds A 3, ic\vro9 *l7nro8a/xcta B 742, lycpa irovXvv 
E 776, Uv\ou> ^fwjSoevTo^ B 77. 

b. The feminine of adjectives in -vs, ends in -cia (gen. -ctiys), -ca 
(§ 23/), or -erji PaB^la, PaOeiri^, — (oicea, — PaBirfS, PaOeqv. 

c. TToXiJs (ttovXv's) has in the masculine and neuter both stems woXv- 
(ttouXv-) and ttoAAo- (for TroKvo-, § 37 a), with a nearly complete set of 
forms for each : ttoAAos and woXXov, ttoXcos, ttoXccs, ttoAccdv, ttoXcccto-i, kt\. 

§ 39. Patronymics. (H. 559 ; G. 846 f.) a. Suffixes which origi- 
nally expressed connection or possession were used to form patronymic 
adjectives. The original force of these suffixes is occasionally preserved : 
($€oi) OvpavLitiveq A 570 is a mere adjective of connection like (Oeoiaiv) 
iirovpaviouri Z 129 ; Homer does not recognize Ovpavo^ as the ancestor of 
the gods. 'OAv/A7rtaSc5 fjuownu B 491 is equivalent to fjuowrtu ^OXvfnrui 
SatfuiT typva-QA B 484. 

b. Patronymics are frequently used as proper names, cf. *Arp€&rf^ 
A 7, MevoLnd&rj A 307, before the names Agamemnoni Patroclus had been 
mentioned. 

A. c. The patronymic is formed from stems of the 1st declension by 
adding -&i- : AvyiytoSoo B 624, or more frequently by adding -la&i- : Aacp- 
Tia&;s r 200. 

d. This analogy, giving an ending in -ta&;9» is followed by stems in -lo 
of the 2d declension : McvoirtaSi;?. So also by stems of the 3d declension : 
HiyAi^iaScw A 1 (as well as UyjKtthfs 5 316, U-qkLUva A 197). See j below. 

e. The suffix -tSa- is added to stems in o, and the o is lost as in d 
above : KpoyCSTj^, — also to stems in ev, which lose their v between two 
vowels (cf. 23/): 'ArpctSi;? A 7, — also to consonantal stems, as 'Aya- 
fjxfivovL&fj^ a 30. *Av$€fi[87fs A 488 is formed as from "AvOefw^ rather 
than from *Ai^c/uW (*Av^c/u<i)vos vlov A 473). 

f. Patronymics from stems in -cv, after the loss of the v, do not in 
Homer suffer contraction of the c of the stem with the i of the suffix. 
The poet says 'Arpet^, 'ArpeW, as tetrasyllables not trisyllables. The 
verse ictus never falls on the ct. 

g. Female patronymics are formed by the suffix -tS- which loses 8 
before the nominative sign : Xpvcn/iSa (ace. of Xpvcn/ti) A 182, Bpurrfi8a 
A 184. 'AxottSes B 235 corresponds to Kovpoi 'Axaiwv A 473. 
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B. h. Patronymics are formed also by the suffix -lov : KpovtW A 528 
( with genitive Kpovtuwoi or Kpovtovos), 'At/kW, Urfkduw. In these last 
forms from nouns in -cvs the t is always short. 

i. The corresponding female patronymic is found in *A&fnjarivrf 
E412. 

j. ToAxuWiiSao B 566 is irregular; it seems to be formed by a cumula- 
tion of suffixes from TaXao9. So Aao/A€8oKr(a&;s (Aao/tAc3oi^(a&; F 250) 
is formed from Aoo/ac&Wios which itself appears as a patronymic (in the 
form Aa/icSovrios) in a Boeotian inscription. 

k. Some adjectives in -ik are used as patronymics, as TcXofuovtos Aui9 
B 528. 

1. The patronymics in -Sri^ are far more numerous than those in -uay, 

m. The patronymic is sometimes derived from the grandfather's 
name: Achilles is called Aioki^ B 860; Priam, ^apSavi^ T 303; the 
two grandsons of Actor, 'AxroptWc B 621. Thus in later poetry, Heracles 
is called Alcides ^AXjceiSvp) from Amphitryo's father 'AXicaZbs or 'AXiccvs. 

§ 40. Comparison of Adjectives, a. Comparatives and superla- 
tives end in -tcuv, -toro? more frequently than in Attic. (H. 253 ; G. 72.) 

b. ayaBos has comparatives opctW (c/I apioros), pikrtpQVi Kpfia-a-tav, 
Xcoiov, <l>€pT€po^, 

§ 41. Numerals. (H. 288; G. 372 f.) a. m has a collateral form liS 
Z 422 ; cf. the feminine form ta A 437. 

b. 8v(i>, Svo is indeclinable. It has the collateral forms 3<mo), Souk, ktX. 

§ 42. Pronouns. (H. 261 ff.; G. 389 ff.) a. The oblique cases of 
the 3d personal pronoun when enclitic are * anaphoric,' like avrdv ktX. in 
Attic ; when accented they have their original reflexive use, like Attic 
eavrod, c/iavTou, crcavrov, ktA., which compounds are post-Homeric. 

b. /uV, cr<^<tf€, cr<^(i)iV, o'<l>i, (riftas, and o'<^€ are always enclitic. 

c. For the relation of the form i/Uio to c/tco, of o-ctb to o-co, icrX., see 
§23/ 

d. avTos regularly retains its intensive force in the oblique cases, even 
when not connected with a noun expressed, often marking a contrast 
-which it is difficult to render smoothly in the English idiom. Cf, 

§ njjin. 

The presumption is always strongly in favor of the original meaning ; 
but all shades of meaning are found from the strict intensive to the 
simple anaphoric use of the Attic dialect. 

e. For avrcDs in the sense of cMravrcos, see g below. In this use it has a 
large variety of meanings, as (a<f>pova r) auTcos V 220 a mere (simpleton) ; 
without cause A 520, without a prize A 133, absolutely B 138, vainly B 342, 
without chariot £ 255. Most of these meanings are derived from in the 
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same way as before^ the connectioa determining the special sense of each 



f . The Attic article 6, ^, to, generally retains its demonstrative force 
in Homer, but like the intensive pronoun in the oblique cases, appears 
occasionally in its Attic signification. 

In their demonstrative use, 6, ^, ol, at, are best written o, ij, oiy a?. — 
Toi, Tolf Tm are used besides oZ^ at^ ok* 

g. Thus the absence of the article does not mark a noun as indefinite; 
cf. /jL^v aci& $€0. A 1 with arma virumque cano. Frequently 
avrcDs is equivalent to Attic (oo-avrcos (co9 being the adverb of the article, 
see / above and § 56 c) while m S* avrcos T 339 is equivalent to Attic 
ouro) S* axroLvrois. 

h. The demonstrative article is often followed by a noun in apposi- 
tion with it, as oi ^ ixdfnjf^v 'A^cuoi tc Tpwes tc F 111, ftt*^ these rejoiced, 
both Achaeans and Trojans, avrap 6 fiovv Upevaev dva£ avSpSw ^AyofUyLViov 
B 402 but he, Agamemnon, king of men, sacrificed an ox, 

i. The forms with initial t often have a relative force, but refer only 
to a definite antecedent. This is a relic of paratactic construction (§ 21), 
as is particularly clear in dAAa ra /acv ttoXiW i^C7rpa^o/icv ra SeSocrrai 
A 125 but what we took as spoils from the cities, these have been divided, 

j. Kctvos is often found for cKcivos. 

k. Besides the Attic forms of the relative, o is used for oq, oov (better 
&, § 35 6) for ov. 

1. The forms 09 and 5 have also a demonstrative use, especially 0$ 
with ovSc, fii^Sc, KoL, and yap. 

For the relative use of the article, see i above. 

m. The neuter o is frequently used as a conjunction, like quod. So 
also on and o r€. 

n. The indefinite and interrogative pronouns have genitive singular 

TCO, TCV. 

o. In o ns for 09 n? (cf, 6 for os, k above), the first stem often remains 
nninfiected. 

§43. CoNJUGATiox. Augment and Reduplication. (H. 354 ff.; 
G. 510 ff.) a. The augment was for a time considered unessential : 
whether temporal or syllabic, it may be omitted in the Homeric poems ; 
the accent is then thrown back as far as possible, as r^x^ -^ ^f oXiKoinro 
A 10, &<fit€i A 25. 

b. When the augment is omitted, monosyllabic forms with long 
vowel take the circumflex accent, as )3§ for IjSiy. 

c. Sometimes initial p is not doubled after the augment, as Ipc^e 
B 400 ; sometimes initial X, fi, or o- is doubled after the augment. 
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xxxviii INTRODUCTION. § 43 d. 

d. Stems which originally began with a consonant may take the 
syllabic augment or reduplication, as Uiirov, ci/kc, — cotica, iopya. 

e. The second aorist active and middle, of verbs whose stem begins 
with a consonant, is often found with a reduplicated stem, as cKcicXero, 
dfiTretrakiiiv, €T€TfJue, tctvkovto. 

f. The so-called Attic reduplication is more common in Homer than in 
Attic, and its use extends to the second aorist where the augment also 
may be used (cf, Attic rjyayoy), as ijfpopc, and the peculiar form -^vimnrc 
B 245 from ivitmo in which the final consonant of the theme is redupli- 
cated with a as a connective. 

g. SciSoiKa and SctSui have irregular reduplication ; probably these are 
to be explained as for SeSfotKa, ^Bfta. 

h. l/ifjLopa (from /jueipofjuu) and iaavfuu (from aewo) double the initial 
consonant and prefix c as if they began with two consonants. 

§ 44. Endings, (H. 375 ff . ; G. 551 ff., 777 ff.) a. The singular endings, 
-/u, -ar^a, HTi, occur more frequently than in Attic ; especially -/u and ><n 
in the subjunctive, as ISotfu, ^yaycD/u, iOikya-i, PaXyai. These endings 
are rare in the subjunctive of the contracted /u-forms, as &Scri A 129. 

b. In the pluperfect, the older endings -ca ktX. are preserved. The 
third person singular ends in -€€(v) or -civ, as Pefii^Keiv A 221, ySee B 409. 

c. The second and third persons singular of the first aorist optative ac- 
tive end in -cias, -€tc( v), as fjAivetaq, koXco-cicf. The second person in -ais oc- 
curs very rarely. The third person in -at is more common, as yifiyftrox A 256. 
The third person plural ends in -ciav, as rUrvav A 42, dKoixrccav B 282. 

d. The third person plural optative active of /u-verbs ends in -icv, as 
cfcv, So/ACtev, Sotev. 

e. The third person plural imperative ends in -rwv, -cr^wv (never 
-Toxrav, -cr^oxrav). 

f. a. Active infinitives (except in the first aorist) frequently end in 
-/Acvai, which is sometimes shortened after a short vowel to -/xcv, as 
i/jL/ievcu, €iiiJuev, iXOifuv^auL), reOvdfJjev^ai). 

p. The shortening of -/icvou to -fuev occurs generally before a vowel, 
where it may be called elision. 

y. The ending -vox is found only after a long vowel, as hdvvax, 

g. Aorist passive infinitives end in -/mcvot or -vat. 

h. The second person singular of the middle generally remains uncon- 
tra^ted (§ 24), as oSvpcoi, 18170* V 130, fidXKio A 297. Contracted forms 
are used occasionally, as fxeTaTpiiry A 160, yvoMny B 365, KtKkqari V 138. 

i. In the perfect middle, -oai regularly loses its c. 

j. -iTo retains its <7 only in the imperative, as hnro, lirroxro. 

k. The first person plural middle often ends in -fjueoBa. 
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§ 47 e. THE HOMERIC DIALECT. xxxix 

1. The third person plural of the perfect and pluperfect indicative mid- 
dle often, and of the optative middle always, ends in -aroi, -aro for -vrax, 
-vro. Before these endings smooth labial and palatal mutes are aspirated, 
as CTTiTCTpa^Toi (perfect passive of CTriTpciro)) . 

m. The third person plural indicative of the aorist passive generally 
ends in -cv instead of -rj(Tav, as -^yepOev A 57, if>aavOcv A 200, rpds^ A 251 
8i€Tfw.y€v A 531. Cf, the active €-Xv-<ra-v, e-Xvo-v. 

n. SimUarly, v is used for the later -<rav in the imperfect and second 
aorist of ftt-verbs, as $vyuv A 273, lorav, orav, IjSav. 

o. For the optative ending of fit-verbs, in -tcv not nrjauVi see d above. 

§ 45. Subjunctive Mode. a. The variable vowel (* connecting vowel*) 
of the subjunctive is generally short in the first aorist, second aorist of 
fjUriorms, second aorist passive, second perfect of primitive formation, as 
Prjarofiev, dyupofJt€V, to/xcv, ^cto/xcv, rpaweiofuv, SafieUrCy ctSo/iCv, TreiroiOofJLev. 
(H. 373 D; G. 780.) 

This short vowel is found before the endings -fxev, -rov, -re, and in 
middle forms. 

b. A few forms of the first aorist have a long vowel following the 
analogy of the present, as Si^Xi/criTrai F 107. - 

c. There are no certain examples of the short mode-vowel in the 
present of verbs in -w. (For jSovAcrai Aimaxra^ A 67, Povkqr aKricura? 
may be substituted, etc) 

N.B. The forms of the first aorist subjunctive are easily confused with 
those of the future, with which they are identical in appearance. 

§ 46. Optative Mode. For the optative endings, see 44 c, d, 
§ 47. Contract Verbs. (H. 409 D ; G. 784 ff.) a. Verbs in -ao) exhibit 
unchanged, assimilated, and contracted forms ; the poet's choice between 
contracted and uncontracted forms seems to have been determined largely 
by the rhythm. The vowels are regularly contracted when the second is 
in a short syllable. 

b. Uncontracted forms without assimilation occur rarely, as ireimcov 
F 25. (ovra, A 525 and often, is a second aorist, see § 53.) 

c. The vowels of the uncontracted forms are generally assimilated, a 
prevailing over a following c or ^^ but being assimilated to o, a>, or av. 
These forms are intermediate between the original and the contracted 
stage. 

d. One of the vowels is usually lengthened in the text of the Mss. 
Sometimes this appears to be a conformation to Attic usage (§ 22/). 

e. Verbs in -ceo generally remain uncontracted; except cc, which is 
generally contracted in the Mss., but often the uncontracted forms are 
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metrically possible, eo is vexy rarely contracted except in the participle 
ending -cv/mcvos (where contraction occurs to prevent a too frequent 
recurrence of short syllables, § 59 g). c<i> is never contracted but is often 
pronounced as one syllable by synizesis (§ 25). 

f. Sometimes the variable vowel e is contracted with c of the stem 
instead of with the termination. One of these vowels is sometimes 
dropped^ as &iroaip€o A 275. 

g. The older form of these verbs, in -cmd, is sometimes preserved, as 
ireXeuTo A 5, vtLKeCyaL A 579. See § 23 e. 

h. <f>op€u) forms f^topiav A 144, <l>op^vaL B 107. 

i. Verbs in -cxi) are generally contracted. Sometimes they have forms 
with the double o sound, like verbs in -ao), as Ifrrpariwrro V 187 (which 
might be written €crr/oaT<)OKTo) . 

§ 48. Tenses. Future and First Aorist, A ctive and Middle. (H. 420 ff. ; 
G. 777.) a. Pure verbs which do not lengthen the stem-vowel in the 
formation of the tenses, often have double o- in the future and first aorist, 
active and middle. 

b. In the future the <r of the before-mentioned verbs often disappears, 
as KoXiavaa T 383, okeirai B 325. 

c. Stems in 8 often show double a in the aorist. 

d. Most of these forms with o-cr may be explained as original or assim- 
ilated, as vciKccro-e from the theme vcckco- (cf, vciko^), KOfuxnraro for KOfjuS- 
aaro (cf, KOfudvj). Thus the stem-vowel of these verbs was not final 
originally, and hence is not lengthened in the future and aorist. 

e. Some stems in X and p retain the cr of the future and aorist 
(as some do in Attic), as HXam A 409, jcvpcras T 23, wp<r€ A 10. 

f . The so^alled Doric future with tense-sign aCt is found in itrawai 
B393. 

g. Some verbs have a future without tense-sign, as c7/u, KOKKCtorres to 
lie down, ISoftoi, irvopm, ipwo. Most of these verbs are old presents which 
acquired a future signification, cifu is not always future in Homer, cf. B. 87. 

h. Some verbs form the first aorist active and middle without cr, as 
ix^ev Z 419 (from exca for Ixeva), ^crcreva E 208, ([tcqa A 40 from koiu). 

i. The first aorist often has the variable vowel of the second aorist o/^, 
as l$ov, ^wrero. So in the imperative, as jSi/o-co E 109, o/xrco F 250, of ere 
r 105, oio-crc r 103 ; infinitive, outc/acvoi T 120 ; participle, imPrjaofuyov 
E46. 

j. Verbs in -{a> often have themes in y, and thus futures and first 
aorists in -fw and -fa, as iiaXoLira^ai A 129, irroKefu^ofJuev B 328. 

§ 49. Perfect. (H.446ff.,490; G. 682 ff.) a. The so<5alled first per- 
feet in -Ka is formed only from 20 vowel-stems. It is almost as rare as 
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the first aorist in -xa (IScdko, hfKo, iOrjKa). Forms without k are derived 
even from vowel-stems, especially participial forms, as K€KfjLrjKa9 Z 262, 
but K€KfirfiTi Z 261. 

b. The final mute of the stem is not aspirated. 

c. The endings are affixed immediately to the reduplicated verb-stem 
in PePaamri, ycyawras, SctSt^i, iUrrfv, ISfxev, KCKfirfm, iTriiriJdfJuevy TfrXaBi. 

d. ippiyya-i T 353 and 6\<a\rf A 164 have the force of present subjunc- 
tives. 

e. (licaxi/fici/os and co-crv/icvos are accented irregularly as presents. 

f. The second perfect often has a long vowel in the stem where the 
second aorist has a short vowel, as optapev B 797, dSpopc B 14G. 

g. In the feminine participle the short form of the stem appears, as 
apntipta^^ but dpcLpvla. ; hence iucvia not elicvia T 386 etc, 

§ 50. Voices. Middle, a. The active and middle forms opav (about 
40 times) and 6paxr$ai (about 20 times), iSctv (more than 200 times) and 
iSeadoL (90 times), are used often without appreciable difference of mean- 
ing. Cf, l<^TC B 807, iifnj A 584. 

b. The first aorist middle is sometimes used without difference of 
meaning from the second aorist active, as p-qcrtroy V 262, l^i; A 311 ; cSv- 
<r€To r 328, ISv r 36. 

c. The future middle is sometimes used as passive, as reXccorftu B 36. 
Cf, 51 e. 

d. The aorist middle is often used as passive. Cf, -xpKtMraiJuhrri T 413 
with -xpkwBik A 98, ^apiy T 76 with Kcxapoutro A 256, dyipoirro B 94 with 
riyepOev A 57, dfi<^^(UTO B 41, Krafievoio T 375. Cf. iXtXix^av E 497 
they rallied, OfoprjxBrjvaj, A 226 arm himself. 

The passive formation in Greek is comparatively late. 

§ 51. Passive, a. For the ending of the aorist passive infinitive, see § 44^. 

b. For the ending of the third person plural indicative, see § 44 m. 

c. The second aorist subjunctive passive usually remains uncontracted, 
and follows the rule of fUrverbs (§ 52 c). 

d. In the second aorist subjunctive, the passive suffix is often long 
(and the mode 70wel short in the dual and in the first or second person 
plural, § 45 a), as Safiijy^ T 436 {^vtffu), rpair^tofuv V 441 (rc/o?rctf, § 31), 
but fuycWiv B 475 (pIay<o), 

e. Homer has only two futures from passive stems. 

f. Some verbs have both first and second aorists passive, as ipix'^ ^ 
134, iplyr/v r 445. 

§ 52. Verbs in -MI. (H. 476 ff. ; G. 787 ff.) a. Some verbs in -/u 
have forms in the present and imperfect indicative which follow the 
analogy of opntraot verbs : riOel, &Soi, Si^own, Uun- 
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xlii INTRODUCTION. § 52 b. 

b. For the ending -v for -<rav, see § 44 n. 

c. The second aorist subjunctive active generally remains uncon- 
tracted. The stem vowel often appears in its long form with short 
mode vowel in the dual and in the first and second persons plural (c/I 
§§ 45 a, 51 d)y as Swiycriv A 324, $€LOfju£v A 143 (better O^fiev, Attic ^/icv), 
yvctfoxn A 302, ipeiofjuev A 62 (better ifyqofjuo^, as from an Ifyrjfo). 

§ 53. Second Aorists without Variable Vowel, (H. 489; G. 125, 3.) 
Many second aorists, active and middle, are found without variable 
vowel, following the analogy of verbs in -/u, as SXto A 532 {SXkofua), 
tyvia A 199, Sckto B 420 (Scxo/xot), pX^ro A 518 (^<{U<o), icXv^t A 37, 
k\vt€ B 56 (kXvco), ovra Z 64, Ifrtrvro B 809 (crcvai). 

§ 54. Iterative Forms. (H. 493; G. 778.) a. Iterative forms of 
the imperfect and aorist indicate the repetition of a state or action. The 
augment is generally omitted. These forms are characterized by the 
suffix -o"K, and have the inflection of the imperfect of verbs in -m. They 
are confined to the Ionic dialect. The iterative idea is frequently waning 
and occasionally is lost. 

b. Verbs in -to add the endings -<tkov or '(TKOfirp^ to the c-form of the 
stem of the present or second aorist, as Ictkc, ctTrco-Kc, iSeo-Kc. 

§ 55, Prepositions, a. Prepositions often retain their original adver- 
bial force (as iv Bi but therein, irapa Si and beside him) . They may be 
placed after the verbs or nouns with which they are connected. See 
§19ft. (H. 785; G. 1222ff.) 

b. The preposition is often separated from the verb which it modifies, 
as wap Sk K€<^aXAi7va)v dfiifn otix^s ovk dXairadvoU \ lorourav A 330 f., 
where wap modifies iaraurav, 

c. Anastrophe, (H. 109 ; G. 116.) a. Disyllabic prepositions, when 
they immediately follow the word with which they are construed, take 
the accent upon the penult, except dfKJn, 6yri, dm, &d. S.va Z 331 stands 
for dvdanjSt, tvi is used for Hvcuri or ^eori, Itti for Ittcoti, ftera for 

flCTCOTt. 

p. Elided prepositions suffer anastrophe only when they as adverbs 
modify a verb to be supplied, as iw T 45 for Ittcoti, — or by way of 
exception, in order to avoid ambiguity, as €(^* A 350, to show that the 
preposition is to be connected with the preceding word. 

d. cu cv has the parallel forms civ, m. civ stands only in the part of 
the foot which receives the ictus, and its use is nearly confined to certain 
phrases, as civ &yopy, dv *Ai8ax> SofUMcnv* 

p. The poet uses both h and cts, w/oos, tt/ooti, and wort', wo and 
vmu. 

f . d/A^t', dvo, and fierd are used also with the dative. 
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§ 56. Adverbs. (H.257ff.; G.365ff.) a. A predicate adjective is 
often used where the English idiom has an adverb or an adverbial 
phrase, as x^^os ifirj A 424 went yesterday, yepir) A 497 early in the 
morning, iravrnUfMii. A 472 all day long, irprpn^ E 58 {pronus) on his 
face. 

p. irpoijipwv willing is used only predicatively, where the English idiom 
uses willingly, 

b. Adverbs ending in -a are common : o-a^ raxo, cSko. These seem 
to have been originally neuter cognate accusatives, and many are such 
still ; cf, woXA.' cttctcAAc, ttoAAo. rjpSxo, fitya vrjfjru, fuyaX evx^ro, kt\. 

c. Adverbs in -cjs are not common; they are most frequent from 
o-stems: ovrois (ouros)} (Ss (o), avrois (avrds), kokqis (mmcos). lo-cus and 
6fu>io>9 are not found, KoAok only fi 63, (^iXcus only A 347. 

§ 57. HOMERIC VERSE. The Heroic Hexameter. (H. 1064 ff.,1100; 
G. 1668 f.) a. The poems are to be read with careful attention to the 
metrical quantity of each syllable, as well as to the sense of the passage. 
There are six feet (bars or measures) in each verse; hence the name 
hexameter. Emphasis or stress of voice is laid on the first syllable of 
each foot. The part of the foot which has no ictus (the arsis) should 
receive as much time though not so much stress as the ictus-syllable 
(the thesis). The rhythm would be called } time in modern music. The 
English hexameter (found e.g. in Longfellow's Evangeline) is generally 
read as of | time. 

b. The written word-accent is to be disregarded in reading Homeric 
verse. Occasionally the verse-ictus and word-accent may coincide, but the 
word-accent seems to have had no influence on the formation of the verse. 

c. The dactyl (J hhor v-^w), with the ictus on the first sylla- 
ble, is the fundamental and prevailing foot of Homeric verse. It is often 
replaced by a spondee ^ or heavy dactyl (J J or ). 

Dactyls are about three times as frequent as spondees in the Homeric 
poems. 

d. Verses in which each of the first five feet is a dactyl are far more 
common in Homer than in Vergil : there are 160 in the first book of the 
Iliad alone. Many frequently recurring verses have this rhythm ; as rov 
y airafueiPofuyoi 7rpoa'€<lyrf iroSas wicvs 'A^lXXcv?, — avrap itrel Trocrtog Kat 
cSiyrws i( ipov hrro. Many other verses have but one spondee (generally 
in the first foot) among the first five feet ; as ^/xos 8* 171X10$ icarcSv koI iirl 

^ This name was derived from the use of this slow, solemn measure in the 
hymns which accompanied the libation (^<nroy^) to the gods. 
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e. Spondees are most common in the first two feet ; they are more 
and more avoided in each foot toward the close of the verse. 

f. The first foot allows more freedom than any other. A short vowel 
there more frequently retains its natural quantity before a mute and a 
liquid, and yet is more frequently lengthened in the unaccented part of 
the foot before that combination. At the close of the first foot, hiatus is 
allowed (§ 27 ft). 

g. The Bucolic diaeresis (§ 58 A) is seldom immediately preceded by a 
word of three long syllables. Before this diaeresis, a dactyl is strongly 
preferred. 

h. Verses which have a spondee in the fifth foot are called spondaic 
verses (cm; airovSeuuca) . They are more conmion in Homer than in the 
Latin poets, — about ^per cent of the verses of the Iliad being spondaic. 

i. These spondaic verses seem especially frequent at the close of 
emphatic sentences or of divisions of the narrative (cf, A 21, 157, 291, 
600) and in descriptions of suffering and toil, but often no rhythmic 
effect is sought ; the convenience of the verse determined the measure. 

j. The last foot in each verse is a spondee, but the final syllable may 
be short; the deficiency in time is then made up by the slight pause 
which follows at the end of the verse (§ 59 a, /). A heavy or consonan- 
tal ending is preferred ; hence the v-movable is often used. 

k. The student need not concern himself about elision as in Latin 
poetry ; that is already done in the text ; but he must be watchful for 
synizesis (§ 25). 

§ 58. Caesural Pauses. (H. 1081 ; G. 1642.) a. Each verse has one 
or more caesural pauses {caeBura = toiltj cutting), — pauses within a foot. 

b. The principal caesura of the verse is always a pause in the sense, 
and is often emphasized by punctuation, but occasionally commas are 
found where no pause is necessary. 

Of course no pause can be made immediately before an enclitic, since 
this is closely connected with the foregoing word. 

c. A caesura is almost always found in the third foot ; only 185 verses 
of the Iliad and 71 of the Odyssey have no pause there. It occurs either 
after the ictusHsyllable (as yajviv olciSe ^ca A n^/Xi/caSco) ^AytXijoi A 1 

_vyv/l— v/vl — A — I — *^wl — vv/l l)>or between the 

two short syllables (as £v8pa itM <twtirt Movora A iroX.vrpfyn'ov os /biaAa 

iraXXa al, -.v/v^I — *^*^ l_-*^A*^|_-vvy| — v/wl I)- These 

two caesuras are about equally frequent; but the second slightly pre- 
dominates and seems to have been preferred. 

d. The importance of the caesura in the third foot is marked not 
only by the freedom with which hiatus is allowed there (§ 27 6), and by 
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the evident avoidance of elision at that point, but also by the large 
number of tags of verses which are suited to follow it ; as warrjp at^piov 
re Oetov re, fioSyn-i^ irorvia *H/m;, $€a XevKcoXevos "Hfrrf, Oea yAavKowrts 
AOrjvrjj <l>iXjofifuei8vfs *A^po&ri;, Aco9 Ovydrrjp 'A<l}poSCTrf, ivtan^fuBc^ ^A^caoty 
*A^aiMv )(aXKOxiTtav<s)v, Kaprq ko/xocovtcs *A)(aM}Ly dpi;t(^iXos MeveXoos, Siva£ 
OLvSptav *AyafJL€fivit}Vt fiotjv dyaOb^ /^lOfirjSvj^y Fcpi/vcos hnrora Ncorcop kt\, 
— all of which must be preceded by the feminine caesura (see/) of the 
third foot; while *Ayafi€fivovoi 'ArpctSao, €vpv icpciW 'Ayaficfivwv, 17717- 
Topcs 48c ficSoKres, dirapjiCPero tjxilnrrfaev tc kt\, must be preceded by the 
masculine caesura of the third foot. See § 22 b, c, 

e. The pause after the first syllable of the third foot is called the 
penthemimeral caesura (iretrrCf -^pi-, p.ip(ys) because it comes after the fifth 
half -foot ; it divides the verse into 2.J + 3 J feet. The pause between the 
two short syllables of the third foot divides the verse into 2| + 3} feet. 

f. The pause after an ictus-syllable is called a masculine caesura 
because of the vigorous movement which it gives to the verse. The 
pause between two unaccented syllables is called a, feminine caesura. 

g. Sometimes the principal pause of the verse is the masculine caesura 
of the fourth foot. This is called the hephthemimeral caesura {eirrd, 17/u-, 
pAp(k)' It is frequent after a feminine caesura of the third foot. It 
gives an energetic movement after a penthemimeral caesura, when the 
verse is divided into 2J + 1 + 2} feet. 

h. Sometimes the pause of the verse is at the close of the fourth foot ; 
this is called the Bucolic diaeresis (a diaeresis being a pause at the end 
of a word between two feet) or caesura, since it is most evidently aimed 
at in the bucolic or pastoral poetry of Theocritus. Occasionally there is 
a transition at this point to another part of the story, as A 318, 348, 430. 
This Bucolic diaeresis with the penthemimeral caesura divides the verse 
into2J + l} + 2feet. 

i. The importance of the Bucolic diaeresis is marked by the large 
number of tags of verses which are ready to follow it, as Stb? 'OSvcro-cv?, 
IpKOi *A^€au>v, Imrora Ncorwp, 6pptpjo^ "Aprf^, <f>aiSipx}^ "EKTwp, ^oifio^ 
AvoWdiv, IlaAAas ^ABrpnt), 82a ^eaoiv, puffrlera Zcv9, uroOeo^ <f>m. See 
§ 22 c. Hiatus is allowed here occasionally. See § 27 b. 

j. A slight pause occurs about as often, after the first short syllable 
of the fifth foot. The poet prefers to close the verse with the rhythm 

^ \j, K^ (where the comma represents the end of a word) rather 

than y^ ^, ; hence ovrc TcXccrcras A 108, not oin*' cTcXccraa?, and 

dXyc* iOrjKev A 2, not cUyca O^Ktv. 

k. The principal pause of the verse is seldom found at the close of 
the third foot. This would divide the verse into two equal parts and 
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cause monotony. A word ends there not infrequently, but is accom- 
panied by a more prominent caesura in the third or fourth foot ; as IvAi 
tSw fl-XctoTov? ^pvyas ^vcpas T 185, where the last two words are so 
closely connected that no caesura is felt between them. 

L Even a slight pause is rare between the two short syllables of the 
fourth foot. In jcat lirtiBero jjlvO^ A 33, the objectionable pause might 
be avoided by omitting the augment, but tiie conjunction is connected 
with the verb so closely that no caesura is felt. 

m. No sentence ends with the second foot. 

n. The pause in the third foot gives to the rest of the verse an 
anapaestic movement, from which it is often recalled by the Bucolic 
diaeresis. 

o. The varied position of the main caesura, and the minor pauses in 
different parts of the verse, give perfect freedom from monotony without 
detracting from the grace and dignity of the measure. 

§ 59. QuANTiTY.i (H. 92 ff. ; G. 98 ff., 1622.) a. Metrical con- 
venience or necessity often determined the poet's choice among synony- 
mous words (§ 22 a-cy The poet in general preferred the light dactyls 
to the heavy dactyls or spondees, and retained in the Epic dialect a large 
number of dactylic forms which were aftei-wards contracted. An amphi- 

macer ( v/ , d/x(^i, fmKpov) was avoided often by means of apocope, 

synizesis, or elision. 

Most exceptions to the rules of quantity are only apparent. The poet, 
for example, did not lengthen a short syllable by placing the ictus upon 
it. If an apparently short final syllable stands where a long syllable is 
expected, it is probable either 

(1) that the final syllable was originally long, and later lost part of its 
quantity; or 

^ The beginner will find it convenient to remember concerning a, t, v, the 
vowels whose quantity is not clear at the first glance, that 

(1) they are short in the final syllable of any word when the antepenult 
has the acute or if the penult has the circumflex accent; 

(2) they are regularly short in inflectional endings, as fidxv<ri, fipaa, rptiroviFi, 
r4$irriKa, — in the final syllables of neuter nouns, as 8»/ua, ^/lap, fi€\i, ddKpv, — 
in suffixes, except where v has been lost before tr, as ^^o-is, doKlrjs, ^oivurara^ — 
in particles, especially in prepositions, as kvi^ irepl, vir6, apa, tn, — and gener- 
ally in the second aorist stem of verbs ; 

(3) they are long in the final syllable when the penult is long by nature 
and has the acute accent ; 

(4) they are long when they are the result of contraction, as irlfM from 
IrifMc, tp6v, from Up6y, and as the final vowel of the stem of nouns of the first 
declension. 
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§59e. HOMERIC VERSE. xlvii 

(2) that the following word has lost an initial consonant which would 
have made the preceding syllable long by position (see j below) ; or 

(3) that the pause (musical res() of a caesura or diaeresis, fills out the 
time occupied by the foot, allowing the same freedom as at the end of 
the verse (§ 57/). 

b. A considerable number of anomalies, however, remain unexplained. 
Prominent among the unexplained anomalies of quantity is the Z of 
certain abstract nouns, which form such a definite class that it may be 
assumed that there was some explanation, perhaps physiological, for 
them all. 

c. Many apparently irregular variations of natural quantity, as well as 
apparent freedom in allowing hiatus, and variations of quantity made by 
position (see j below), are to be explained by the loss of a consonant, 
e.g. - Al'Sos T 322 but SAtSt A 3, from a-/:t8 (§ 32), fiifmaav B 863 but 
ftc/xaores B 818 (fUfrnporc^), 

d. a. A syllable which contains a long vowel or a diphthong is long 
by nature. Final at and ol are metrically long, although short as regards 
accentuation. 

p. The quantity of some vowels is not fixed, as ^AtqWcdvos A 14, 
-AiroAAwv, A 380 ; *Ap€s, "Ape^ E 31 (if the text is right). 

y. Most of these vowels with variable quantity were originally long 
and were becoming short, as the Homeric Tao^, KaXos, and ^opos) became 
i(ro9, KaXos, and <l}df}Oi in Attic poetry, ptvapwo (cf, wprj clapivff B 471), 
Attic iapLvoi, is found on a Boeotian inscription. Evidently every vowel 
which at first was long and afterwards became short must have had at 
some time a metrical quantity which could be treated either as long or 
short, ue, its quantity was variable. 

8. For the length of final t in the dative singular of the third declen- 
sion, see § 36 a. irpCv in irpiv avr' Z 81 retains its original length, as a 
contracted comparative. 

€. With this variation of natural quantity may be compared the 
double forms employed in Homer, — one with a single consonant, another 
with two consonants, as 'A;(tXA€v5 A 54, *A;(iA,a;s A 199; 'OSvo-crcvs A 430, 
•OSuo-cvs A 494 ; TpcKKtiv B 729, TpUrp A 202 ; STnrtos A 344, oircos A 136; 
fjL€<r<rov r 266, fUaov A 481, ktX., many of which doubled consonants are 
known to be justified etymologically. 

e. Sometimes a naturally short vowel was lengthened (not by the 
poet, but in the speech of the people) in order to avoid the too frequent 
recurrence of short syllables. This is illustrated by the rule for the use 
of o or 0) in the comparison of adjectives (cto^wtc/oos but Kov(^or€po«), 
and by the words which have a vowel similarly lengthened iu the Attic 
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xlviii INTRODUCTION. §59£ 

dialect (as a^avaros, 'n'po(njyof}Oi, innjperris;)* We find &y!Jp but av^Si 
IIpux/xos but Upia/uSifi^, Svyarrjp but Svydrtfxu 

f. a. In Homeric verse a syllable which contains a short vowel is long 
hj position when the vowel is followed by a double consonant ({, f, ^) or 
by two or more consonants, whether these are in the same or in the fol- 
lowing word or are divided between the two words. 

p. This rule holds good also in case of a mute followed by a liquid. 
This combination rarely fails to make position within a word, and gen- 
erally makes position when it stands at the beginning of a word, espe- 
cially when this word is closely connected with the preceding. 

g. a. Sometimes a vowel remains short before a mute followed by X 
or p, as *A<^po&Ti7 ^ 380, &fiil>XPp6rq^ B 389, d/i<^t8pv<^i7s B 700, wporpa- 
ir€a$ajL Z 336, vevac KpovtW A 528, fidke UptafuSao T 356, y^ fia KAvnu- 
fivyarprji A 113. These words and phrases could not have been brought 
into the verse if the mute and liquid must make length by position, and 
the history of the language shows that this combination of mute and 
liquid was gradually losing its weight. 

p. That a mute and liquid do not always make length by position is 
explained by the ease with which the combination can be pronounced at 
the beginning of a syllable, leaving the preceding vowel short. 

y. Before four words, two of which begin with the double consonant 
(; and two with the two consonants o-k (not a mute and a liquid), the 
preceding vowel remains short : ot re ZokwOov B 634, ot 3e ZeXetav B 824) 
irpoxiovTo '^KapjdvBpiov B 465, iTreira o-#ce7rapvov e 237. 

h. a. A single X, fi, v, p, o*, at the beginning of certain words, may 
make position (c/. § 30 ft) : lirca vK^Sccrcrt T 222 (c/. aya-wt<^v A 420 and 
English snow), 

p. So also 8 makes position in the stem hpi- (Seicrai /ear), and always 
In Sijv long^ as ISetcrcv ff 6 yipusv A 33, ov n yuaXa dn^v A 416. 

i. a. Cognate languages and collateral dialectic forms show that most 
words which in the Attic dialect began with p, once began with ap or pp. 
This explains the doubling of the p after the augment and in composi- 
tion, as well as its power to make position in Homeric verse. 

p. Of the instances of lengthening before p^ most are only physiologi- 
cally explained, — the p,-soimd being easily continued until it is virtually a 
double consonant. But this lengthening occurs only before certain stems, 
not before pjdxeaOaif p.€V€tv, pjovvoi kt\, 

j. One of the consonants which made position has often been lost, as 
yfnji 8c pjLv fukvwl V 386, ^cXos Ix^itcvkU A 51, Bw ws V 230 (for Bto^ 
F*^)i cf* Kojcbv <us B 190, opviOt^ (Ss F 2, ircXcfcvs <us F 60, oi 8* Sip Itrav ols 
errcB780. 
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§69m. HOMERIC VERSE. xlix 

k. a. A long final vowel or diphthong in the arsis of the foot is regu- 
larly shortened before a following vowel : 'ArpciSou re xot oAXoc ivicvif- 
fu&s 'A;(tuo4 A 17, rr^v ^ cyw ov Xvcrcu A 29. The shortening of a long 
vowel is essentially the elision of half Uie vowel (§ 27 r/). 

fi. Final ou, oc, a are most frequently shortened before an initial vowel. 
Final oc is shortened eight times as often as final 17. 

y. The diphthongs with v seem to have been more firm in retaining 
their quantity than those with i. 

8. This shortening of diphthongs seems to indicate a tendency of the 
final ( or V of the diphthong to go into its cognate y {J} or to (f) sound 
and disappear (cf. § 23/). In Pindar, also, a final diphthong is short- 
ened five times as often as a long final vowel. Of course there was no 
hiatus as long as the j or p was spokeo. 

c. Final ^ and -g are shortened before an initial vowel more rarely 
than other diphthongs. <^ is seldom shortened except before an e or (less 
frequently) an a, 

1. Before a pause (as before the close of the verse, see § 57 j), a short 
vowel may be used in place of a long vowel : CfCTrcpo-cu Upuifwio voXxv 

A 19 |_ww \ ^\j Kj I^A. Not infrequently thus the short final 

vowel of a vocative takes the place of a long syllable, even a> vie IlercaM) A 
338 ; in such cases the nominative form frequently could be used. The 
pause in the rhythm occupies the remainder of the time which would be 
spent in pronouncing a long syllable, ^^ J ^^ J J* Before a pause, 
also, a long final vowel may preserve its quantity although the following 
word begins with a vowel. 

m. A few verses seem to begin with a short syllable, as 05 ySvf rd r 
ioirra A 70 (for Ss /:c% § 32). 
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BIBLIOGRAPHICAL NOTE. 

The Homeric Mss. are better and more ancient than those of any other 
secular Greek author. In all, more than one hundred are known and de- 
scribed. The most valuable for the Homeric text, and far the most valu- 
able for the old Greek Commentary {'S^xoXul), is known as Venetus A^ 
in the library of San Marco at Venice. It contains the entire Iliad, 
with Introduction and Scholia, on 325 leaves of parchment in large folio, 
15x11 inches. It was written not later than the eleventh century of our 
era. 

The earliest printed edition of Homer was that of Demetrius Chalcon- 
dylas, in two large and handsome volumes, Florence, 1488. 

The most important critical editions of the Iliad, are those of Bekker 
(1858), La Roche (1873), Nauck (1877), Christ (1884). 

Convenient text editions are those of Dindorf-Hentze (Leipzig, 1884) 
and Cauer (Leipzig, 1890). 

The most scholarly English edition of the entire Hiad, is as yet that of 
Leaf, in two volumes, London, 1886, 1888. 

The most convenient small work treating of (a) the general literary 
characteristics of the poems, (li) the Homeric world, (c) Homer in an- 
tiquity, (rf) the Homeric question, is Homer; An Introduction to the Iliad 
and the Odyssey by Professor Jebb, Boston, 1887. 

Homer, a * literature primer,* by Gladstone, New York, 1878, will be sug- 
gestive and helpful to many, although it is not to be compared with Pro- 
fessor Jebb's work. 

The * Homeric question ' is clearly stated in The Origin of the Homeric 
Poems, by Bonitz, translated by Professor Packard, New York, 1880. 

Matthew Arnold's Essay On translating Homer, in Essays in Criticism, 
makes distinct the most prominent characteristics of Homeric style. 

Monro's Grammar of the Homeric Dialect, Oxford, 1891, is by far the 
best work on the subject in the English language. 
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OMHPOT lAIAAOS A. 



Alpha preces Chrysae^ pestts mtda, lurgia regum, 

'Alpha the prayer of Chryses sings : 
The army's plague : the strife of kings/ 



\^ 



Aot/109. [irfvis* 

Myjpiv octSe, Bed, Ilt/Xt/iietSeai *A)(iKrjo^ 
ovkQiiivTjy, Tf fjivpC 'A^atpZ? aXyc' edrfKey, 
noiiimS'it.i^S^ov^ ^Jwxols ''AlSi 7rpota\l/& 
Tlpi&wv, avTOV^ 8c iXcopia rev^^c Kweaaiv 
5 {jMovouri T€ Saira, Aios 8' ereKeiero fiovkrj, 
cf ov 817 ra npSrra BuLOTiyrrfv ipiaaarrT 
'ArpctSiys T€ a»/af ai^8pa>v koll 8165 *A)(lXX€vs. 

Tts T* ap (rifHii}€ 0€civ cpiZi ^yi/erjK€ fid^caOaL ; 
ArjTow Koi Atos vt09. o yap fiaaikfji \oKco0a,^ 

10 I'oSoroi' di/a arparov Zpae KaKrjv, oXeKopTO 8c Xaoi« 
ovv€Ka Tov Xpvayjv •^Tt/juMrci^ dprjriipa 
^Arpe^Tj^. 6 yap ijX^c ^oa? cttI j/fja<; *A;(aui>i/ 
Xv(roficyo9 TC dvyarpa ^€p(op r dnepeim diroiva, 
frrippar €X!^v ip ^tpalv iKTjfioXqv ^Airokktovos 

16 ypv<T4(o dyd CKij'nTpqi, kol ikCaa€To ndvra^ 'Axatow, 
*Arpcf8a 8c pdkiaTa 8vai, KoaprJTope \a&v * 
" ^ArpetSai re Koi aXXoi IvKvijiiiZe^ *A;(atot, 
vfiiv fikv Oeol Boiev *OXvftirta Bw/iar ^oktcs 
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2 OMHPOY lAIAAOS A. 

iKiripO'ai Hpidfioio ttoKlv, ev 8' olKaB* LKdaOai • 

£0 rralha 8* ifiol kvacu t€ <l>i\r}p, rd rairoiva h€)(€(rdajLt 
a^6fiepo9, Ai09 vlov, iicrf/Sokov *An6XXci}va** 

€vff aXXot iih/ irdvT€<; €'n€v^'qyLir}a'av *Aj((uol 
atSetcrdai ff ieprja koI ayXaa Se)(daL diroiva * 
dXX* ovK 'Ar/)€t8|y * Kyaiiifjo/ovi rjvhav^, Ovfita, 

26 dXXa KaKW d^Ui, Kparepou 8* iirl fivOov ereWa^ • 
" fiij (re, yepop, Kotk'ga'w iyo} irapa vyival Ki\ei<a 
fi vvv hrfdwovr rj varepov aSrts lovra, 
firj vv rot ov XP^^MI ^'^^'^^pov koX ore/Li/xa 0€olo. 
rrfp 8* iyii ov Xvcra) • irpiv p,iv koX yrjpas eireiaiv 

30 rjiJierepa) ivl owcw iu '^ApyeC, rqkodi ndrpri^, 
ioTov iiroi^ofievyiv Kal ifiop Xc;(09 dirtocixrai/. 
aAA. tc^t, ^L'r] fi epeui^e, (racorepof: cjs K€ i^ei/at. 

a>s ei^ar*, iSeLcep 8* 6 yipoiv /cat ineCOero [ivdio. 
firj 8* oLKewv irapa fftva ir6kv<filKoiar^o^o dakdacrri^, 

86 troXXd 8* eireiT dirdvcvOe klojv ripaff o yepaio^ 
*Arr6K\(ovi dvatcn, top 'qvKOfio^ tckc Arfrci • 
" KXvdi fiev, dpyvpoTO^^ o<s Xpv(rr)p dii^ifiifiyjKa^ 
KtXXai/ T€ ^adetfp, TepeSoio t€ l(f>L apdaaeis, 
Xfiipdev, €L nore rot xapUpT iirl p7)op Ipe^a* 
^40 fj el 8ij TTore roi Kara irlopa firjpC eKTjo^ 
ravpwp -^8* alyS)p, roSe ftot Kp'qrjpop iekStop • 
TLaeLap Aai^aol cftd hdKpva (Tolcri /3ekea'cnv.** 

S)S e^ar ev^ofiepo^, rov 8* eicXve <E>ot)8o9 'AtroXXoii^. 
/817 8c icar* OvXv/XTTOto KaptjPCDP xtoofiepos tcrjp, 

46 To^* (OfioKTLP ex<*>^ dyL^ifpe^ea re (l>apeTp7ip • 
eKkay^ap 8* dp* ourrol ctt* mfiiop x^o/JLepoio, 
airrov KipriOepro^' 6 8* rjie pvktI eoiKcis. 
€4€T CTTCtT anapevue peayp, fxera o lop er/Kep • 
8611/17 ^^ f^^^YYV y^^^*^ dpyvpeoLo jSioio. 
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HOMER'S ILIAD, BOOK L 

50 ovprja^ fiev npcjTov int^xero Koi Kwa^ o*pyovs\ 
avrap eneiT ovtolo'l /8c\o9 c;(C7rcvice9 e<^tcl5 
fiaXX* * aUl Se irvpcu v€kv(ov Kaiovro dafi€vaL 

ivPTJ/iap fiev dva arrparov ^^ero Krj\a 0€oio, 
rg SeKdrg 8* dyoprjvhe KoKio'craTo \aov *A.\iK\£6^ • 

66 T^ yap inl <f>p€a'l BtJkc Bed, kevKcoikevos ^H/wj • 
#o/8cTO yap ^oa/a&p, otl pa dinjcKOPTa^ oparo. 
oi 8' iirel ohv rjyepdeu ofiriyepee^ re ya/ouro, 
TOLO'L 8' avurrdfievo^ fiercifyri noSa^ <iicv9 * A^^XXcvs ' 
" *ATp€f8yj, vvv dfifi€ ndku/ TrkayxOivra^ 6C<o 

flO at/f dnopooTTJcevv, ct k€i/ Odvarw ye ^vyoifiev, 
ct 8-^ ofiov nokefio^ re Bafiq, koX koifio^ 'A^^atow. 
•. dkk* dy€ Sij riva fidmiv ipetofiei/ rj ieprja 
rj Kal ovevpoTTokov, /cat ydp r wap Ik Aios iora^, 
o5 K eliroL OTL Toa-aov i^tacraro ^olfio<; *Av6kkcDv, 

66 ct T ap* o y evyiakri^ imfiifi^Tai el ff eKarofijSri^, 
at KQ^ 7ra)9 dpv&v Kvicrrj^ alyZv re reketfua/ 
pQvkerai dvridcra^ yjfuv dno koiyov dfivvau* 

ij TOt o y a>5 ctiroji/ Kar ap eQero, rotcrt o avearr} 
Kqikxa<: 8c<rro/)i8T7s, oiox^oirokwv ox dpt<rro5, 

70 OS jf&i; ra T* cdi/ra rd r eKraofieva irpo r iopra, 
icat vrjecro' Tjyrja-ar Axaxo)v IKlov ctcrw 

^* ^ 8ta iLavTO(rvvr)v^ rrjv ot iropc ^olfio^ 'AttoXXcj^. 
o (r<^iv ^ <f>pov€a}v dyoprjoraro koX iiereenrep • 
" 5 'Aj^tXcv, KekeaC fie, Bu^ike, fivOtja'aa'dai 

f 5 iirjvw 'AttoXXoii'os, eKarTjfiekerao di/aKTos ' 

Toiydp eyuiv ipeo), crv Se awOeo, Kai fioi ofjboa-O'ov 
^ fiev ftot vpoi^pGJiP eirea-iv Kal xepah dprj^eiv. 
^ yap oiofiai dvhpa xoko>crefiep, 09 ftcya irdmcDV 
^ApyeCcjp KpareeL, Kai ot TreiOovrai *A;(atot. 

ao KpetariTtov ydp Sao'tXevs, arc x^wcrcrat di^8/)t X^P^^ * 
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4 OMHPOY lAIAAOS A. 

€t irep yap T€ \okov ye koJl avrfjfiap KaToari^, 
dXXa T€ KoX fxeTOTna-dev c^ct kotov, o^pa rekiaa^, 
iv cmjOeo'a'iP coIo"t. (tv 8k <l>pda'€u ct fie caonreLS** 
Tov 8* OLTrayLeifioiievo^ irpocre^ TroSa? (u/cv9 *A;i^tXX€i;5 * 

86 '* Oapo'yja'a^ fiaXa elire deorrpoTnop otl otcrda • 
ov fia yap *A.Tr6\\a)i/a SiUf>LKov, S re aij, KdtX^ai/, 
evx^fJ^^os ^avaolai* deoTrpoiria^ avaj(j>aLvei^, 
ov Tts efJL^ ^£i^o9 KoX iirl ^dovX hepKOfievoio 
(Tol kol\7j<; irapa vrivcl /3apeias X^^P^^ eiroicrei 
90 (TvyLiravTUiv ^avatov, ov8* f/v *Ayafi€fivova ehrg^, 
S5 pw iroWov apLCTTO^ 'A^atSi' evxerai eh/oAi** 
y Kal Tore Srj ddpcrrjcre koa rjvSa fidvri^ dfiviicDV • 
" ovT dp* o y cux^wX-^? eTrt/xcfK^erat ovff cicaro/x^ijs, 
dXX* eveK dprfrfjpos, ov 'qTifirja * KyapLepvojii/ 
95 ouS' direXvare Ovyarpa kox ovk direSe^ar dnoiva, 
TovveK dp* akye eScDKei/ eK7)/36\o<; -^S* ert Stucrct. 
ovS* o ye irpiv Lavaolaiv deiKea Xoiyoi/ aTTcSo'ct, 
irpCv y diro narpl <f>L\a) So/ievai ekiKtoinSa Kovpnrju 
dirpidTyjv avdiroivov, dyeiv 6* leprfv eKarofifiTiP 

100 C5 XpvaiTjv • Tore k€p fiLV tkaa'cdfievoi neTridoifiep** 
^\ -^ rot o y o>s eiTTCtip Kar ap e^cro, Totcrt o opearrf 
rjpa}^ *ATpetSr}s, evpv Kpetaa/ ^AyafidfiPCDP 
dxyvfievos * fieveo^; he fieya (f>pepe^ dfi(f>Lfie\aLPaL 
mfiirkoPT, ocrae he ol irvpl XafiirerocjPTL iiKrrjp. 

106 KdX;(ai/ra Trpwrwrra KdK ocrcrofievos Trpoaeeiirep • 
'* lidpTi KaK&p, ov TTCM TTOTC /xot TO Kprjyvop evna^ • 
. at€i rot ra icdic* cort <^tXa (fypepi fiapreveo'OaL, 
eaOXop 8' oure rt iro) ctTra? ctto? ovrc reXeaaa^. 
Kal pvp ep LapaoTxTi OeonpOTreeop dyopevei^, 

110 a>9 817 ro58* €i/€/cd cr^ti/ eKTjfioXos dXyea Tcv^ct, 
ovpeK eyo) Kovpr)^ XpvarjiSos dyka diroipa 
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ovK edekov hi^aadai, — cttcI rrokv fiovko/iai avrrip 
OLKOL exco'. KOL ydp pa KXvTaLfiinjarpT]^ wpofiefiovXa, 
KovpiJ8Cri^ akoxpv, iml ov kOev ecrri xepeuav, 

116 ov Se/Aot? ovSe ^vtji/, ovr &p <f>p€ua^ ovre rt ipya. 
dXXa Kal &s idckto ho/ia/aL wdku/, el to y ifieivai/ * 
fiovkofi eyo) kaJop aoov e/ifia/ai rj airokio'Oai, 
avTOLp i/iot yepas avrCx iroLfidaraT, 6<f>pa pjfi 0T09 
^ApyeCcov ayepaaro^ ceo, iwel ov8i eoiKev • 
^ 120 Xeua-o'ere yap to ye irdvre^, o fioi yepa^ epxerai aXXjy.** 
Tov 8' riiieifier exrctra noBapKr)^ 8tos 'A^^XXcvs • 
** *ATpet8rj KvStOTc, <f>iXoKTeavclyraTe irdvrtov, 
irS? ydp TOL 8a)(rov(rt yepa^ fieydOv/ioi *Axaioi ; 
ovSe TL TTOv iSfiei/ ^vpyjia KeCfiet^a iroXkd, 

125 dXXa ra /xci/ iroXuni' e^eirpddofiev, tcl SeSaarai, 
Xaov9 8* OVK erreoiKe iraXtXXoya ravr* eirayeipev^. 
dWa (TV fih/ vvv Tijvhe de^ irpoes, avrdp *A)(aLol 
Tpiwk'g TeTpaTrX'g t aTrorUroiieVi at Ke irodi Zcv^ 
8a>(rt TTokiv TpoCrjv evreCxeop i^aXarrd^ai** 

I3(r TOV 8' dirafMeifiofiepo^ irpoaeffyr) Kpeimv ^Ayafiefivoiv • 
" fi^ Brj ovroKf ay ados irep idp, deoeiKek* 'A^tXXcv, 
KXenre v6(o, iirel ov irapeXevoreai ovSe /tc ircurct9. 
^ edeXets, o^p* avro$ ejfj/s yepas, avrap ep,* avrois 
^cr^at Bevop^ei/ov, KeXeat 8c /xc r77i/8* diro8owa(, ; 

136 dXX* ci /xci/* 8ft>(rov(rt yepas peyddvp^oi *A)(aioi, 
dpaavTCs Kara 6vp.6v, 07ra>5 avrd^iov earrai • 
cZ 8c KC /i-ij 8a)o>(ni/, cyoi 8c kck avro? cXco/xat 
^ Tcw -^ Atawo5 ta)v yepa^, ij *08v(rrjos 
, affi) cXcoi/ • 6 Se Kep KexpXfocrerai., ov Kev ucco/xot. 

lA>^dXX* ^ rot /Aci/ ravra /iera<^pacro/xc<r^a Kal aSrts, 

. vw 8* dye i/:5a p,e\axvav epvccrop^ev cl? dXa 8rai/9 

^ 8* cpcra? C7riT7j8c9 dyeipop^ev, is 8* eKaTopfirfv 
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OeCofiej/, av 8* avTy)v XpvairjCha KOLkXiirdp'g.ov 
jSijaofiei/. eh §€ Tt5 apxos avfjp fiov\r}<f>6po^ earta 

146 fj Ata? fj *l8o/xci/€V9 ^ SIos *08v(r(r€V5 

Tje (TV, TlyjXetSrj, ttovtcdv iKirayXorar duhpS>v, 
09P 'qfiw cKaepyov iKaacreaL lepa p€ga<:. 

TOP 8* dp* virohpa i8a>i/ irpoo't^ 7rd8a9 <oku9 'A^tXXcv? * 
" c5 /iO(,, ai/aiheCrjp €7riet/Aa/€, KephaXeo^pov^ 

150 TTfii? Ti9 rot 7rp6(f}pct)v eweaiv ireCdTjTai ^K^aiSiv 
Tj bhov ik$€fia/ai fj OLvhpdo-iv T<^t iid^eadax ; 
ov yap iyo) Tpcjiov €i/€k rjXvdov ai)Qi7jTdoH^ 
Sevpo fiaxi^aofiepo^, cttci ov tl fioi airioi elcLV • 
ov ydp 'TTCJ nor ifid^ fiovs rjXaaav, ovhk fih/ imrov^, 

165 ovSc TTOT ev ^diji ipifidXaKL /SiOTiaveCpjj 
Kapwov iZrjKria'avT y imi '^ fidXa woWd /xcTafu, 
ovped T€ (TKioema ddXaaad re i^^^jjccrcra • 

aAAa (Toi, ft) /icy avaioe^, afi eanofieu, o<ppa av X^^PV^- 
TLfirjv dpvviiQfoi Mci/cXao) aoi re, Kvpoma, 
160 irpo^ Tp€oa)p. T(ov ov tl fieTaTpeiru ov8* aXcy^^ets • 
Kol 81J /jLO(, yepas avro5 dc^atpT/crecr^at aTrec^Xct?, 
^ CTTC, TToXXd fioyrjca, hoaau 8e /xoc, vtc? 'A^atftii/. 
ov /xei' aoC irore laou e^a> yepa^, oiriroT *A;(atol 
Tpojoiv iKirdpa'(o(r iv vaiofiei/ov vrokledpov • 

166 dXXd TO fiev irkeiov iroXvdiKo^ iroXc/xoto 

^clpcs €/ial 8(,C7rov<r*, drdp 171/ irore 8007109 tKT/rat, 
crol TO yipa^ 7ro\v yLeitpv, eyo* 8* oXtyoi/ t€ ^ikov tc 
€jPX0/JL* e)(ft)i/ €7rl i^a9, cttci /c€ /cd/ioi itoXeiiitfiiv. 
vvv 8* cT/jLt ^6C7]p8\ iirel i^ ttoXv (f)€pT€p6v corn/ 
170 01x08* i/JLCJ/ crvi/ Invert Kopwvicnv, ovSi cr* otft) 
ipddB* aTifios i(ov d(f>a/os teal ttXovtov d<f>v^€W** 

TOP 8* riiiei^er CTretra di/af dvhp&v *Ayafi€fJivo}u • 
" ifmiye /xctX', e? rot dv/xo9 ivccravTaL, ovhe <r iyci yc 
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XCiTiTOiiai €tv€K i/ieio fiiveiv * irap ifioi y€ koL aXXot, 
176 ol K€ fie TLiiTja-Qvo'L, fioKiara Se firjrCera Zev^. 

€)(di(rro% 8c fioi ccro-t SioTpe<f>€ct)V ^acrtXi^o)!/ • 

atct yap rot ept^ re ^ikt} TroXefioC re fid)(ai re. 

el fidXa Kaprepos eao'L, deo^ nov crol ro y eSwKei/. 

OLKa8* lo)v ain/ vrfvo'i re (T^^ koX croi? erdpouriv 
/ 180 MvpfiiSovea'aLv avacro'e. aedev 8* eya> ovk dXcyi^ai 

ov8* odofiai KoreovTo<5 • aireikrjo'ia he roi S8c. 

C05 €ft* df^aipeirax 'Kpvairj&a ^04805 'AttoXXcui/, 

rfjv yuev eyo) avu vtjC r ifiy /cat 6/A019 erapoicriv 

TrefixjfOi, eyi) 8e k ayo BpiXTqiha KaWiirdpjjOv 
186 avro9 iiiv Kkicrvqvhe, ro aov yepa^, o^p ev €18275, 

ocraov <f>eprep6^ el/ii aedei/, {rrrryeg 8e kol aXXo5 

ZcTOP ifiot <{>da'0ai koI ofioKoOijfiepai dvrqv.** 

m <f>dro • Ilrjketcjvi 8* dxos yever, ev he oi ^rop 

arrjOecro'iv Xociotcrt hidvhi')(a fiepfnjpi^ev, 
190 ^ o ye <f>d(ryavov 6^ epvaa-dfiei/o^ napd iirjpov 

TOV5 iiev di/acmjcrctci/, 6 8' *ArpetBrjv evapi^oi, 

'J)e xoXov Travaeiei/ epryrvo'evi re Oviiw. 

eto^ 6 ravff Zpiiaxve Kara <f>peva Kal Kara Ovfiop, 

ehcero 8' ck Kokeolo fieya ^i(j>o^y ^\de 8* ^AOtJvtj 
196 oifpavodev • irpo yap Jjk€ ded, XevKwXevo^ '^^PV' 

d/ju^oi 6fi(o^ dvfi^ ffiikeovo'd re Kr/hoiiepri re. 

(rnj 8* onidep, ^avdrj^ 8e KOfiT)^; e\e Tlrjketcjva, 

ol(p ^oA^voiievT), r(ov 8' dWcjv ov Tt5 oparo. 

ddfifirjo'ei/ 8* *A;(tX€V5, fiera 8* erpdwer, avriKa 8* eyi/<a 
:\200 naAXa8' ^Adtjvalrjv • SeiPO) 8c ol ocae (f>dai^0ep. 

KaC fiLv ^(ovrjaa^ enea nrepoevra TrpoairjvSa • 

" TWTT* air, alyioxoto Ato5 TC/C09, eiXyjXovda^ ; 

'Jj u/a vfipiv iBjf *Ayafieiivovo^ ^ArpetSao ; 

aXX' c/c rot epew, ro 8e Kal reXeeadai ouu • 
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206 ^s wepoTrX^pcrt to)^ w irort Ovfiov 6k€<T(rg.** 

TOP 8* aire irpoa-ienre ded, ykavK&m^ *A07Jvri • 
" ^\0ov €yi> irava-ovora ro crop fiei/o^, ai k€ mdrjai, 
ovpapoSev • irpo 8c fi ^k€ 0ed, kevKcjXepos ^H/aiy, 
afi(l>(o 6/xc()9 OvfiS ^Lkdovca re Kr/hoiieur] re. 

210 aXX* aye \rjy ep^ho^, iiTjSe ^1^09 e\Keo X^V^' 
dXX' -^ roL erreciv [lev 6peiSi(rov, a>5 eaeraC irep. 
» S8c yap e^epeo), ro 8c koI rereXeo'iiepou earai • 
Kai TTorc rot rpl^ rocrca irapeo'crerai dyXaa h5>pa 
vfipio^ etveKa rrjaSe • <rv 8* to^co, ireideo 8* rffiu/J"* 

215 T^i/ 8' airafiei^ofiepo^ Trpo(re<f>rj 7rd8a9 <u/cv5 'A^iXXcvs " 
" xM /^^^ ar(fxoirep6p ye, ded, cttos eipva-aaordai, 
Kal fidXa rrep Ovfiw Ke)(o\ct)fiepop • a>5 yap afieipop • 
05 /c€ Oeoi^ eTriireidrfrai, fiaka r eKkuop avrov** 
-^ Kal en dpyvpejj Kmrrj trxede X^P^ /Sapcww, 

220 at|r 8* c? fcovXcoi/ Sere fieya ^i^o^;, ov8* aTridyjo'ep 
fiv0a> *A07)pat7)^. 17 8* OvXv/x7roi/8c fie/3iJKeiv 
hcjfiar €9 aiy(.oxoio At09 /Acrd Saiiiopa^ akXov^. 

Ily)ket^^ 8* c^aSrt? araprrjpoL^ eireeo'a'ip 
^ArpetSyjp Trpoaeetire, /cat ou tto) X-^yc ^oXoto • 

226 " oipofiape^, kvpos oiifiar ^cdi/, KpcuSiTjp 8* cXd^to^ 
ovTC TTor* C5 TToke/iop dfia \a^ 0(iip'r)\0rjpax 
ovre XoxopS* iepax crvp apiarijea'aLP 'A^atSi/ 
rer\i)Ka^ ^v/ifil • ro he rot KTjp €r8€rat eh/ai, 
^ iroXv Xmop earn Kara arparop evpvp ^K^axS^v 

230 85p' diroaipela-Oai, 09 rts a'e0€P dpriop etirg • 

Syjfiofiopos /SacrtXcv?, cttcI ovriBapola-iv apda-o'ei^ • 

-^ yap dp, *Arpet8rj, pvp varara XcofiTJoraLO. 

dXX' eK rot epcici), Kat cTrt fieyav opKOP o/ioviiau 

pal fid rohe a-Kyjirrpop • ro {xep ov irore (f}v\\a Kal ol^ov^ 

236 (f>va'ei, enel 817 irpSna ro/i^p ev opecrcrt XcXotira/, 
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ov8* at/aOrjhjo'eL • irepl yap pd e xoKko^ eXe/rei/ 
<^i;XXa T€ Koi (f>\oi6v • vvv aZri fiiP vte^ *A^ai5i/ 
e/ 7raXa/A|;9 ^opiovcri hiKacnrokoi, ol T€ Oifiiara^ 
irpo^ Ato5 eipvaroL • 6 8c rot fieyas iaoreraL opKo^ ' 

240 ^ TTor* *A;^tXXi705 irodri l^erai via? * A;((uci)i/ 

avfiTravras • Torc 8* ov rt hvpijaeai a)(vufi€p6^ irep 
')(paiafi€LV, €VT av iroWol v<^* *Eicropo5 av8po<l>6voio 
OvrjCKOvre.^ irtWrcocrt • crv 8' tphodi Ovfiov aftvfct? 
Xcjo/ievo^, o T apioTOv 'A^aiSj' ovSci/ crwra?.** 

245<^ a»9 ^aro IliyXctSiy?, irorl he aKTJwTpou fiaXe yaCg 
XpvcreCoL^ 17X010-1 neTrapixepov, i^ero 8* avro?. 
*Arp€t87j<5 8* erepcodev ifiijvue. rolcn he Neartop 
r/Sveini^ avopovae, Xtyvs TlvkCoju ayoprjvtjs, 
Tov Kal Atto y\(o(rcrrj^ /xeXtro? yXv/cuui/ /kci^ av8'if, 

250 T^ 8' 1781; 8vo fieu yeveal fiepoTrcjv avOpwircop 
i<f>0La6^, ol ol TTpocrdev a/xa rpd<l>€i/ 178c yevovro 
e/ IIvXoi 'qyaOey, /xera 8c rpiTaTouriv dvaccrev. 
o o'^iv ev <f>pope<ov dyoprjcraro Kal [xeTeeiirep • 
" & TTOTTOL, ^ ftcya irevdo^ 'A^att8a yatav iKavei* 

256 ^ Kcv yyidrjcrai VLpiap^o^ Hpid/JLOLO re 7rar8c$, 
aXXot Te T/>£cs /xcya /cc^ Ke^apoiaro dv/xS, 
el cr<f>mp ra8c irdma irvdoCaro iiapvap,evoiw, 
ot TTcpl /xo' Povkrjv Lavawv, irepl 8' ctrrc {idxecrOajL. 
dXXa TtiBea-ff* afi<fxo 8c veayrepo} earov efieto, 
^1 2!80 ^17 yap TTOT* eyo) Kal dpeiocriv 17c Trcp v/iti/ 

dvhpdaiv &iiikr)(ra, /cat ov ttotc ft* ol y ddepit^ov* 
ov ydp WO) roibvs l^ov dvepa^, ovhe tScofiai, 
otoi' IleipCOoov re l^pvatnd re, iroitieva \a&v^ 
Kaivea r *Efa8tov re koX dvrideov Hokv^iiov 

265 [^Oiycrca T *Aly€t8r)v, iwieCKekov ddavdroKrip']. 
KapTicToi hri Ketvoi evLxdovUov rpdj>Q/ dvSpa>u • 
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KaprioToi [iku eaaa/ /cat Kapriaroi^ iiid)(OPTOf 
ifyrjpaip opecKffoia'i, Kal iKirdykox^ dnokeara'av* 
Kal fiku rouriv eya> fieOofiCkeov ix HvXov iXOdv, 

870 TrfKodev i^ dtriy)^ yairj^ • icaXeVai/ro yap avroi • 

Kal p^axop/r/v kwt €p avrov iyd * Ktivoio'i 8' &i/ ov tis 
Tctiv, ot vvv fipoToi etcru/ €Tn)(d6vu}i^ /xa^eotro. 
Kal pAi/ pev fiovkioiv ^viev ireiOovro T€ pvdtp. 
dXXa irC0€(r0€ Kal vppes, inel neCdeaOai dpewov. 

276 pijre aif Tovh*, dyados irep i(oi/, diroaCpeo Kovprfv, 
aXX* ca, cSs ot irpSyra hoaaj/ yepas vtcs *A)(aiciv • 
pijre av, HijXetBr], Oik* ipit^ipei/ai fiaa-iXfji 
dvTifiiyji/, €7r^ ov iroff opoCyjs ippope Tipij^ 
(TKTiTrTovxos fiaciXcvs, ^ re Zcvs /cOSo? eScoKO/. 
*280ct 8c crv Kaprepo^ ccro-t, Bed 8c are yeivaro pyjrrjp, 
aXX* SSe <l>ipT€p6^ icrru/, iirel wXeoi/eacra/ di/daaeu 
*Arp€t8i;, (TV Zk irave reov pivo^ • avrdp iyd ye 
kCororop* 'A^^tXX-^t pedepep xoXoi/, 09 peya Trdari^ 
ipKo^ ^Kxaioiaw TrcXcrat irokipoio KaKoio** 

285 rov 8* dirapetfiopevos irpoai^ Kpeuav ^Ayapepvtou • 
" i^ol 8*^ ravra ye irdma, yepov, Kara potpav cccttc?. 
dXX* 08* dvrip eOekei irepl ndvrcjv eppevai aXXcui/, 
TrdvTcjv pev Kpareeiv edeXei, Trdvrea-ai 8* dvdaraeiv, 
iracrt 8c ar/paCvew, d tw ov TTeiaeo'dai oCo}. 

290 ct he piv aiXpyiTTju edecrav deol alep eovre^, 
TOvveKd oi trpoOeovciv 6m8ea pvOrjaacrdai ; ** 

rov 8* dp vwo/Shjhrjp TJpeifiero 8105 ^A^tXXcvs • 
"^ ydp Kev 8ctXd9 re kol ovri^apo^ KokeoCprfv, 
ei Bfj arol rrdv epyov vireC^opaL, otti Kev eiTrg^ • 

296 oXXotcru' Si) ravT inireWeo, prj ydp ipoi ye 

[^(Tijpaw. ov ydp iyd y* crt crol ireCaea-Oai otcu.] 
dXXo 8c rot ipeoi, av 8' ivl <l>pe(rl fidXkeo (rgcrw. 
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X^P^^ H'^^ ^^ '^^^ ^^ y^ /iax>7cro/Aai eweKa Kovprj^ 
ovT€ aot ovT€ TO) oXkot, iiTeC fi d<f>ik€ad€ ye Som'e^ • 

300 rZv 8* akkcjv d fiOL can doy irapd vrjl fiekaCvg, 
rSiv ovK av ri (f}€poiS dvekcDP deKovro^ ifieio, 
el 8* dye fi'^v TreCprjo'ai, Iva yvdcoo't, koI otSc • 
ali/ra rot ai/xa KeXaivov ipartja-ei irepl 8ovpL** 
a>9 rd y avTi^Coio'L fiayTjaapjevo} iireeao'iv 

306 dvcmijrrjp, Xvo-oj/ 8* dyoprfv napd vrivaw 'A;^<ugJi'. 
HyiXethrjs pJev eirl ^Xicrta? /cat vfja^ iCaas 
Tjie avp re MepoLTuiSji koI ot? erdpoiaiVi 
*ArpetS7)S 8* dpa vrja 0(y^v dXaSe irpoepvcraev, 
is 8* eperas eKpwev ieiKoa'w, e? 8* iKaTOfifiyii/ 

310 firjo'e de£, dvd 8e XpycrrjCSa KaWiirdpnijov 

euro/ dyiov • ev 8' dpxos ^/3rj ttoXvimtjtls '08v(rcrciJ5. 

ot [ih^ eireiT dt/afiavres eireiikeov vypd Ke\ev6a, 
Xaoifs 8* ^ArpetSyj^ dTTokvp.aiveo'dai dvtayei/, 
ot 8* djteKvpuoivovTo koX ei% aXa Xv/xar e/SaXXoi^, 

316 €phov 8* 'ATToXXciii't TeKyieacras c/caro/x/Sa? 
Tovpcjv -^8* atyfii/ Trapa ffip* d\os drpvyeroio • 
KvUrq 8* ovpavov lkcp eXiaaofievr] irepX Kairv^. 

a>9 ot /x€i^ ra nevovro Kara cTparov • ov8* ^AyafxefivcDV 
Xrjy €/>t8o9, T^i' TtpSnov eTrrjireiXijcr 'A^tXijt, 

320 aXX* o ye TaXdv^iov re /cat Evpv/Sdrrjv irpoaeeiirep, 
rw ot etrai/ lajpvKe /cat orpiqpia depdrrovre • 
" ipxeadov KXiariyjjV JhiXy^idheia 'A^tX-^o? • 
X^iphs eXovT dyep,ev BpiairjiSa KaXXvTrdpjjOv. 
€t 8€ ICC /xi) hayijcriv, iyct) Se Kev avros eXcu/iat, 
y^326 iXffwp crw irXeoveao'i • to ot /cat piyiov ccrrat.** 

0)9 ctwow^ irpotei., Kparepov 8' cm fiv9ov ereXXei/. 
TO! 8* deKome /Sdrriv irapd &lv aXos drpvyerovo, 
tJivpiiiZovtav 8* em re /cXtcrta? /cat K^a9 iKiad'qv. 
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Tov S* eipov irapa re kkia-iji Kat vtfl ficKalvg 

330 yjiMG/ov • ov8* apa T(o ye IZcdv yrjOTjacp *A;(iXXcu5. 
TO) fi€P rap/STJaaarre /cat alhoficvcD fiaaiXyja 
cm/jrriv, ovSe rC iiiv irpoo't^aiveov ovS* ipiovro * 
avrap 6 iyi/CD ^aiv hii <f>p€al ifxin/rjcei/ re • 
" X<iip€T€, K7JpvK€^, Atos dyyekoi '^Se kol avSpciv. 

336 iaKTOP IT * ov tC /jLoi vfi/xe^ eTratnot, dXX' ^Aydfiefu/axp, 
& a-ffmi Trpotei BptcnjiSo? clveKa Kovpy/s. 
aXX* aye, Sioyci/c? IlaTpofcXets, cfayc Kovprfv 
KaC (rffxoLv 8o5 ayeti'. toi 8* auroi fMoipTVpoi eoTftxv 
irpo^ TC ^€0)1/ fiaKdp(op irpos re 0v7]tS)v apdpdnwu 

340 Kttt ir/ao^ Tov /SaaiXyjos dinji/ios, et irore 8i) aSrc 
^€(,01 e/ACio yevTirai deiKea Xoiyov d/iwai 
Tois aX\oi9. '^ ya/3 o y okoi^ai ^pecrX 6wi, 
ovBe TL oTSe voffjcai afia irpoo'Cdi kcI oiriao'to, 
OTTTroD^ oi napd vrfva-l aooi fiax^oiar *Aj(atot/* 

346^' a>9 <^aTo, HdrpoKko^ 8c ^tXoi iirerreideff eratpo), 
iK 8* dyaye KXto-079 B/3(,cn7i8a KaXXt7rap|;oi/, 
8o>Ke 8* dyea/. to) 8* aSrt? 1x171/ Trapd vfja^ *A)(aiciv, 
7j 8* dcKova dp,a Tolcri yt/inj kCg/, avrdp *A^tXXcv5 

f SaKpvcas erdpov d<l>ap i^ero v6a'(f}i Xiacrdels 

i&O ffu/^ €(f)* aXo§ TToXirj^, opocjv err direCpova irovrov • 
TToXXa 86 fiTfTpl (f}Lkg ^pyjaaro x^tpas op^yvv^ • 
*' ixrjrep, iirei fi ctckc? ye fiiwuOdhiov irep iovra, 
rip>rjv irep fioi 6<f>€k\€v *OXi}/jL7rto5 eyyvaXifat, 
Zcv5 v\lfi/3p€fi€Trj^ ' vvv 8* ov8€ /xc tvtOov erkcrep. 

355 ^ yap ft* 'ArpeffiTj?, evpv KpeUov *Ayafi€fivo}i/, 
'^TCfiTjaep • iXiov yap ex^i yepa?, avro9 dtrovpas** 

a>5 ^aro BaKpv x^^^' ^^^ ^* l/cXvc iron^c.a iirjrrjp, 
rnxeuT) iv /SevOeaa-w dkos wapd narpl y^popTL. 
KapiraXCiMO)^ 8* dvihv iroXt^? oXos lyvr' ofiCxKijf 
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^360 KaC pa Trdpoiff avroto Kade^ero SaKpv )(€ovtos, 

X€i/>t re fiiv Karepef cv, €7ro5 r e^ar €/c r ovoiia^G/ • 
" T€ia/ou, rC KXaCeLS ; ri hi ere <f>p€va^ Ik€To irevOos ; 
i^avSa, fiTj Kevde voo), u/a €iBop,€i/ ap,<f>(o** 

rfiv 8c fiapv (TT€vd)(<ov irpoa-iffyri noSa^ (uku5 'AxtXXcv? ' 

366 " dtaOa* TL ^ TOL Tavra IhvCji iravr ayopevoi ; 
(a^ofieff is ^firji/, Uprjv nokiv *HerMui/os, 
rffv 8c Sierrpddoiiip re Koi 7Jyoii€P ivddhe irdvra. 
KoX ra fiev ev hdoraaPTo fiera (r<^tcrii' vies *A^a(,5i^, 
€/c 8* ekop ^ArpetSy XpvairjiBa KdKkindpgov. 

370 Xpycrrj^ 8* atff" tcpcv? iKarrj/SoXov 'AttoXXcdi^os 
^\0e doas CTTi vrjas ^KxaiSw )(a\KoxiTOi>v(au 
Xv(ro/JL€vo9 T€ dvyarpa <l>ip(oi/ t awcpeCaC dnoLva, 
(TriiiiiaT €x<ov iv x^pcXv c/ct//8oXov *A7rdXX{uj^o5 
-^vaico dva (TKrJTrrptf}, zeal cXtcrcrero irdvras *Ax<cuoik, 

375 *Arp€i8a 8c fidXioTa hvo), Koa'fXTJTope \a&u. 
ivff. aXXot pkv irdvTe% i7r€u(f>y]pri(r<u/ 'Amatol 
alBelardcu ff Upfja /cat dyXaa 8e^^at diroiva • 
aXX* ovK ^Arpethy ^Ayapipvovi rfvhave dvpS, 
aXXa KaKS}^ d<f>L€L, Kparepov 8* ctti p,vdov ireWei/* 
' 380 xfaopjevos 8* 6 yip(av ndXiv oJ^cro • tolo 8* *A7rdXXfi»/ 
ev^apiuov 7JKOV(r€u, i'lrel pdXa oi <^iXo9 '^Qt', 
•^/cc 8* CTT* ^ApyeLOLCL KaKov /8cXo5 • oi 8c in; Xaot 
OprjoTKOv CTracrcrvrcpoi, ra 8' CTToJ^cro iciJXa ^coio 
irdpTTj dyd aTparov evpih/ *A;(ai5i/. a/i^i 8c pdvri% 

386 cS ct8ai9 dyopeve deoTrpoirCas eKdroio, 

avTiK iyo} irpwTos Kekofirjv 0€ov IXdcKeadai • 
^Arpetoiva 8* cTrctra xdXo5 Xa/So', a^a 8* di/aora? 
^ctXiycro' pvOoVi o 8^ rercXccr/xe'05 icrru/. 
TTiv /ici/ ya/> crw injl ^o^ cXikcjttc? *A;(atol 

390 C9 Xpvirriv Trip^rrova-iv, dyova-i Be B&pa dvatcn • 
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rffv 8c v^ov KkKTirjOev efiav KijpvKe^ ayovrcs 
Kovprjv BpL(rfjo<;, rrjv fioi S6(rav vt€5 'AxatSi'. 
dXXa (TV, €1 8wa(rai ye, irepL(r)(€o 7rai8o9 erjo^ • 
i\dov(r OvXvftTTOi'Sc Ata Xiicrat, el irore Stj ti 

395 ^ cTTCt alinyo-a? KpaStrjp At05 -^c ical €/)y^. 

TToXXa^c, yap ceo Trarpos ii/l p.eydpoio'iv aKOvcra 
Evxofievq^, or ei^iycr^a Kekaa^<f)eL KpovicDVL 
oLTj ev adavaToiaa/ aemea \oiyov dp.vvaL, 
oTHTore p,LV ^xn/Srjo'aL *OXvfnrioL rjOekop aXkoL, 

400 ^Hpri T iJSc Jloaeihaoiv koX naXXa9 ^AdTJinj. 

aXXa (TV TOP y eXdovaa, Bed, xmeXvcojo heafxiiv, 
2}^ eKaToyxeipov KaXea-aa C9 fiaKpov ^OXv/xttoi^, 
ov Bpidpecjv KakeovcL deoi, dvhpe^ 8e re Trdvre^ 
AiyaCojv • 6 yap aSre fiiy o5 narpos dfieivft^v • 

406 OS pa irapd KpovCcopi KaSe^ero KvSet yaitav. 
TOP Kal vTreSeKrav fidxape^ Oeol ovSe r cSiycroi/. 
T&v vvv fMu/ fimja-aa-a irape^eo /cat kafie yowtov, 
at Ko/ TTft)? eSeX-gaLV eirl Tpcoeaatv dprj^ai, 
Toif^ he Kara Trpvfiva^ Te kol dp,^ aXa ekaai 'A^atovs 

410 KTeivopevoxy;, Iva irdvre^ eTravpoivrai ^axrikrjo^, 
yv^ 8c Kal ^ATpetBrj^ evpv KpeCcJv *AyapepP(ov 
yjv arrjv, o r apicrrov A^aictjp ovoep ericrei/, 

TOP 8' rfp^eCfier eireira ©crts Kara Bdxpv xeovaa • 
" w /xot, TeKvov epov, ri vv cr erpe^ov alvd TCKovcra ; 

416 alff o^Xcs Trapa vrfvalv dhdKpvTo^ Kal dir-qpiov 

^aOai, iirei vv rot atcra plwvOd irep, ov ti pdXa hijv* 
vvv 8* dpa T &Kvpopo^ KoX oit^vpo^ nepl TrdvTOiV 
€7r\eo ' T^ ae Kaicy atcry TeKov ev peydpOKTiv. 
rovTo 8c roi epeovaa cttos Atl Tepnucepavvfo 

420 cT/i' avry) Trpo<; "OXvpirov dydwL<f>ov, al kc irldyfrau 
dXXa av pev vvv vTjval napTJpevos a^KviropoLcnv 
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liijui *Ax€LioiO'Lv, iroXc/Aov 8* aTTOirwSeo irdfiwap * 
Z€V5 yap €5 *Q,K€avov [ler afivfiovas AlOLOTrfjas 
X^^(p^ ^Pv f^^'^^ Satra, deol S* ojia irdpres etrovro • 
/ 425 ScoSc/carj; hi tol aSrt? cXcvcrerat Ovkviiirophe, 

Kcu TOT €ir€i/rd Tot elfii Atos ttoti x^^^^fi^*^^^ hci, 
KaC fLw yovudco/icu, KaC fiw ireicreo'dai oCo).** 

a»5 dpa <f>(ovijcra(r aTrefiija-ero, tov 8* cXitt* avTov 
XOiOfievov Kwrd Ovfiov iv^dvovo ywtuKo^, 

430 Tijv pa fivg d^KovTOf; dirqvptov. aitrdp ^OSvaaev^ 
€5 Xpvcrrip LKavei/ dyiAv Up'^v iKaToiifirjp. 
oi 8' arc Si) ki/iG/o^ irokvfiei/dios iyyvs lkovto, 
loTTia /ih/ aT€CkavTo, dicrav 8* ei' i^t [lekaarg, 
loTW 8* ioToBotcg mkao'av wpOTOvoiO'iv v^^im^ 

436 KapiraXCiMCi}^, Trjv 8* els opfiov Trpoipeo'a'fw iperfiOLS. 
€K 8* eifvds efiakoi/, Kara 8k iTpvfivij(ri ehrja-av • 
6IC 86 icat avTol fiawov irn prqyplvi daXda'(rrfs, 
iK 8* eKaTOfifirjif Prjaav eio^/SoX^ ^AnoKKtavL • 
€K 86 Xpvairlls vrfos firj irovTOTTOpoio. 

440 rfiv jikv iireiT iirl fitofiov dycjv TroXvp/rfTLS ^OSvcraevs 
vaTpl (f>Lk(p iv X^P^^ TiOei, KaC fiiv irpwreemev • 
" & 'KpTJorj, npo fi iireffAJfei/ ai/a|^ dvhptav ^AyafxifivoiP 
iratSa re crol dyefiev, 4>oi/8^ 0* Uprjv eKaTOfi/STjv 
pi^ai virkp Aai/aa)i/, o^p tXacro/ieorda di^axra, 
v^446 o$ wi' ^ApyeCotcri. irokvoTova icijSe i<f>rJK€v** 
^ &S eliri}V €1/ X!^po'\ Tidet, 6 hk 8c£aT0 ^aj/)6ii^ 

iraiSa ^iXi^i/. rol 8' ZKa OeS Uprjv eKaTo/jifirfv 
iieCrjs ioTTia'av €vhp.yjTov irepl fitofiop, 
XepvC^avTo 8* cireira icat ovkoxwas avekovTo. 

450 Toio'iv he XpvoTis ixeydk* eux^o x^t/aa? dva(rx<l^v • 
" Kkvdi fi€v, dpyvpoToi*, hs Xpvarfv afK^i^e^-qKas 
Kikkav T€ ^ajfferjv, TeveSoio Te w^t imorcrcts • 
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16 OMHPOY lAIAAOS A. 

'^fih/ 817 TTOT €/x€v irdpo^ €Kkv€^ evia/juipoio, 
Tifir/a'as yj^ €/ui€, fUya 8* ti/rao \aov *A)(€ucjv • 

455 ^8* en KoX vvv /loi roB* erriKprjyjvov iekScop • 
17817 vw LavaoUrw deiKca \oiyov cifMWov.^ 

m €<f>aT €vxoii^i^os, Tov 8* €k\v€ ^olfio^ 'AiroXXoii^. 
avrap iireC p ev^avro koI ovkox^ra^ irpofidkoi^Os 
avepvcav yuev wp&ra kol ecri^a^ai^ koX iSeipav, 

460 firjpoik T e^erap,ov Kara re Kuicrg eKoKv^ai^ 
hvimr)(a iroLT]aapT€^, in avrSiv 8* wiiodirqo'av. 
KaTe 8* iirl <rx^Cv^ ^ yepcov, cttI 8* aWoira o&oi^ 
Xct)8c • vioi 8e Trap* avrov ^ypv ireiMTrdfioka xepmv. 
avrap inel Kara /iTJpa Koirj /cat awXdyxpa Trdo'avTo, 

465 iMLOTvkKov r apa raXXa /cat dp,^ ofiekolo'LP €7reipav, 
^ . WTTrjo'dv T€ 'n'e/>t^/>a8eo>9» ipvaamo re irai^a. 
avrap itret rravcravTO ttovov rervKovro re 8atTa, 
haivwT, ovSe tl dv/ib^ i8€veTo 8atro5 ctcnj9. 
avrap iirel Trocrto? /cat c8t/ti;os e^ ipov epTo, 

470 Kovpoi p,h/ Kpyjtrjpas i7r€crT€\jiamo ttotoio, 

ptop^yiaav 8* apa ttojctiv iTrap^dfio/oi Seirdeo'cru^, 
oi Be 7rav7ip,€pLot p^oXirg Oeov iXdo-Kovro, 
KoKw dct8ovrcs nanjova, Kovpoi *A.x^i&v, 
p^ekirovre^ eKdepyoi/ • 6 8c <f>peva repireT aKOwv. 

475 '^/A09 8* lycXto? KaTc8v icat im Kvk^a^ ^\dev^ 
hr] rare KOLfiijoravTo irapd Trpv/iinjaria i^os. 
'^/A09 8* ripiyeveia <f>dprj poBo8dicnAos *H(o^, 
Kal TOT cTretr* dvdyovTo p^erd arrparov evpvv 'Aj^atSi/ • 
roiOTLv 8* LKpevov ovpov t€t CKoe/yyo? *A7rdXXa>i/. 

480 ot 8* tOTw arija'auT, di/d ff ioTia KevKa irerao'cav • 
€1/ 8* di/€po^ irprja-eu peaov ioTiov, dp<f>l 8e icS/xa 
OTeCpji 7rop<f)vp€Ov peydHC la^e vrjo^ iov(rq^ • 
17 8' €^€€1^ icara Kv/ut Sianpija'crova'a KekevOoy. 
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avrap cttci p Tkovto Kara arparov evpw ^K^aiSwf 

486 vr)a fiev oi ye [lekau/ai/ err 'qneCpOLo epvaa'ai/ 

injfov cm xjiafiddoi^, vtto 8' ipp^ara p^aKpa rauvaa'aif, 
avTol 8* iaKiBvavTO Kara icXurias re peas re. 

avrap 6 [lijvLe vr/vo'l irapijp^evos oiKviropoKriv, 
Stoyein)? nrjkrjos vios, TrdSa? 0)kvs 'A^iXXcv?. 

490 owe TTor eis dyoprfv TrcAecKero Kvhidpeipav 

ovre TTor C5 woXefiov, dXkd <f>0ivvde<TKe <f>iktn/ Kvjp 
ai0L p,€i/(ap, iroOeea-Ke 8* axmjv re irrokep^ov re. 
aW ore otj p eK roio ovQioeKaTrj yever lycos, 
/cat Torc 817 TTpos "OXvfirrov Ifrav deol aih/ eovres 

496 TTOLvres afia, Zcv5 8' 'Jjpx^' Ocrt? 8* ov XijOer e(f}erfie(op 
7rai8o9 eov, dXX* 17 y dve8v(r era KVfMa dakdcraris, 
'^epCrj 8* dve^Tj fieyav ovpavov OvkvfiTTOV re. 
exipev 8* evpvoira Kpovihy^v drep rjfiei/ov aXXcui^ 
aKpordry Kopv^ TroXvheipdhos OvkvfiTroio, 
WH) KaC pa irdpoiff avrolo KaOetjero, Kal \d/3e yovvmv 
oTKaiji • oegirepji o ap vw avuepect)vos ekovca 
\i(rorofiev7j irpoaeeiTre Aia Kpovunva dvaKra • 
*' ZcS irdrep; el irore Bij ore iier dOavdroicriv oinja-a 
rj evei rj epyw, roSc fioi Kprjy)vov eeXB(op v 

i06 Tipjiaov /AOt vv&v, 09 djKviiopcjraros, aXXcDi^ 

enXer • drdp fia/ vvp ye dva^ dphp&v * Ay a fie fiPOiP 
'qrCfirjaep • eXoyp yap l^ct yepas, avros dirovpa^. 
dXXa dj irep fup rlcrop, 'OXvft7ri€ firjriera Zeu, 
r6<f>pa 8* eirl Tpdeaa-L rCOei Kpdros, o<f>p* ap *A;(atol 

610 vtoi' e/jtoi' riacjaip, o^peKKwo'VP re e rip^xj. 

a>9 ^dro ' T^i/ 8* ov ri irpoaetfyrj pe(f}e\r}yepeTa Zev^s, 
dXX* dKeop Br/p rjaro. ©€Tt? 8* a>s yj^jfaro yovpcop, 
&S ^€r* efjLire^vvia, Kal elpero Bevrepop aSrt? • 
** PTjfiepres /lep 87^ /xot xmoaxeo zeal Kardpeuaov, 
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615 7) aTTOCtTT , €ir€L OV TOt CTTt 0€0<:, 0<pp €V €1.0(0, 

oo'crov eyoi /xcra iracriv drt/LtorarTj ^cd? et/xt/* 

T^i' 8c fiey* ox^ifcras irpoKritfyrj v€<f>e\rjY€pira Zcvs ' 
" '^ 8^ Xotyta c/)y*j ore /x* cx^oSoTriJcrat iifyqo'eL^ 
*Hp2J, OT* w /x* ipidjiau/ 6u€l8€lol^ iireeo'crvi/. 
\620 Tj 8e Kal avToi? fi atcl ei' adavdroKri d^oiaiv 

veiKel, Kal re /xc (^lycrc. fidxg Tpcieaaiv dpijy&v. 
dXXa <ru fikv vvv aSri? aTTOOTix^, fiij ri vorja^ 
"H/wy • €/xoi Se KC Tavra fieXijorerai, o(f}pa rekeo'a'fo. 
€1 8* aye, rot K€(}>a\'g Karavevcoficu, o(f)pa ireirotdji^ • 
626 Tovro ydp i^ ifiidei/ ye /ler ddavwroKri fieyiarop 
reKficop • OV yap ifiov naXu/dyperov ov8* dTrarrjkov 
ov8* dTeKevTrjTov, otl k€v Ke<f>a\'Q Karavevo-w** 

'^ Kol Kvaj/i'QaiP in oi^pvo'i i^eOcre KpovUov • 
dfifipoo'iai 8* dpa ^alraL iireppdaavro waKjo^ 
630 Kparo^ an ddavdToio, fieyav 8* cX.eXt^ei' '^OXvpurov. 

T6> y a>5 /SovXeuaavre Siirfiaya/ • ij /ici/ eireira 
els dXa 2\to /3a0ela^ air aiykrjevros *OXi;/x7rov, 
Zev? 8c cw TT/oo? 8a)/ia. ^col 8* d/xa ndvres dviarav 
i^ ihicDv, a'(f>ov narpos ivavriov • ov8c rt? erXi; r 
636 fieivai iwepxoiiG/ov, dXX* dvrioi earav diravres. 
015 6 /xci/ a/^a Kade^er cirt dpovov • ov8c fiti^ '^H/n; 
riyvoiiqarev tSoOcr*, art ot <rvp.^pd(ro'aTo fiovkd^ 
dpyvpove^a ©cti?, dvydrrip akioto yipom-os. 
avTLKa KepTOfiLOLQ-L Ata Kpovitopa irpoairjvSa * 
A540 " Ti9 817 au Toi, 8oXo/x*^Ta, ^co)!' (royL<f>pda'a'aro fiovkds ; 
alei TOi (f}i\ov iarriv, ifiev dirov6a'(f>iv ioirra, 
KpVTrrdhia <l>pou€ovra SiKa^efieu • ovSe rC ird [iol 
7rp6<l>p(ov T€T\7jKas elireu/ etros orrt vorjcrg^.** 

TYjp 8' '^fieCfier ejrctra Trarfjp dvhpSw re de&v re • 
646 " ^UpTj, fiTj S^ Trdinas ifiovs ctticXttco fivffovs 
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ct^aeiv ' ^oXcTTOt toi ea'oin aXox^ '^^p iov(rg* 
aXX* ov fi€P K iwi€LK€s aKove/iev, ov rts iweira 
ovt€ Oecjv TTporepo^ rov y elorerai ovr avOpdiran^ • 
ov §€ K iyoiv dwai/evde Oe&p idikwfii vorjaou,, 

550 fiij Tt (TV ravra Scacrra SieCpco [irjBk /xcraXXa." 
Tov 8* riiiei^er iirevra fio&m^ ttotvul ^HpTj • 
" aivoraTe Kpovi^, wolov rov /ivOov eeiwe^. 
Kal XCtjv (re Trdpo^ y ovr etpofiai ovre fieraKk&, 
oXXa /xaX* evKTjXo^ rd <^/3a^€ai, acrtr* idekya'da • 

555 in^i' 8* aiv&^ hethouca Kara <l>p€va, firj ere irapeiwf) 
dpryvpoire^a 0ert9, Ovydnqp oXcoto yepovros • 
ijepn; yap (rot y€ Trapi^ero kcll Xd/Se yovvcov, 
ry (T oio} icarai/cvcrat iTTJruixov, a»5 'A^iXi^a 
Tt/jtT/crci5, oXcitrcc,? 8^ TroXca? cttI vyivclv *AxaicSi^.** 
y 560 Tiyi/ 8* a7ra/A6t/8d/A€i/o9 irpoaeifyrj ve^ehqyepera Zeis • 
*• haifiovCrj, aUl p,kv oCeai ov8c (r€ kyjOo), 
wprj^ai o c/ATTTjs ov rt owrjcrcat, aXX aTro uvpLOv 
fLOiKXov ifjLol eaeai ' to 8c tol koI piyiov ecrrat, 
ct 8* ovroi ToCr* ioTiv, i/ioi fieXXei 4^l\ov cTvat. 

666 aXX* dKeovfra KdOrjco, i/i^ 8* cttittci^co fivBo), 

fiTj vv TOi ov ^aia-fioio'iv oaoi OeoC eia iv *0\vfiir€p 
daa'ov l&vff, ore k€v tol ddirrovs ^clpas i<l>€LQ}** 

&5 cI^T*, eScurci/ 8c ^oStti^ 7ror>'(.a ''H/wy, 
Kai p* dKeovaa Kadyjorro, CTtyi/a/jn/facra ^tXoi/ /cij/a • 

670 i^drja'av 8' dm 8ai/Aa A109 deo\ OvpavCoives * 

TOlCiV 8* "Hc^OtOTO? K\vTOT€)(yrjS VPX dyop€V€Lv, 

firjTpl ^X|; cttI -^pa <^e/>o)i^» Xcv/ccoXe/oi "Hpij • 
"-^ 81) Xotycra c/oya rdS* Icro-crat, ov8* er* dveicrd, 
ct Si) o'<^a> li/CKa 0v7)tS}v ipiBaCverov SSc, 
575 «; 8c d€o2a'i Koktaov iXavverov • ovSc rt 8atT09 
co'tfXijs ioraeraL -iJSos, cTTCt ra ^^peiova vik^. 
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liTlTpl 8* eyoi 7ra/)a<^/xfr, koI avr^ nep voeovcrg, 
irarpl <^i\if inl ^pa ^epctv Ait, o^pa /X17 dvrc 
v^uce/Qcri nanjp, avv S* Tj/xa^ Sacra Tapd^, 
^5W €? wcp ya/} k' iOeX'gcTLP *0Xi;/xTri»09 acrTepoTrTjTrfs 
cf iSeojp aTV(f>e\C^aL • 6 yap woXv <f>€pTaTos icrrCv. 
dXXa crv rw y' iweeacrL Kaddrrrea'daL yLoKaKoicnv • 
auTi/c cTTCtc/ (Aaos OAv/xTrtos ecrcreTai rjiiu/. 
S)s dp* e^, Kai di/at^as Senas dfiif>iKVTT€K\ov 

685 fiTfTpl <l>CKy iv x^^P^ Tidei, Kai fiu^ npoaeetnep • 
" TcrXa^t, firJTep ifij], Kal dvdcrx^o Kr/Sofia/r) irep, 
p/rj ere i^iKt^v nep iovcav iv of^dakfioicriv tSa>/iat 
0€LPOfi€i/riP • t6t€ 8* ov TL hwrjcTOfiai dxyvfievos nep 
XpaLCTfieiv • dpyoKeos yap *OXv/x7rt09 avri^ipea-OoA^ 

690 '^Siy yap /i€ Kat dXXoT* dXe^e/iei/ai fiefia&Td 
pi^e 7ro8o9 TCTayeov dno /StjXov OecrnecriOLO. 
nav 8* '^/iap <f)€p6iiyjv, dfia 8* '^cXto) KaraSvi^Tt 
Kdnnecov a/ Atj/ipo), 6Xtyo9 8* eri dvfws ivija/ • 
G/^a /ic StiATte? dvSpes d<f>ap KOfiiaavro necovTa.** 
^ ._695 0)9 <f)dTO, /x€i8>y o"Ci/ 8c ^ed, Xcv/coSXcvo? *iiprj9 
lieihrjcracra he 7rat8o9 c8e^aro x^V^ /cvttcXXoi/, 
avrdp 6 TOLS dXXoicn ^cot? ivSe^ta nacra/ 
olvo\6ei yXvKv veKTap, dno Kpr)Trjpos d<f}vcr(T(ov. 
da-jSeoTos 8* dp* ivwpro ycXcw? fiaKdpea'O'L Oeounv, 

600 (ws 1801/ ^'H^atoTov 8id Seofiara noinvvovra. 

/ &S rorc /lei/ nponav '^fiap c? iJcXirOi/ icaraSvi^a 
oaiPWT ovoe tl uvfios eoeveTo oatro? ctcnjs, 
ov /I61' (jyopiiiyyos nepiKaWeos, ^1/ l^* 'AttoXXcoi/, 
M ovcrdcoi/ $*, at deihop dfiei/Sofiepai onl Kokg. 

606 avrdp inel KareSv Xafinpov <f)dos rjektoLo, 
oi fih/ KaKK€LOPT€s e/Sop oiKOphe cicaorro?, 
^\L iKdoTff 8a)/ia nepiKkvTOS dyLi^vYvrjus 
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Zeifs 8c TTpos OP Xej(09 rjC *OXv/xwu)5 aaTepoirrjnj^t 

810 €P0a irdpo^ icoi/xad', ot€ fiiu yXvKVs vttpos iKoipoi, • 

€P0a Kad€v8* apafid^, irapa Se xpyaodpopos ^H/^* 
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OMHPOT IAIAA02 B. 

8omnia Beta re/ert, coetum populique ratesque, 

*Beta the dream and synod cites; 
And catalogues the naval knights.' ' 

f 

ov€ipo^. StaTreipa. BoKureia ^ KaraXoyo9 ve&v. 

aXKoL fUv pa 0€ol T€ Kal avepes hnroKopvaral \ 

€vhov navuvxiOL, Ata 8* ovk ej(C injBvfios vnvo^, 

dXX* o yc [lep/iijpL^e Kara <j}p€va, cw? 'A^tX-^a 

Tifiijarji, okiaig 8c rroXca? cm vtjvctIv *AxaiS)P» 
5 i78€ 8c ot Kara Bvfiov apLCTTj <l)aip€TO fiovkrjt 

ir€fiy^ajL iw ^ATpetSjf *Ayafi€[iP0PL oiXov oveipov • 

KaC flip <f>CDPrja'a^ crrca irrepoepTa npoarjvSa • 

" fidcTK Wl, ovke oP€Lp€, 0oa^ iwl pyja^ 'A^^atSi/ • 

iKdoiP C5 Kkiaiijp * Ay afiifipopo^ ^Arpethao 
10 irdjpTa fidy aTp€Ki(os ayopevefiep 019 CTrtrcXXoi, 

0(oprj^aC c KeXeve Kapr/ KOfiocopra^ ^Axaiovs 

napauSiiff • pvp yap kg/ IXot irokvp evpvdyviap 

Tp(i(op • ov yap er dfi^l^ *OXv/utTrta htofiar €)(opt€^ 

ddaparoi ^pdtfiprai • eir4ypapA^€P yap dnapras 
Ib^Hpri kicra-ofieirr], Tpcoco-ort 8c iC7;8c* i^rjirraL** 

a>9 <^aro, fiyj 8* d/^* opeipo^, inel top fivOop dicovcrcif 

KapTrakifKa^ 8* iKai/c ^od? cttI J^a? *Axat5i'« 

firj 8* dp* CTT* ^ArpetSr^p ^Ayafiifipopa • rov 8^ Kixapo^ 

evBoPT ip Kkixrirj, nepl 8* afijSpoa-LO^ K€)(yff vttpos. 
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«0 oTr} 8* a/>* vn^p Ketf^ak^^ NTyXT^to) vti ioLKw 

NetTTOpt, Tov pa fiakKTra y^povrwv tT 'Aya/i^iHUif. 
tS fiw ieicrdiiepos wpo(r€<l>(iv€€ Oelos oveipo^ * 
'* €vS€t9> *Arpios mk 8at<f>poi/o^ tTTTroSafioio • 
ov ')(p7i Travvv)(iov evh^w fiov\rjif>6pov avSpa, 

36 ^ Xaot T* ivLTerpd^aTOL Kcl rocrcra fiefirikei/, 
vvv 8* ifiddep ^w€5 3ica • Atos 8c rot dyycXos ct/At, 
o9 (Tcv wevdep ici}u /xeya iC7^8€r(u 178* iXeaCpei. 
0(ap7J^aC <r iKeXevcre Kapr} ico/idan^as 'A^atov? 
iravau&Cg • i^w yap ico^ eXots noXiv evpvdyvuoLv 

SO Tpdtav • ov yap er* d/i<^i9 *OXi;/ATrta hdpxLT €XpvT€^ 
dddifaroi ^pd^ovTM • iTreyvafi^a/ yap drravra^ 
^Hpiy XKrcro/iivrj, Tpdcccri 8c ici78c* i^trrai 
Ik Au>9. dXXd orv (tQcu/ e^^c if>p€crC, p^r/Se ae hjdrf 
aip€LT(o, ^T* dv (TC p€Xuf>po}V vTTvo^ dinj^** 

36 &S dpa <l)oi)injcra^ ctTrc^Sifo-CTo, roi/ 8c Xwr* avrov 
rd if>pov€OPT di/d dvpov a p ov rcXcco'^ai CjfxcXXov. 
^ yap o y aipTJcreiv Hpidp^ov noXu/ rjpaTi Keivtf^ 
vTJmo^, ovSc Ta -gSrj, a pa Zevs p/ijBero €pya • 
drjaeiv yap er efieXkei^ ctt* dKyed re crTovaxds t€ 

40 TpiocrC T€ Kol Aou/aoiori Sid icparcpd^ vapwa^. 
eypeTO 8* cf virvov, deCrj 8c fiirj' dp^yyr 6p^. 
€^€To 8* 6p$(t}0€k, paXaKov 8* €pBvv€ xvrSivaf 
KaXov v7jydT€0Vt nepl Sk peya jSdXkero <l>dpo^ • 
iroororj 8* vvo XmapoUriv iSijaaTo icaXd 7rc8tXa, 

46 dfi<^l 8* dp' &poicriv fidXero ^i<f>os dpyvpoyjXai/* 
elXero 8^ cncyjirrpov narpciiov, d<l)9LTOv aiei • 
<rw r^ ifirj Kara vrja^ 'A^atSv xaXKoxf^Ttopoiv. 

*Ha>9 /xci/ pa Bed TrpotrejSTJa'ero paKpov ^OXv/attov, 
ZnfjvX ^a»9 ipeovcra Kat aXXoi^ ddavdroKriv • 
yfiO avrdp 6 K7jpvK€(r(ri Xiyv^doyyoicri KeXeutrey 
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K7)pv(ra'€LP ayoprjvhe Koiprj KOfiotovra^ 'A;^atov9« 
oi /ih/ ifojpva'a'ov, toI 8* yf/^ipovro fiaX S^a. 
fiovXrji/ Sc irpSnov fieyadvfitav lt,€ yepovrtov 
Ncorropej; irapa irrjl IlvXoiyeveos fiaa-iKrjos. 

55 Toif^ o y€ avyKaXecras TrvKivfiP riprvvero fiovXrjv • 
" k\vt€, <j>CKoi. Oelos fiov hnmviov 7J\d€i/ ovei^pos 
dfi/Spoairjv 8ia pvicra, fidXiara 8c Ncoroyot 8tG> 
cI8d9 T€ [leyeOos re f^vrjv r ayxio'Ta i(OK€LP. 
CTTYJ 8* ap* vnlp Ke(f}a\7]s, Kai' fie irpos fivdov eeiirey 

60 ' €i;8€i9, *Ar/}€b9 vie 8at(f>popo^ i7r7ro8a/utoto • 
ov )(prf iravvv^iov evheiv ^ov\y)i^6pov apSpa, 
a> Xaot T CTriTCTpa^aTat koI Toaaa fiifiyjkep. 
pvp 8' e/xedep ^vpe<; cjKa • Ato9 8c' rot ayycXd? elftt, 
OS (rev apeudep icjp fieya K^jSerai 1^8* eXeaCpei. 

65 OcjpTJ^aC (T eKeXevae Kcipr) K0fi6(0PTas 'A^^atou? 
TTOPcrvhiji • w^ yap Keip eXois iroXip evpvdyviap 
Tpcocop • ov yap er dfKJHs *OXv/i7ria SaJ/Ltar* e^opres 
dddparoi <^pdlpprai • iTreypoLfixjiep yap dirapras 
'^Hprj Xiaa-ofiepyjy TpdecrcrL 8e ki78c* i(f>yJ7rTaL 

70 c/c Atd9. aXXa (7v (rfjaLP exe ^peclp* a>9 6 fiev elir^p 
<o\eT diroirrdfiepos, e/xe 8e yXvKvs vttpos dprJKep. 
dXX* ayer, at ice/ wo)? 0a>pij^ofiep vtas *A)(aL(op, 
npa)Ta 8* cyajv eirea-ip neipTjcofiai, ^ Oe/xis eoTLP, 
/cat (fyevyeip crvp ptjvctI ttoXuicXtjicji KeXevcrco • 

TSv/xci? 8* aXXo^ei/ dXXos epr/Tveip iniea'O'LpJ'* 

^ rot o y (OS enrtop Kar ap eC^ero, Toiai o opearrj 
NeaTcop, OS pa UvXolo dpa^ Tjp rjfiaOoePTOS * 
o cr(f>LP ev (f>p6pe(0P dyopTJcaTo Kal fiereeLnep • 
" & (fyiXoi, *ApyeC(t)p rjyitJTopes rjSe fiiSopres, 

80 ei flip TVS TOP opeipop *A;(at£i/ aXXo9 ePLO-nep, 
xfievSos Kep <f)aliiep koi poa^itfiifieda fiaXXop • 
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iw 8* tSci/ 09 [idy dpLo-Tos *AxatG>v €v)(€Tai elvau 
dXX* aycT*, at kcV ttws 0<op7J^ofi€i/ via? *A;(air5j/.** 
a>s apa (fHomjcras /SovXtjs ef ^PX^ peecrdai, 

85 ot 8* iTravecrrrjaav neidoPTO re noL[ia/t kaSiv, 
aKrfUTovxoL fiacriXfjes. inea-crevoPTo hk XaoL 
rjvre edvea eicri [leX.LO'O'dcop ahtpdiop, 
n€Tp7js iK y\a<f)vpfi^ aUl piop ip^ofiepdiop • 
fioTpvhop Sk TreTOPrai in dpOecrvp elapipoia-ip • 

90 at flip T €P0a aXt? neiroTijaraL, at 8c re epda • 
a»5 Toll' €0pea TToXXa i/eo)!/ aTro /cat Kkicridxap 
ifiopo^ irpoTrdpoiOe fiadeirjf; iaTL)(6ci)PTO 
tXa8ov €t9 dyoprjp • /uiera hi cr^Krip ocraa Se^etp 
orpvpovc* lepai, Ato9 dyyeXos • ot 8* dyipopro. 

95 T€TprjX€i 8* dyoprj, vrro 8c CTepa^itjero yaia 
Aacov t^oi/rcui^, ofiaoo^ o ifp. €PP€a 0€ CKpea^ 
KTjpvKe^ l5o6a)PT€<; ipiJTvop, ei ttot dvrij? 
<r)(piaT, dKov(T€Lap 8c 8LOTp€<f>€(ap /SacnXiijcop. 
cirovhy 8' ci^ero Xaos, ipiJTvdep 8c ica^ i8pa^ 
^viOO Travo'dfiepoL Kkayyrjs. dpa 8c Kpeitop *Ayafi€fiP(op 

ecrrq aKfjTrrpop €\(ap • to /aci' "^Ht^atcrro? Ka/xc revx^ov 
^H<^taT09 ftci' SJIkc Att KpopCcDPt dpaKTi, 
avrdp dpa Zcu9 8£/cc SiaKTopo) dpyeCKfiOPrg • 
*E/}ftcta9 8c di/af 8a>KCi/ IlcXoirt nhrj^iTnTco, 
105 avrdp 6 avT€ ITeXoi/i 8a>/c' *Arpct, notfiepi Xomp • 
*At/}cv9 8^ OpTjo-KdiP eXiirep irokvappi ©vcori/, 
avrdp 6 auTC ©vcVr* ^Ayafiefjupopi Xctrrc <f>op'^pai, 
noWyfTLP prjaoKTi koL ^Apyc'C iraPTl dpdcceLP. 
t£ o y ipeurdfiepo^ cttc' * Apyeioia-i iierqvha • 
110 " 5 <f)i\oi, 7]p(0€^ AapaoL, Oepdnopres ^Aprjos, 
Zev^ fi€ /leya KpopiSrj^ drrj ipdSnrjcre fiapeCrj, 
(r;(erXto9. 09 -n-pti/ /xci/ /utot vnio^ero icaX Karepevfrep 
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vvv 8c KaKrjp airarqv fiovkeva-aTo, KaC fit K^keAei 

116 hva-Kkia "^Apyo^ ticco-^at, iirel noXw ciXecra \a6v. 
[ouTGi irov Airl fiikkei ujrep/icvet ^ikov ^vax, 
o9 hi) TToXXact)!/ irokifav icarcXv(rc Kafyr/pa 
rjS* en koi Xucret • rov yap Kpdro^ iarl /Aeytorov.] 
alcrxpov yap roSe y iarl koX iaaofievoLcri irvOecrdoLit 

120 fia^ ovT(o Toiophe roaovSe t€ XaJov ^Ar^amv 
awprjKTOP TToKefiov Trdkefiilfiiv ijSc iid)(€a'0av 
avhpao'i navporipoiai, riXos 8* ov ttco ri ttc^cu^ou. 
€? nep yap k iOtkotiiev *A)(aioC t€ Tp&es re, 
opKia irLcrra rafiovres, dpLdfiyjOyjiia/cu dfi<fxo, 

125 T/}5€9 fto' Xi^acOaL iif>iaTLOL ocrcroi eacrip, 
T7/x€t9 8' €9 8c/cci8a9 hiaKOCTfirideliiei/ *A)(avoC, 
Tpwfov 8* Svhpa eKacrroi iXoCfieda olvo^oeoewt 
iroXXaC K€v SeKahe^ Scvotaro oh/ox6oio, 
roo'O'ov eyc5 ^fii TrXcas efifiei/ai vla^ *A)(aL&v 

130 Tp(o(ov, ot vaLovcri Kara nroXu/. dXX* imKovpoi 
noXXetov eK iroXuav efXefrrraKoi avSpe^ h/etxTiv, 
ol fi€ fiiya wXct^ovcrt icat ovk eiS)a idiXovra 
IXlop cKTrepcrat, iv vaiofiepov moXUdpov. 
ivpea 8^ jSefidaa-L Ato? iieydXov ipiavroC, 

136 Kal Srf 8ovpa a-icrqire pe&p icat (rirdpra XiXvpra^ • 
at 8c irov riii€T€paC r aXo^ot Kal.pijma rtKPa 
cZcxT* ipL fieydpovs noTthiyp^epaL • apjiL 8c epyov 
avrct)? aKpdaPTOP, ov elpeKa hevp* iKopecrOa^ 
dXX* ayeffg a>9 ai^ eyoi eiTrce), neiOtopeOa irdpre^* 

140 <f>€uy<oii€P (rifP ptjvctI ^tXiyi/ €9 rrarpiBa yaXav • 
ov yap ert TpoiTjp alpijaopicp eifpvdyviap.** 

&S (f>dTo, TOiort 8e dvfiop ipl a-TrjOeacriP opiPOf 
TracTL pera nXrjdvp, oaoL ov fiovXrj^ iiraKovcrap^ 
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KunjOrj S* ayopri tfjf^ Kv/iaTa fiaKpa daXdaoTfi^ 

145 novTov ^iKapCoio • ra [lo/ r Evpds re Noto^ t€ 
&pop iwat^a^ narpo^ A109 eic v€(f>€kaj(av. 
CW9 8* ore KunjiTji Zi^vpo^ fiadv \7j10v iXOcip, 
Kd/Spoq inauyCl^toy, im r ij/mvet aoTa^^a-aiv^ 
0)9 TG)!/ Tracr ayopnq KurquTjy rot o aA.oiA.77r4> 
J"^ 150 vi\a^ iir iaaevopro,, iro8wv S* vno/epOe KopCrf 
^ torar' aeipoiiivr/. rol 8* dXXi^Xoiort iccXcvov 
airrecrdaL prf&v '^S^ ekKefiet^ €is aXa 8uii/« 
ovpov^ r i^eKaOatpov * di;r^ S' ovpapou Tkci^ 
oticciSc U/iciHou • vno 8' ypeov ip/iara vrfwv. 

155 a^^ct ic€i/ *Apy€ioia-w vnipfiopa vocto^ ^tvxI9ij9 
el p^ri *A6rjvaCrjv ^UpTj npo^ fivdov ceirTrci/ • 
" & iTonoi, otytoxoto Ato? r€Kos» arpvrcivTi, 
ovroi 8i) oiKOi^86, ^ikriv is naTpiSa yaiap, 
^ApyetoL <f>€v^ovT(u in evpka vSna OakdtnrrfS ; 

160 Ka8 Sc K€v €ux!^\rjv HpiAyLtfi kcu Tpctxrl XtTrcnep 
^ApyeCr/i^ ^^ivrjv, rjs cti^ica ^oXXol *A;(ai5i/ 
e^ TpoCg amXovTO, ^1X779 aTro waTpiBos auy9. 
dXX* ti9i I'Gi/ Kurd Xctov *A)(cuS}p xa\Ko^ir<Mf(av9 
cdi^ ayapois hri^o'crw iprjroe <f>wTa eKaarov^ 

165 fjLyj^e ia vfjas dXa8* ikKi/ia/ afiKfueKio'cras** 

&9 ci^ar*, ov8* aTrtOrjO'e ded, y\avK&ms ^AOrjvyi^ 
fiij $€ Kar* OvXvfinoio Kapnfjvtav dt^acra, 
KapnaKiyoiiS 8' ticai/€ 9ods 67rl K^as *A;(ataii^» 
€S/:>€i/ eirctr* *08v(r5a Att /I'^rti' drctXai/roi^, 

170 loTcSr' • ov8* o y€ 1^705 euo-crcX/utoto fiekatvrjs 
airrer^ inei fiiv d^os Kpc&vqv koi Ovfiov iKavep. 
dyxpv 8* Urraiiiirq wpoa-i^ yXavKoims *A0ijv7i • 
•* Bioyevks AcuepTLdBri, TroKvfjLrj^av *08v(r(r€v, 
ourcu 817 oiK<$i^8€, ^ihrfv is narpQa yaUiv^ 



A 



Digitized by 



Google 



28 OMHPOY lAIAAOS B. 

xi76 ^>ev^€crff iu vrjecra-L ttoXukXtjio-i ir€cr6vr€^ ; 
' Ka8 8c K€V €v\(o\7iv TLpidfjLif KoX Tptocrl Xtirotrc 
*Apry€Lrip "EXonyi/, ^^ eu/eKa noWol *A-)(aiiiv 
ip Tpoiy awokovTo, ^ikris ino narp&os airi^. 
dXX* Wl vvv Kara Xcuov 'A^atwi^, /xtjSc r* ipcieL, 

180 (Toi? 8* dyca/dk ineecciv iprjrv€ <^a>ra ^Kacrrov, 
p/qhk ia vrjas aXa8* ekKC/ia/ afi<f>ueKLa'a'a^,** 

a>5 <^a^, 6 8c ^w€rjK€ 0€a^ oira ^vyfcraaif^, 
firj hk ^cctVt diTo 8c ^Xau/ai/ ^aXc • TrfP 8c KOfiurcreu 
KTjpvi EvpvjSaTiy? *I^aiojorio9, 09 ot 67n/8ct. 

185 avro9 8* ^ArpetSeo) * Ayafiefivovo^ avrCos iKdiiv 
Se^aTO oi (TKyjinpop TrarpdioVt a(f>0Lroi/ aUC* 
aifv ro> efirf Kara vfja^ *A)(aLCjp ^akKo\iT(avo}Vm 

ov Tiva fi€v fiaa-iXyja Koi e^oxoi^ avSpa KL)(€C7f, 
TOP 8' dyavoi^ iireeo'crip iprirvcracrKe napaoTd^ • 

190 •' Saiiiopi, ov (re €olk€ KaKov o)^ 8ci8t(rorc(r^at, 
dXX* auTO? re Kadrjao koi dWov^ ISpve Xaov9. 
ov yap TTO) a-d(f>a olcrff^ otos voo^ *Ar/3Cuovo9 • 
vw fih/ TTCtparai, rd;^a 8* v^erai vlas 'A^otSi'. 
G/ fiovXjj 8* ov irdvT€^ dKOvcra/iev, otov iei/rret^. 

195 fiTJ rt x^^^^^H-^^^^ M^ KaKov vlws 'A^atSv. 
Ovfio^ 8c fteya? corl 8fror/9C^€09 fiaa-ikfjo^, 
TLfiT) 8* cic Atdy coTi, ^iXct 8c € /irjrCera Zcv?.** 

ov 8* aS Stj/iov dvSpa iSot fio6(ouTd t i<f}€vpoi, 
TOP (rtajTrrpco iXdaao'Kep ofioKhjcracrKe re pvOtf • 
y 200 '* haiyLOvC, drpcfias ^(ro koi dWan^ fivOov aKove, 

01 crio if>€pT€poC ctort, (TV 8* ciTrroXc/uio^ koX di/aXKt9» 
ovre noT* iv mykefKo ivaptdiiio^ ovr an fiovXy. 
ov fiii/ Tr(W9 ndvre^ fiaa-iXeva'ofiQ/ ivdaS* *Axau}L 
ovK dyaQov irokoKoiptwit) • ct? Koipavo^ cotgi, 

205 cT? fiauriXeu^, ^ ISoikc Kpovov ndt^ dyicvXofiiJT^m 
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a>9 o ye Koipaui(ov hUir€ arpaTcn/ • ol 8* ayofyvjv^ 
a3r69 ineco'evovTo vewv airo kol KkLcidcDP 
VXV' ^^ ^^ *ci)/xa 7ro\v<f>\oLa'/3oio daXd<rcrqs 

210 aiytaX^ fieyakio )8/)€)x€rat, cr/xapayct 8c tc 7roi/ro9. 
aXXot /Aci' />* €^oi/To, €prJTv6ev 8e ica^' iSpas • 
Sepairris 8* ert fiovi/o^ afieTpoeTrris iKok(6a, 
09 /)' cTrea fjypeclv ^aiv aKocr/id t€ woXXct re ^87;, 
/xai/r, dra/) ov icara K&crfiov, ipd^ifi&ai fiacriXevcnp, 

215 dXX' OTL oi eicoLLTO yekoUop * hpyeioio'iv 

€fifi€i/aL. al(r)(iaTo^ Sc dv7)p vtto *IXtoi^ ^XOev • 
90A./C09 e»7i/, j(G>Aos o erepov irooa • rw 0€ 01 cw/iai 
icv/orw, CTTi orq^o? arrvox^wcorc • avrap virepdep 
<fH}ios eqv K€(f>OLhjv, ^eSvij 8' inanjvo0€ Xd^vif. 

820 €)((ft<rTos 8* 'A^^ItXtJi [idXiar ^v -^8' '08v<r^t • 
ra> ydp veiKeUcrKe, tot aur* * Ayafiifivovi Stw 
6^€a iccicXTyyais Xey* 6i/€t8ca • tgI 8' dp *A;(aiol 
iKirdy\<a^ kot€ovto, vefi4cr<rrid4v t €pI dv/x^. 
avrdp 6 fiaKpa fioa)p * Aya/iefivova veUee fivdw • 
^225 " 'ArpctSiy, Tcb 8^ aSr* hniLdfi^eoji yjhk xaTi^ei^ ; 
TrXetoi Tot j^aXicoi) ^Xtcjiat, TroXXal Be ywaxKe^ 
eialv evl KkKrirj^ cfatpcrot, ds rot *A;(atol 
irpoyricTTif 8C8ofi€i/, ^* iiv iTTokUdpov iXtoiiev. 
^ €TL KoX xpva-ov €7rt8€i;cat, ov k4 Tt9 oicrct 

230 Tptoan/ lirnoBdiioDV i^ *lXiov vtos dirou/a^ 
ov K€v iyo) Sijcra^ dydycj rj dXXo9 *A^at5i^ • 
T^c yuvaiKa verjv, Iva fiiayeai iv ^iXcmjrt, 
7}v T avro9 d7rov6(r(f)L KaTicr^eai. ov fiev eoiKev 
dp)(ov iovTa KaK&v iinfiaxrK€fi€p vta9 'A^ai'Si/. 

236 Z TTCTTOvc?, KdK cXfy^c', *Axa'tt8c?, ovk4t *A)(au>C 
oiKaSi Trep aw vrjval veci/ieOa, rw8c 8* iH/icv 
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avTov ipi T^poiifi ydpa ireaa-ifiev, 5<f>pa tBrfTOA, 
rj pd Tt oi XVP-^^^ TrpocafivpoiJiep ^e koX ovkI • 
09 Kol vvv *A;(tX'5a, €o fiey afieCvopa <f>o)Ta, 

240 '^TifJirjaev • ikcjp yap e)(ct ye pas, avrog avovpas. 

dXXa ftaV ovk *A)(L\7Jt x6\o<; (f^peaCp, dWa pjedrjfMap 
Tj yap dp, 'At/dciStj, pvp varara KoD/STja-aio.*^ 

a>9 ^dro pecKeUop * Ayafiefipopa, iroiixeva Xa&p, 
feepcriTTj?. ToJ 8* oiKa napCo'Taro 8109 ^Ohvcrcev^t 

245 KaC flip viroSpa ISiop ^(aXcTraJ '^piTraire fivdo) • 
" %ep(TLT dKpLTOfJivde, Xtyv? TTC/) ia)P dyopj^rrj^t 
L<rx€Oy (17)8* idek* 0X09 ipi^efiepai /SaaiXevo'VP. 
ov yap iyo) aeo (f>riiJil xepeiorepop jSporop dXkop 
efiixepai, o(r(Toi dfi *ATpct8u9 vno '^Ikiop '^Xdop. 

250 roi OVK OP ^ao"tX'^a9 dpd arofi e)(yiv dyopeuois, 

KaC (T(f)LP opeiSed re 7rpo<f>€poLS, pootop re <f>v\dcro'Oi9. 
ovhe rC no) cra^a iS/xei/ oircw9 eorat rdSe epya, 
rj €v ^€ /ca/c€t)9 pocmjaofiep vte*; *A)(aLcip, 
[rw PVP *Arp€t8jf ^ AyaiiifipoPL, Troifiepi Xaiop, 

255 -^crai opeihC^cjp, on ol fidXa TroXXa SlSovclp 
7]po}€(; AapaoL. (tv Se KeprofxecDP dyopeveisJ^ 
dXX' €K^roL ipeo), ro 8c kol rerekea-fiepop carat • 
€L K en a d<f)paAPOJn-a KL)(T]O'0fiaL 019 pv nep SSc, 
1X7] Kkr eireir 'OSvcr^t Kdpr^ w/ioLaLP iirevrf, 

260 fir)S* in TifKeixd^oio irarrfp KeKkr/iiepo^ eirjp, 
el fiT) eyco ere Xafiwp dno fikp (f>[ka elfiara 8vcr€t>, 
X^awdp r i)8e x^rStpa, rd r at8o!> dfi(f}UcaKvm'€i>, 
avrop 8c KXaCopra Oods int prjas dtfyqao) 
TreirXrjyw^ dyoprjOep deLKecrcri nXrjygcnp** 

266 a>9 dp* €<fyrj, or/c7;irrp^ 8c fierd(f>p€POP '^8e icat a>/xai 
irXrj^€P ' 6 8* ihpci07j, daXepop 8c oi ckttccjc 8a/cpv^ 
afiUhi^ 8* alfiaroeaaa fieraKJ^pipov i^wapeo-rri 



Digitized by 



Google 



HOMER'S ILIAD, BOOK IL 31 

cncjiTTpov VTTO x/>vorcov. 6 8* ap" e^ero Tdpfitja-ep T€, 
dXyrjo-as 8*, dxp^'^ov l8(op, aTTOfiop^aTo haKpv. 

270 ol 8k Kal ayyvfitvoi irep in avr^ r/Sv yeXaacrav • 
SSc 8€ Tts eineaKev iheop is irkyjaiov dXkop • 
" & nonoL, ^ 87) fivpC* *08vcrcrev9 iaOXd eopyev 
fiovXds T i^dp^(ov dyadd% TTokcfiov re Kopv<j(Tfav 
vvv 8c rd8€ ftey* dpiarov iv ^ApyeCoiaiv ipe^ei/, 

275 OS TOP XoDfiTjTrjpa itreafioXov iax dyopdcDv. 
ov drjjV fiiv ndXiv aurts dm/jcei dvfios dyrjpiop 
V€LK€UiP fiaaiKyjas opevSeCoL^ indea-crip** 

a>s if>da'ap rj nXrjOv^, dpd 8' 6 irToXCiropOos ^Ohvacevs 
ioTT) aKfjirrpop €)((0P. napd 8c yXavK&Tns *A0T]pri 

280 elhopApi) KijpvKi (Tuondp Xaop dptoyeip, 

(OS dfia ff 01 irpcjTOL re koX vcrrarot vTcs *A;(atG>v 
livdop aKovcreiap kol i7n<f}paaa'aCaTo fiovXijp. 
o a^ip €v (f>pop€(OP dyoprjcraro kol iierieiirep • 
" 'AryoctSry, vvp hrj crc, ai/af, idiXovcrip *A)(aLol 

286 Trda-LP iXiy^iarop defieuai fieponeao'L /Sporoio'Wt 
ovSc rot itcreXiovo'VP V7r6<r)(<e(TiP, rjp rrep vnioTap 
€P0d8* €Ti crTeL^oPTes dn* "Ayoycos iTnrofioroto, 
^IXtoi' iKnepcroPT ivT€L)(€OP dnopeea-dai • 
oJs T€ yap -^ iralScs peapol XVP^^ '^^ yvx^aticcs 

290 dXXijXoLOTLP oSvpoPTai olKOpSe piecrOai. 
^ yL7)P Kol iropos iarlp dpvqOipra pceadai. 
Kol ydp Tts 0" €Pa iMTjpa fiivtop diro -^S dXo^^oto 
do^aXd^ avp P7)l iroXv^vyo), op irep aeXXat 
^ct/xcptair eiXeoiaLP opLPOfiipy/ re OdXacrcra* 

296 '7/it)/ 8* €«/aTos co^Tt TrepiTponecop ei/tavros 

epddSe fiifipoprea-ai. rai ov pefieo-i^ofi *A;(atovs 
do^aXouxi/ Trapd pr)va-t KopoiPiaiv • dXXd Kal e/nrrj^ 
clfTXpOP Tot hrjpop T€ fi€P€LP Kcpeop T€ pieordcu. 
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r\'^T€, <l>ikoi, Kal fieivar inl xpovov^ o<f>pa haH/iei^, 
/ 300 fj ereop KaX^ag fiavTeverai ^e Kal ovkL 

€? yap hrf toSc iS/mei/ ivi <f>p€cru/, iark Se irain^s 
fidpTvpoL, OV9 fiTj KTJpe^ ifiap Oavaroio ^povaai • 
xditfl, re Kal irpm^, or €9 AuXiSa i^-^es *Ar)(a^v 
rjyepedopTo, KaKO. TlpiafKo Kal Tp(oal ^ipovaai • 

805 r)fLet% 8* aiii\>l Trepl Kpijvrjv lepoifs Kara fimfiov^ 
ephofiev adavdroKn reKrj€<ra'a<; eKaTOfifias, 
KoX^ vno TrXaravCaTO), odev pea/ ayXaop vhwp, 
€vff i(f>dp7i fieya crfjfia. SpaKCDP cm vayra Sa^oii/os* /) 
(rfiepSakdo^, top p avro^ 'OXv/xTrto? rJKe (f)6a}(TB€, V C, 

310 fioifiov virat^a^ npos pa TrkaravKTrov opovaev. 
€pda 8* eaav crrpovdoto peoo'croL, prjina T€/ci/a, 
o^co iir aKpoTaro), irerdkois vTroTrcTmjSTCs, 
OKTw, aTOLp fi'^Trjp ipdrrj ^p, rj T€K€ T€Kpa, 
epff o ye rov^ ikeetpa KaTrj<rdie rerpiySna^. 

815 fiTjvrjp 8* dfi(f)e7roTaTo oSvpofiepTj <f>CKa reKpa • 
rf/p 8' ekeXiidfiepo^ nrepvyo^ Xdfiep dfn^ia^iap. 
avrdp eirel Kara reKP e(f>aye arpovdoio koX avnjp, 
rop fiep dpitpfjkop OrJKep 6e6^, 09 wep etfrrjpep • 
Xaai/ ydp [ilp edrjKe Kpopov ndts dyKvXofnjreoi • 

820 Tffiel^ 8* earaores Oavfidt^ofiep oTop erv^dr). 
a>s ovp hevpa mkiopa 6e&p ei(r^\0' eKarofifias, 
Kd\)(as 8* avriK eirevra OeonpoTreojip ayopevep • 
VtTTT* dpe<i} eyepeade, Kdprj Koiiocupres *A.\aLoi ; 
rjfiLP fiep T08* e^yfve repa^ fieya firjrCera Zevs, 
^325 o^ifiop oxIfvreXeoTOP, oov kXcos ov nor oXeirai. 
a>s o5ro9 Kara reKv e<f>aye arpovdoio koX avrrjvt 
oicrcu, drap fi'^rr/p epdrrj ^p, ^ reKe reKpa, 
a»9 rffieif; roacravr erea TrroXeixi^ofiep au^i, 
T^ ScKctr^ 8^ ttoXlp aip^ja-ofiep evpvdyvuLP* 
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330 Keivo^ T&s ay6p€V€ • tol 817 vw iravTa TcXctrai. 
dXX' aye [xCfipere ndpTe^, ivKinjfiLBes *A;(atot, 
avTov, ct9 o iC€J' aoTu fieya npidfioio iXeofiei/** 

a>9 ci^ar*, 'A/jyeiot 8c /xey' Zx^^oi/, a/ui<^i 8c ^>j€9 
cfi^phaXiov Kovd^Tfcrav avcrdvT(t>v vn ^A^awv, 

335 fjLvOov inaLurjtravre^ ^OSvacrrjos 0€lolo. 

Tolcn 8e Kol fi€T€€L7re TepijpLo^ innoTa Ncltrrw/o • 
" & TTOiroL, rj 8^ naLcrlv ioLKores dyopdacde 
vyfindyoi^iy ot? ov tl /leXct iroXc/iifca c/^ya. 
TT^ 8'^ (rvp0€(rCai re koX opKia firjcerax ripHv ; 

340 Iv irvpl 817 fiovXai re yo/oCaTo iiijhed t dvhp&v 
O'TTovSaC T aKpyjTOL Kal he^iaC, 2^9 iTriiridfieu • 
avrcw9 yo/} p ineeaa ipiJ^aCpofiei/, ovSc ri i^yjxo^ 
evpifJLevai SwdfiecOa, Trokvv ^ovov iv6dS' ioirre^. ' 
^ArpetSyj, av 8' iff cws nplv t)((ov daT€iJi<f>€a fiovk^v 

345 dp)(€u *Apy€CoL<TL Kara Kparepa^ vtrfiiva^, 

Tovcrhe 8* ca (f>9LPvd€LV, eva koL 8i;o, toI Kev *A)(aLa)v 
voaifiu/ fiovXeucja*, dwa-L^ 8* ovk iacreTiu aurcSi/, 
vplv *A/3yo<r8' to^t, Trpli^ icat Acos atytoxoto 
yp(oii€i/aL €? r€ 1/^0)809 vTro(rj(€(n9, ct tc Kal ovkL 
-jfiso (fyrjijX yap ovv Karavevaai, vTrepfxevea Kpopuova 
TJfiaTv TO), ore p7]V(tIv iv cjicvTropoLCLv ejSawov 
*A/3y€tot Tpdeacn <f>6vov /cat Kijpa ^ipovrest 
doTpdrrrcoiv iniZe^i, ivaCcLfia oijfiaTa (f>au/(OP. 
tgJ fJLij rt9 nplv iTreLyeaOo) oIkovSc veeaday, 

355 TTpw Tiva Trap Tpeocov clXox9> KaraKoi^y^Oy^vai, 
ricao-daL 8* "EXci^s opfiijfiard re aTwayfas re. 
€t 8c T19 iKirdyXm^ ideXei oIkovSc vieaOcu, 
aTrrea-do} rjs vrqo^, ivcraikiioio fbcX(ui^9> 
o<^/9a TTpotrff iWfov ddvarov Kal irorfiov imcnrg. 

360 aXXa> dva^f avro9 r cv p/qheo neCdeq r aXX^ • 
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ov rot ampKrirov iwo^ icra-eraL, om ko^ elma • 
Kpiv* avSpa^ Kara <f>v\a, Kara <f}pyJTpas, ^Aydfiefipov, 
a>5 (f}p7JTpy] (f>pi]Tpri(f>LV apTJyg, t^vXa 8e <f)v\.oL^, 
el hi Ke/ a»s €/)^9 Koi rot ireidiovrai *A;(atot, 

365 yv(o(rg eireiff 05 0* T^yep^ovcav KaKo^, 09 re w XactJi/» 
-^S' 05 K* ccr^Xos €27o-t • icara a'<f>ias yap fia)(€ovT(u • 
yi/ci5(rcat 8* ^ koI deo'Treo'C'g ttoXlv ovk dXaira^ct?, 
'^ avhpSiv KaKorryri Kat a^pahig TroXijjiOLO** 

roi/ S* airaiiei/SofiQ/o^ irpotrk^ Kpeicjv *Ayafi€fJLV(op • 

370 " ^ fMCLP avr oiyop'j} viKa^, yipov, vta? 'A^aiSi/. 
at ya/>, Zev re irarep /cat *A0rjpa[rj koX '^AnoXkov, 
TOLovTOi hcKa fioL a'Vfi(f>pd8fiope^ eta/ 'A^atoii/ • 
rfti /c€ ra^' '^fivceue ttoXl^ Tipidfioio oi^a/cro?, 
Xepalv v^* ruierep'QcrLV aXovo'd re Trepdofxevrj re. 

375 dXXa /Aot atyto;(09 KpopiSyj^ Zcvs aXyc* e8(oKep, 
05 /xc /icr* dirprJKTov^ epiBas Kal peiKea fidXKei, 
Kat yap eyiop *A;(tX€i;s re fia^^yjadfieff" evpeKa Kovprf^ 
dpTifiiov; eneecrcnp, eycj S* rjp^op ^aXetraipdiP • 
ei he nor I9 yc fiiav /SovXevaofiep, ovKer eneira 

380 Tpcacrip dpdfiXrio'LS KaKov etro^crat, ou8* rjfiaLOP. 
pvp 8* epxeaff eirl heiTTPOv, ipa ^pdyoifiep ^ Apr/a. 
ev [xep rt5 86pv Orj^daffo), ev 8* ao-7rt8a Beo'do), 
ev he rt9 iTnToicriP heinpop Soroj c&/ci;7rd8€0"0"tr, 
€v 86 rt9 dpfiaro^ dfufn^ Ihcjp iroXefioio fieheadco, 

385 m Ke iraPT/fiepLOL <rrvyep(o Kpipanied" *Ap7/t, 
ov yap TravcroDXij ye fiereo'crerai, ov8* yjfiaiov, 
ei fijj pv^ eXOovcra hiaKpipeei fiepo^ dphpS)P. 
thptoceL iiep rev reXaficop djjitf}! anjOecrcriP. 
da-mhos dfi(f>Lfip6rrfs, irepl 8' eyxe'C X^P^ Ka/ievrai • 

890 thp(o(reL he rev itttto? iv^oop apfia riraip(ap, 
OP he K eyojp drrdpevde lidyyjs edeXopra ponjacn 
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liLiiud^eiv irapa frfval Kopfoviaiv, ov oi Irreira 
apKiov iaaeircu <l>vyi€u/ Kvva^ ^S* oiwvov^.^* 
a>9 iiJHiT, *Apy€LOi, 8c fiey laxov, cw? ore Kv/ma 

395 aKTy €^ 'H^^V' ^^ 1^^^^ Ndro9 i\0(op, 

TrpofikrJTt (ncoTTcXft) • rov 8' ov irore Kvfiara Xctirei 
TTdirrouov avifiwv, or w hfO^ r\ hSa. ycrcovrat. 
avoToi/Te^ 8' opeovTo KeSaadivres Kara vfja^, 
KdirvKTcdv re Kara /cXicrias, icot SelTtvov eXom'o. 
j^^^iOO aXXo9 8* aXXo) epc^c Oewv aUiyeperdcDv, 

evxofievo^ ddvarov re ^vyeii/ kojL fiSiXov ^Aprjo^. 
avrap 6 fiovv lepevaeu dva^ duSp&v *Ayaiiiiivoi}Pt 
iriova irePTairqpoVy virepfieuii Kpopuopi, 
KiKkqa-Kev hk yepovras dpiarrja^ Xla^a^^aioii/, 

405 NcoTopa fi€v Trpwrtara kox ^iBo/ievrja opaicra, 
avrap eTreir Atavre 8va> /cat Tv8€09 viop, 
eKTOV 8* avT *08vo^a, Act iirJTLP drdXavrov. 
avTOiiaTO^ 8c oi ^Xde fioifv dyados Mci^ao? • 
^8cc yap Kara dvp.ov dZeX^eov ws hroveiro. 

410 fiovv 8c wepCoTTja'dv re Kal ouXo^wa? dveXopro, 
roTxTiv 8* evxpfiepo^ fieretfyrj KpcUai/ *Ayaii€[iv(ov • 
" Zcv kvSkttc /uLcyicrrc, KcXati/c<^C9, aWipi vauov, 

/Xl) Trptl/ CTT ^CAtOI/ OVrat ICCU CTTl KP€(f>a^ €AU€IV, 

irpiv fie Kara irpnrjvk^ ^aXccti/ Upidfioio fieXadpov 
416 at^aXdci/, npfja'ax 8c Trophy Brfioio Ovperpa, 
^EKTopeov 8c x^rZva nepl anjOeo'a'i 8at£ai 
;(aXic&> pcryakeov • ttoXcc? 8* d/ji<^' avroi/ iraipoi 
TTpTjvees iv Kovvga-iv 68af Xafotaro yalav.** 

a»9 ci^ar*, ov8* apa ttcu ot lireKpaiaive Kpovion/, 
420 aXX* o yc 8cicto /ulcj/ t/>a, ttoi'oi/ 8' dKiaarou o<f>ekX€v. 
avrap ineC p ev^avro Kal ovXoxvra? irpofidXomo, 
avepvcap /xci/ irpSrra kcu c<r<^a^ai/ fcal eSeipcu/, 



Digitized by 



Google 



36 OMHPOY lAIAAOS B. 

firfpov^ T i^^ra/iov Kara t€ kvCoti eKokv^av^ 
SCnrvxcL 7roiija-avT€^, iir avrcov 8* (ofioderrfa'ap. 
^ 425 Kat ra {jjev ap (rxiCv^''^ d<f}vWoLa'LP KareKcuov, 

CTrXdyxva 8* dp* diineCpapre^ vneCpexov *H<^MrToto. 
avTOLp iirel Kara firjpa Kar) Kal (Ttrkdy^va TrdcavrOy 
fiio'TvSXov T dpa rSXKa kol diKJ)* ofiekoto'iv iirupav, 
cjirrrio'di/ re '!r€pL<f)pa8i(o^, ipvacurro re irdvra, 

430 avrdp cVct irava'avTO irovov rervKovro re Satra» 
SaivuvT, ovhe ri Ovfio^ iSevero Sairos iCari^, 
avrdp iirel 7r6(rLO^ kolL iSy/rvo^ c£ ipov etn'o, 
Toc^ dpa fivdcov ^px^ Tepijvio^ hnrora maTKop • 
" *ATpetSri /ci;8toT€, dva^ dvSp&v *Aydii€iit/ov, 

436 iirjKeTi vvv hrjff avdi Xcyfo/iC^a, ftT/Sc n Br/pov 
d/i^aXXcu/jic^a epyov, o 819 Oeo^ eyyvaXiJet. 
aXX* dye, KTjpvKes fiev *Aj^at5i/ xaXfco^tTcuj^a)!^ 
\aov KTipva-aovTes dyeipovrwv Kara vrja^, 
Tjixel^ 8' ddpooi S8c icara arparov evpvv *A;(ataiv 

440 to/i€i/, oij>pa K€ OdciTov iyeipofiep o^v ^ Apr/a.** 

Q}s €(f}aT, ov8* dnCOrjG'a/ dva^ dvhpS^v ^Ayaixifivtai/ * 
avrUa Kr/pvKea'a'i \Lyv(f}06yyoiai K€\€V(rei/ 
KTjpvo'a'eLv iroXefiovSe Kapi) KOfiocDvra^ "A^aiou?. 
01 ixh/ itajpva'a'ovy Toi 8* TJyeipovro fiaX* Zkol. 

446 01 8' a/ji<^' *ATp€t(ova 8ior/0€<^€€9 ^ao"tX^€9 
Ovyov Kpivovre^, [lerd 8c yXavKCJin^ ^AOtjptj, 
alyih* €Xov<r ipCrifiov, dyrjpaov ddavdrqu t€* 
rfj^ eKarop Ovcavoi irayxpyaeoi ^qepeOovrat, 
navre^ euirXe/ccc?, eKaroyL^oio^ 8c. c/ccutto? • 
' 460 (Tvv ry 7raL<f>d(ra'ov(ra 8ico"<rvTo \aov ^AxaiSav 
oTpvvovcr levai • cV 8c aOepo^s Sipaep cfcaor^ 
KaphCrf, dWr/KTOP ttoXc/lli^cii/ 'qSe /ia^ccr^at. 
Toicri 8* d<f)ap 7rdXc/uio9 yXvKicap yeper tjc peecOai 
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o/ vrjvai yka^vp^ci ^iKriv C9 irarplSa yauw. 

456 ijvrc Tivp* aCSriXov CTrw^Xeyct a<Tirerov vkqv 
ovpeos €1/ Kopv<l>ys, €Ka0€i/ 8c re (jyau/erai avyij» 
&9 rfii' ipxoii€va)v diro j^aX/cov OeaTreaioLo 
aiyhrj Tra/ic^avooxra 8t* aiOepos ovpavov Ik€s/. . 
rSi^ 8*, cS? T* opvidoiv irereyjivSiv cdvea ttoXXcx, 

460 -^Tjyiop 7J yepdvfov ^ kvkvcjv 8DvXt^o8€(!/)a)i/, 
*Acrta) G/ X€t/iCt)i^i, Kavorpiov aii<f)l peedpa, 
G/0a Kal €i/0a iror&vrai dyaWofiei^a mepvyeo'a'u^, 
K\ayyr]Sou irpoKaddfivrwv, afiapayet Sc re XeL/Kov, 
oh T(ov edv€a iroWd ve&p diro koI KXia-idcDv 

465 65 7r€8toi' irpoyiovro ^Kaiidvhpiov • avrdp viro \6iiv 
ap.€phak4ov Kovdfiitfi 7ro8(ov airr&u re koI iTrmau. 
earav 8* iv Xeifi&vi ^Kafiavhpiffi dvOefioepri* 
fivpCoL, ocrcra r€ <^vXXa koI dvdea yiyv^rax S^pfjj* 
rjvTe /ivtao)!/ adivdoiyv €0v€a TroXXa, 

470 at T€ Kara araOfiov iroifivojijov iqXdcTKOva'iv 
toprj €p eiapw^, ore r€ yXctyo? dyyea Sevei, 
Toao'OL inl Tpdeaai Kdpr) KOfiotovre^ *Aj(atol 
€1/ 7r€8ta> LOTavro hLappala-ai fieiiaSyre^. 

Tov^ 8*, a>9 T* atTToXta TrXarc* alyiop ahroXoL dvSpe^ 
^7475 peia StaKpCvoxTiP, ineC k€ vofi^ fiiyecixrLv, . 
a»9 Toif<s Tfyefiove^ huKOfryi^ov iv0a koi h/da 
viTiiLvyfvh* iivai, fierd 8c Kpeio}v 'AyafiefivcDP, 
o/iftara Kal K€(f>aK'^p iKeXo^ Ail repirLKepavpto, 
'^Apei he ^(oprfp, crreppop 8c no(r€i8aa)i/i. 

480 rjvT€ fiovs dyeXyfi^i p.iy i^o^o^ enXero 7rdpr(ap 

ravpo^ • 6 ydp T€ fioeaci iierairpdireL dypofioqia'ip • 
TOiOP dp" ^ArptthrfP OrJKe Zev^ TJfiari K€ip(p, 
iKTrpene iv iroXXotcrt /cat e^o^op ripmecfrw- 
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ccnrerc vvv ftot, iiovaat, 'OXv/uiTrta Btofiar exovcoLi, 
486 v/ieis yap OeaC core, TrdpeoTe t€ tore T6 iravra^ 
'^[leis Se icXeo? olbi/ aKovo/iei/ ouSe rt tSfiep, 
ot Tive^ r/yefiove^ Aaa/awi/ kol KoCpavot 'fjcroLP. 
irkqdvv 8' ovk av iyi} fivdjja-ofiai ovS* opoiirjvfo, 
ov8* ct ftoi Seica ftci/ yXoicro-at SciFca §6 aroiiar ctey, 
490 <^6ii^ S' apprfKTO^y )(aXK€OJ/ 8c ftot -^to/o ci'cn;, 
€t fti7 'OXi;/x7ria8c9 iiova-at, Ato5 cuyio^oto 
dvyaripe^, fivrjO'aiaff' ocrot vtto *lXioi/ lyX^oi', 
d/>X^^^ aS K»;oii^ 6/>€6> i^as t€ TrpoTrdo'a^. 

496 *A/)/cco-tXao5 TC TLpodoTjiKop re KXoi/109 T€, 
ot ^ *TpCrjv ipifjLOVTo /cat AvXtSa irerprjeca'av 

%\Olv6l/ T€ S/cfiXoi/ T6 irokvKVTIllOV T "EtCCOTOI/, 

©ccrTTCtoi/ Vpalav re koX evpv^opov MyKaXTfcaov, 
ol T aft<^' *A/Oft' h/efiovTO /cat EiXeo'toi' icot *^pv9pas, 

600 ot t' *EXca)i'* cTj^oi/ 178' ^TXtji^ /cat Ilereaii'a, 
'fl/coXeiyi/ McScSvct T*, ivKrifievov TrrokUdpov^ 
Yi<lma^ Evrpyjo'Cv tc TToKvrpijpcjvd re SCa-prjv, 
ol T€ Kopdveiav /cat irovrjevff *A.\iapTov, 
ot T€ nXaratai/ cxoi' ^8* ot FXtcrai^a vefiovro, 

605 ot ^ *Tiro0rjPa^ elxpv, evicrtfiG/ov irrokUdpov, 
*OyX7)(ttov ff Upov, Hoo'ijbiJLOv dykaov aXao?, 
ot re nokvaTd(l>v\ov ^Apurfp e)(ov, ol t€ MtSeiov 
Ntcrcu' re ^aderfv ^AvdrjSova r ia^aToaxrap. 
T&v /leu ireirrrJKovra rcc9 kLov, iv he eKaarg 

610 Kovpoi BoLwrcov eKarov /cat €t/co(rt fialpov, 

ot 8* *Ao-7rX7j8di/a i/atoi^ tS' 'Op^ofiepop 'M.iPveLOP, 
r&v ^px *Ao"icaXa^o9 /cat *IaX/xcvos, vies *Apiyos, 
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ovs reK^v ^AoTvoxo So/iG> *A/cto/oo9 'A^cfSao, 
napdepos alSoirj, virepiiiov elcavafiaa'a, 

515 "AprjL Kpar^pw • 6h4 ol irapeXe^aro Xddprj. 
Tots §6 rpvrJKoma y\a<f)vpal vee^ icmxowvro. 

avrap ^(oicjtov ^x^Sto? /cat *E7rtoT/oo<^09 ^p)(pVt 
viees *I<^tTov [leyaO-u/iov Nav^SoXtSao, 
ot Kvirdpia'a'ov e)(ov Uvdwvd re irerprj^cra'av 

520 Kpladt^ re ^aOerjp Koi AavXiSa /cal Ilai^oTr^a, 
o? T* * Ai^efKopeiav Koi *Ta/x7roXti/ dfi^ei/cixovro, 
ol r dpa Trap Trorofiov Kyji^iaov hZov evaiou, 
ot TC AtXatai/ e^oi/ irrjyys €7rt Kij<^to"oto • 
rot? 8* a/xa reaaapdKOPTa fieXaipai prje^ tirovro. 

526 ot /utci' ^(oktJcjv (TTV)(a^ loTacrav dfi<l>L€novT€^, 
BouotZv 8' ^inrkriv in a/otorcpa OcopTJaa-ovro. 
AoKpZv 8* 7]yep,6v€vev 'OtX-ijo? ra^vs Ata?, 
li€LQ)v, ov Tt Tocro? yc o<ro^ TeKafidvio^ Ata?, 
dXXa TToXv ii€Cct)v • oXtyo9 /ici' e>7r, Xivodcoprj^, 

630 iyxeCy 8* c/ce/caoro Xlai/cXXTji/a? /cat *Axatov5 • 
ot Kwoi' T* evepiovT ^Oiroevrd t€ KaXXtapw re 
Brjco'dv T€ SKdpcfyrfv re /cat Avyeta? ipar^ivd^ 
Tdp<f)riv T€ ^poviov re Boay/otov d/i<^t peedpa. 
rS 8' d/xa reao'apdKOPTa fieXati/at k^c9 iirovro 

536 AoKpSiv, oX vaCovcri Tripr/v leprj^ ^Evfioir/s. 

ot 8' *EvfioLav €)(OP [lepea Trv^Covre^ *A)8ai/r€9, 
XaX/ct8a T* ^Ipirpidv re '7ro\vcrrd(f>v\6u 6" ^IcrCauiv 
KrjpivOov T €(f>a\op Atov r* atirv TrroXUOpov, 
OL T€ KdpvoTOP ixop "^8* ot ^Tupa vaierdaxTKOv^ 

540 rSi^ av^ riy€ii6p€V *EX€<^iyi/G>/o, 0^09 *Apijo9, 
XaX/ca)8oKrtct8^9, fieyaOvfKov dp^o^ ^Afidvrtov. 
T(a 8' d/i* *A)8ai^€s iirovro dooi, oiridep KOfiocovres, 
aixfir/Tai, /jie/jiaair€9 opeKT^civ [leKCjiaw 
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dmpyjKa^ prj^eiv SiytW dfi(f>l (rrrjdea'aa/. 

645 Tw 8' aifia rca-o-apaKovTa /jLekaLvai vrje^ iirovro. 

o% 8* dp* 'Adrjpa^ et^oi/, evKrCfiepov irToXCeOpov, 
hrjfiov ^EpexOyjo^ fieyoKiJTopo':, ov itot *Adrjv7i 
6p€\ls€y Ato? dxrydrrip, t€K€ 8c ^ci8co/oo9 dpovpa, 
/cao o €1/ Auiqvii^ €wrcj/, cg> e/ ttioi/i vq(o • 

550 6i/^a 86 iLiv ravpOKTi koI dpveiots iKdovrai 
KovpoL *A0rivaiCDU irepiTeWofiei/tov h/iavTiav • 
rwv avff yjyeiJLOvev vto9 Tlerewo M €j^€<r^cv9. 
TO) 8* oiJ TTca Tts bfioio^ iirixdovio^ y4ve.r avrfp 
Kocfiyjaai ittttovs re /cal dvipa^ d(r7rt8tcoTa9 • 

555 T^ecTTcop olosf epi^ev • 6 yd/o irpoyeviar^po^ ^€v. 
tS 8* d/xa iran'iJKovTa fieXatvai vrje^ inoPTO. 

Atas 8* cfc ^aXa/iti/09 dyci^ 8vo/cat8e/ca i^a^. 
[o'TTJo'e 8* dycui' ti/* *AdrivaC(ou Xaravro <^dXayy€S.] 

o% 8* "^Apyos T elxov Hlpvvdd t€ reixioecrcrau, 
560 ^EpfiLovrjy ^AaCvrju re, fiaOvu Kara koKttov ixovca^, 
Tpoi^rjv' *Hiwa9 re /cat d/iTreXocKT* *E7rt8avpoi/, 
ot T €)(ov Alyivav MdairjTd t€ Kovpoi *A)(€uiop. 
T(op avff riy€fi6v€ve fioTjv dyaOo^ AioinjSrj^ 
KOL ^6ei/e\o^, KaTTOPrjo^ dya/cXciTov <^iXo9 vid?. 
565 ToicL 8* dfi Ev/ovaXo9 rpircLTO^ klg/, t<rd^eo9 <^a>9, 
M>7/c«m709 vt09 TakaioviSao dvaKTo%, 
(TVfindpTcop 8* Tjyetro fiorju dyado^ AioiJLTJSr)s> 
TolcL 8' dfi oyScoKOPTa iieXaipai prje^ ewopro. 
6i 8e MvKijpa^ €l)(OP, evKTifiepop nroXCeOpop, 
570 d<^i/€idv re KopipOop ivKTiyiipa^ re KKecapds, 
*OpP€id^ T* epefiovro *ApaL0vp€r)P r iparevprjp 
KoX ^LKvwVy 66* dp* '^AhprjO'TO^ TTpwT ifi^acrCXevep, 
ol ff 'Tneprfo-CriP re Koi aiTreLprjp Topoeaaap 
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575 AtytoXdi^ T dva Ttivra icat a^L^ ^EXiktjv evpeuw, 
T&v €KaTov vrjcov ^px^ KptUav ^Ayafiefivcap 
'Ar/oct8iy5. d/xa TftI yc ttoXv TrXctorot /cat apvoTOi 
Xaot iiropT • o' 8* avro? €8v<r€ro vdpona ^^oXkov 
KvhiocDv, iracTLv 8c ixeT€7rp€7r€v Tjpdeo'a'u/, 

580 ovveK apioTos erjv, ttoXv 8€ irXctorov? dye Xaov9. 
ot 8* cTxoj/ KoiXrfv AaKeSaiixova icqT(aea'a-(Wy 
^apiv T€ %ndpT7)t/ T€ iroXvTpijpon/d re Mea-arjP, 
B/ov(7€td9 t' iuefiovTo /cat Avyctd? ipareu/d^, 
ot T d/)* *A/Ai;icXa9 cTj^oi/ "EXog t*, €<f>a\ov mokCedpop, 

685 ot TC Adai^ cT^OI/ "^8* OtTuXoi/ dll<f)€l/€llOPTO, 

rZv ol a&ek^eo^ ^PX^' fiorfu dyados McvcXao?, 
i$7]KOVTa v€(ov ' dirdrepde 8c OcaprjCiTovTO. 
€v 8* avTOS ictci/ ^crt irpodv/iLrfO'L 7r€noL0(o^t 
6rpvv(av TToXeiiovSe • /idXtora 8c tcro di;/uia> 

690 Tio'aa'dai ^EXeirq^ opfirjfiard T€ (TTova)(d^ t€. 

ot 8c UvXoi' T ivifiovTO /cat ^Apyjvrjp ipareu^v 
/cat Spvov, *AX<f)€LOLO iropov, /cat ivKTirov Aittv, 
Kat KvTTa,pi(T<rrJ€irrai /cat ^ Ayi^iyiveiai/ evaiovy 
/cat IItcXcoj/ /cat ''EXo? /cat Acopiov, evda T€ fiovcrai 

695 dvToiiepai Sdfivpiv tov SprjiKa iravcrcu/ dot8i79, 
Oi)(aXC7jda/ iovra Trap* Ev/>i5tov Ot;(aXtiJo9 • 
OTcSro yd/o ev)(6fi€i/o^ i/LK7)cr€fi€v, ct Trcp di' avral 
/iovo'at dct8otc^, Kovpai Ato9 atytd^oto ' 
at 8c j^oXoxrd/ie/at inqpov decrav, avrdp doiS^v 

600 Oearirea'CTiv d<f)€Xovro /cat eKkiXaOov KiOapiarvv. 
T&v avff Tfyeiioveve Tepijvio^ imrora Necrrtop, 
Tw 8* iuevrJKOvra yXat^vpaX vcie^ ioTi^otaino. 

ot 8* c;;(oi' * ApKahiTfv viro KvXXtJvti^ opo^ atirv, 
AIttvtlop irapd rvfifiov, W dvepe^ dyx^iiayriTaJi, 
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606 ot ^€P€6p t ipdiiovTo Kal *Op)(oii€pov iroKvfvrjIkov 
*Pt7nyj/ T€ ^Tparvqv re /cat rfvefioeaa'av ^EvCo-tttjv, 
/cat Teyerjv cT^oj/ /cat Mavriveriu ipareunjv, 
^rvfi^Xov r etxpv Kal Jlappacitiv ivefiovTOt 
T(ov 'Jjpx "Ay/catoto 7rat9, Kpeia^v ^Ayamjvcop, 

310 k^rJKOvra veS)v • noXee^ 8* ip vtjl iKdoTjj 

*Ap/ca8€9 avSpe^ efiau/op, iTTLOTaifiepoL TroXc/it^eti/. 
avros yap cr^^ti^ iS(OK€v ava^ avBpiop 'AyafiefivcDv 
vfja<; €v<r<r6X/jiov9 nepdau iirl otvoira irovrov, 
*AT/>ctSijs, €Trct ov <r<f}L daKaxro'ia ipya fAefiTjXeiv. 

616 ot 8* a/oa Bovirpdo'LOv re /cat '^HXtSa Stai' h/avov^ 
oacov i(f}* ^TpiiCirrj /cat Mvpaivo^ ia^aTooxra 
nerprj t *flXcvtiy /cat 'AXctcrtoj/ ci^o? iepyei, 
T(ov aS T€o-<ra/0€9 a/o^ot ccrai/, Se/ca 8* ai/S/)t c/caoTO) 
i/^c? eirovTO doaC, ttoXccs 8* cfifiaivov *E7r€tot. 

620 Toil/ /x€i/ ap' * Aii<f}Liiaxos /cat ©aXirto? riy7)(rd(r0riVf 
vtc9 6 /x€i/ Krearov 6 8' ap' EvpvTov, ^AtcTopCtove • 
T(ov 8* * AfiapvyKti&i)^ VPX^> Kparepo^ Aidpri^' 
rS)v 8c rerdpTiav ^px^ Jiokv^^ivo^ 0€O€l8t]^, 
vt05 'Ayacr^ci/co? AvyrfidSao dvaKTO^. 

626 ot 8* €/c AovXt^toto *E;(ti/acoi/ ^ iepdcov 
vrjccav, at vaiovci iripifv dXo9, *HXt8o9 di^Ta, 
tSv aS^ rjyefioveve Mc'y7j9, dTdXai/T09 '^AprjL, 
^X€t8ij9, 01/ Tt/crc Stt<^tXo9 iinroTa ^Xci}9, 
09 TTore AovXtxtov8* direi/do-craTo irarpX j^oXco^ct9. 

630 Toi 8* d/xa Teca-apdKOpra fiekaivai vrjes; iirovTo. 

avTap *OSva'o-cv9 '^€ Kc^aXX>7i/a9 jxeyaO-ufiov^, 
ot /5' *\ddKqv ct^oj/ /cat T^ijpLTov €lvoa'C<f}v\\ov, 
Kcd KpoKvXei h/4p.ovTo /cat AtytXtTra rprfx^^f 
ot re Zdicvvdov €xov 178' ot ^d/xov dix(f>a^€fiovTO, 

636 ot T* TjircLpov €)(0V 7^8* dl/TtTTC/Oata viflOVTO. 
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tS)v [ih/ *08v<r<7€V5 '^PX^» ^^^ iLrJTiv arakavTo%, 
T6> S* afia, K17C9 iiTovTo hvdheKa fiikroTrdpjjoi. 

Alroi\S}v 8' TfyeiTO ©da?, ^AvSpaifiopo^ 1/105, 
ot IlKevpiov h/ifiovro koI ^ilKei/ov lySc Ilv\7Jvr)v 
640 XaX/ciSa T ay^iaXov Kakv8(ovd re irerpijea'aav • 
ov yap €T Otprjo^ iieyaXrJTopos vUe^ ^aav, 
ovS* dp er avro5 oji/, 6dv€ hk ^avdos Mekeaypos • 
Tfil 8* €Trl irdvT eTirakro dvacra'iiiQf AItcoXolctlp • 
T6> 8' a/;ia Tecro'apdKovTa /xekaa/ai vrjes iirovro. 

646 KprjTWV 8* *l8o/XCJ/CV9 8ovptKXvT09 rfy€fi6p€V€1/, 

ot Kvojaov 7 ^ypv Topruud re TCt^tdccrcrai/, 
AvKTov MihfjTov re /cat dpyivoema AvKaarou 
^cuoTov T€ ^VvTiov Tc, TToXets Of Vai€TO(OTa^, 
aXXot 0* dt Kpijnjv iKaTOfnrokti/ dfi(f}€V€iJL0VT0. 

650 ra)v fikv dp* 'iSo/xci/cv? 8ov/ot/cXvro9 yf/epLOvevev 
Mrfpi,6vri<; r, draXaj/ro? 'Ei^vaXto) dvhpeif^ovTjj • 
Totcrt 8' a/A* oyhdiKovra fiekaivai vrje^ enovro. 

TXTjTrdXc/ios 8' *H/oa/cXct8T79, -^v? re /leya^ re, 
eK *Pd8ov ii/pea vrjas dyep 'FoBlodv dy€p(0)(a)u, 

666 ot 'Pd8oi^ dii^a/dfiovTO 8ta Tpi)(a KocrfirjOevres, 
Aivhov ^IrjXvaop re kol dpyivoevTa. Kdfieipov. 
Tcov fi€P TX>77rdX€/jt09 SovptKXvTO^ riye/ioveva/, 
ov T€K€i/ ^Acrrvoxeia fiirj *Hpa/cX7j€tiy, 
Trjv dyer i^ *E(f}ijpr)^, irorayiov drro XeXXyjo/ro^^ 

660 mpcw; darea iroXXd hiorpe^ioiv altpqSiv, 

TXifiroXepio^ 8' cttci ovv rpd(f>* ivl fieydpco ivjnjtcra}, 
avTLKa irarpo^ coco <f>CXou fnjrpcja /care/era, 
1787; yripdcKovTa, AiKVfivioVy olpv "Apifo^. 
auffa 8c vfja^ €Tr7j^€, woXvv 8* o ye Xaoi/ dyeCpa^ 

665 P'^ <f>€vya}v enl ttovtov • aTrctXiyo-ai/ yap ol dXXot 
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VIC6S vi(avoC T€ fiCris 'HpaicXTycMys. 

avrap o y c? 'PdSoi/ t^ci/ dXcu/xei/o? aXyca itqxt^v • 

rpiyQh, 8c (ifcrjOei/ Kara^vXaSop, ^8e ^CkriOei/ 

eK Ato9> 09 TC deolci /cat dudpcoTroicw ai/do'O'ei, 

670 /cat o"<^tJ' Oeanea-iop ttXovtov fcarc)(cvc KpovCan/. 

Nt/)CV9 aS Svfiridev dye rpel^ vrja^ ct<ra9, 

Nt/0€vs, 'AyXatT^? vto? Xapoiroio r avatcro^, 

Ntpcvs, OS /caXXtoTo? dK>)p vtto '^IXtoi^ iJX^ci' 

rct)i^ dXXa>i/ Aai^aci>i/ /uter' d/xiifiova nrjXetan/a, 

676 dXX* dXa7raSi/09 eiyi', Travpos Se ot ctTrcro Xao9. 

ot 8' d/oa Ntcrvpw t* ct^oi' KpdiraOov re Kdcror re 
icat Kct)V, EvpvTTvXoto TrdXti', jnj<rov9 re KaXi;8i^a9, 
Toiv av 4>ct8t7r7rds t€ /cat "Kvth^o^ rjyrjcrda'driv, 
©ccrcraXov vtc 8va> *Hpa/cXct8ao dva/cTos. 

680 rot9 86 TpiiJKovra y\a<f}vpal vee^ i(m)(6(ovTO. 

vvv av rovs oO"<rot to IleXacryt/coi' '^Apyo^ o/aiov • 
ot T *AXoi/ ot T ^AXoinqv ol re Tprf^va viyiovTOy 
ot T €l)(ov ^dirfv Tf^ *EXXd8a /caXXtyui/at/ca, 
Mv/o/it8dj/€9 8c KoXevvTO /cat ^EXXtji'cs /cat 'A^atot, 

686 Twj' av TT€PTrJKovra veS)v rjv dp)(o^ *A;(tXXcvs. 
dXX* ot y* ov TToXcfiOLO Svarjx^^^ iiivdom-o • 
ov yap eqv os rts a'(f>iv iiri a-ri^a^ 7)yrj(raiTO. 
KUTO yap iv injeca-L iroSdpKTj^ 8tos *Aj(tXXcvs, 
Kovprq^ j(a)d/jici/o9 BptcnytSos rfyKOfioio, 

690 rriv c/c Aypvy/a-o-ov i^eiXeTO TroXXd iioyrjca^, 
Avpvr)(r(rov Siairopdija'as /cat rct^ca Stj/Sti^, 
icdS* 8c MvPTfT CjSaXci^ icat *Ema-Tpo(f}ov ef)(e(nii<j^pov^^ 
vtcds Evjyvoto S€X7/7rtd8ao dj'a/cros • 
T^s o yc /cctT* d^co)!/, Td;(a 8* dvcmja'ea'OaL e/ieXXeu. 

695 ot 8* el^oi^ ^vXdKTjv Kal Tlvpacrop dvdefioemrat 
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ay)(iaK6v r *AvTp(ova tSc UreXeov \e)(€7roL7jp,' 

T(ov av npa)T€<rtXao9 apijLO^ r/yeiiopevev 

^oios i(ov • t6t€ 8* rjBri e^ei/ Kara yaia /lekaii/a, 

700 Tov Se /cat aiL<l>ihpv^^ SXo\o^ ^vKdicji iXeXenno 
/cat So/JLOS 7iiiiT€\yj<s ' TOV 8' CKTave AdpSavo^; dvr^p 
vtp^ dirodpiacKovra irokv TrpcoTKrTov *A;(ataii/. 
oifoe fia/ ovo ot avap)(oi eaau, TToueov ye fiev oLp-^^w • 
dXXa a'(f}€a^ K6(rfi7j<r€ IloSa/o/oys, 0^09 *A/»/os, 

706 *l(f}LKkov vto9 TToXv/xTjXov 4>vXa/ct8ao, 

avTOKao'LyprjTO^ fieYdOvfiov IIpcuTCcrtXaov, 
OTrXorcpo? yci/€^ • 6 8' a/xa nporepo^ /cat dpeUop, 
rjpcD^ II/)a>Tco"tXao9 dprjiof; • ov8€ rt Xaot 
hevovff Tfyeixouo^, irodeov ye fiep eaOkov eovra. 

710 TG> 8* a/ita Te(T(TapdKovra fiekau/cu vrje^ eirovro. 
oX 8c ^epd^ evefiovTO TrapoX Boi^rftSa \[fiv7iv, 
'Roipriv /cat T\a<f>vpas /cat evKTifievYjv 'lacuX/cdi^, 
Toil' ^/>X* *A8/iijroto <^tXo9 TTctt?, o/Sc/ca vrfSiv, 
l^vfir/Xo^, TOV vir *ASfi7]T(p TeKe 8ta ywaiKcav, 

715 *AX/c7y(rTt9, IlcXtao OrryaTptov €t8o9 dpCa-rr), 

ot 8* ct/oa Mr/ddvTjv Koi %avfiaKiy)v ivefiovro 
/cat Mekifioiav ixpv /cat 'OXt^5i/a Tpr))(elav, 
T(ov 8e 4>tXo/CT7^TT79 VPX^' t6^o)v eif eiSdSf 
emd veS)v • ipeTai 8* ei^ eKda-rg irevnjKovTa 

720 ifi^ePaa-av, to^iov ev ctSdTC9 It^t iid^ecrdai. 

aXX' 6 fici/ ei' i^o"a> /cetro KpaTep* dXyea frd(T\(av, 
Atjiivo) ev '^yade'g, odi fiiv XCirov vleq 'A^atoij/ 
cX/cet p.(>\ditpvTa /ca/co) 6Xo6<f>povoq vSpov. 
€vff o ye KeiT d^eoiv • Ta^a 8€ iivrjaea'dai efieXXov 

726 *Apye2oL irapd vrjval ^iXoKTqTao dvaKTo^. 

ovSe /lev ov8* oi dvap^oi eaav, iroOeov ye fiev dp^ov ' 
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dXXa MeSiov Koo'iir/o'ei/, *0tX'^09 voOos vto9, 
rov p ereictv 'Frjjnj vtt *OtXi7i Tnoknr6pd<p. 

ot 8' €l)(ov TpCKKTjt/ /cat ^lOtofirjv KKcDiiaKoeca'av, 

730 ot T* €XOv Oi)(aXL7)v, iroXu/ Evpvrov 01^(0X11705, 
tS)u a.vff iff^io'd'qv ^AcKXyjinov 8vo TratSc, 
irjTTJp* dyadto, HoSaKeCpio^ 'iqSk Ma)(a(ov. 
Tol^ Se TpLiJKovTa yXaxjfvpal v4e^ eoTixpoivTO. 
01 8' €)(OV ^OpflG/LOV, ol T€ Kpijirrjv ^Tttc/ocioj', 

735 OL 7 ^ypv *AoT€/otoi/ Ttrwoio r^ Xcv/ca Kapr/va, 
Ta)p rjp^ Ev/ov7rvXo5, *Eva(fioi/o9 dyXoo? vto9, 
Tfi) 8' d/ia reo'capaKovra [leXaivcu vfje^ errovro. 
ot 8* " KpryKTa-ai/ ^xov /cat Tvprdvrjp ivefiovro, 
''Opdrfv ^RkdvTjv T€ TToXii/ t' ^OXooa-coua XevKjjv, 

740 r5j/ aS^' Tfyefjioveve iia/eTrroXeiio^; IIoXvTrotrTy?, 
vto9 HeipidooLo, Tov aOdvaros t€K€to Zcv?, 

TW p VTTO nCipiOoO) T€K€TO /cXvTO? 'iTTTToSd/iCta 

TJliari TO) ore (f}rjpa^ irCa-aTo Xa^^vrjci/ra?, 

TOV9 8' e/c IlTjXtov Sere /cat AlOiKeco'i irdXaao'ei/ • 
746 ov/c ot09, d/uia Tw yc Acoi^cvs, 0^09 ^A/oiyo9, 

vto9 vTTepdvfioio Kopdpov Kati/€t8ao. 

Tots 8* d/jia rea-capaKovra iieXaivat vrje^ hrovro. 
Fovi^cv? 8* c/c Kv^ov ^ye 8va) /cat et/cocrt K^a? • 

ToJ 8' *Ej/ti7J'C5 iirouTo fiei/enToXeiioC re HepatfioC, 
750 ot Trepl ^(o8(ojnjv 8v(r)(€Cfiepov oikC eOevro, 

ot T* d/i<^* ifieprov ^iraprjciov €pya vCfiovro, 

OS /O* CS TlffV^lOV 7TpOl€l KokXlppOOV v8(0p ' 

ovS* ye Hr/vei^ crvfiiii(ryeTaL dpyvpo8iirg, 
dXXd T€ fiLv KaOvirepdev iiTippiei ifir eXaiov • 
755 opKOV yap 8€tJ'ov Srvyos v8aTos corti^ diroppoi^. 
Mayvrjrwv 8* rjp^e Ilpodoo^, T€v0pT)86vo^ vtos, 
ot TTcpt Hrfveiop /cat HtJXlov 6ti/oo't<^vXXoi/ 
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vaUcKOV • T&v fiev Ilp60oo^ 606^ ijye/uLWCvci/, 
Toi 8* c^jta recTG-apaKovTa /leKaivai vfj€^ enovro. 

760 ovToi dp* 'qye/ioves Aava&i/ kol Koipavoi ^a-av. 
ri^ T ap rS)v o\ apia-Tos erjp, av [loi ei/ueire, fiovaap 
avT(ov ^8* iTTTT^aVy oX d/JL* * Arp^thnfjO'iv inovro. 
ImroL pjkv fiiy dpiarai €<rai/ ^yiprjTid&ao, 
Ta9 *Evii7JKo^ iXawe TToSoi/cca? opviOas <os» 

766 orrpixa^ oUrea^, (rTa<f}v\ji iirl vSnov ctcra? • 
ras iv IlripeCjj dpof/ dpyvporo^o^ 'AttoXXcdi', 
dp,^ 07j\€La^, <l>6fiov ^ApTjos (f>op€o-u(ra^. 
dvhpSiv av p,4y dpiaro^ erjv TcXa/^wto? Aia?, 
wf^p* "A^tXcvs p,T]vi€i/ • 6 yap ttoXu ^ipraro^ 'Jjep, 

770 InnoL ff, ot ^pe€(TKov dfivp^ova IbrjKeiiova. 
dXX' 6 /iG/ Iv vijeao'L KopcovCcL irovroiropoKTiv 
Keir dirop.rjvLa'a^ * Ayap,ip.vovi, Trot/icVi Xa£i/, 
^ArpetSii ' Xaol 8c ira/oa pyjypXvi 6aKd(T(rqs 
hiaKOKTiv ripTTOVTo KoX alyavijio'iv livre^ 

776 TO^OKTiv ff • tTTTTOt 8c Trap* dpp,a<Tw oTcLU iKaOTO^, 
XwTov ipeuTop^euoi iXeoOpeirTov T€ (reXtvov, 
eoToxrav • dpp^ara 8* ev ireirvKaa-p^eva k€lto dvafcrtop 
iv Kkiavg^. ol 8* dpyhv dp7iUf)i\ov noOeovre^ 
<I>oCt(ov evda kcu evda Kara orparov, ovS* ifid)(ovro. 

780 ot 8' d/o* L(rav, co? el re irvpl \d(i}V rraa-a vcfioiro • 
yala 8* virecrreudxf'C^ Au a>5 repniKepavvo) 
X(oop.ev(p, ore r d/ji<^l Tvffxoei yaiav ip.da-(rj[i 
elv 'Apt/xoi9, odi <f}acrl Tv<^609 ep^fio/ai evvd^. 
a>9 d/oa rcov vm ttocoI /leya arevaxi^ero yala 

786 epxopJvfov ' /xdXa 8* 5/ca hUrrpyio'crov rrehioio. 



Tpoxrlp 8* dyycXo? -ijX^e irohjjpep.o^ cjKea *I/ot9 
Trap Ato? atytd^oto (tvi^ dyyekCjj dkeyeiv^ • 
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ci S* dyopaq dyopevov iirl UpLd/jiOLO dvpycriv 
7rai/T€9 ofir/yepee^, iq/ih/ vioi Tjhk yipovre^. 

790 dyxov 8' Icrraiievrj npoaiifyri n68aq wKca *I/)t9 • 
ctcraTO 8c (f>doyy7jp vu Ilptc^oto IloXtri;, 
09 TpdcDv cr/coTTOs t^c, '7ro86>/C€t270'i TrenoiOcoSt 
rufi^to in aKpordrq} AtcrinjTdo yepovTo^, 
Siyfievos oirnore vav^a/ axf^opiiyjOeia/ 'A^atou 

796 T^ [IIP ieKra/iivT) npoaeffyrj 7rd8a9 cuicea *I/ot9 • 
" 5 yipov, aleC rot fivdoL <^tXoi aKpiroi eiaiv, 
cS? TTOT* ctt' eipTJvrj^ • ttoXc/xos 8' dXtaoT09 opcopa^. 
^ ph/ hri /ioXa TroXXa iia)(a^ elaijXvdov avSp&v, 
dXX* ov TTO) Totdi^Sc Tocrdi'Sc t€ Xooi/ OTTWira • 

800 Xtiji/ yap ^vWoktiv cot/cdT€9 ^ ^^aiiddoKriv 
€p\ovTai ireStoto p.a^o'op.^voi irpori acrrv. 
^EKTop, aol 8c p.aKiG'T eVtrcXXo/iat S8€ yc pe^au 
noWol yap Kara darv fieya npidfiov iiTLKOvpoL, 
dWr) 8* dXKcjv yXwcjcra Trokvo-Trepccav dvdpdma^v • 

806 TOLCLP cicaoTo? di^p (rrjfiaLveTa), olcrt irep dp^^i^ 
r(av 8' i^7)y€C(rO(o, Koo'iirja'diievo^ -iroXiT^ra?." 

a»9 ci^a^*, "KKTcjp 8* ov Tt ^cd? eiro? '^voCrjo'ei/, 
alxlfa 8* cXvcr* dyoprjv • cm rcv^ca 8* icrcevovro. 
irdo'ai 8* wtyi^wTO TrvXat, cfc 8* iaavro Xads, 

810 TTC^Ot ^* ITTTPJC? TC * TToXv? 8* Opv/jiay8o9 6p(0p€U/. 

cart 8c Tt9 irpoTrdpoiOe -770X109 atTTCta icoXcSi/i^, 
e/ ir€8i6) dirdvevde, irepCbpoiio^ evda koL a/da, 
rrfv i^ TOi dj/8p€^ Barictai/ KiKkrjO'Kova'iv, 
dddvaTOL 8c TC arjiia TroKv(TKdpdiioio Mvpivrj^ • 
816 a/^a Tore T/ocSc? tc 8UKpi0€P rfS" inCKOvpoi. 

Tptoa-l pkv yiyefioueve fieyas KopvOaCoXos ^EKTiop, 
UpiafiiSri^ ' dfia t^ ye iroXv irXcioroi Koi dpicrroi, 
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Xaot d(apy)a'a'ovrOy iiefiaores iyxeCga'Uf. 
Aaphca/Cwv air 'Jjpx^ ^^ ^^''5 'Ay^tcrao, 

820 Ati^€ta9» rov vn *^yx^^ '^^'^^ S^ *A.^pobirq, 
^IStj? o' Kirrnioun 0€a fipor^ ewrjdela'a, 
ovK oIo9, afta tgJ yc Svco ^Ayrrjvopo^ vfc, 
^Kp^\ox6s T *AKa/jia9 T€, ftax^^ ^^ ctSore ndoirj^. 
ot §6 ZeXetai/ h/aiov imaX iroha veCarov *l8iys, 

825 a<l>v€LoC, 7ru/ovT€<s vSwp fiikcu/ AtcnyTTOto, 

T/>qJc9, twi' avT* "^px^ Avfcooi'o^ ayXao? vu)9, 
navSa/oo9> 6> icat ro^ov 'AttoXXcoi/ avro9 cScdkcp. 

o«r o Aop7jaT€iai/ r el)(ov Kai oiy/ioi/ ATraicrov, 
/cat IltnJetai' €)(ov koL TrfpeCrj^ opo^ alwi, 

830 T(av 17/>X* '^ABpTfOTO^ re Kal *A/uM^tos \ivo0(op7i^, 
vie Svco Me/ooTTog Ilepfcaxrtbv, 09 Trept iravnav 
^8c6 [lavTocrvva^, ovSc ov5 TratSa? eacKev 
(TTeix^iv C9 iroKeiiov <f)0L(rijvopa. tcd Sc ot ov rt 
Treidiadiqv • Krjpe^ yap ayov [leXavo^ Oavdroio. 

835 ot 8* a/oa JlcpKarniv /cat JlpaKTiov afi(f)€v4iiovro 
Kal 'ZrjOTOv Koi "^AfivSov €)(ov kcli hZcu/ ^Kpia-fiifv^ 
T(op avff ^TpraKiSTj^ VPX ''Ao'to?, opxO'P'O^ auSp&p, 
*A(rto5 ^TpraKCSr)^, ov *ApL(rl57j0€v (f^epov lttttol, 
ald<ove^ lieyaXoi, noraiiov ano ScXXt^ci^to?. 

840 ^Itttto^oo? S' aye c^vXa IlcXacryoii' eyxeaLfKopfav, 
Twv ot Adptaav ipi^dXaKa vaierdacKov • 
rSa/ rjpx ^linrodoo^ re UvXatd^ t', 0^09 '^Apr/o^, 
vie 8vG> Arjdoio IXcXaoyov Tci;ra/xt8ao. 

avTap SpijLKa^ ^y 'Aica/jia9 /cat nctpoo9 rjpct)^, 

845 oaKTov^ *EXXi^(rTroi^o9 aydppoo^ evro^ iepyeu 
Ei!i<^/xo9 8' dpxp^ KiKovcjv 'Jjv atxfi^racoi/, 
vto9 TpoL^ijvoLO 8tor/oc<^co9 KcaSao. 

avrap IlvpaC)(/i7j^ aye TLaCovas dyicvkoro^ov^ 
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T7j\60€P ii *A/x,v8fi)i^o9, air *Af toS evpif p4ovTO^, 
850 'A^toSi o\) KoKkuTTOv vSoip CTTt/ciSvarat atai^. 

Ila^Xayoi^aiv 8* riyeiro HvXaiixeveo^ Xdaiov Krjp 
i^ *^€T&v, o0ev riixi/OvcDP yivo^ ayporepdoiv, 
ol pa KvTtapov €^v /cat ^rja'afiov aix^epefiovTo 
aii(f>L T€ Hapdevvov noTa/iov Kkura hdfiar* h/aiov, 
866 Kp&fJLvdp T AiyiaXov re /cat vi/rjyXov5 *Epv0Cvov^. 
avrap ^Aki^dvoiv *Ohios Kal *lStnCa'Tpo(f>o^ VPX^^ 
rrjkodev i^ 'AXvjSiy?, oda/ dpyvpov iarl yevedXyj. 

Mvaiov 8c X/0O/L119 ^PX^ '^^^ "Fivvofio^ owoz^wmj?. 
dXX* ovic oiiovoio'Lv Ipvo'caro icfjpa fieXau^av, 
860 dXX* ihdfiTj vno X^P^^ 7ro8(i5/c€09 Aia/ci8ao 

ci^ noTafi^, oOi irep T/oSa? Kepdit,^ koX d\\ov%. 

^pKv<; av 4>pvyas "^yc ical *A(r/cdi/to9 Oto^i^^ 
T^X' €^ ^AaKavLT]^ • fiifLaaav 8* iaplvi fid-^eo'dau 
M'goo'u/ av Meadky)^ t€ Kal ''A^rt^os 'fyyrjo'da'dyjv, 
866 vtc TaXai/x€i/€09, ra> FvyaCr) T€K€ XCfivyj, 
ot Kal M^Joi/as '^yoi' vtto T/xoSXo) yeyaSras. 

Ndcm;? av Kapan/ rjyija-aTo fiapfiapo(f>Q}vcov, 
ot MlKtjtov €Xov ^dipS>v T opos aKpiTo^vWov 
MaidvSpov T€ poas MvKdXyj^ r alneLvd Kdpr/va. 
870 tZv fih/ dp* 'A/x.<^t/x.axo9 Kal Noctttjs riyr)a'd(r07)v. 
Noonys ^Aii(f>Liiax6^ t€, NofiCovo^ dyXad rc/ci^a, 
o9 Kai ypvaov exj^v iroXefiovh* lev iqvre Kovpr), 
yijmo^, ovSe tC ol to y iirTJpKeo'e Xvypov oXedpov, 
dXX' ihdfiT) vno X^P^^ noBtoKeo^ Ata/ciSao 
876 iv TTora/Jto), xpv(r6i' 8* 'A^tXcv? iKO/iLo-a-e hat^ponv. 
'S,apTT7i8ci}v 8' ^px^^ AvkUoi/ Kal rXavKO^ dyLvyL(av 
rqXoOev iK Avkltj^, BdvOov dno 8unJ€VT0^. 
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/ 

Tdufia 8* ip* &/i0* 'EK^vris ototv /i60os iarrlv cucotraiv* 
Gamma — suo pugnat pro coniuge uterque maritus, 

* Gamma the single fight doth sing 
Twixt Paris and the Spartan king/ 

opKOL. Tev)(oa'K07rCa. IlaptSos koI MeueKdov yLOVofia^ia, 

avrap iirel KocfiriOev cifi r/yeixopeo'a'LP cicacrrot, 
Tpoics iia/ K\ayyy r euoirg t i(touv oppide^ cSs, 
'^vre irep Kkayyri yepdi/cDV ttcXci ovpavoOc npo, 
at T iiret odv \€iii5n/a (f>vyov /cat a6€a'(f>aTOP ofi/Spop, 
5 kkayyg rat ye irirovrai in *fl/ccaz^ow) podoDV, 
oi/hpaci Hxryfiaiouri ^ovov kol Kjjpa ^ipovaai • 
'Repeat 8' dpa rat ye KaKr}v epiSa irpo^epovrai • 
ot 8' ap* UT(W (TLyfj fiei/ea Trveiovre^; *A^aLoC, 
€1/ Ovfx^ fiefiawre^ dke^fiei/ dXhjXoia'Lv. 

10 c5r' opeos Kopvi^ai Noro? KaTe\evev ofii^'qv, 
TTOLfiea-u/ ov tl t^lhqv, KXenrji 8c re wKros dfievi/to • 
roacov ti9 t ctti Xcvcrcrct, oaov r em Xaai' vrj(Tiv • 
As dpa rwv vno Troaal KoviaaXo^ cjpvvr deWris 
ep)(oiJievQ}v • fidka 8* 5/ca hUirpy^o'a'ov neSCoio. 

15 ol 8* ore 817 (TX^^ov ^aai/ en dkXijXoLO'w lovre^, 
TpoDow fih/ irpoyLaxil^G/ ^AXe^avSpos deoeiSij^, 
naphaKerjv oifioLau/ exj^v koX KafjLnvXa ro^a 
Kal ^C<f>o^, avrap hovpe Svcj KeKopvO/ieva ;(aXic^ 
irdWcjv *Apyeia}v irpoKaXit^ero ndvra^ dpicrrov^ " 
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20 wTifiiov iia^icatrOai h/ aivg Stjlottjtu 
Tov 8' (is ow ipoTja-ei/ dp7jL(f)L\o^ Ma/iXoLo^ 
ip)(6ii€uov TrpondpoLda/ oiiCkov /laKpd ^iPdvra, 
c5s T€ \i(av ix^PV /^^y^^^ ^'^^ ad/iaTL icvpcras, 
evpQ}v rj €\a(f>ov Kepaw ^ dypiop alya, 

26 neLvdxov • fidXa ydp t€ KareadUi, ci irep &v avrov 
a-€V(t)vrai Ta)(4€<; re kwcs Oakepoi r ait.'qoi • 
ft>9 €)(dpri MeveXao^ *AKe^av8pov OeoetZea 
6(f>9akfiola'iv l8(ov • (jydro ydp rio'aa'Oai dXeirqv. 
avTLKa 8' i^ 6)(€a}v criv revxeo'iv akro ^afid^e. 

30'^- TOV 8* (09 ovv evoTja-ev *AXcfai/8po5 ^€0618179 
ev TrpofidxoLO'L ^avein'a, Kareirhjyrj f^iKov ^Top, 
a\lt 8* irdpcDV €ts eOvo^ l)(dt^ero Krjp* dXeeivcDP. 
ats 8' oT€ TL^ re hpdKovra ihcav iroKwopco^ dncamf 
ovp€o<; ev Pijo-a^s, vtto re rpofio^; eWalSe yvia, 

35 axjf 8* dv€X(»>py)(TeVi S^xpo^; re fiw eXke wapetd^, 
0)9 a5Tt9 Kaff ofiikop ihv Tpc^v dyepcix^v 
heiaa^ 'ATpco9 vlov *A\cfai/8/oo9 deoeiSij^. 
TOV 8* "EfCTCtf/o veLKeaaei/ 18011/ alaxpoi^ eirieaciv • 
"Ava-irapL, cT8o9 dpiare, yvi/at/jtai/c9, '^wepoirevTd, 

40 at^* o^cX€9 dyovos t eiio/ai dyafio^ t dirokitrQax* 

KaC K€ TO fiov\oLll7)V, KaC K€V IToXv K^phlOV ^€Pt 

Tj ovTO) XdjSyjv T eixevai Kal viro^lfiov dWoiP. 
^ TTOv Kayx(iX6(0(rL Kdprj KOfioan/Te^ *A;(atot, 
(f>dvT€^ dpiarfja irpofiov e/ifievai, ovveKa koKw 

46 cT8o9 eir*, dW* ovk cart fiiyf t^peaXv ovhi Tt9 dXicq. 
^ Toiodhe io)v iv irovTOTropoiai vieo'civ 
irovTov C7rt7r\(i5cra9, erdpov^ ipCiipa^ dyetpa^, 
/xtx^ei? (i\Xo8a7rot(rt yvvaiK cvct8c* dvrjyes 
ii dmri^ yaiirjf;, vvov dvhpSiv alxfJi^yiTdaiv, 

60 narpt re o"^ [leya irfj[ia noXrjC re iraani re hij/ii^. 
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hv(TiL€pi(Tiv ficp ^apiia^ KaTrf^eCyjv Se col avr^ | 

ovK av hx) fieCveta^ aptji^iKov Mei^cXaov ; 

yvoiq^ X*» ^^^^ (jxaros ^xei^ doKeprfv irapaKoirw. 

OVK ai/ TOL xpai(r/x|7 KidapiM ra re SSp' 'A^poSin^^* 
55 Tf r€ KOfiTf TO T€ €l8o9» OT o' KovCgaL pLiyeiTjS* 

dXXa /x(£Xa Tpci>€9 SeiJ^Tjiiove^ • -^ re icev 17817 

Xdivop ea-ao ^irSiva KaKwp «'cj(', oaaa €opya^,^ 
Tov 8* aSrc irpoa-eeiTrei/ *A\e^av8po^ deoeiJ^ij^ • 

"''Eicto/3, cTTci /Lie Kax' alcTai^ iv€LK€(ra^ ov8* wrcp alcroi^s 
60 aUC TOL Kpahvtj irekeKv^ c3s ioTLv areiprj^, 

OS T coTii' oia oovpo^ vir avepo^, os pa re T€)(yjj 

vTjvov ifcrd/jLi^a-Lv, 6(f>€k\€L 8' ai/8po<: ipcjnjv • 

a»9 crol ci/t oTTJOea-o'iv ardpjSTjTos v6o<: iara/ • 

/xt/ /Ltot 8aJp* ipara 7rp6(f>€p€ ^pvaeri^ *A(f>poSCT7j^ • 
66 ov rot dirofiX'qT iarrl Oewv ipiKvSea hcipa, 

ocaa K€P avTol hioo-LV, €Kci)y 8* ovk dv rts eXotro. 

vvv avT, el [i idekei^ TroXc/xt^cw/ 'qhe fidx^cOat, 

aXXovs fikv KddKTOv TpoJa? /cat irdvTa<; *A;(atovs, 

airrap ifi iv /x€0"0"o> Kat dpr)iff>iKov MeviXaov 
70 o-v/jL^dXer diKJ) *EXa^ /cat KTi/jfiafrL ttSlcl iidxeaOax* 

OTTTrorepo^ Se Ke VLK7J(rg KpeCao'cov re yeinqrai, 

KTTJfiaff^ ikwv iv ndvra yvvaiKd re giKaS" dyeaOoi • 

oi 8* aXXot f^iKorrjra Kal opKia Tnard rafiovre^ 

vavoire Tpoirjv epifiwXaKa, rol 8c veeadwv 
75*A/>yo9 cs imrojSorov /cat 'A^att8a /caXXtywat/ca." 

&S e(f>a0*, "T^KTtap S* avr exdprj fieya (ivOov d/covcras, 

icat p C9 fieaaov icjv Tpdcov dveepye (f>dkayya^, 

/tccrcrov 8ovpo9 eXwv • rot 8* lhpvv0ri(Tav diravre^. 

r^ 8* iirero^d^ovro Kdprj KOfiocovre^ *A;(atot, 
80 lol(ru/ re rirvaKOfievoi Xdea-a-C r efiaXXov. 

avrap 6 fiaKpov dvaev dva^ dvhpSiv * A.yap.ep,V€av • 
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CTTCVTOi yap tl eno^ ipeea/ KopvdaCoXo^ '^lEtKTfop.** 
a>9 e^aff, ol 8* ea^ovro fid^^ dv€(6 t€ yivovro 
85 6(r(rv/x.6i^a>9- ^Eicrwp 8c /act' afufxyrepoLO'Lv €€lvg^ • 
" K€k\vt€ /jiev, Tpaic5 Kai ivKinjiiihe^ 'A^^aioi, 

flvOoV *A\€^dv8pOLO, TOV €lp€Ka PeiKO^ OpO}p€V. 

aXXovs /Lta/ iccXcrat T/ofia? icat irdvra^ 'A^aiov? 
T€v;(ca KctX' ano0e(r0aL inl \dov\ Trovkv/SoreCpji, 
90 avTW 8* 61/ ficaaw koX dpiqi^iKov MeviXaov 
olov^ dfKJ)* *E\€Pji Kal Kajfiaat Tracn /xa^^ccr^at. 
omrorepo^ 8c icc viKrjarj KpcCcra-cDP re yanjrat, 
KTTjfiatf eKcov ev ncurra yvvoJUKa re oiKao ayctrc/fti. 
ol 8* aXXot (^iXonyra Kat opKia Triora TaiKOfiep** 
96 {i>9 c<patr, Ol o apa Trai^cs a/nji/ eyevovTo (nayirju. 
TOLO'L 8c icai /jtCTCctTTC ^0171/ dya^o9 Mci^cXao? • 
** K€k\vt€ vvv Kal iiJL€LO ' fidXuJTa yap aXyos Ikoj^u, 
Ovfiov i/iov • (f>poveai 8c htaKpivOijfiei/ai rjSr) 
*Apyctoi;9 icat T/o5as, cttcI Kci/ca ttoXXcl mnoade 
rlOO cti^c/c* c/jt^s c/)t8o9 icat *AXc^ai/8/}ov ci^c/c* dp')(7J^. 
y)iie(ov 8* OTTTTOTipfo ddvaros /cat i^Lotpa rcrv/crat, 
redvavri • aXXot 8c BiaKpu/0€LT€ Td\iara. 
ola-ere. 8* a/ov', erepov \euKOP ereprjv 8c fieXatvav, 
yg re Kal rjekCco • Au 8* i7/Lt€i9 ouro/xci/ dXXoi^. 

106 d^CTC 8c HpidfiOLO fiiriv, o^p opKia rdfivg 
avT09, CTTCt ol TraiScs V7r€p(f>ia\oi Kat aTnaroL, 
jLtry Tt9 VTrepfiao'vij Ato? opKia 87j\7]a"rjTaL. 
aiel 8' onXorepfOP dvhp&v ^po/cs rjepedovrat • 
ol? 8* 6 yipoiv fiererjo-w, djia npoaco} Kal onia'a'io 

110 Xcvo-o-ct, oTTcus o;(* apiara fier dfi(l)or€poLa-L yepr/raiJ 
ws i^aff", oi 8' ixdpr/a-av *Axatot re Tp5c9 re, 
ikiroixepoL Trava-aa-Oai oi^vpov irokefioio. 
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K€LL p wrirovs fi€v epv^av ifrl arCxpL^, Ik 8* ijSap avrol 

revxed t i^eSvovro. ra fiep Karedevr inl yaig 
115 irhrja-LOv oXXtjXwv, oidyrf 8* ^v d/x^t9 apovpa • 

"Efcrcup he npoTL darv 8vai KrjpvKa^ errefnrev, 

Ka/>7ra\i/juo9 apva^ re (f^cpew Hpiaiiov r€ KaXeVcrou. 

avrdp 6 TaXdvfiiop irpoteL Kpeicov *Aya/x.€/x.vaiv 

i^as cTTt yXaifwpds ievai, rjh* apva KeXevei/ 
120 ourefLei/ai, • 6 8* dp* ovk aTridiqa ^AyajxefiPovL 8ty. 
*I/3t5 8' aJ^ 'EXei^ XcviccdXci/^ ayycXo? ^X^cv, 

ei8ofi€vri yaXoo), ^AvrqvopiZajo hdfiapTL, 

rrfv ^AvrrjvopChri^ cT^c Kpelxai/ ^EXiKOiov, 

AaoBLKrjv, TlpLdfioio dvyarpcjv ci8o9 dpioTqv. 
126 r^i/ 8' c5/)* ev fi€ydp<j} • -jy 8c p^eyav lo-top v^awep, 

SinXaKa irop(f>vp€7]v, iroXca? 8* a/evaa-a-ev de^Xov? 

Tp(0(ov 0* inTrohd/jLCi}]/ Kal *A;(atctJi/ xaX/co;(tr6)i^a>i/, 

OV5 ci^ci' cu^cic* inao'xov vir '^Aprjo^ iraXa/iouuv. 

^79(®^ 8* loTaiiemr) npoai^r) TrdSa? cuicea *Ipt9 • 
130 " 8ci)p* t^i, w/Lt^a ^1X17, ti^a dia-KeXa epya tSi^ot 

Tpcioji/ ff innoSdiKov Kat ^Axat&p xaXKoxiTon/oiv. 

oX irpip iir dXXT/Xotcrt ff>epov iroXvhaKpw '^Aprja 

iv irehUp, oXoolo XiXaiofiei/oL noXefioLo, 

oi 817 vvp cixTai ctyg, woXefio^ 8c nenavrai, 
135 do'TTLO'L KCKXifievoi,, iTapd 8* eyxea fiaKpd newrjryey. 

avrap *AX€^cu/hpo^ Kal dp7)L(f>LXo^ MeueXao^ 

liaKpy^ iyX^^V^^ P'O.x'jo'OPraL rrepl crcto • 

r^ 8c K€ vLKTJa-(WTi (f>iX7j KeKXyjajj dfcotrts." 
a)S elirovo'a Oea yXvKw Ifiepov ififiaXe 0vfi^ 
140 di/Spd? T€ irporipouo kcu dareo^ iqhe toktJcov. 

avTLKa 8* dpyepvga-L KOLXxAJtafiarr) odovyfru/ 

d}pfiaT CK daXafiOLO repei/ Kara SaKpv x^ovcra, 

OVK 017J, dfia r§ ye Kat d/x^i7roXot Sv cttouto. 
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AWpT), UltOtJo^: Ovydrrjp, KXvfievrj t€ fiocnris. 

145 a?t/fa S* €ir€L0' iKavov o9i Sfcatat TruXat rjcav. 

oi 8* dfi^t UpCafiov /cat Ildvdoop ijSc (^vfioCTrfv 
AdfiTTOV T€ KXvrioi/ ^ ^iKerdovd t', o^oi^ "Apiyo?, 
OvicaXeya)!^ re icat *Avn]V(op, wenwiia/ci} afKfxo, 
elaro Sjifioyepovre^ int S/cat^^crt wSKiQa'w, 

160 yrjpal hrj noXiifioLo irerravfjLei/oi, ak\* dyopyjToX 
iaOXoL, TeTTiyea-CLv ioLKore^:, ol re Kaff vkrfv 
hevBpeq) ^ff>etfifL€voi ona XeLpLoeaaaj/ ieiCLv • 
rotot dpa Tpcocov 'qytJTope^ yjpr* iirt irvpy(^, 
oi 8* COS ovv eihovff ^FXcvtjv inl wipyov iovaav^ 

166 TJKa irpo^ dWrjkov^ eirea Trrcpo^PT dyopevov • 
*' ov vifieat^ Tpcjas kol evKjnjfiiSa^ 'A^atovs 
roiyS* dfi(f>l yvvaiKi ttoKvv ^ovov aXyca 7rd(r)(€iP 
aivcj^ ddavdrga-L 0€g<; eU cjira eoucev. 
dXka KOL a»9, roLTj irep iovc*, h/ vrfvaX veeadcn, 

160 fiTjS* 7) (lip T^Keeao'C r omao'Oi mjiia Xlttolto** 

&S ap* i<j>(w, npia/io^ 8' 'Ekeinjv eKaXeaaaTo (fxov^ • 
*' Sevpo irdpoiff iXOovaa, t^iXov t€ko<:, i^cv ifieio, 
o(f>pa iBy irporepov re irociv vrjoik t€ ^tXovs re. 
ov Ti fJLOL airir) lad • ^cot vv jmol avnot elciv, 

166 Ol ftot iffxip/iTja'av iroXefiov iroXvhaKpvv *Aj((u5v • 
{09 /jiot /cat Toi'8* dvhpa ireX<apuov i^ovofnjvy^, 
OS Tt9 o8* coTtv 'A^cwos di/T^/o tJvs t€ /xcyas re. 
•^ rot /Jici/ K€(l>aXfj /cat jxei^ove^ dWot eaariv, 
KaXov 8' ovrctf cywi/ ov ttco t8oi' 6<f>$(iXiioLa'Lv, 

170 ov8* ovro) yepapov • jSaaLXrji yap dphpl coticcr.** 
rov 8* *EXcV)y fivOoKFLP dfieificTo, 8ta yvvaiK&v • 
" at8otc)S re /lot ccrcrt, ^tXc etcvpe, hetpo^ re • 
ai9 o(l)eX€P OdvaTO^ fioi dSeu/ KaKO^, oTTTrore 8€vpo 
vtet (7^ iTToiiTjv, ddXafJLOv yi/cjToik re XtTrovcra 



Digitized by 



Google 



HOMER'S ILIAD, BOOK IJL 57 

176 TratSa re TriKvyirqv /cat byi'qkiKiyjv ipareunjv. 

dXXa ra y ovk iyevovro • to kcu /cXaiovcra TeTrjKtu 
rovTo 8c rot ipeo), o jx* aveipeai -^Sc /xeraXXa?. 
ouros y* 'ArpetSy)^ evpv Kpeiwv 'Aya/jLe/ii/cDv, 
afi^orepov, jSacrtXcv? r* dyado^ Kparepo^ r aixfiTjnjq • 

180 8a7ip adr c/i.09 ctricc /cvi/a>iri8o9, ct iror' e>;z^ yc.'* 

a>9 (jxiro, rov 8* 6 yepwv rfydca'aro (fxinrqo'iv T€ • « 

" 5 fiaKap ^Arpethrj, fiOLpriyevef;, oX/SioSai/jLov, ; i • 
^ pdvv roL TToXXol heSfiTjaro Kovpoi *A;(atc5i^. 
-^S^y /cat ^pvyLTjv eiarjkvOov diivekoea'a'ap • 

185 ci/^a tSoi/ ttXcicttous ^pvyas di/epa^, aloXoTrdXov^, 
Xaov^ *OrpTjos /cat Mvy8di/o9 dvrideoio, 
ol pa ror iarparooivro irap* o^da% SayyapCoio • 
/cat ya/> cywi/ iwiKovpo^ itov fierd roiaiv €k€)($r)v 
yjfiari rw ore r ^\0ov *Afia^6ve^ dvridveipai • 

190 dXX' ov8' ot roaoi ^aav, oaoi ekiKome^ *A;(atot.** 
Sevrepov air *08v<r^a t8a>i/ epieiv yepaio^ * 
" ctTT* aye /xot /cat Tdi'8c, <f>LXop rcKo^, 09 rt? oS' eariv^ 
fieicav fiev Ke(f>aXy ^Ayafiefivovo'S *Ar/0€t8ao, 
evpvrepos 8* a>/x.otcrtv t8^ crrepvoiaiv ISea-dat. 

195 rev^ea fiiv ot /cctrat CTrt ')(9ovl irovXyfioreLpy, 
avTo? 8c icrtXos a>9 cTrtTrcoXctrat o^rtj^a? dvSpwp • 
dppet^ flip iyw ye cto"/c6) Tr^yeo'ifiaXXtf, 
09 T* ouui' /xcya ^cSv hvip^erai dpy€vvd(op** 
rov 8' '^fieCfier eneid* *EXci^, Ato9 c/cycyavta • 

200 **o5to? 8* a5Aac/)rta8')79, iroXvfiyjns *08v(r(rcv9, 
09 rpd(f>7i iv 8t]ix(o *Wdiaj<; Kpava7J<; irep iovaij^, 
ct8ai9 7rai^otou9 re 8dXovs /cat fiijhea irvKvd** 

T^v 8' avT* ^Ayrrjviap ireirirvfJiipof; dmiov 'qvha • 
" 5 yvvaXf ^ fidXa rovro ctto? vrnxepre^ cctTrcs • 

205 ijSi; ya/a icat 8€i;pd iroT* rjXvde 8to9 *08v(ro-€V9, 
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<r€i; €P€.K dyyekCyj^, aw d/oi^i^tX^ Ma/eKd^ * 
rov9 8* iyo) i^eivLa-a-a koX iv [leydpouri (f>C\7j<ra, 
dii(l)OT€pcop 8c ^vrfp ihdyjv koL firjhea irvKvd, 
aXX* ore 817 Tpweaca/ iv dypofiivoKTiv c/jti^^^o^, 

210 crrdtrrcov fi€P MeveXao^ vwetpexQ^ evpea^ ci[iov^, 
dfi(f>(0 8* il,ofi€V(o, yepapcoTepo^ ^o/ *08vcr(rci;9. 
a\X* arc Srf /ivdov^ kol fiTjhea wacru/ vffxuvov, 
^ TOL ii€v MepeXao^ hnTpo^d^v dySpevev, 
navpa fiii/, dXXa /xdXa Xiyco>9, cttci ov iroXvixvOo^, 

216 ov8* d(f>aiiapToe7nj^, el Koi yivei varepoq ^ev. 
dXX* arc 817 7ro\viiyjTi% dvat^evev *08vo'(rcv5, 
ardcKev, xmaiX 8c iSccr/cc /card \dovo<; o/ifLara Thj^a'S, 
(na\TTTpov 8' ovT oTTicro) ovrc irpoTrpyjpe^ a/(Ofia, 
dXX* dcrrc/x.(^9 ej^ccr/cci^, dCSpei <f>cjTl ioiKci^ * 

220 <f>aL7j<; K€ Jd/corw re nv* e/ifia/ai d<j>povd r avrta^. 
dXX* ore 817 OTra re iieydkrjv ck anjdeos elrj 
Kal circa vi^dhecciv ioiKora xetfiepCiioriv, 
ovK &v eneir ^OhvarjC y ipia-a-eLe fipoTO^ dkXo<: • 
ov t6t€ y £8' '08vcr^os dyaccrdfieff cI8o5 i8di^€9.** 

226 ' ro rpiTov aSr* Atai^ra 18011/ ipieiv o yepaio^ • 

rt9 r a/) 00 aAA09 A^ato? aj/r/p 17^9 re ficya? re, 
€^0x0^ *Apyct6)i/ Ke^aKrjv re /cat cvpca? a)fA0V9 ; ** 

roj/ 8* 'EXckj; rawTTCTrXo? dfiei/SeTO, Bla yvvaiKoiv • 
" o5ro9 8* Atas cori ireXdpio^, ipKos *A.xax&v. 

230 'I80/XO/CV9 8* kripfodev ivl Kp>jrco'(rt ^co$ 019 
ioTTjK, dfi(f>t he fiu/ Kprjrciv dyol TJyepedovrai. 
iroXXd/ci /LLti' ^eivia-aev dpyji^iKo^ Mo^cXoos 
owco) 6* riiierepwy onore Kprjrqdev Ikoito. 
vvv 8' dXXov9 y^ep irdi/ra^ 6p5 ekiKoma^ *A;(tttou9, 

236 0V9 Kcv €v yvoLTjv /cat r* ovvoyia fiv07](ratfi7)v • 
8ota> 8' ov 8vi/a/xat t8ccti/ Koo'p/rfrope \aZv, 
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KdoTopd ff t7nr($Saftov koX ttv^ ayadov noXv8eviC6a« 
avTOKaa'i//P7]T(o, tco [iol fiCa yeivaro firjrqp. 
Tj ovx ia'ma-dirjP AaKeBaifiovo^ i^ ipaTearfj^, 
240 fj hevpta fJLO/ inovTO v€€a-(r ivi TTovTOTropoLO-iv, 

vvv avT ovK iOeXova-i p^OLyyiv KaroSv/xe^at avhp&v^ 

3f ^5' %»/0 '\\»* * »• 

aco^ea oetotores Kai oveioea ttoaA , a [loi ecrnv. 

ays <f>aTo, tovs 8* rjhri KaT€)(€v (fwa-tl^ioo^ ata 
iv AaKcSatfiovL aWi, ^tKfj €v TraTpiBi yaCji. 

246 KijpvKe^ 8* dva daru de&p ^epov op/cta nicrrai, 
apve 8vQ} KoX olvov iv<f>povat Kapwov dpovprj^, 
dcK^ iv alyei(p • <l>€pe 8c Kpy/rripa (fxuu/ov 
Krjpv^ *l8ato9 178c ;(/ovcr€ta KvneWa • 
cirpwei/ Se yepovra 7rapurra/Aci/os iTreea-aiv • 

260 " opaeo, AaofieSoPTLaSTj, KoKeovaiv dpiaroi 

TpoKov ff innohdiKav Kal 'Aj^atSv ^aXico;(trcoi^6Ji^ 
C9 7rc8M)i/ Karafiyjvai, a/ opKia vio'Td rdfi7jT€» 
avrdp ^AXc^avSpo^ Kal dpy)L(f>LKo^ Mei'cXoo? 
fiaKpy<; iyx^Cya-L fiaxijcrovT dfi^X yvvaLKi* 

266 tgJ 8c k€ viKri(TavTi yvvfj Kal Kiijiiaff eiroiTO • 
ol 8* aXXot <f>L\6TrjTa Kal o/o/cta iriord ra/xoi/rc? 
vaCoifiev TpoLTjv iptfidXaKa, toI 8c vioinai 
^Apyos C9 iTrno/SoTov Kal *A)(aUSa KaWiyvvaiKa^ 
a»9 ^dro, piyrjceif 8* 6 yipwv, eKeXevce 8* eraipois 

260 iTTirov? li£vyvvp,G/ai • rot 8' 6r/>aXccii5 imOovro. 

av 8* a/>* c^i; TlpCafjLos, Kara 8* 171/Mi rcu^ci/ oTrtcrcnki* 
irap 8c ot *AvTr}va)p ircptKaXXca ^rjo'ero hi(f>pov. 
TOI 8^ 8ta SKaieSi/ ir^hiovh^ ^^^ (Sicca? t7r7rov9» 
aXX* ore 8»y p* tfcoi^o /xera T/ocDas Kat 'A;(flUou$f 

266 cf Imrow dno/Sdm-e^ im xOova irovXv^oTeipaif 
C9 fiecorou Tpdcov Kal *A)(at5i/ iari^xocjirro* 
wpwTo o avTiK eireira aa/ag apopoiv Ayafiifiv 



Google 



Digitized by 



60 OMHPOY lAIAAOS T. 

ip 8* *08v(rcv9 woXv/jwyrts • drap icjpvKe^ ayavol 
opKia TTurra deZv avvayov^ KpTjrrjpL 8c olvov 

270 fiLoyov, drdp fiaa-iK^a-iv vh<op em ;(6rpa9 ^€V<u^. 
*ATp€thif)^ 8c ipvca-dfievo^ xeipea-a-i p.a)(aip<w» 
rj ol irdp iC^o<; [liya kovXcw ala/ cuopro, 
dpvSiv €K K€^\i(av Ta/ive rpCxd^ • avrdp erreira 
/nj/ovKC? T!p(o(ov Kat *Aj^ttt3i/ i^ct/xai^ dpiaroi^. 

276 TOL(rw 8* *Arpcf8iys /xcyaX* cvj^cro, x^V^^ dvoLO^w 
" ZcS ndrep, ^ihrjOev fieSea^u, icvBiOTe /leytarc, 
i}cXto9 ^, OS TTCu/T* i(f>opq,s Kcu irdpT inaKoveiS, 
Kcu TTorafiol /cat yaia, ical ot vira/€p0€ Kafiovras 
dvdp(07rovs TLWO'dov, OTL^ K inCopKov oyLoaa^t 

280 v/jtcts fidpTVpoL core, ^vXda-a-ere 8* op/cca Trurrd. 
ct /xo' iccv Mci^cXaoi^ *AXcfai/8pos KaTair€<j>vg, 
avro5 cTTCt^ *EXci^i' c^crcn icat KTrjp,ara Trdvra, 
17/AC19 8' CI' injeca-L vediieda irovTOTropoia-iv • 
€1 8c ic* *A\€^avBpov KTeivg ^aydo<; M«/€ Xao9» 

286 Tpa>a9 CTTCt^ *EXa^i/ /cal /cny/jiara ircu/r* d7ro8ovj/ai; 
ruiTfv 8* *Apy€LOL^ diroTu/cfia/, r/u tiv cot/co/, 
17 TC icat iaaofiepoia-L /xer* dvOpdnoiari iriXriTau 
€t 8* £1/ c/xoi TLfirjv Hpiaixo^ nptdfiOLo re TraiBe^ 
riveiv ovk iOiXcDortv *AXc^ai/8poto ttcctoi/tos, 

290 avrdp eyca kou erreira fiaxqa-ofiat eipeKa iroivrj^ 
avOi ixep(OP, CMOS kc rcXos iroX^/ioio Kvxeia}** 

^ icat diro arofidxov^ dpv&v rd/xc wyXct ;(aX/c^. 
icat Tovs /xcv KaredrjKev eiri \6ovo^ darraipovra^^ 
Ovfiov Sevofievovs * aTro yd/:> [lei/o^ ctXcro xoKko^' 

296 otvoi/ 8* cic KpyjTYJpos dffnxra-Ofiepoi ScTraccrcro^ 
eK)(eoVp TJh* ev)(ovro ^cots aleLyepeTgo'u/. 
&Be 8c Tts ctTTCo-icci/ *A.-)(aiSw re Tpdcop re* 
'• Zcv icv8tcrTC iieyta-re, icat dddvaroi deoi dXXot, 
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imrorepoi nporepoi virep opKixL wrjii'qveiav, 
;ft<(SOo ftiSc o"^' €y/c€^aXo9 x^/^^^ts /Scot cus oSc oIi^09« 
avrSi/ Kal t€K€wv, aXo^oi 8* aXXotcri SafieUv,*^ 

&^ €<l>aVi ovS' apa nd a^u/ iireKpaiaivt Kpopuov. 
TOLCL 8k AapSapiBr]^ UpCa/io^ [lera fivOop €€Lir€p • 
" Kikkyri fiev, Tpales 'cat evKvrjfLih^^ *A^aioC • 
806 ^ rot eya>i/ clftt wporl "iXtov rfveiioeaa-av 

aiji, eirel ov iro) rhjaofi iv 6^0aXfioL<nv opdutrOai 
liappd[i€Pov ^Ckov v\x>v dp7)L(f>C\^ Me/€\d(j) * 
Z€V9 iiiv irov TO ye oZSe icat dOavaroi 0€ol aXXoc» 
Smroripoi Oavaroio tcXo9 veirpiayLivov icriv^ 
310 ^ pa Kol 69 hi^pov apva^ dero la-odeo^ ^co9» 
w o ap epati/ avro9» ^ara o '^i^ta reu/ev oirto'croi* 
Trap 81 ot *Avrqv<ap vepiKakkia j8i/o"€TO huf>pov, 
T« fi€i^ d/>* djjfoppoi irporX '^Wiov dirouiopro • 
*EicTc»/) 8^ TlpiAiiioto 7rat9 #cat 8to5 *08v(ro-€vg 
816 ^Zpov pJkv TrpZTW hieiiArpeoVy avrdp iirei/ra 
Khjpov^ ip KvveQ xaKicjpeC vdWai^ cXduTC9, 
OTTWorepo^ 817 vpoadtv d^eCr) xd\Keov ey)(09. 
Xaot 8* riprja'auTo deois tSc x^ipa^ dviaxov • 
S8€ SI Tts ct7rco"icci/ *A)(aLS)v re Updoiv re • 
380 •* Zcv irdrep^ ^iSijOei/ fiehecov, Kvhurre fieyi^arre, 
omrorepoq rdhe epya fier dii^Tepota-Lv edrjKep, 
TOP 809 diro<j>0C[iepov 8i)i/at hofiov *Ai8o9 eiato, 
'^liiv 8* aS ^tXonjra /cat opfcta Trtora yevka-Oai.** 
a>9 dp* e(^av> TrdXXci' 8^ fiiya^ KopvOaioXo^ '^EKTcjp 
>826 a?|r opooiv * Ildpios 81 9oa>9 €ic KXrjpo^ opovirep, 
oi pAv eireiff ll^ovro icara ort^as, -^X^ eKdarov 
tTnrot iepatn'ohe^ Kal irotictXa tcvx^' eKeiro • 
avrdp y dfi^ &yLouriv ihva-ero revx^a icaXol 
Sto9 *AXe^aj/8/>o9f 'EXcinj^ iroo'ts '^vko/iolo. 
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330 KVTffuha^ [i€v irpwTa frepl Kvrjfii[i(Tiv effrfKei^, 
Kokd^, apyvpioKTiv i7na'(f>vpLOL^ dpapvia^ • 
heurepov aS OcjprjKa nepl cmjOeo'a'Lv iSwep 
olo Kao'iyinJTou} AvKoiovos, '^pfioae 8* avr^. 
dfii^X 8* ap (ofiOKTiv fidkero ^iff>o<i dpyvporjXov, 

335 ^dkK€ov, avrdp eneiTa a'dKO<; ficya re (rrifiapov t€. 
Kpari 8* ctt' i(l>9Lfi(o Kwir^v ivTVKrov €07)K€i/, 
iTTTrovpiv • h^ivov 8c \6(l)0'; Ka0v7rep0ev a^evej/. 
elkcTO 8' dXKLfiop eyxo^, o oi iraXdfirj^iv dprfpuv. 
a>9 8* avTO)^ Mci/cXao9 dpiju)^ hne e^vvev. 

340 ot 8* CTTcl oZv iKdrepda/ ofiCXov do}py)^d'qa'av, 
€9 ficaaov Tp(0(i}v /cat 'A^^aiSi^ ccrrt^ocoi^o 
8ctvoz^ hepKOfieuoL • Odixfio^ 8* ej^ei' elaopocjvra^ 
Tpiods ff LTTTroSdfiov^; koX €VKinijiii8a^ *Aj(aioi;s, 
/cat p €yyv9 (ttiJttjv hiafierprfr^ ivl X^PV 

345 oretovT cy^ctas, aXXTjXotcrii/ Koreovre. 

7rp6(r$e 8' ^Ake^apSpos Trpotei hokix.oo'Kiov cyxo^, 
/cat pdkev ^Arpethao Kar da-irCha irdvroa i,i(rr)v • 
ov8* eppri^eu ^aX/co?, dveyvdin^dri hi ot aixfirj 
da-mSi h/ KpaTep^. 6 8c 8curc/oo9 S^pyvro xaX/coI 

350 'Ar/oct87j5 Mci/cXao9, CTrev^dfievo^ Att irarpl • 

" ZcO dva, 8o5 TLo-acOai o [le irporepo^ Kdtc eopyei/, 
Slov ^Ake^avhpop, /cat €/x^9 vtto X^P^^ 8a/x^i^at, 
o<^/oa Tt5 ippCyr)(n /cat joxjsLyovoiP dvOpdncov 
^eivohoKov /ca/ca pe^at, o kq/ ^tXcJriyra irapdcrxri** 

355 -^ ^a /cat dfineTrakcjv Trpotei Sokixo(rKLOV €y)(o^, 
/cat ^aXc TIpiafiLhao /car' ao"7rt8a Trdmocr iCarjv. 
8ta /xcj/ d(r7rt8o9 -iJX^c ^acti^s ofipi/iov eyxo^, 
/cat 8td 6(oprfKo<; irokvhaiSdkov rfprfp^iaro • 
dvriKpv<; 8e irapaX kairdpTjp Bidfiria-c xiTcava 

360 C7X09 • 6 8* iKkivdrj /cat dXcvaro /c;7pa fiekaLVOP. 
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'ArpctST^S 8c ipva-adfiej/o^ ^i<f>o^ dpyvpoTjXop 
7r\rj^€i/ ai/aa'xofi€vo<; Kopvdo^ <f>dXov • d/x^i 8* ap* avT^ 
Tpi)(6a r€ /cat rerpa^Od hiarpvi^v c/cttccfc \€Lp6s» 
*ATp€v^^ 8' ^fLQ>^€v ihwv ct? ovpavov evpvv * 

365 " ZcS irdrep, ov rt? crcto ^coii/ oXocJrc/oo? a\\o9 • 
'^ T i<f>diiriv TLcaa'daL *A\€^avSpov KaKorrjTo^ • 
vvp 8c yuoL €1/ )(€Lpe(r<rLV dyrj ^i(f>oq, eK 8c [jlol ey^o? 
V^X^ 'Takdfiri{f)Lv irdMriov, oiSe 8a/x,acr(ra.** 
'^ /cat €7rat^a9 KopvOo^ Xdfiev iTnroSao'eiris, 

370 eX/cc 8' inLaTpeijfa^ [ler ivtanJiLiSa^ *A;(aiov9 • 
ayj(6 8c jLiti' TToXv/ccoTO? t/xa? aTraX'^i/ utto heiprjvt 
o9 ot VTT* dv0€peS)vo^ oxev^ reraro rpv^a\eiyj<i. 
KaC vv KG/ eipvo'ca/ re Kal dcTrerov rjpaTO tcvSo^, 
ct /IT) dp* 6^ voTjae A 109 dvydrrjp *A^pohirrit 

375 Tj oi pfj^ev ifidvra ^8009 T<^t Krafia/oio • 

Kci^ 8c Tpv(f>dXeLa dfi icTrero X^V^ '^^X^^V* 
rrjv fiev eireiff rjpa}^ fier ivKVTjfiiSa^ *Axaiov9 
pixj/ iiriSanjca^, KoiLicav 8* ipir/pe^ iralpoi • 
avrdp 6 d\lf iiropovce KaraKrdfievai iieveawiov 

380 eyx^t x^^*^^^^' ''"OI' 8* i^pira^ ^PL^pohirq 

yocta /LtaA 619 Tc C/C09, €/caAin/fC o a/) '^cpt ttoAA^, 
Kao o ctcr ci/ uaKafKo evcDoei Kyjcjeyri. 
avrrj 8* aS^ ^EKemjv KoKeova Jc. tt^i/ 8c KL)((W€if 
TTvpyo) iif>* v\l/y)\^, irepl Se T/ocual dXi9 ^(rav. 

385 xeipl 8c P€Krap€ov iavov ira/a^e XajSovaa, 
ypr/l 8c /jtti' eiKvla TraXaiyevet npoaeeLTrej/, 
elpoKOfKp, rj 01 AaKeSaCfiouL vaLerodary 
Tjo'Keu^ eipia Kokd, fidXiara hi ynv ^iXccctkci' • 
T^ fiLv ieiaa/jLem) Trpoaeifxopee ST ^A^pohvn) • 

390 " 8c(J/>* Iff 9 *A\c(faj/8po9 (TC KaXci oikoi/8c viecdoL. 
K€u/os o y* €1/ dakdfJL^ Kat hLvayro2(n X€)(€a'<rLP, 
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KoXKet T€ arCkfiov koX elixaa-u/ • ovSi k€ if>aCyi^ 
dvBpl /ia)(7)a-diJ.€vop top y iXdeu/, ak\d ^(opdi/Se 
epjfea-ff', -^c )(opoLO viov Xr/yovra Kadi^eiv** 

396 a>9 (fxiTO, T^ 8' apa 6vfiov ivl (mjdea-a-LP opivof • 
Kai p (W9 oZv ivoTjo-e 0€d<; nepiKaXkea Sctyo^v 
oTij^ca 0" ifiepoema kclL ofifiara fiapiiaipovra, 
ddfilSria'ev r ap* CTrctra, eiro9 r ei^ar* cic r* ovoyLoXfiu '■ 

I " Saifioviri, ri fie ravra XiXaceac '^nepoTreveiv ; 
V400 ^ irg [le nporepco no\i(ov eu vaiofiei/diai/ 
afct5 -^ ^pvyLTj^ ^ MijovLT)^ ipaTeunj^, 
el TL^ TOL Kal KeWi ^1X09 fiepoiroiv dvOpamtav, 
ovveKa hrf vvp hlou *A\e^avSpov Mei/eXao^ 
PLKTjo'a^ iOeXei OTvyeprfv ifie oiKaS* ayeadax • 

405 row€Ka 817 vvv hevpo hoKo^poveovo'a irapiary]^. 
TjiTO Trap avTov tou(ra, OeSiv 8' airoeiKe KeXevdov, 
[jLTjB* en coLO'L woBeo'O'LV VTrooTpoJieia^ '^OXv/jlttov, 
aXX* aiel irepX Keu/ov oC^ve Kai i (f>v\aa'(re, 
€19 o K€ (T fj d\o)(ov TTOiTjo'eraL -^ o y€ SovXriv. 

410 Keice 8* iyoiv ovk elfii, vefiea-airiTov 8e kci/ evr), 
Keivov iropavveovaa Xc'^o? • Tpcuat 8c pH oirico'ta 
iracrai pjap/rjaoinai, cj^o) 8* &)(e aKpira 0vfi£** 

TTjp 8€ ^oXaxrapevT) irpoaeif^mfee 8? *A<j>poBCrrj • 
*' jLtiy /LL* epede, (TxerXiri, firj j^cixra/xcny crc p^edeUo, 

415 70)9 86 cr* d7re)(0Tjpa} C09 I'Si' eKirayXa ^tX-jycra, 
/xecrcr^ 8* dp^^orepcov prjricTopai €)(dea Xvypd, 
Tpcjon/ Kol Aapa&p, cif Be Kev KaKov oltov oXijau** 

0)9 e<j>ar*, eSeto'ev 8* ^EXeiny, Ato9 cicycyavta, 
j8^ 8c Karaa-xofievrj eav^ dpyrjri ^acii^^, 

420 (Ttyj}, irdaa^ 8c Tp(od^ Xddev • '^px^ ^^ 8at/xftii^, 

at 8* or* *AXe^dvSp(Ho Bofiov irepiKaXXe* lkovto^ 
dp^iiroXoL pev ftrctra do&^ em epya rpdvovrot 
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17 8* €69 v\li6po<f)ov OaXafiov kU 8ta ywaiK^v. 

rg 8' apa hi^pov ekovcra ^tXoft/x.€i8i79 *A(f)po8irri 
425 aprC ^AXe^dvSpoLo Oea KaTeOrjKe <f)€pova'a • 

€i/0a Ka&tl^ *EXcV»;, Kovpyj Ato9 alyui^^oLo, 

oa-ae ttoXlv /cXu/acra, irocriv 8* iJi'tTraTrc /av^oi - 

" Tjkvdes Ik TToXcfiov • 0}s cj<f>€k€^ avToff oXecrOat, 

dv8pl Ba/iel^ Kparep^, 09 c/109 Ttporepos ttoctis ^€V* 
430 -^ ph/ 817 Trpti' y' ^'^X^' dp7iL<f)CKov MeveXdov 

a-y T€ ^177 /cat "X^pcri xal eyxci* (f>€pr€pos cti^ai • 

dXX* ii^c i/w TTpoKokecraai dp7ji<f>L\ov Mei/eXaov 

i^avTLs pa)(4(ra(Tdai ivamlov. aXXa cr* eyco y€ 

vawcOajL Kikopaiy /1778c ^avO(^ MeyeXaoi 
436 dvrC^LOv TToXepov noXepC^etj/ '^Se pd^eaOai 

d<f)pah€(o^, prj 7rco9 ra^* '^^^ avrov 8oi;p2 haprjij)^^ 
TYjv 8c napi9 pvOoLCLV dpei^opo/os irpoa-ieiTrev • 

" /J177 /x,€, ywot, xctXcTTOtcrw' oi/ciSccri Ovpov evirrre. 

vvv pikv yap M«'cXao9 iviicqa-a; aw ^AOijvg, 
440 K€u/ov 8* avrt9 cyc5 • Trapa yap ^cot €t<ri /cat ij/Aii/, 

dXX* dye 817 f^iXoTTjrt TpaireCopa/ €vpy]$€VT€ • 
*- ov yd/> TTco TTOTC ft* S8c y* c/)09 (l>p€vas dp<f)€Kd\v\lfePt 

ou8* ore o"€ TTp&Tov AaKcSaCpovo^ cf ipar^unj^ 

eirXeov dpird^a^ iv TrovroTTopoicri veetrcrLv, 
445 mfcro) 8* & Kpavdji ipCyrjv <f)iK6T7jTi /cat c&^, 

0)9 0*60 vw epapai /cat //,€ yXvKV9 Ipepo^ atp€t/* 

^ pa /cat dp;(€ \€)(oa'8€ klcov • d/xa 8* eiwer d/cotrt9< 
TO) ftci/ dp* €1/ TpTjroLa-L Karevvaa-dev Xc^^cccrcrti^, 

'Arpct8779 8* di/* o/AtXo^ i<f)otTa Orjpl ioiKco^, 
♦60 ct TTov i(ra6pT]cr€i€v ^AXc^auBpov deoeihea. 

dXX* ov Tt9 8waTO Tp(o(oj/ k\€it(ov t iinKovpciiv 

Set^ac ^AXi^avhpov tot dprjicfiCKa} Mei/eXdoi. 

ov /x^i' ydp ^iK&rtiri y eKevdavou, ct Tt9 tSotro • 
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Xaov yap a'<f>Li/ iraa-iv airrj^dero Krjpl iiekaiiqi. 
466 rotcri 8c KoX fierienrev dva^ avhplav ^Ayaficijo/top • 
" K€k\vt€ fiev, TpZes Kal AdpSai/oi iJS' imKovpoL. 
vCkt/ fiev &9 <f>aLP€T dp7]Ci\>iKov Me^cXaoi; • 
v/Aei? 8* ^ApyeCTjv ^Ekepyjv koI Krrjiiaff a/x* avrg 

licSoTC, KCLL TLflTjU dirOTlvip.€V, 7)1/ TLV COlfCCV, 

460 rj T€ Koi ia-a-ofievouri fier dvdpc^noiai TrcXT/rat.** 
a>s e^ar' 'Arpcffiiys, hn 8' 'Qveov aWoc *A)((uoL 
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COMMENTARY. 

FIRST BOOK OF THE ILIAD. 

1-7. Prooemium : The wrath of Achilles, from its very heginningy and the 
destructive consequences which followed in accordance with the will of Zeus, 
This is the principal theme of the Iliad, The First Book serves as an 
introduction to the whole poem. It narrates the story of the strife between 
Achilles and Agamemnon, and the decree of Zeus, which is made on the 
intercession of Thetis. — The events narrated in A occupy 21 days. See 
§7 a. 

1. |&i|viv: wrath, lasting anger, the memorem iram of Verg. Aen. 
i. 4. Cf 81, 247, 488. This receives prominence as being most impor- 
tant for the subject of the poem. — The definite article is ""ot needed in 
early Greek. The connection decides, as it does in Latin, whether it 
should be used in translation. See § 42 g. — 0cd : i.e. the Muse. Homer 
does not assign special names and offices to different muses. See on B 
484. Cf SvSpa fwi ewctrc fjuonkra a 1. — For the following caesural pause, 
see § 58 a,f — UiiXtii^IScm [^rfX,rfta8ov or Hi/XeiScn;] : for the genitive-end- 
ing, see § 34 c. This adjective is called a * patronymic,' and is often used 
as a proper name. See § 39. — 'AxiX^los ['Ax^XXccds] : for the ending, see 
§ 23 c. Homer often drops one of two doubled consonants. See § 59 rf f . 

2. oiXo|Uvi|v: destructive, deadly, cf Milton Par. Lost i. 2, * forbidden 
fruit . . . whose mortal taste | Brought death into the world.' This is put 
in a kind of apposition with fjirjviv, as if it were an afterthought. The 
idea is amplified in the following relative clause, cf 10, B 227 ; see § 12 e. 
— |ivp^: countless; not a numeral in Homer. — For the * elision* of a, 
see § 28 a. — For the * hiatus,' allowed when the final vowel has been 
elided, see § 27 g. — 'AxaioCs : often used for all the Greeks, see § 5 a. — 
aX-yfa [aXyrf] : i.e. the defeats caused by the absence of Achilles from the 
conflict. — For the uncontracted form, see § 24. — c0t|kcv: caused (as T 
321, see § 17), nearly equiv. to t€vx€ below, or to the Attic CTroti/o-ev. 

3. iroXXAs : the second clause of the relative sentence is closely con- 
nected with the first, since ttoXAas repeats the idea of fivpCa, while the 
third clause is added in the form of a contrast, avroxs 3c ktX. — l^0£|iovs 
[Attic xparcpas] : the feminine form l^Bifj/as is used by Homer only of 
persons. See § 38 a. — "A'CSi irpotai|rcv : sent off to Hades, a vigorous expres- 
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sion for a violent death, as E 190, Z 487. Cf, multos Danaum de« 
mittimus Oreo Verg. Aen, ii. 398. For the use of irfto^ cf, irpo y/cc 195. 
— "AiSi ["AiSj;] : a * metaplastic ' form of 'At&y?, which in Homer is 
always the name of a persorf, the ruler of the nether world. 

4. iffM&Mv : brave warriors. The word had not acquired the meaning oi 
heroes in the English sense (§ 17). — airovs: themselves, i.e, their bodies 
as contrasted with their souls. They would have cared less about the 
rites of burial, if they had not considered the body to be the man himself. 

— cXfltpia [Attic apTrayiyv] '.booty, c/.canibus data praeda Latinis | 
alitibusque Yerg. A en. ix. 485 f . For the preceding hiatus, see § 27 b, 

— TcOxc Kvvco-o-iv : since the bodies often had to lie unburied, cf, B 393. 
Dogs are the scavengers of the East. Cf. * Him that dieth of Ahab in 
the city the dogs shall eat ; and him that dieth in the field shaU the fowls 
of the air eat * 1 Kings xxi. 24, * And the Philistine said to David, "Come 
to me and I will give thy flesh unto the fowls of the air, and to the beasts 
of the field ** ' 1 Sam. xvii. 44. To be left unburied was a dreaded fate : 
so Hector at the point of death besotight Achilles not to allow the dogs 
to devour him, X 339. — tcvx« [J^t^X^^ 5 ^ot the omission of the augment, 
see § 43 a. — Kvvco-o-tv [Kr<rtv] : for the ending, see § 36 6. 

5. oUivoto-i [oiwvots] : the long form of the dative is more frequent in 
Homer than the dative in -ois. See § 35 J. — Satra [Attic copn/v] : here 
of the food of brutes ; cf. B 383. — Atos . . . povX^ : instead of Aios ftcyaXow 
Sect fiovXAs. This is joined parenthetically (§ 21) to the preceding rela- 
tive clause. The will of Zeus was accomplished in the consequences oi 
the wrath of Achilles. Cf * Such was the will of heaven,* Milton Par. Lost 
ii. 1025. — ItcXcUto [ctcXcito] : for the form, cf. v^LKumv B 243, irvuovrei 
B 536 ; see § 47 ^. — povX^ : will, cf Povkofmi. This corresponds to the 
OeXrffm (OfXto) of the New Testament (yevrjOTJno to OtXrffm <rov) and to 
the irpoaipea^Ls of Aristotle. 

6. 4{ ov ktX. : since first, since once; the starting-point for fi^viv ovXo- 
fjiivrjv. This expression takes the place in Homer of the prose iwtl ajra^, 
iirel Tax^ora, cf 235. irptarov and irpSyra are used adv. with little differ- 
ence of meaning, cf 276, 319. — rd : for the short vowel lengthened before 
the following consonants, see § 59/. — 8wwt^tt|v [SiconfnTv] IpCo-aim : con* 
tending separated, i.e. contended and separated, parted in strife (tpvi)' 

7. 'Atp^CSi)s : of four syllables, see § 39/. For the use of the patro- 
nymic, see § 39 b. For the genealogy of Agamemnon, son of Atreus, see 
p. ix. of the Vocabulary. He is described by Helen as * a good king and 
a brave warrior* (F 179). — ava| dvSpttv: elsewhere precedes a proper 
name ; only here is it found after a patronymic. It is generally applied 
to Agamemnon. — For the < apparent hiatus,' see §§27/, 32. — Stos: god^ 
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FIRST BOOK OF THE ILIAD. 3 

Kke, glorious (cvyen/s), a standing epithet of Achilles and of Odysseus. 
No special excellence of character is implied. Observe the metrical 
adaptation to the names of these two heroes, allowing the ' bucolic diaere- 
sis/ after the fourth foot, see § 58 t ; cf, ^1^09 *A7roAX(DVy IXoAXas 'A^vi;. 
Sib9 'A;(iX\€vs closes the verse in Homer more than 50 times. 

8-52. The injured Chryses, The avenging Apollo. The scene opens 
in the tenth year of the war before Troy (B 295). 

For the situation at the opening of the war, see § 6. 

8. rCs r* £p : and who then f A question from the standpoint of the hearer, 
suggested by 6. Cf, * Who first seduced them to that foul revolt? — 
Th' infernal serpent,* Milton Par. Lost i. 33. Some god must have decreed 
the calamity; the Homeric theology recognized no blind chance. — IpiSt 
£uvli|Kc: brought together in strife. — (vvIi)kc [ctw^kc]: for the augment, 
see § 43 (f. — i^dxco^cuk : to contend, sc, cttcco-o-iv, cf 304, B 377 f . For the 
explanatory inf., cf irnvrvkaBai. 107, ayuv 338, dvcuro-civ B 108, Ipiiifjuevax 
B 2147 See § 13/; H. 951 ; G. 1533. 

9. AiiToi^t: cf 36. — For the inflection, see H. 197; G. 55. Ai;ro> 
seems to be a short form of Latona, but the latter does not appear in 
Greek. Apollo was the mediate cause of the trouble, since the pestilence 
occasioned the quarrel. — o [outo?]: for the demonstrative use of the 
article, see § 42/ — pao-iXi^t: i.e, Agamemnon, avai avSptov, — For the 
< dative of association,* see H. 772; G. 1177. For the form, cf 'A^iX^os 

1. — x®^^^ • 8^ o^ ^1* 

10. vo{)o^v: Attic voaxw, § 23 d. It is called Xoi/xot 61. — dvd vrpardv: 
up through the camp (cf Kara, arparov 318), as the plague spread from tent 
to tent. Cf 53. — cSpcrc : for the retention of <r after p, see § 48 c. — Kax^v : 
the adjective is explained by the following clause, the first word of which 
takes up the thought of the adjective. For the order of words, connect- 
ing KOKijv with what follows, see § 11/ — XaoC [Xcw] : soldiery, cf V 186 
and Agamemnon's epithet wotfi^ XauaVf B 243, shepherd of the people, 
Attic airtOvrjo'Kov ol arparuaTai. 

11. Tov IravToy rov] XpiioTjv : that Chryses, well known to the hearers 
from stories or other songs. Nowhere else in Homer is the article used 
with a proper name. — iirCitcurcv: slighted. — ofnfHjpa: receives prominence 
from its rhythm and position, almost equiv. to "though he was" etc. He 
is called tcpcu? (the Attic word) below. — This verse has a * spondee ' in the 
fifth foot, and hence is called * spondaic' See § 57 h. 

12. 00^ : cf vrpjol (OKwropounv 421. A standing epithet of the ships 
even when they were on shore, § 12 a. — cirl vfjot [vavs] : ue. to the camp, 
where the ships were drawn up on land, cf B 688. — For the position of 
the preposition between the adjective and noun, cf. 15, 26 ; see § 11 m. 
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13. Xvo^fuvos : to release for himself y to ransom. The active is used of 
him who receives the ransom, 20, 29. — O^arpa [Bvyaripa] : for the form, 
see H. 188, D; Good. 276. —Homer knows her only by her patronymio 
X/>v<r)7& (111, see § 39 g) daughter of Chryses. — ^ipnv: bringing with 
him, probably on a wagon. — orcpiUri' £iroiva: bullion, (either of gold, 
silver, or copper,) or vessels of pi-ecious metal, or clothing. 

14. o^|i|iar 'Air6XX«>vos : cf Apollinis infula, Yerg. Aen, ii. 430. 
This ribbon, or chaplet, of white wool, marked the priest's official char- 
acter. He came under the god^s protection, but as a suppliant carried 
the fillet, instead of wearing it. Cf laarumque manu vittasque 
ferentem | Chrysen, Ovid Ars Am, ii. 401. — ^Kt|P6Xov: he was the 
Archer Apollo. For similar epithets, see § 22 c. — For the loss of quan- 
tity in the final diphthong before an initial vowel, cf 17; see § 59 k. 
— 'AirdXXttvos: for the length of the first syllable, as 21, 36, €to., see 
%6dd. 

15. xpvo-ctp [xf)vo-^ : it was adorned with golden studs or nails. See 
on 219, B 45 ; cf 246. So the soul of the seer Teiresias had a -^pwrtov 
(rtajirrpov in Hades. — ;(pro'€w is pronounced as of two syllables, (c/l 1, and 
see § 25), and is thus metrically like the Attic form. — avd o-K^irrp^: on 
a staff. Construe with arififmr c;(<i)v. Equiv. to Attic im (TKrprrpav, 
For the dative, c/l § 55/; H.792, 1; G. 1196. — Princes, judges, priests, 
and heralds carried a^Kvprrpa as symbols of authority. A (rurprrpov was 
placed in the hands of him who was about to address the assembly, as a 
sign that he < had the floor,* cf, 245, F 218, <rnj ^ fiiayj ayopy' (nc^Trrpop 
Si oi ififiaXe x^P*^ I f^P^^ P ^^ f . The judge in an Athenian court had 
a poKTTjpuu The Spartans also carried stout staffs, and Athenian gentle- 
men carried canes. — iravras: the bard's hearers, easily made for them- 
selves the necessary limitations for such general expressions. The priest's 
errand was to the army and its leaders. 

16. 'ArpftSa 8^« [Svo]: for 8vo> with the dual, cf, Aiavrt Swa B 406, 
r 18, kiovT€ 8uo), E 554. This dual form is infrequent. — Menelaus, king 
of Sparta (B 586), as husband of Helen, is associated with his brother 
Agamemnon ; cf B 408. See § 6 a. — Koo-ft^Topf : KoafUfa is used in the 
sense of the later roo-o-cDy cf B 554, F 1 ; see § 17. 

17. The usual introduction to a speech (§ 12 h) is omitted. — For the 
use of the speaker's very words, instead of indirect discourse, see § 11 «. 
— cvKWi|ii8is: a standing epithet of the Achaeans (§ 12 5). In historical 
times, Herodotus mentions greaves as worn by the Lycians in the army 
of Xerxes. 

18. OcoC: monosyllable by 'synizesis,* see § 25. — Cf di tibi dent 
capta classem deducere Troia, Horace Sat, ii. 3. 191. 
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19. npuLifcOio [Jlpidfjjov] : for the form, see § 35 a. — ie6\w : for the 
length of the last syUable, see § 59 /. — oCkoSc : homeward^ always of the 
return to Greece, not like oikovSc into the house. See § 83 d, 

20. iraCSa S^ : made prominent because of his love for his daughter ; 
instead of the ifwl 8c which is expected in contrast with v/uv fiiy 18. — 
Xvo-ot: corresponds to Soiev. Cf. 13. — "As I pray that you may be 
victorious and have a safe return, so may ye restore to me " etc. Cf* the 
prayer of Priam for Achilles, <rv Sk twvS* airovoju), kcu iKOois \ (np^ & -nurpiSa 
yaiav O 556 f . May'st thou enjoy these gifts and in safety reach thy native 
land, where the return of Hector's body is the condition implied for the 
prayer. The infinitive is here used for the imperative, but in an optative 
sense (like aei8c 1), not as a command ; cf, the infinitive and imperative 
in parallel clauses, 322 f., F 459. — xa r airoiva: the priest points to the 
g^ts which he brought with him. 

21. a|6)icvoi [Attic (rcjSo/ievoi] ktX* : a prime motive for granting the 
request. The Achaeans were to honor the god in the person of his priest. 

— The spondee in the fifth foot (see § 57 A) gives an emphatic close to 
the sentence, cf, 11, 157, 291, 600. 

22. circv^^fitio-av : for the usual iinjvrf<rav, because of the religious fear 
which was required by the priest. It is followed by the infinitive as 
being equiv. to cKcXcvaav CTreu^iy/ioiWcs they bade with pious reverence; 
cf. B 290. 

23. atScCtrOai : repeats d^ofuevoi. — Icpija [Upia] : equivalent to dprir^pa 
11. — d^Xoa: an important epithet, introducing a motive for the action. 

— Sc'xOai [Attic Si^curOoj.'] : 2d aor. inf. from hix^imi, see § 53. 

24. aXX* o^K ktX. : a sharp contrast to SXKol fiev, giving prominence to 
the negative. But not to the son of Atreus, — 'ArpfC&g: receives further 
emphasis from its position immediately before the pause of the verse. 
See § 11 A. Thus in the preceding verse i€prja is contrasted with aTrotm, 
as Oxyarpa 13, and the Xvcrai re 20 with tix^fiBax, ^— Ovfttp : local, in heart. 
See § 12 ^. — This verse in prose would be dXA* *ATp€C8ifjs ovx ^crft;. 

25. KaKfis : harshly. Cf. the use of koki^ 10. — d^Ui : for the form, as 
from a verb in -cw, see § 52 a ; for the omission of the augment, see § 43 a. 

— Homer is fond of using the imperfect to describe an action as in prog- 
ress (see § 19 A), cf. t€V)(€ 4. — Kparcp^v : strong, stem, — lirl u^fOov f rcXXcv : 
laid upon him his command. — cirC : consti'ue with creAXcv, see § 55 a, 6. • — 
fit^ov ; had not yet received the idea of fiction which is contained in the 
English myth. It and ctto^ (216) are often used for the Attic Xoyos which 
is found but twice in Homer. 

26-32. Agamemnon first rejects the admonition to fear the god and then 
refuses the request itself. 
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26. |fq kt\. : see to it that 1 do not, let me not, etc. This prohibitive 
use of iirj with the 1st pers. sing, is rare. — Ko(\xi<''i'y [koiAius] : for the 
form, cf. oiiavoifn 5 ; see § 34 e. — wpurC [varo-t] : for the form, see § 23 a. 

— KixcCtt ['c^X^] • 2d aorist subjunctive from Kixavo, § 51 d, 

27. avTis l6vTa : returning, cf, iraXtv irXayxOevras 59, $o/x€vai iraMv 116. 

28. (i^ v^ TOi ktX. : lest perhaps etc., adds to the preceding command 
. the result that was to be feared if the command were disregarded. 
' — o* XP*^J*TI* o^ ^s used, not firj, since the negative and the verb 
. form but one idea, be useless, of no avail; cf 566, T 289. — <rict|irTpov 

ktX. : ** thy priestly dignity." 

29. irpCv: sooner, adv. with hrcuriv, with strengthening Koleven; almost 
mvtch rather. — For the animated * adversative asyndeton,' see § 15 c. — 
|i(v [avnjv] : her. — Ifireurtv: shall come upon. 

30. ijfuWp^ : the familiar our of the household. — cv "Airyct : i.e. in 
Peloponnesus (which name is not foimd in Homer), "Apyo? 'Axoukov, not 
IIcAxuryixov *A/jyos (Thessaly, B 681), nor the city ^Apyos where Diomed 
ruled (B 559). — This clause is in apposition with the first clause of the 
line, and it is repeated again by ryjKoOi irdrfyrj^ {juucpav avo rrj^ TrarptSos] . 
The pause is very distinct after oikw, although it is not marked by punc- 
tuation. See on 'ArpttSy 24. 

31. WroY iiroixo^jtvr\¥ : going to and fro before the loom, plying the loom. 
The Greek women stood as they wove at their upright looms. Weaving 
was the principal occupation of the female slaves. — X^os: ace. of * limit 
of motion,* only here with dvnoLOi, approach, share the couch. See on 254. 

— dvTt6«Mrav [dvrtwotiv] : for the form, see § 47 c. 

32. t0k, cp^Oktc : for the ^ explanatory asyndeton,' see § 15 (. — <rcu6Tf pos : 
more safely, sc. than if thou shouldst refuse to go. This independent use 
of the comparative is frequent in Homer. — cis : in order that, here follows 
the emphatic word (§ 11 /) ; so ori, o, o<^pa, and Iva may have the second 
place in the clause. Cf B 125. — For kc with the subjimctive, see H. 882 ; 
Goodwin 1367. — v^**- [vcj;] : for the uncontracted form, see § 44 A. 
veofMi is equivalent to ipxofmi. 

33. Cf. 568, r 418. — If8€t<rcv: "fear came upon him." For the 
* inceptive aorist,' cf Prj 34, ix<acraTo 64, OdpayfO'c 92, rapP'^a-avTe 331, 
SaKpwras 349 ; see H. 841 ; Goodwin 1260. Observe the change to the 
imperfect. For the quantity of the first syllable, cf 406, 568, T 418 ; see 
§ 59 A. — o yipttv : 6 ytpaio^ 35. 

34. pfj l^kv]' *«^ <^^^y cf B 183. For the accent, cf. <^ B 37; see 
§ 43 6. — &K^«>v : sc. in terror at the harsh words. 

35. voXXd : earnestly, cognate ace. used as adv. with lyparo. See § 56 ^ 
and on 78. — dirdvfvOc Ki(&v: i.e. as he left the Achaean camp. 
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36. t6v [ov] : relative pronoun, see § 42 i. 

37. icXiiei: for the forms of this verb, see H. 489 D 30. — |u« [fuw] : 
for this contraction, from fiio, see H. 37 D ^. — dfryvpdTo{c : the use of the 
epithet instead of the name gives a touch of intimacy to the address. Odys- 
seus thus addresses Athena as yXavKCtiriy and Athena addresses Apollo as 
cKocpyc. See § 12 b. The gods* instruments are of precious metal even 
where the metal is not best adapted to the work, c/. E 724, 731, and see 
on 611. — Xpv<n)v, KCXXav: Mysian cities, seats of the worship of Apollo, 
on the gulf of Adramyttium. They disappeared before the classical 
I)eriod. Chrysa was the home of the priest, who received his name from 
it. — a^j^fUffi\Ka/i : "dost guard." The figure is taken from a beast 
standing over (bestriding) its young in order to protect it, c/I E 299. 
C/*. Gradivumque patrem Geticis qui praesidet arvis Verg. 
Aen. iii. 35. ^. 

38. TivlSoioX c/l est in conspectu Tenedos, notissima 
fama | insula,>iives opum, Priami dum regna manebant 
Verg. Aen, ii. 21 f. — The genitive probably depends on the noun ava^ 
which is contained in dvaaraei^, — l+i : for the old ending -^t, see § 33 a. — 
dvoo-o^ks : in its original meaning, art protecting lord. ^ao-tXcvcj is not 
used of the gods in Homer. 

39. 2|ikv0ci) : lifuvOtv^ is a short, familiar form for l,fuv0(xf}06po^y 
epithet of Apollo as the averter of the plague of field mice. — ct itot* : 
if ever, a form of adjuration. — x^^^^*^* *proleptic,' to thy pleasure, lit. as 
a pleasing one. — lirl Ifpcijra : roofed over, i.e. completed, built. The early 
temples were of simple construction. The first temple of Apollo at 
Delphi was built of laurel boughs, according to the ancients. — The sup- 
pliant believes that he has made the god his debtor by his services, and 
he claims favors in return ; cf. 503 f . The gods themselves recognized 
this obligation. — vt|6v [vcwv] : Homer follows the so-called Attic second 
declension in but a few words. Cf Xool 10. 

40. 8^: nearly equivalent to ^&y. — Kara: construe with cKiya. — 
vCova : as covered with fat, cf 460. — (ttipCa : these and the synonymous 
firjfxi are the thigh pieces, with more or less flesh, as cut from the firfpol 
(460) thighs of the victims, and sacrificed to the gods as burnt offerings. 
For thei details of a sacrifice, see 458 ff., B 421 ff. — licua [cKavcra] : § 48 A. 

41. t68c i&oi kt\. : a formula, after which * this desire * is expressed by 
the opt. as here ; by the imv., as 456, 505, or by <os with the optative. 

42. T(<rckav: the verb is placed first, as containing the sum of his 
desire. — AavaoC : used only of the Greek army in the Trojan war. But 
in the Iliad the poet uses *A;(aiot (the most frequently recurring designa- 
tion of the Greeks), *Afyy€UM. or Aavoun, to suit the convenience of his 
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verse; see on 79, § 22 h. — p^<r<riv [jSeVeo-iv] : the stem of the noun is 
jScXccr, and the ending <n, so the two sigmas are justified. See § 30/. 

44. pi^ . . . KOp^VMV : as B 167, A 74. — pi| : set out. The motion is 
continued in 6 8* rjte 47. — OiXvjiiroio: Olympus in Homer is always the 
Thessalian mountain as home of the gods (not heaven itself) as is indi- 
cated by its epithets, aydwt<l>o^ 420 snotiy-cappedy vi^ocis, fmKpoq 402, iroXv- 
Scipa? 499, iroXvjrrvxo^' See on 195. But see dtreftrf yXtwKwm^ *AOrpnri \ 
OvXvfMrovS oBi KJxun OtSxv Iho^ d(r<^aA.€s aiei | ififjuevat. ovt aviyuouri rivaxr- 
<r€Tai . . . ovTC x"^ itntrCkvarax ktX, f 41 ff. Athena departed to Olympus, 
where (men say) is the ever-firm seat of the gods. It is not shaken by windSy 
nor does snow come nigh it, — Kap^vMv : construe with Kara. For its use 
for the summits of mountains, cf, B 167, 869. Cf. Kopa head; see H. 
216 D 8; G. 291, 16. — Kfjp: accusative of specification, as ^rop, Ovfiov, 
<t}p€va, all frequent with verbs of emotion (§ 12 g), — For this description 
of the plague, see Lessing as quoted in § 11 J. 

45. cSfiouTiv : dative of place, see § 19 a, equiv. to Attic cm ruv tjfKay, 

— dfi^pc^a: i,e, closed both above and below as it hung on the shoul- 
der, see on B 389. The explanation of the lengthened ultima is uncer- 
tain. — Apollo as god of the bow always carries bow and quiver, cf. his 
words avvrfie^ act ravra paxTrd^^iv Ifwi Eur. Ale. 40, it is my custom ever 
to bear this bow. So he is often represented in works of art. 

46. licXaYfav: seems to represent to the ear the sound of arrows in the 
quiver, cf, Xlyic ^los A 125. Cf tela sonant humeris Verg. Aen, iv. 149. 

47. a^ToO KkviiO^vros : avrov contrasts the god with his arrows (§§11 j\ 
42 d) , For the genitive absolute, see § 19 c, d. — 'qtc : Attic rjei, — vwcrt : 
a time of dread. Cf, ia-Oope iJKu^fjuo^ ''Ektwp | vvktI Ooy droAarro^ inrdinna 
M 462 f.. Hector rushed in, like in countenance to swift night, *He on his 
impious foes right onward drove, | Gloomy as night,* Milton Par, Lost vi 
831 f. Comparisons are a notable characteristic of Homer's style. They 
are less frequent in this First Book of the Iliad than elsewhere in Homer. 
Cf 359, B 87 ff., 147 ff., 337 ff., 394 ff., 455-483. See § 14. — 4oiKA« 
[ctKws] : for the inflection, see H. 492 ; G. 537, 2. 

48. (icra: into the midst of the camp. — Wv: an arrow, — It|kcv: Attio 
i/Kcv, from LTjfu, See § 43 d, 

49. Sckv^: attrib. with Kkayyrj, Cf, horrendum stridens sa- 
gitta Verg. Aen, ix. 632. — "y^vcro: arose, was heard, — ^Xa: from the 
bow, ablatival genitive (§ 19 a). 

50. oipi|a« Ka\ Kiiva« : mules and dogs in the baggage train of the army. 

— kfte^Xvro: attacked with his deadly missiles. — dp^ovs: swift, cf rtav 
apxuioy dpybv to Ta;(u trpoaayopevovrwv Diod. iv. 41. — The Attic might 
be irpSyrw fikv rots 17/uovois itre^rfei /cot rots rax€(n icu<riv» 
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51. aMp : stronger than 8c, correlative with /iei/ 50. See on ai B 768, 
§ 21 /. — a^oto-i : the Greeks themselves, contrasted with their domestic 
animals. More emphatic than Pporouri or the Attic SivOptairoi^. — P^Xos: 
for the quantity of the ultima, see 59 J. — Ix<'"^vk^s: biting, sharp, cf, 
TTiKpov oixrrov A 118. — l^tcCs: iterative in meaning, like fidXXe fol- 
lowing. 

52. PaXXc : sJiot, with emphatic position at the close of a sentence and 
beginning of a verse; cf. 143 f., 241, 296, 501, 506, 523, 526. — aU(: AeL 
— irvpaC : plural since a new pyre was built each day. — vcici^ttv : so-called 
* genitive of material.' — This is a poetic form of the statement that mul- 
titudes perished from the pestilence. — Oa^jkciaC : predicate adjective, where 
an adverb might have been used. See § 56 a. 

53-100. Assembly of the Greeks. Speeches of Achilles and Calchas. 

53. IwfJiMip : twfa is a round number in Homer. Cf * Nine times the 
space that measures day and night | To mortal men,' Milton Par, Lost 
i. 50. — ^x*'''® • ^^6 arrows are personified, cf aXro 8* ourros | o^^cXiys, 
Koff ofJuXov €7rt7rT€<rAu fjLev€cuvo}v A 125 f ., eager to fly into the throng, 

54. T^ ScKarQ : dative of time. The article calls attention to this as 
the decisive day. — The adjective agi-ees with rnjuepn or 1701 implied in 
hnrrjiuip, Cf, the omission of x«pt 501, ^orXi/v B 379, hopdv V 17, xAai- 
vav r 126, TTvXiiov V 263 ; and the use of neuter adjectives as substan- 
tives (see on 539 ). — tii may stand after the second word in the clause 
since the first two words are so closely connected. — d^op^vSc : for the 
ending -3e, see § 33 d. The agora of the Achaeans was at the centre of 
their camp, a little removed from the sea, by the ships of Odysseus. The 
ayoprj in Homer was not yet degraded to be a market place, see § 17 ; it 
corresponds to the meeting place of the Athenian iKKKqaia, — KoXIcro-aro : 
caused to be summoned, cf B 50. Other princes than the commander-in- 
chief had authority to call an assembly of the people. — This expresses 
picturesquely the prosaic iKKkqalav iTroirja-e. — For the <r<r, see § 48 a, 

55. T«p : equivalent to Attic avT<5, — literally, for him, — ivX ^pc<rl OiJKc : 
put into (lit. upon) his heart. The Homeric Greeks did not think of the 
head as the seat of the intellect. — Xcvkc&Xcvos : frequent epithet of Hera 
(§ 12 6), not often of women, as T 121; cf. ^owtti? 551. — *Hf«i: why 
Hera hates Troy is not stated by the poet (except, possibly, O 25 ff.), but 
Argos, Sparta, and Mycenae were her favorite cities. 

56. Aavottv: genitive after a *verb of mental action,' H. 742; G. 
1102. — fUl : you see, with reference to the scene depicted in 51 f . — 
oparo : the active and middle forms, opd and oplofjucu, elW and Ihopjqv, i&u 
and t8a>/xcu, are used in Homer without appreciable difference of meaning 
(§ 50 a) ; cf 203, 262, 587, B 237, V 163. 
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57. lifYtptfiv icrX. : the two verbs are thought to express the beginning 
and the completion of the act ; but we may compare the ' assemble and 
meet together' of the Prayer Book. For the fulness of expression, see 
§ 12 rf. — viY^p^ Lvy^P^^f^y] ' aorist passive from dyctp<i>* For the end- 
ing, see § 44 m. 

58. Toto-i [avroTs]: 'dative of advantage.' Cf, 68, 247, 450, 571.— 
8^: for its use in the <apodosis,' see § 21 a; cf. 137, 194, 281, F 290.— 
oyiordiuifot : the members of the assembly are seated (B 99), the 
speaker stands in their midst holding a staff (see on 15). — irdSot mcv« 
#ctX. : as 84, 148, 215, etc. Cf. voSdpiaii 8ibs 'AxtAXevs 121. See § 12 6. 

59. 'Arp^tSii: he addresses Agamemnon as chief in command. — vih^: 
ue. as things now are. — a|&|u : Aeolic form for 17/uias. — trdXiv vXayxUm^ : 
driven back, ue. unsuccessful, without having taken Ilios. Cf B 132. 

GO. ct Kcv ^iryoi|uv : the opt. is used instead of the subjunctive, because 
escape is thought of only vaguely. — Odvardv -yc : contrasted with dirovocr- 
n/o-ctv. ''If indeed we may expect to return, and are not rather to die 
here." 

61. ct 8^ : (/* now, as seems likely. — Za^ : future, see § 48 6. 

62. £-yc : has become a mere interjection, and is used with the plural, 
as B 331, but aycrc also is used, as B 72, 83. — lidvrtv: a soothsayer^ 
augur, who foretold the future chiefly from the flight of birds. — 
Ip€i0|uv [ifHafiEy, Attic cpcu/AcAi]: let us ask; present subjunctive, as if 
from ipr)fu (§ 52 c). — Up1|a : a priest of a definite divinity and sanctuary 
who predicted from the observation of sacrifices. Here some Trojan priest 
seems to be meant, since a priest could not desert the sanctuary of which 
he had charge, and so there were no priests in the Greek camp before 
Troy. The kings performed the sacrifices and offered prayers for the 
army. Cf B 411 ff., F 275 ff. 

63. ovf ipoir6Xov : dream-seer. A dream-oracle is described by Vergil, 
Aen. vii. 86-91. — koI ^Ap ictA^ : for a dream also, as well as other signs. — 
^op Ti : closely connected, like n am que. — ^vap : equiv. to Attic ovcc/dos. 
— Ik A169: Zeus sends to Agamemnon (B 6) a dream that calls itself 
Aios ayyeXos. Athena also sends a dream to Penelope. 

64. 69 K ctvoi : potential optative in final sense, since the end aimed 
at is considered as a possible result of the principal action (^pciofiev). -^ 
6 Tt : wherefore. — rdoxrov lx^<raro : conceived such heavy anger. Inceptive 
aorist, cf l[S€urev 33. — rdo-o-ov : cognate accusative, used as an adverb. — 
For the doubled cr, see § 59 (/ c. — 'Air6XXMv : Achilles assumes that the 
pestilence was sent by the god of health and disease. 

65. ct Tf . . . ct Tc : indirect questions explaining the previous verse, cf. 
B 349. — 6 y%: for the repetition of the subject, see on 97. — c^«iXi|s, 
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cKar6|ipt|s : because of an unfulfilled vow or a hecatomb which has not been 
offered, cf. Iptav fnjvuras E 178 angry on account of the omission of sacrifices. 
— For the genitive of cause, cf 429, B 225, 689, 694, i^o-ff atraTq^ Ktyretav 
A 168. — Homer does not hold strictly to the original meaning of 
'hecatomb,' cf 315; a * hecatomb' of 12 heifers is mentioned Z 93, 115, 
and one of rams in A 102. 

66. al Kcv [cav] #ctX. : if perchance (in the hope that) he may please. See 
H. 907.— Kvtcrt|s: partitive genitive with drrtduras. — For the inflection, 
see H. 216, 2; G. 291, 4. — tcXcCwv: construe with both nouns. Only 
unblemished victims were well pleasing to the gods. Thus the heifers 
offered to Athena were * sleek, untouched by the goad, upon whose necks 
the yoke had never rested,' Z 94. 

67. povXcrai [fiovXrfrai] : for the short mode-vowel in the subjunctive, 
see § 45. — AvTuuras ktX. : to partake of the sacrifices and ward off from us 
Qit, for us, see § 19 e). — diro : construe with ofivvoA. 

68. For such stereotyped verses, cf 73, 201. See § 12 h.— Cf the 
prose equivalent in Xen. Hell, II. 3. 35, 6 /acv ravr dirwv iKoBi^ero • 0v;pa- 
/icn/s 8* dvaoras ktX. — apa: here refers to the participle, like dra in 
prose, as B 310. — roto-i : for them, see on 58. 

69. oU>voir6XMv : soothsayers, in a general sense, as (xq>vo9 is used for 
omen. This expression is used of Priam's son Helenus, Z 76, and Calchas 
is Oefnrpoiro^ oicDvum/? N 70. He was a warrior as well as a seer. See 
on B 832. — ^x** used only as a strengthening prefix with forms of 
df>urros. 

70. 69 : is long by position, since ydrj once began with vau, cf B 38. 
See § 59 m. — tf8»| : used as imperfect, from otSd. — h-<r6)uva [la-ofieva'] : 
in this form the original ccr of the stem is retained. — irpd r Uma : and 
which were before (i,e. past). — Uvra: forms of el/u in Homer regularly 
retain the c of the stem. — This verse describes the seer's power in its full 
extent, cf, novit namque omnia vates | quae sint, quae f uerint, 
quae mox ventura trahantur Verg. Georg, iv. 392 f. See V 109. 

71. v^c<r<n [yavfrC] : * dative of interest ' with the verb. — For the inflec- 
tion, see § 36 6; H. 206 D; G. 270. —'^ffyrwro-, he led the way, guided. 
Here metaphorically of the seer who interpreted the portents relating to 
the voyage ; cf, B 322 f So on the Argonautic expedition, the seer 
Mopsus gave the word for setting out. No expedition was complete 
without a soothsayer, even in the time of the Persian war, cf Hdt. ix. 37. 
But Xenophon and Clearchus inspected the sacrifices and observed the 
omens, in person. — IXiov: here like TpoCri, of the kingdom of Priam, not 
the city itself. — fl<r«: only with verbs of motion; much like cis. It 
follows its accusative. 
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72. 'Hv: possessive pronoun, where the Attic prose would use the 
article rrjv. This must not be confounded with the relative pronoun. 
Freq. the two can be distinguished by the verse, since the possessive origi- 
nally began with f. See § 32 a. — SuC: by the help of. Attic &a r^ 
fULVTuaji, For the thought, see on B 832. — 'Air6XX«»v: the sun god, the 
god of physical and intellectual light, — the prophet of Zeus and the 
patron of prophecy. 

73. o^Cv: construe with dyopi/aaro. — iv ^poyimv: cf, ^iXa il>pov€iay 
A 219, Attic ciJvovs* — &yop4ia^To: addressed them, — iicrliiircv [/uicrciircv] : 
for the form, see § 43 J; H. 539 D 8. 

74. idXcaC |u : Calchas as fjuams felt himself called to speak by the 
words of Achilles, 62. — Sit^tXf : cf. opi/i^cXos T 21 ; for the length of the 
antepenult, see § 36 a. — ^vH^vaa^ai : interpret. 

75. ^KaTtiPcX^rao : for the form, see §§ 22 c, 34 c ; H. 148 D 1 ; G. 188, 3. 

76. Ip^ xrX. : / toill speak, etc. A solemn form of introduction. Cf. 
* Behold now I have opened my mouth, my tongue hath spoken in my 
mouth,' Job xxxiii. 2. — ^|mo^^v : see § 48 a. 

77. i{ |ft^ [fiiiv] : surely and truly. — irpd^pMv: construe with dpi/feiv. 
It is always used predicatively, where the English idiom would prefer an 
adverb, see § 56 a p. — tteww xal x^P^^^* equiv. to the prose Aoyw xai 
|pyo> by word and deed. Cf. 395. — &f»4{fiv : observe the future infinitive 
after words of promising or hoping. 

78. ovSpa : object of )(oKiMr€/jj£v shaU enrage. — xoXmWiuv [xoXomtcu/] : 
for the ending, see § 44/. — F^^a: used adverbially with KparUi, cf. 103, 
irokKjw 91, iroXv 112, cvpv 102. It strengthens all three degrees of com- 
parison in Homer, cf B 274, 239, 480. See § 56 (. 

79. Kot ol [avTiS] : for xai ^. The relative construction is abandoned 
as often in later Greek. Cf. 162, 506. See § 11 /; H. 1005 ; G. 1040. This 
was especially natural after the pause in the verse. — The last half of the 
verse repeats the same thought in reverse order. — 'AxavoC: used here 
without distinction of meaning from 'ApyctW at the beginning of the 
verse, see on 42. Cf V 226 f . 'ApycZot is never used at the close of a 
verse, while *Ayamv could not begin the verse. 

80. -ydp : introduce^ a further explanation of his special need {cf wpo- 
^ptay 77) of protection. — ^Ti x&a-trox [orav xiMrtfroJi] : whenever his wrath 
is roused. For the short mode vowel, see § 45 a. For the hypothetical 
relative sentence without av or kc, cf. 230, 543, 554 ; see H. 914 a; G. 1437. 
— X^^* ^ subject, man of low degree. 

81. ct irep ktX. : for even if with the subjunctive. See § 18 d ; H. 894 b ; 
G. 1396. — x^^^'V' ^ burst of anger^ while Kdros is the lasting grudge 
which plans for revenge, and the ftSpn.^ of Achilles led him simply to with- 
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draw from the fight (see on 1). x^^ ^ emphasized in contrast with 
KOTw by ye and by its * chiastic ' position (§ 16 a). The Attic opyj; is not 
found in Homer. — Karair^^ : digest, suppress. Cf, 'A;(iXcv9 . . . ciri 
n/vo-i yoKw OvfJuxXyuL ircco-ci A 512 f . 

82. &XXd: after ciircp, as Latin at after si, yet. The apodosis is really 
contrasted with the protasis (§ 21 a). — The reciprocal relation of the 
thoughts is marked by the tc . . . tc (§ 21 6), cf, 218, T 12, 33 f . — ixn : 
holds fast, cherishes, — ^^pa: temporal, untU, — TfXio-9^ [TcA.€<n/] : sc, 
K&rov, accomplishes his wrath, t.c. does what he plans in his wrath. 

83. Iv rrffi€<ro%v : not capriciously, nor for the sake of the metre, sepa- 
rated from Ix^ KOTov, but added with greater emphasis than it could have 
at the close of the verse. — (rHjOco-o-tv : for the form, cf jSeXco-o-iv 42. — 
ioln: possessive pronoun, cf suus. The Attic might be satisfied with 
the article, cf 72. — ^pdo-ai : aorist middle imperative, make clear to thy- 
self, consider, <\>paj(fii in Homer does not mean tell, — ft : whether, — 
o-cUlo-cif : Attic (raxreis. 

84. The first * hemistich ' (with njv occasionally for rov) is used in 
Homer more than 100 times. — r6y : construe with wpofri^nj, — dira|iCiP6- 
|uvos kt\, : with Epic fulness and dignity instead of the prosaic atrtKpC- 
varo- 

85. 6ap<Hj<ra« : cf 92, — For the aorist, cf, iSeurev 33. — |&^a : construe 
with the imperative, as 173. — 0coirp6iriov : equiv. to Attic /mvreiov, 

86. oi |id : no, in truth, fid. is a, particle of swearing with the accusa- 
tive, which probably depends upon a verb, implied. In affirmative assev- 
erations VOL fid. IS used, as 234. The negative is repeated in 88 for greater 
earnestness. — SiC^tXov : only here as an epithet of a divinity. — if r% 
c^x^f^v^ • Calchas prayed to Apollo as his patron, the god of prophecy 
who revealed to him what he declared to the Greeks. — KdXxav : voca- 
tive. See H. 170 D. 

87. OcovpoirCof : a collateral form to Otoirp^jnov 85, see § 37. — dvcu^aC- 
vcif : art wont to reveal, 

88. I|u{) t^vTos : while I live ; in a threatening tone. — M x^^vl kt\, : 
a poetic expression for iSnrroq, cf vivus vidensque in Terence. For 
the fulness of expression, see § 12 rf; cf, 57, 99, 160, 177, 288 f., 553, T 71, 
* as sure as I live and breathe.' 

89. PopcCos: heavy, i.e, violent, — x*^P^ iiroCo-ci : cf x€ifxis €<l>€Lio 567. 

90. ©ii8* -qv : not even if generally as here after a negative. " This 
promise will hold even if." — 'A-ya|U)Lvova : Calchas had indicated him 
clearly in 78 f. 

91. voXXdv : for its inflection, see § 38 c ; for its adverbial use, cf, fieya 
78, 103, wkv 112. — apurros: mightiest, as commander-in-chief of the 
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army. Cf. B 82, 580 ; see on B 108. — The Homeric heroes were always 
frank of speech. Achilles calls himself apurro^ *Axauov 244, 412 ; Odys- 
seus says that his fame reaches to the heavens ; Hector challenges the 
bravest of the Achaeans to fight I^KTopi &'(4> H 75. C/*. sum plus 
Aeneas fama super aethera notus Yerg. ^en. i. 378 f. But the 
formula vjypiua dvai often contains no idea of boasting, and may mean 
only claim to he, affirm oneself to he, 

92. Kol t6tc hi\ : and so then (temporal) . — Odponrfo^ : took courage. — 
d|fc^|M»v : refers generally to nobility of birth, or to beauty or strength of 
person, — not to moral quality. 

93 = 65, with the change of cnjr€ for etre. 

94. IvcK &pi|Tfjpos: construe with iinfUfiif>€TajL, The preposition is 
used here, perhaps, because of the remoteness of the noun from the verb, 
but the poet was free to use the preposition or not, just as he chose. 

95. ov8' dirlXvo'c #crX. : a more definite statement of yrCfiriae, abandon- 
ing the relative construction, cf. 79. — In later Greek, participles would 
be expected, instead of the indicative. — koX ovk : is used, not ovSc, since 
the negative is construed closely with the verb. See on 28. 

96. ToivcK* apa : on this account then (as I said) . This repeats emphati- 
cally 94, and adds a prediction of the results of the god's anger. — For 
the * crasis,' see § 26. 

97. o y€ : emphatic repetition of the subject, cf, 65, 496, iroXXa 8* o y' 
€v TTOvTff irdBey oXyca a 4 which Vergil copied in multum ille et 
terris iactatus et alto 4«»- i- 3. — Aavooto-tv kt\.: cf. 67. — AirA- 
o-ci : metaphorically, of a heavy burden. 

98. irpCv : is found elsewhere as here in both principal and subordinate 
clauses, cf B 348, 354 f. — &iro W|Mvai : cf So^cvot wdXiv 116. The sub- 
ject of the verb is easily supplied from Aamolo-iv. — 8d|uvai [Sowoi] : for 
the ending, see § 44/. — JXiKt&inSa: quick-eyed. 

99. dirpidTt)v dvdiroivov : for the * asyndeton,' see § 15, cf B 325. — 
Up/jv : standing epithet of the hecatomb, as 431, 443. 

100. IXao-o^iuvoi : for the manner of propitiation, cf (rrpeirToL 3c rt. 
fcal Btoi avTOi . . . #cat /acv tovs Ovicaai koI evx<i>A.^s ayavga-Lv | ^Py t€ 
Kviay T€ irapaTpowrwcr' clv^ponroc | Xjura-OfjuevoL I 497 ff. the gods themselves 
may he hent, and men move their hearts hy supplicating them with offerings 
and goodly vows and the savor of hurnt sacrifices. — irfirC0oi|icv : for the 
reduplication of the 2d aorist, see § 43 e. 

101-187. Quarrel hetween Agamemnon and Achilles. 
101 = 68. 

102. cvpv KpcUv : standing epithet of the king, as 355, 411, F 178. See 
§§ 12 hy 22 c. Cf. B 108. — For the adverbial use of tvpvy see on fiiya 78. 



Digitized by 



Google 



FIRST BOOK OF THE ILIAD. 15 

103. {ilvcos: with rage. Gen. of fulness. — d|i^i|UXaivai : darkened on 
all sides. The mind is dark with passion, which is thought of as a cloud 
enveloping the <^pci/cs. Cf, T 442, Odpa-ev^ irX^ac <^/3cra9 dfi<t>i'fJueXaiva^ P 
573 Jilled his dark heart with courage, 

104. ot : dat. with the verb, instead of a limiting gen. with oaae. See 
§ 19 e, — Xa|jtiriT^«vTt [Ad^ircTwi/Ti] : in contrast with dfi<f>LfJL€XaAvajL, — 
cCicTi|v: pluperfect as imperfect. C/cotxa. See § 49 c; H.492D7. C/.200. . 

105. For the lack of a conjunction, see § 15. — irp<&Tio^a: this is a 
superlative, formed regularly from irptiyroi, which is already superlative 
in meaning. Cf, the English chiefest, — k^k o(r(r6|uvos : looking evil, i,e, 
with look that boded ill. — For the accent of kok (for #ca#ca) see § 28 d. 

106. fi^vTi KaKMv : prophet of ill, ill-boding seer. Some of the ancients 
thought this referred to the seer's words at Aulis, where he showed that 
Artemis demanded the sacrifice of Agamemnon's daughter Iphigenia in 
return for an insolent word of the king (Soph. El, 566 ff.). — Cf, *But I 
hate him ; for he doth not prophesy good concerning me, but evil,' 1 Kings 
xxii. 8. — TO Kf^JTvov: equiv. to 1<t$\6v 108, in contrast with Kcumv, For 
the * generic * use of the article, cf ra Kcucd 107, and see on ra xepetova 576. 

— ctiras [cTttcs] : has the * variable vowel * of the 1st aorist. 

107. aUC : Agamemnon exaggerates in his anger. — rd Koxd : subject 
of the verb of which <^tXa is predicate. — i&avTf iko^ai : explanatory inf., 
cf hfOa ^tX' oTTToXea Kpia Ihyufvax ktX, A 345. — " Always dost thou delight 
to prophesy calamity." 

108. lAccro-as: brought to pass, — "Nothing good in word or deed 
comes from thee." 

109. Kal vvv : a special instance under atci 107. — kv : in the presence 
of before, — Oc<nrpoiiic»v d'yopcvcts : as B 322. 

110. 8^: ironical, like the later ^Btv, scilicet; constnie with nyv^ 
€V€Ka, evidently on this account, — cici|pdXos : for the epithet used as a 
proper name, cf, 37. — tcvxci : see on eOrfKcv 2. 

111. iy&: Agamemnon speaks only of the rejection of the ransom, 
not of the slight offered to the priest ; but gives prominence to the odious 
charge that he, their king, was the cause of the sufferings of the Danai. 

— KovpT)s Xpwnj(8o$ : gen. of price, cf 8a>#c' vios iroivriv (as a price for his 
son) Tawfiy^oi E 266. For the * patronymic,* see on 13. It is used here 
exactly like the gen. Xpvcr^oS' 

112. «irf C : introduces the explanation of ovk tOeXov was not inclined. 
Cf, 156. — povXofMii: contains the idea of 'choice,' 'preference' (sc. ^ 
atroiva ^ex^aOax), which is here strengthened by the adv. woXu (ace. of ex- 
tent). Cf, 117. — avHJv : the maiden herself contrasted with the ransom. 

— To his accusation of Calchas, the king adds at once his own defence. 
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113. otKOi Sx<n>v : i.e. to retain in my possession. — KaC : even. Construe 
with KXvTOJLfivi^irTprj^, — y^ ^ • /^^y V^^ *^^* — KXvrai|iWioTpTj8 : accord- 
ing to the later story, she was daughter of Tyndareiis and Leda, and thus 
half-sister of Helen. The ancient Greek on hearing these lines remem- 
bered well that Clytaenmestra proved unfaithful to Agamemnon, and 
slew him on his return to his home. She was herself slain by her son 
Orestes. The deaths of Agamemnon and Clytaemnestra formed the 
theme of famous tragedies by the three greatest tragic poets of Greece, — 
the Agamemnon and Choephoroe of Aeschylus, the Electro of Sophocles, 
and the Electro of Euripides. — irpoP^povXa : with present signification, — 
For the form, see H. 510 D 4. 

114. ov cOcv : for the hiatus, see § 27/. The negative receives empha- 
sis from its position. — I6<v : for the form, see § 33 c. — x'pc^"^ [x**p*^] • 
c/. xw 80. 

115. ov S^ifcOfi : not in buUd, This probably refers to her stature, since 
the Greeks always associated height and beauty, cf. T 167. — ot>8c +v^v : 
lias reference to her fair proportions. — With these two qualities of her 
person are contrasted by ^ asyndeton ' two mental characteristics, neither in 
mind nor in accomplishments, 

116. Kal &i : even thus, " although Chryseis is so beautiful and accom- 
plished." Cf, r 159. — 8<S|uvat irAXiv : restore, cf. ^tto Sowou 98, 134. — t6 
y a|uivov : the * copula ' is here omitted in a condition, as F 402, E 184. 

117. For the lack of a conjunction, see § 15. — po^Xo|jiat r\ : see on 112. 
— ^|ji|uvai [c?i/at] : by assimilation, from ia-'fuvai, 

118. avrCx* cToi|jido-arc : the unreasonable demand provokes the quarrel 
with Achilles and elicits the epithet ^iXoKrcavcurarc 122. — T^pas ktK.: 
this is made more definite lat-er, cf, 138, 182 ff. 

119. ^a> [w] : for the form, see on covra 70. — ov8c ^oikcv : it is not even 
seemly J to say nothing of its imfairness. 

120. o : like quod, equiv. to ori that, Cf. ytyv(iKr#ca>v o ol avros vtreify 
exiE x^H^^ 'AttoAAwv E 433. — tpx^rai aXX|) : i.e, leaves me. The present 
IpXtTox is used of the immediate future. 

122. KvSio^c: a standing epithet of Agamemnon, cf, B 434. The 
following epithet is contrasted bitterly with this. 

123. ir&s ktX, : the question implies the absurdity of the proposition. 
— -yAp : introduces the explanation of some gesture of surprise or vexation. 
Its force may often be given by the exclamation * what I ' 

124. t8|uv [to-zxcv] : for the S, see § 30 rf. — (w^ta [xotva] ktX. : undis" 
turhed treasures lying in abundance, from which the king could be recom- 
pensed easily for the loss of his prize. This again refers to Agamemnon's 
avruca 118. — Booty taken on their marauding expeditions was the com« 
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mon property of the army after the several prizes of honor (ycpo, 185) 
had been selected for the chiefs ,*c/1 368 f., ix irdXios 8* oXd^ovs #cat KTrjfmra 
TToXXa XaP6vT€s I Saa-adfieff ws /ly rk /tot drcfiPofjisvoi kuk 10179 i 41 f ., 
taking from the city the wives and many treasures we divided them, that no 
one might lack his fair share, — These prizes were sometimes selected by 
the leaders themselyes, but are often spoken of as the gift of the people, 
276, 369, 392. Doubtless they were distributed by the general, with the 
approval of the army. Thus I 367, Agamemnon is said by Achilles to 
have given Briseis to him. 

125. tA, tA: strictly both are demonstratives (§§ ?1 a, 42 i), (the sec- 
ond repeating the first), although the first may be translated as a relative. 

— rd |iiv : the thought contrasted with this, is implied in 127 ff . — «oXU»v 
[iroXcwv] : i,e. cities near Troy, of which Achilles had sacked 12 with his 
fleet and 11 with a land force, see I 328 f . Homer mentions the sack of 
Lesbos, of Lymessus, of PedasuSTbf Scyrus, of Tenedos, of Theba. Cf. 
Nestor's words, $vv vrpxrlv iir yepoeiSta irovrov \ irXa(6fitvoi Kara XiyiS*, oin| 
apitt^y *A;(cAX€vs y 105 f . . . . wandering for booty wherever Achilles led. 
See § 6 h, — The genitive depends upon the following preposition in 
composition. — c(cirpdOo|uv : equiv. to iitikofuy iripaavre^, — S^Sao^rat : 
the tense marks that the matter has been settled and is not to be 
reconsidei'ed. 

126. Xooiit: receives emphasis from its position, while the contrast 
lies in ScSaorai and mKlXXioya itrayeipuv collect again what has been dis- 
tributed. — voXlXXoYa : * proleptic,' " so as to be together." 

127. 6<f : in honor of the god, for the god's sake. Dative of interest. — 
avrdp : correlative with /aci/. See § 21 /. 

128. rptirXf TtrpairX^ t€ : for the copulative conjunction, see § 21 g. 

— cnrorUroiuv : wiU recompense. 

129. S^cTi [8w] : for the ending, see § 44 a. — ir^Xtv Tpo(i|v : the Trojan 
city J ike city of Troy. — cwrctx^ov : Poseidon built the walls (^ 446). 

131. |fci) i(\ : with imv., as E 218 ; with subjv. used as imv., E 684. — 
Si] ovr«s : for the ' synizesis,' cf 340, 540 ; see § 25. — aya06t : no moral 
quality is implied. Cf dfivfUDv 92. 

132. kX^ittc v6^ : have secret thoughts in mindy be deceitful^ — an accusa- 
tion most hateful to the outspoken Achilles. Cf. English steal and stealth. 

— vapcXcitf-f at : for the uncontracted form, cf veryu 32. — ^: construe 
with both verbs. 

133. 1) cd^it icrX. : dost thou wish indeed that thou thyself shouldst have 
a prize of honor (referring to 126) while (lit. but) I etc. Agamemnon 
replies to the charge of covetousness (122) by the assertion that Achilles 
has a selfish end in view in urging him to give up Chryseis. — r[\ is 
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never used in Homer as a simple interrogation point. It always expresses 
emotion. Cf. 203, 365 ; see § 20 6. — <i^ ly^ : instead of the customary 
inf. or an object clause with orn^ cf. 0vfjm iiriaavrai 6<l>p* ivofivvfa Z 361. 
. — avrdp : for the use of the * adversative ' conjunction, see § 21 d. — 
avTWf : explained by Scvofuvov, see § 11/. 

134. ifo^ai : with a participle marks the continuance of a state, esp. 
where a person is given up to sadness or misfortune, cf, B 255. 

136. d^po-avTfff kt\. : suiting it to my mind, ue, choosing one which will 
be satisfactory. — xard Ov|itfv: nearly equiv. to Ovfju^. — orrdftov: sc, Xpv- 
arfi8(K* — The conclusion of the sentence is omitted (' aposiopesis '). It 
would be perhaps tv €x«^ koA-ws Slv €x<h. When two mutually exclusive 
conditional sentences stand side by side, the conclusion of the first may 
be omitted. See H. 904 a. 

137. S^fiMTiv [SoKi-iv] : for the form, see § 52 c. — iy^ hi: for 3c in 
apod., see on 58. — IX«|iai : for the subjunctive used almost like a future, 
see § 18 6 ; cf. 184, 324, T 417. 

138. Ti6v : sc. yepas* — ACarros : son of Telamon, from Salamis (B 557), 
the mightiest of all the Greeks except Achilles (B 768). He is not 
to be confounded with the swift-footed leader of the Locrians, Ajax, 
son of Oileus (B 527). Telamonian Ajax is always meant when no dis- 
tinguishing epithet is used. He committed suicide because the arms of 
Achilles, after that hero's death, were given to Odysseus rather than to 
him (§ 9 a). — Uv : cf twv tcXurirp/Se 185. Homer is fond of a participle 
which completes the picture but is not strictly necessary to the sense, as 
SiyiDv 311, iXjSiLv 401, iXiLv 139, l^v 537, Itov, Aaj3wv B 261, irapaxrrd^ B 189, 
<l>€pova'a T 425, afJL<l>uwovr€^ B 525, cyxo/xcvo? B 597. These participles 
are commonly intransitive in this use. — 'OSvo^os [*OSu<r<r€ci)s] : the hero 
of the Odyssey, the wise Ithacan prince (B 636) by whose device of the 
wooden horse Ilios was captured (§ 9 a). He is sent in charge of the 
expedition to restore Chryseis to her father, 311. He restrains the Achae- 
ans from following a mad impulse to set out for home, B 169 ff. He 
chastises Thersites, B 244 ff. His pei*sonal appearance as an orator is 
described, T 191 ff. He is sent as an envoy to Achilles in the Ninth 
Book. He enters the Trojan camp as a spy, with Diomed, in the Tenth 
Book. He is the special favorite of Athena, see on B 169. — For the 
single a, cf. 'Ax^X^os 1. — Agamemnon expresses his sovereignty in an 
arbitrary way, declaring his absolute authority over the three mightiest 
princes of the army. 

139. a(tt cX^v : shall seize and lead away. The return to the principal 
thought (IA.(i)/iai) betrays the king's passionate excitement. — kcv kcxoXA- 
o-crai : he will he angry, I think. The tone is sarcastic. — ^v : accusative 
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of * limit of motion/ to whom. See on 254. — Ikmiioi : for the hypothetical 
relative sentence, see H. 916 ; G. 1434. 

140. raShu : ue. what is to be the recompense. — |UTa^pao^|uo^a : 
/juera afterwards is repeated more definitely in koI avrts. — For the end- 
ing, see § 44 ik. — Here the speaker adopts a more quiet tone (interrupted 
only by an echo of his anger, in 146) and enters into the details of the 
ship's equipment. 

141. fuXoivav: for the color of the ships, see on B 637. — Ipvo-o-oiuv 
[cpvcrcDficv] : * hortatory subjunctive.* 

142. h 8c : adv., as 309, see § 55 a. Proleptic, "so that they shall be 
therein." 

143. Oc(o|icv [^w/iicv] : eft iptiofiev 62.— ^&v [dm] : up, on hoard. Adv. 
with p-i^Ofuv. — For the loss of the final a, see § 29. — a^'v : herself, as 
the person principally concerned. — Xpvon^CSa : in apposition with avn/v. 

144. pi((ro|uv : 1st aorist from jSouVco, transitive. See H. 500. — opx^ • 
predicate, as commander. — aviip povXi)<^pos : in apposition with els ri9. 

145. lSo|uvcvs: leader of the Cretans (B 645). 

147. ijiAtv : dative of interest. — ^Kdcpyov : for similar epithets of 
Apollo, see 14, 75, 370, 385 ; § 22 c. — IXoCo-o-c at : agrees in person with 
the neai'est subject. 

148. virdSpa lS<&v : Vergil's torva tuentem -4en. vi. 467. 

149. Iirici|uvc : clothed with. Of the two aces, which the verb governs 
in the active, one is retained in the passive. See H. 724 a; G. 1239. 
Cft. AlavTcs Oovpiv (impetuous) iiruifievoi oAki/v (valor) H 164. — KcpSa- 
Xf6^pov: cunning minded, referring to 146. — Achilles thinks that the 
king wishes to send him to Chrysa in order to rob him in his absence of 
what he would lack the courage to take in his presence. 

150. Tot, liTicriv: datives of the 'whole and part.* Cft. 362, B 171, T 
35, 438, 442. See § 12/; H. 625 c; G. 917 — irp<5+p«v : see on 77. 

— irfC9i|Tai: deliberative subjunctive in the 3d person. — For the allitera- 
tion of IT, cft. 165; see § 13 a. 

151. 6h6v: cognate ace. See H. 715 b; G. 1052. Journey, of an em- 
bassy like that suggested for him in 146. — IXO^iuvat : ikOeiv. See § 44/. 

152. y&p: the reasons for the preceding question (which is equiv. to a 
negative assertion) continue through 162. — " Thou dost repay with base 
ingratitude us who are fighting not for our own cause but only for thee." 

— fyA : sudden transition from the indef . tU of 150. — -qXvOov [^XOdv] : 
for the V of the penult, cft. the penult of iXi^XvOa. 

153. ScGpo: construe with rjXvOov. — jJiaxt|<r6jji€vos : for the length of 
the last syllable, cft. 226 ; see § 59 Z. — aCrtoC ctonv : are to blame ftor me, 
have done me wrong. 
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154. poOs: fern., of the herds. — t|Xaarav: drove off. — oW |i^v: nor 
in truthy cf, 603. — This verse and the next indicate the common causes of 
war in the heroic period, as between the English and the Scotch in the 
time of the border troubles. 

155. *6^fl : the later Phthiotis (B 683), not the city, as is shown by 
the epithet cpi^ScSAaKi. — fUnrKtLmi^ : cf, KovporpwfxK as epithet of Ithaca. 

156. iroXXd |UTa(i» : much lies between. This is explained by the fol- 
lowing verse. 

157. ovpca #ctX. : in apposition with voXAa above. — o-Ki^vra : full of 
shadows. — ifx-iicova : only here as epithet of the sea. Cf. ttoXv^Axko-jSoco 
34, B 209. 

158. iii^a : see on 78. — x<^^s • subjv. in a final sentence after the 
aorist, as B 206, Z 357 f. See § 18 d y. 

159. TV|fci|V : retribution, satisfaction, esp. the return of Helen and the 
treasures carried away by Paris. Cf. T 286, E 552. — dpv^iuvot : striving 
to gain. — kw6«u: the dog was to the oriental the personification of 
shamelessness, cf. 225. Helen in self-reproach applies to herself the 
epithet tcuvunn^, T 180 ; cf. Sojep ifjueio (addressing Hector), icwos KoxofiTf 
\6vov 6Kpvo€a(rrj^ Z 344. The highest impudence was indicated by #cvm- 
fivca dog-fly. In the Odyssey, however, the dog seems to be in better 
favor. Argus, the old hunting dog of Odysseus, remembers his master 
during the twenty years of his absence, and alone recognizes him on his 
return, dying as he welcomes him to his home. 

160. tAv : neuter, referring to the various details included in the pre- 
ceding thought, 158 f. 

161. KoX Srf : and now, nearly equiv. to #ciu 17&;, as in Attic. Cf. B 135, 
kojL ^ iprj ohiovSe A 180. — fioC : dative of disadvantage with affxaprfd^xrOai, 
cf. ^luv 67, rAflvKw Kpovidvf^ operas cf cXcto Zcvs Z 234. — T^pas : see on 
124. — tLhr&t: of thine own will, arbitrarily, as 137. Construe with the 
subject of afjxupT^eaOaA. 

162. if im : for which. For the ' anastrophe ' of the accent, see § 55 c. 
— hAa-av W: the relative const, is abandoned, as 79. — vtcs : for the form, 
see § 37 c. 

163. oih |tiv {jirp^"} ktX. : yet never have I. A present expression of past 
experience. This thought increases the unfairness of Agamemnon's pres- 
ent course. — croC : i,e. like to thine, equiv. to tw <rw yipai, the person 
instead of the attribute being compared. See H 773 b ; G. 1178. 

164. TfM&Mv -iTToXUepov : a city of the Trojans, as B 228. See on 125. 

165. T^ |jiv : the principal thought follows, 167. The English idiom 
prefers the subordinate construction, '< although my hands . • . yet.** See 
§ 21 </. — TO irXctov: the greater part. 
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167. TO Vpas : the article is used almost as in Attic, the usual gift of 
honor. — oXtyov t€ ktK, : the thought is 'adversative,' though the conjunc- 
tions are * copulative,* cf, 800-19 oAxyi; re 4>^V '^^ f ^^^' ^® § ^^ ^* Of' 
* an ill-favored thing, but mine own,' Shakspere As You Like It v. 4. 60. 

168. ^px^F^^^ ^X»v * 9^ off to my tent with, more picturesquely descrip- 
tive than €x<«) 163 ; cf, B 71. — tirl vf|os : cf 12. — mi kc ktX. : tt7Acn / have 
fought myself weary. This gives renewed prominence to the thought of 
insuflBciently recompensed effort. 

169. v^ Sc kt\, : contrast vdth his previous activity in battle. 

'170. t|jLcv llevcu] : for the form, see § 44/. — ov8c ovi: construe with 
a<f>vi€Lv* For the elision, see § 28 a. — oU» : think, intend, as 296. 
171. a^^(civ : heap up. 

173. ^i»7c: odious expression for the return to his home which 
Achilles had announced, 169. — |MC\a : by all means, cf 85. 

174. c|Mto [c/Mn;] : for the form, (with the ending of the 2d decL, § 35 a), 
see H. 261 D; G. 393. — cjAoC'yf: with self-assertion. — ctXXot: sc. eUriv. 

175. |u Ti|jiT|(rovo'i : will gain me Aonor, referring to 159. — (jLtfrCcra: a 
standing epithet of Zeus, cf. Att firjriv ardXavTov B 169. — For the ending, 
see § 34 b. — In this confidence is seen the poet's irony, when the later 
course of Zeus is remembered, which brought defeat and humiliation to 
Agamemnon. 

176. ^x^io^ros: most hateful. Formed from l^^* — «*^^ M • ^^ *^^ 
form are preserved both the original stem, ia, and the original ending -on. 

— Siorpc^W : the royal power had its source in Zeus, the patron god of 
princes. Cf. Scoycvcs 337, B 173. Kings are called Oepairovre^ Aios, as 
warriors are Btpavovrvs" kfrrjo^ (B 110). 

177. ^CXt) : the predicate adjective regularly agrees with the preceding 
noun, and the rest of the verse is in a sort of apposition with Ipts. — 
ir6Xc|MC re ktK. : in his anger, the king counts these the result of mere 

178. The * asyndeton ' here and below shows the speaker's excitement. 

— el fftoXa ktX. : cf. 280, 290. — KapT€p6s : refers to 165. — SciSs irov [Si/ttov] 
ktK. : " it is not thy merit." 

179. crvv vi|vo*l ktX. : Agamemnon returns to the thought of 173. The 
circumstantial fulness of the expression, as of 183, marks the complete 
separation of the two forces. 

180. MvpifciSdvco-o-iv : cf B 684. Dative of advantage, see § 19 e. 
This word is made prominent since the thought is before the speaker's 
mind that Achilles, in the consciousness of his strength, desires to rule 
all the Achaeans, cf. 287 ff. — o-^Scv KOTiorros: "thy anger," cf 160.— 
WOcv {<rav\ : for this form of the genitive, cf Wtv 114. 
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182. MS : just as. The corresponding thought of the apodosis is found 
in cyw #ctX. 184. The interposed clause, t^ fuv #ctA.., has properly only 
the value of a subordinate clause, though with the form of a principal 
sentence. C/I 165; see § 21 d, — a^aipctrat: here followed by two aces., 
as 275. C/. 161. 

183. TTjv : either ravrypf or alnqv could have been used in Attic. — o-wv 
vi|C T fiifQ : wiih a ship of mine, 

184. BpiOT|(8a : only her patronymic is used by Homer, see on 18. In 
the sack of Lyrnessus by Achilles, her husband and her three brothers 
had been slain. Cf, B 690 ff. — Agamemnon now acts in accordance with 
his threat of 137. 

185. TO (Tov 'yfpas: emphatic contrast, that prize of thine. In apposi- 
tion with Bpio^tSou 

186. ocrcrov : how much. Accusative of extent where the Attic might 
have used wn^ dative of degree of difference. See on 78. — ^'prcpos : sc, 
as commander of the entire army and powerful king, cf 281, B 108. — 
£XXos ; i.e, every other. 

187. Xarov : masc, with ifwi <^ao^ai, assert himself my equal, — ^oirOai ; 
follows arvyiy, — ofioic»9Y{|uvai, lofuouoO^vati] fivTT|v : liken himself to me, to 
my face, 

188-222. Intervention of Athena, 

188. MS ^aro : Attic ovtcds €<fnj. — IlTiXctcovi : for the formation of the 
patronymic, see § 39 A. — o^os 'ytvcro : grief arose for, i,e, grief came upon 
him, — €v 8c : within, adv., defined more exactly by the local (rrqOea-a'iv, 
See § 55 a. — ol : dative of interest. 

189. Xao-CoMTi : a shaggy breast was thought to indicate manliness and 
courage. Cf, B 743, 851. 

190. i| : for ^ . . . ^c (192) in a double indirect question, see § 20 b, 

191. Tovs |uv: i.e, the other princes, who were seated (see on 58) 
between him and Agamemnon (cf 247). — avao-Trfcrf tc : should rouse from 
their seats, and drive away, as he sprung at the king. — o Sc : repeats the 
last subject ; it is almost equiv. to avros 8c. Cf cyw 8c 184. This either 
makes f)rominent the identity of subject in a contrast of actions, or marks 
the progress of the action by calling renewed attention to the doer of the 
deed. — JvapC|;oi : the optative represents the * deliberative subjunctive ' 
of direct discourse, cf, T 317. 

193. Kard ^pcva kt\, : in mind and heart, 

194. IXkcto: he was drawing; the act was interrupted (cf, 220).-" 
•qXOc S^ : for 8c in the apodosis, see on 58. 

195. oipav66cv : but she returns OvXvfnrov^ 221. The peaks of Olym- 
pus tower above tlie clouds into heaven, see on 44. — irp^ ifKc: sent forth, 
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Le. sent hither, cf. 442. Athena often acts as subordinate to Hera. C/» 
B 156, E 713. — Hera is patron goddess of the Atridae. 

196. a)ii^ci> : object of ^cXcovoo, to which KrfiofUyrf is added in a freer 
relation. — Ov|i^ : see on 24. 

197. orrij 8' omOcv : she stepped up behind. — {avOi|s : epithet of Mene* 
laus, as r 284 ; of Meleager, B 642 ; of Bhadamanthys ; of Demeter, E 
500. — K6^rf9 : genitive of the part touched. See H. 738 ; G. 1100. 

198. otif : Homeric divinities appeared only to single persons ; not to 
companies of men, except when disguised in human form. Only to the 
people of the fairy-land Phaeacia were the gods wont to appear visibly. — 
r&v 8' £XX«»v ktX. : the thought of the first word of the verse is repeated 
in negative form. 

199. OoC|jLpi)o-f V : sc, at being thus seized. — furd 8* IrpoirfTo: since 
Athena stood behind him. Literally, not as 160. 

200. Sciv^ : predicate. They were the eyes of yXavKtams 'A^ny (206). 

— 8c : for the use of the adversative instead of a causal conjunction, cf. 
228, 259 ; see § 21 <;. — ot : for the dative of interest, see § 19 «. — ^v^cv : 
for the ending, see § 44 iii. — oa-fre as a neuter dual may have a verb in the 
plural as here, or in the singular, or in the dual. 

201. An often (not less than fifty times) repeated verse, see 12 A. — 

— |fcCv: object of ir/xxn^vSa. — ^coWjcros: lifted up his voice, cf. § 12 (/; not 
equivalent to ciircov, which in Homer is used only of what has just been 
related. — irrip6cvTa : for the final vowel here short though before two 
consonants, see § 59 g. 

202. tCitt avTi : " What now 1 why art thou come ? " a^c is here not 
equiv. to avns, and does not imply that she had been there before, but is 
uttered in a tone of vexation. — rCirrc ctXtjXovOos liXi^XvOas] : for this 
greeting, cf. rcicvov, Tiirre Xiirtav iroXcfwy Opaxrvv elXi^XovOa^ ; Z 254. — 
ol^ioxoio . . . TCKos : ten times repeated in Homer, cf § 12 b. 

203. This verse contains several metrical peculiarities. For the hiatus 
after the first foot, see § 27 6 ; for that after t^, see § 27 c. — if tva ktX. : 
he answers the question himself by a conjecture, cf. Z 255. — 18^ : for the 
voice, cf. opoTo 198 ; see on 56. 

204. f K : construe with ipita. Cf 212. — xaC ; also, construe with tcXcc- 
aOai (future). " This will not be a mere prediction." 

205. vircpoirXC|)o-i : for the long penult, see § 59 b. For the plural (esp. 
in the dative), cf vpoOvpIyai B 588, iro^toKcCyai B 792, atvaXKetrffri Z 74. — 
luxA ktX. : a covert hint at his murderous thoughts. — £v : const, with 
oXcVcn; (§ 18 b). 

206. 'yXavKdms: gleaming-eyed, cf. Seivcu ktX. 200. The Homeric 
Athena is the fierce-eyed, courageous goddess of war. Cf. ravra (sc. iroXtr 
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pinjui Ipya) S' ^Api^c ^(xp koI *AOi^ iravra lukqtru E 430. Her epithet 
IlaAAa? belongs to her as wielding the lance. She became *K$riva "Sucrj 
and *AOTjva npofui;(os at Athens. 

207. ifXOov : not equivalent to the perf. elXi^XovOa, but presenting the 
same act from a different point of view. — ira^o-ovo-a : to cease, to allay , 
cf, 192. — TO (Tov (i^vos : this thy rage, this rage of thine. Cf. <^io-€i a-€ to 
o-ov fiei/os Z 407. — at kc ktX. : see on 66. 

210. ^pi8os : i,e. the contest of force to which he is inclined. — IXicfo : 
present imperative, continue to draw, cf, 194. 

211. aXX' i| TOi : after a negative idea, this emphasizes the affirmative 
thought. — MS lo-€T<u [coral] : " as opportunity shjdl offer." 

212. A set verse, often accompanied by a sharp threat. — TCTcXio>|M'vov 
lo^rat : will be a thing accomplished, ue, shall surely he done, 

213. Ktki iroTi ictX. : affords the motive for 210, and recalls Achilles 
from his decision to return to his home. " Thou hast no need to wreak 
bloody vengeance on him, for thou shalt at some time receive " etc, — Ka\ 
TpCt: even threefold, proverbial; cf. rpU roa-aov cXcv fievoi E 136. — 
irap^o-o-cTOi : the gifts offered to Achilles as an atonement for the wrong 
are enumerated in I 121 ff. (seven tripods, ten talents of gold, twenty 
basins, twelve racehorses, seven slaves, etc.), in a passage closing TavTa 
/4€v avruca iravra iraptcra-erai 1 135. These treasures were delivered in T 
243 ff. 

214. vPpios [v)3pc(i)9] : for the form, cf, iroXitav 125. — tayjfo : check thyself, 

216. |uv : infJeed, — a-^»irtpov : of you two, Athena and Hera. The 
emphasis given by yc marks the reverence felt for these goddesses. — 
liros : word, command, — clp^o-ao^iu : protect, observe, by obedience. 

217. Kol ktX, : " however much enraged." 

218. ^s KC ktX. : i,e, if any one. " Whoever obeys the gods is himself 
heard by them." Cf, idv Tts Otoa-ePrfs y #cai to OfXrjfw. avrou irovg, rovrov 
dxovci (sc, 6 Oeoi) St. John ix. 31. — fuCXa: surely, readily, — tc: for its 
use in marking the reciprocity of the two clauses, see on 82; § 21 b, 

— IkXvov: gnomic aorist. See § 14/; H.840; G.1292.— avrov: himself. 
The prominence given to the object of the verb which is also the subject 
of the previous clause, makes prominent the identity of the two, and con< 
trasts the man with ^cois. 

219. { KaC: he spake and, as 528, T 292, 310, 355, 369, 447. This is 
always used after a speech which is reported, where the same grammati- 
cal subject is continued. — f\: for this verb, see H. 485. — afyyvpc^) : adorned 
with silver nails or studs, see on B 45. — oyjl9i : kept, held, as A 113. 

220. ov8' airC0t|o^v : * litotes,' — in form saying less than is really meant, 

— see § 16 c. Cf. 24, 636 f ., B 166, 807. 
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221. *A6t|vaCT|s : ^kOrjvfjIri is to *A$yv7j as avayiauTf and ytua to dvayio; 
and yrj, — pcPifKctv: had set out, was gone; plpf. to mark her immediate 
departure. For the v of the ending, see §§ 30 k, 44 h. 

222. |MTa: into the midst of, among, as 423, V 264. — SaC|Mva« ^(XXovs: 
these assembled daily in the palace of Zeus as nobles in the hall of their 
feudal lord. Cf» oc S^ $€oL trap Zftpa koBtiiuvol 'qyopotavro | XP^^^^ ^ SaircSu 
A 1 f. All were members of his family although they had separate man- 
sions (607). — Homer does not clearly distinguish between 8aifu»^$ and 
^coe; but see on F 420. 

223-305. Renewal of the quarrel. Nestor endeavors to calm the angry 
princes. 

223^46. Speech of AchUles. 

223. c{airris: anew, after the interruption by Athena which no one 
had noticed. — oi \iiy€ x^Xoio : the goddess had not forbidden the anger, 
but only a certain expression of it. 

225. olvoPap^s : this was a grievous reproach in the eyes of the tem- 
perate Greeks. ^Kwos S^yuara,: see on 159. — cXo^to: the deer was the 
personification of cowardice ; cf A 243. The poet shows in his story that 
these epithets were undeserved by Agamemnon. — Observe the 'chiasmus,* 
i,e, that xvvos and eXa^oco are separated, while o/i/xara and KpoM-qv are 
brought together. See on 255. 

226. cs iroXc|M>v: for (lit. into) battle. For the lengthened ultima 
before the caesura, as 491, see on 153. — The last three feet of the verse 
are spondees, cf B 190. 

227. XoxovSc: cf. h Xoxov €vOa pAXurr dpcr^ ScactScroi Av^v N 277 
to ambush, where especially the valor of men is discerned. The knights of 
the Middle Ages were the first to count ambush dishonorable. — opto^- 
€0'o-iv [^/HOTcvcriv] : mark the contrast with Aa<p. 

228. rcTXi|Kas : hast had the courage. Cf 543. — icrfp : cf. T 454, • 'Tis 
death to me to be at enmity,' Shakspere Rich. III. ii. i. 60. — The accent 
distinguishes Ki^p death from K^p heart. 

229. -q : in truth, yes. The speaker pretends to recognize his opponent's 
motives. 

230. oiroaipcCo^cM : present inf. in iterative sense ; the following clause 
supplies its object. For the hiatus between the preposition and the verb, 
see on 333. — WOcv: gen. after the adverb. — cSvrCov ctirQ : oppose. 

231. Si||M>p^pos ktX.: emphatic exclamation of vexation. — cirel ktX.: 
this does not give the reason for the exclamation, but shows why Aga- 
memnon's course is possible. See on 112. — ovrtSavota-iv : interpreted by 
Achilles, 293 f . He holds the Greeks in part responsible since they did 
not oppose and restrain the king. 
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232. t| Top ktK, : for else, surely. With aor. opt as potential of the past, 
where in Attic we should expect a past tense of the ind. with av. Cf. B 
81; see § 18 d S; H. 896; G. 1399. 

233. cirl ofioviiOi : swear thereto, take an oath upon it, 

234. ToSc o-id^vTpov : by this sceptre here, which he had just receired 
from a herald ; see on 15. For oaths by this symbol of power, see m 
ciircDv TO a-K^irrpov av€<rx€$€ irSUn deoitnv H 412 toith these words he lifted 
the sceptre to all the gods, 6 ^ cv X^P^^ a-ie^irrpov Xafic koi ol ofuxro-cv K 328. 
So King Richard swears *N"ow, by my sceptre's awe, I make a vow,' 
Shakspere Rich, 11. i. i. 118. — to |Uv: demonstrative. — "As surely as 
this staff shall never put forth leaves, so surely shall the Achaeans miss 
me sorely." — This is imitated by Vergil (^A en. xii. 206 ff .) ,ut sceptrum 
hoc . . . nunquam fronde levi fundet virgulta nee umbras, | 
cum semel in silvis, imo de stirpe recisum, | matre caret, 
posuitque comas et bracchia ferro; | • . • patribusque dedit 
gestare Latinis. 

235. cvcl ^ irpAra : see on 6. 

236. •yap ^a: see on 113. — I: the living shoot, while fuv below is the 
a-K^nTpcv made from it. — x*^*^ • **^* ^^® ^'^^^ ^^ bronze ; cf. the English 
poetic use of steel for sword. See on B 417. 

237. ^^XXa ktX. : ^c^cv as a ^ verb of depriving ' is followed by an 
ace. of the thing taken away. — vvv avrt : now on the other hand, but now. 
atrt in this use differs little from avrap. C/I A 321 ; see on B 768. 

238. SiKoo^irdXoi : appositive, as guardians of justice. — Ocfuarat: for 
the inflection, see H. 216 D 7 ; G. 291, 14, For its position, see § 11 y, 
cf 10. 

239. irpos Ai6s : under the direction of Zeus, in the name of Zeus. Cf irpo? 
aXXri^ iarbv viJMiLvoi^ Z 456. — clp^arot: defend, cf 216. — For the ending, 
see § 44 Z. — o 8c : attracted to the gender of o/j#cos, cf B 5, 73. See H. 631. 

240. I): repeats the vat of 234. See on 86. — 'AxiXXtJos: instead of 
c/ioO, with feeling. Cf B 259, T 99, and Hector's challenge to the bravest 
Greek to fight 'E#cto/ji 8t<w H 75. Edmund says * Yet Edmund was be- 
loved,* Shakspere King Lear v. 3. 239 ; Antonio says * Tell her the pro- 
cess of Antonio's end,' id. Merchant of Venice iv. I. 274. 

241. <rv|jiiravTas : for the prominence of its position, see on 52. 

242. XP^<''H^^' ovail, help; without oblique case, as 589. — ^^'^^tsro- 
pos OWjo-Korrfs : xnro is used since the verb is passive in sense, and active 
only in form, cf. T 61, 128. See H. 820. — For the epithet of Hector, cf 
homicidam Hectorem Hor. Epod. xvii. 12. 

243. irdrrMo-t: for the subjunctive, cf, Tkw/wj. 139. — IvSoOi: "in thy 
breast." 
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244. x«M»|Mvos : full of rage (sc, at thyself). — o tc : ori tc, that ; cf o 120, 
412. — ovScv: ace. of specification (strictly, cognate ace.) instead of the 
simple ov. — ^pMrrov : this was strictly true, see 283, B 769. See on Stos 7. 

245. itotI . . . yaif^ [yf ] : here a sign of anger. — irorC : adv. with fidXc. 
.It is followed by the dative because of the state of rest that follows the 
action. See on B 175. — In this act, Achilles says plainly that he will 
not discuss the matter further. 

246. iTf irapiMvov : studded^ as decoration. 

247-284. Speech of Nestor, who endeavors to reconcile the heroes, 

247. cTcpc»Ocv : see on 191. — jfji^vic : was raging, continued his rage. See 
on 1. — Toto-i : for the dative, see on 68. — Nc (rrcop : the oldest and wisest 
of the Achaeans before Troy. He often gives good advice, as B 76 ff., 
336 ff., Z 66 ff. He was the most skilled of the Greeks in marshalling 
the army for battle, cf, B 555, A 297 ff. He is fond of relating his 
exploits, as his defeat of Ereuthalion A 318 ff. He tells a long story of 
his first battle against the Eleans, A 670 ff. The Third Book of the 
Odyssey is devoted to the visit of Telemachus, Odysseus's son, to Nestor, 
at his home in Pylus. — For his interposition here, cf Nestor eon- 
ponere lites | inter Peliden festinat et inter Atriden:| 
hunc amor, ira quidem communiter urit utrumque. (quid- 
quid delirant reges, plectuntur Achivi, Hor Epist, i. 2. 11 ff. 

248. IIvXUv: see on B 591. — d'yopT|r^s: equiv. to Attic prjTtap. 
ayoprj in Homer is used only of an assembly and its place of meeting 
(§ 17) ; it is never a * market.' 

249. Tov: relative, limiting yXcuo-o^. — Ka(: also, belongs to the 
whole sentence, referring to iJSvcTnJs which is explained by the compari- 
son ; cf 406, B 827, 866, 872. Cicero translates, ex eius lingua melle 
dulcior fluebat oratio de Sen,l(i\ cf, Homerici senis mella 
tibi profluere Pliny .EJp. iv. 3, yXvKtprj oi dTro OTO/xaros pea av^ 
Hes. Theog. 97. 

250. T<p : for the dative of interest with iff^Biaro, cf B 295 ; see § 19 e, 
— 'ycvcaC: generations, reckoned as of about 30 years each. Since Nestor 
was now in the middle of the third generation, he is to be thought of as 
about ' three score and ten ' years old. Cf ter aevo functus senex, 
Hor. Carm, ii. 9. In y 245, ten years after this scene, he is said to have 
reigned rpls y€v€ SiSpSav* 

251. ^Blaro: €<l>OLfi€vaL ^aav, § 44/. — ot: construction according to 
sense, referring to SivOpwTrwv rather than to yevecu, — ol: dat. of accom- 
paniment with a/xa. — rpo^xv [€Tpa^i7<rav] ktX, : for the *hysteron prote- 
ron,' see § 16/ The more important or obvious element is mentioned 
first. For the form, cf ^uey 273 ; see § 44 m. 
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252. TpiTuroio-iv : ue, in the third generation. 
253 = 73. 

254. m irdvoi: can this be! — 'Axai(8a yaXav: t.«. the Achaeans. For 
the ace. of limit of motion, see H. 722 ;G. 1065. This construction is 
freq. with i#cci>, i#cav«i>, Iicvco/Aoi, hut rare with )3atVci>, clfu, Ipxofuu. C/I 31 ,. 
322. 

255. The thought of the preceding verse is repeated in different form ; 
hence the lack of connective, see 15 6. — 71)0^)0-01: sing, to agree with 
the nearest subject ; contrasted with irhSo^ iKava. The aorist is incep- 
tive ; cf. 33 ; see H. 841 ; Good. 1260. For the form, see § 44 c — For 
the * chiastic ' arrangement of verbs and their subjects, cf. 225 ; see § 16 a. 

— np(a|M>« . . . irotScs: as T 288, A 31, <o/aov (rato) ptPpwOoi.^ (sc. Hera) 
TLpvoLfjuw UpLofJuoLO T€ nolSaq A 35. 

256. Kcxopo^To : for the reduplication, see § 43 e ; for the ending, see 
§44/. 

257. o-^iv (jLopvc&iA^vouv : de vobis rixantibus, genitive after 
vvOoMTo, The participle is supplementary. — roSc : direct object of the 
verb. 

258. Iff pi |i^v, 'vcpl 8i : construe with core, superior to. With the gen., 
as 287. — povX^v : as to counsel^ in council. — |iax«r6ai : in battle, like yAyrpf* 

— For the thought, cf. V 179, TvSeiSi;, ircpt fi«v irokiym^ Ivt Kaprepo^ ccrcri, | 
Kol PovX:q . . . iirXcv apurroi I 53 f . " First in war and first in peace," 
490 f ., B 202, 273. 

259. S^ : see on 200. — Cf * Love and be friends, as two such men 
should be ; | For I have seen more years, I'm sure than ye.' Shakespere 
Jul. Caes. iv. 3. 131 f. 

260. ^ mp v|jitv : i.e. ri€ irtp vfuv: iarl The pronoun is attracted to 
the case of dptLoariVy cf. olov kt\. 263 for olos HeipiOoo^ yv. — Nestor here 
reckons himself with the former generations, in praising the past in con- 
trast with the present. 

261. Kol ov iroTc : the contrast might have been marked by dXAo, but 
is only implied by the context. — ot 'yc : emphasized with reference to 
dp€LOcriv. 

262. 'yap: refers to Speiocriv 260. — CS«i|uu: for the subjunctive as 
future, cf. B 488 ; see § 18 J; H. 868; G. 1321. 

263 f . IlcipCOoov . . . IloX^^fiov : Lapithae, a Thessalian mountain- 
folk famed for its conflict with the centaurs. This strife began at the 
wedding-feast of Peirithous (a friend of Theseus) because of the inso- 
lence of the intoxicated centaurs ; cf. B 741 ff. The battle furnished 
subjects for the sculptures in the west pediment of the temple of Zeus at 
Olympia, for the metopes on the south side of the Parthenon at Athens, 
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for the decoration of the shield of Athena Promachus on the Acropolis, 
and for the ornaments of the shoes of the chryselephantine statue of 
Athena in the Parthenon, for the frieze of the temple of Apollo at 
Phigalia, and for the frieze of the tomb of Mausolus (the * Mausoleum ') 
at Halicamassus, as well as for vases and other works of art. 

265. Theseus, king of Athens, was the most famous ally of the Lapi- 
thae. — cvic(KcXov: the hiatus between the prep, and the adj. is only 
apparent, see tKcXos § 32 a. 

266. Koprurroi ; pred., " these were the mightiest ever bom on earth," 
c/. B 216, 673. — For the repetition of Kaprtorot, c/. that of irtiStdOai, 273 f . ; 
see § 16 h. — &i{ : doubtless, strengthens the superlative, as it often does. 

267. jMv : without corresponding Sc, as 269 and freq. In such cases, 
it is equiv. to fi-i^v. — c o-av [^crav] : without an augment. 

268. ^po-(v: cf, <l>^paq B 743. ^ijp is the Thessalian form of Oyp 
(jcf, f era). It is used by Homer only of the centaurs, whose homes were 
in Thessaly. The centaurs are not described by Homer, but their dual 
nature (half man, half horse) seems to have been not yet developed in 
the story. — onroXc(r(rav : aTroiXccrav. 

269. KaC ; even. Construe with rduriv. The new thought is introduced 
by K(u also 271, 273, with increasing emphasis. — The thought returns to 
261. — Toto-iv : Le, the Lapithae. The dative is governed by /xcra in com- 
position. See on ttoXiW 125. 

270. c{ dirCtis -yaCtis : from a distant land, explains TrjKoOtv. — KoX/o-avro : 
called to their aid, — Nestor is fond of relating achievements of his youth 
and strength. See on 247. 

271. Kar* l|i avrov : by myself alone, i,e, as a single champion. Cf 
Kara ar<f>€aq B 366. — KcCvoio-tv : i.e, the centaurs. 

272. ot viiv kt\.: who now live as mortals upon the earth, — cirix^ovioi: 
equiv. to iirl x'^ovl ovrcq. See H. 588. — i&axcoiro : pres. opt. from /jax^o- 
ficu, a collateral form of fidxofmi, cf al^urOfu 23 with alSofifvta 331. 

273. povXcW IfiovXSiv] : for the form, see § 34 d, — {vvtcv [^nWav] : 
cf, rpa<^€v251; see § 44 n. — Note the parallelism of the two halves of 
the verse, cf, 79. 

275. ayaOos irfp ciwv : as 131. — diroaCpco [d<^poi)] : * syncopated ' from 
dirocupcco. It is followed by two accusatives, as 182. 

276. ^a : sc. Kovprqv. — «s irpora : as once, cf 6. — SoVav [c&xrav] : see 
on 124. 

277. |M|T€ OcXc : noli, cf B 247. — Poo-iXfji : used esp. of Agamemnon, 
as 9. 

278. dvTipCt|v : originally cognate ace, sc, IpiZa, cf V 435. The adv. 
receives emphasis from its position. — ov iroiT d|ioCt|s : i,e, a greater. The 



Digitized by 



Google 



30 COMMENTABT. 

Greek idiom leaves to the connection the determination of the exact 
meaning. Cf, post mihi non simili poena commissa luetis 
Verg. Atn, i. 136. — Ififkopc: lias share ofy heu received. This is followed 
by a ' genitive of the whole.' 

279. o-Kvprrovxos : see on 15. — if n Zcvs icrX. : see on 176. 

280. cl : not conditional in thought here but refers to a matter of fact. 
Cf, d t6t€ KCfupOi CO, vvv atr€ /ac yrjpaq on-o^ct A 321. — Koprcpos : as 178. 

— M. ti ktX. : second clause of the protasis, explaining the first ; " being 
son of a goddess." — Oca: ue, Thetis, cf. 351 ff. 

281. oXXa: for its use in the apodosis, see on 82. — ^'prcpos: more 
potDerJiU, — irXfovco-o-tv [irXcuMnv] : see B 108, 576 ft, 

282. 'ArpttSii, «rv 8^ : the vocative often precedes the pronoun ; it has 
no construction in the sentence and thus cannot be followed immediately 
by 8c. Cf, B 344, "Eicrop, drop av fwi ia-cri warrfp koll ttotvul p-rf^p Z 429. 

— vciik : cf 192, 207. — avrdp c«y^ -yc : " And I also on my part beg thee." 

283. XCaroro|uu: sc. crL — 'AxiXXfjt: dative of opposition. The name 
is used with special emphasis, cf. 240, instead of the pronoun (275, 281). 

— |u0/|uv [juStivax] : cf pjeO-jfuov B 241. — os fU^ya ktX. : gives the motive 
for the request. 

284. IpKos iroX/|iou> : as A 299, cf IpKo^ 6jcavT(iiv A 137, IpKo^ j3cA.eo)v 
£ 316. For the ablatival genitive, see § 19 a. With another use of the 
genitive, Ajax is called cpK09 *Kyaium V 229 bulwark of the Achaeans, 

286. varra: is not to be urged in meaning. It refers esp. to 284. 
<< All this is true, but — ." Agamemnon admits no fault on his part, but 
throws all the blame on Achilles, cf dXXa below. 

287. vcpl iravTMv : see on 258. 

288. For the asyndeton, see § 15 b. This verse repeats the thought 
of the foregoing, in a different form. The speaker*s passion is shown by 
the accumulation of synonymous expressions, § 12 d. 

289. a : in which, ace. of specification. — rivci : some one, esp. Agamem- 
non himself. — vcCo-co^cu : from 7rctl9(i). 

290. atx|it|Tt(v: pregnant, for Kparcpo^ al^rfrri^ V 179. — lOcouv : 
equiv. to Attic ivoirfa'av, see on l$rjK€v 2. — aUv covrcs : cf 6em cuctycKC- 
raw B 400. 

291. irpoOcovoriv : i,e, commission him, allow him. The word seems 
chosen here with reference to Wta-av, 

292. viropXijST)v : interrupting. 

293. i{ -yap: Achilles gives at once the reason for his course. — koXcoC- 
l&i|v : should be called, %,e, should be. Cf B 260, V 138. 

294. From Agamemnon's complaint, 287 ff., Achilles infers that he is 
expected to obey in everything (rrav lpyav)» — ct Sij: "in case that 1 
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actually." — iSirfC{o|uu: the form of the condition is changed, and the fut. 
indicative is used in the protasis instead of the optative. 

295. 8t{ : construe with the imperative, as 131. — ravra : Le. ndv cpyop 
vjr€iK€a-$ai, — |&i{ -yap c|io( : in contrast with aWounv. 

296. ov : construe with Irt, as in prose they are united, ovKcrt. — oC» : 
with the fut. inf., as 170. — This verse is parallel with 289. 

297. This verse is used when the speaker changes the subject in the 
middle of his speech. It is followed by the new thought, without a con- 
junction. — Cf, accipite ergo animis atque haec mea figite 
dicta Verg. A en, iii. 250. 

298. )uv : correlative with 8c 300. The contrast is changed from that 
between action and heart, to one between Kovpip and rlavSiXXiov* — icovfn|f : 
would have the article in prose. 

299. a^'XcoHN : the aorist assumes that Agamemnon's threat has been 
executed, and the 2d person holds the Achaeans responsible because of 
their acquiescence (cf, 231). — Sovrcs : ye who gave. Cf. Achilles's words, 
yefMS 3c fJUM 0$ irtp I&i>kck | avros i<f)vPpCi<uv cXcro Kpcitov *Aya/ACfiv(i>v, I 
367 f. 

300. 6of : for such standing epithets, see § 12 b. — iropd in\i: i.e. in 
my tent, cf. 329. — For the position of the adjective, see § 11 n. 

301. Tov : repeats ruv aXXwv. — ovk av ri ^^pots : the opt. with av and 
a negative often expresses a confident expectation, and sometimes 
approaches a threat, as here. — ^'pois avcXwv : cf. aim cXtSv 139. 

302. ct: retains its original force as an interjection. "Up then, 
come." — oYf: see on 62. — yyia»v\. : shall recognize it, perceive it, referring 
to the following verse. Cf 185, 333. — For the form, cf. hwatnv 137. 

303. The preceding wtifniam represents a protasis to which this would 
be the apodosis ; cf 583. " If be tries, he and the rest will find out." 

304. ^xy^a^L^w: cf. fmx^fr^cu. 8. — cWctro-iv [lircatv]: for the form, 
see § 36 6. 

305. oyrTf|n|v: stood up, rose from their seats. — Xvo-av: the dual and 
plural are seen to be used in this verse without special distinction. Cf 
321; see H. 634; G, 155. The speeches of 285-303 were uttered infor- 
mally, while sitting, cf 246. 

306-347. Purification of (he camp. Chryseis is returned to her father. 
Briseis is led from the tent of Achilles. 

307. McvoinaSn : Patroclus was so well known to the hearers of Homer, 
from old stories and songs, that he needed no more exact designation 
here. Cf the use of 'ArpctSi/s 7. See § 39 b. When a boy in Opus, 
Patroclus killed a comrade in a fit of anger and was taken by his father 
to Phthia where Feleus received him kindly (^ 84 ff.), and brought him 
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up with Achilles. He attended Achilles on this Trojan expedition as his 
warmest and most faithful friend and squire (Otpdinav). The narrative 
of his exploits fills a large part of the Sixteenth Book of the Iliad. He 
was slain by Hector (IE 818 ff.). To avenge his death, Achilles ends his 
quarrel with Agamemnon. Most of the Twenty-Third Book is occupied 
with an account of the funeral games in his honor. 

308. 'Arp^tSi|s icrX. : sc. as he had planned (apa), 141 ff. — vpocpvovcv: 
caused to be drawn down from its position on shore, cf, 486, B 152 f . 

309. cs 8c : as 142. All four adverbs (e?, cs, am, Iv) refer to yjja, sup- 
plied from 308. — cs 8c : into it, adv. with Prjtrt. — ccCkoq-iv : ships for other 
purposes than war generally have twenty oarsmen in Homer. 

310. Pij^c : for the causative use of this tense of fiaivia, cf, p-qtroyufv 
144. — «iya: adv. with dcrtv (aor. from tfo)). 

311. a^Mv : see on icov 138. — apx<>« • ^f* 1^4. — '08voro-cvs : as iraXvfii^is, 
^raXv/Ai/Xoivos* he was often sent on embassies, cf, V 205. See § 6 a. 

312. The story which is here broken off, of the voyage to Chrysa, is 
resumed at 430. 

313. dvoXv|ia(vca6au : they were to purify themselves symbolically 
from the sin of Agamemnon which had brought upon them the pesti- 
lence. Cf, the action of the children of Israel, after their idolatry : < And 
they gathered together to Mizpeh, and drew water, and poured it out 
before the Lord, and fasted on that day, and said there. We have sinned 
against the Lord,' 1 Sam, vii. 6. They trusted that the pollution would 
depart from them into the sea, where they washed themselves. 

314. TcXT|c«nra« : see on 66. 

316. irapd 6tva : as 34. The line of people was stretched out along 
the strand, 

317. mpl Kairv^ : around^ in the smoke. See § 55 a, 

318. Transition to another scene, which fills the blank during the 
journey of the embassy to Chrysa. — KarA (rrparov: {down) through the 
campf cf, ava arparov 10, 53, Kara vrja^ B 47, Kara Ptafjxrk B 305. — For 
the transition, at the * Bucolic diaeresis,' see § 58 A. 

319. IpiSos : as 210. — irpwrov : once, see on 6. — cin|ircC\T|a^ : see 
181 fP. 

320. Ta\6i)Pu>v : the principal herald of Agamemnon. According to 
Herodotus (vii. 134), he had a sanctuary at Sparta, and his family lived 
there long as heralds. — Eupvparriv: only here as herald of Agamenmon. 
He is to be distinguished from Odysseus's herald of the same name, see 
on B 184. — irpoo-^ciircv : is regularly followed by the direct address in the 
next verse, but occasionally some incidental remark intervenes by way 
of parenthesisa 
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321. 6cpairovTc : companions, squires. Fatroclus is Btpavaxv of Achilles, 
brave warriors are called Otpdnovrc^ "Afnjoq (B 110), and kings are Oepdr 
TTCvres Ai09. 

322. i(ixtv9ov : here followed by the ace. of limit of motion, without 
a prep.; see on 254. — Agamemnon does not go in person (avro9 185) 
since Achilles had declared (298) that he would make no resistance. 

323. xn^ : gen, of the part touched, with cXovrc, cf. KOfirf^ 197, ?ro8os 
591. — «yc)uv : inf. for the imv., parallel with Ip^irOav. See on Xvotu 20. 
— This contains an explanation of the preceding imperative and hence 
is not connected with it by a conjunction (§ 15 6), c/I 363, 

324 = 137, with Sttn/o-tv for SoWiv. 

325. KaC : strengthens pryiov. 

326. fci . . . IrcXXiv : as 25. — |&v6ov : i,e. the preceding conmiand. 

327. oiKovTc : because of their dread and reverence for Achilles, cf, 
331. For the form, see § 24. — PaTt)v [^jSifriyv]: dual forms generally 
have no aug. in Homer. — irapd Otva: cf, 347. The quarters of Achilles 
were at the extreme right of the camp, cf, lir AuiKros icXwrwis ... ^8* ctt* 
*AxiX^xfOS, ToC p la^ra vrjaq curas | cTpvouv, rjvoperj irurwoi koI Koprtl 
X€ipwv A 7 ff . to the tents of Ajax and to those of Achilles^ who drew up their 
ships at the extremities of the line, trusting to their bravery and the strength of 
their arms. 

329. To'v : refers back to 322, viz. Achilles. 

330. ov8' £pa: but naturally not, — -yifOiio-cv: *< did joy enter his heart." 
Inceptive aorist, cf. 33, 92, 255. 

331. TapPi(o-avTf : seized by fear (the opposite of ftipcn/o-as 85), while 
the present otSo/xci/u) expresses the continued attitude of their minds. 

333. o' iyv»: for the hiatus, cf. 532, B 105; see § 27 &.— I^vw: sc. 
their errand. Cf. 302. 

334. xtdpvn: the customary greeting. — Aios ayycXoi kt\.: they are 
inviolable servants of Siorpc^cW PaxriXi^v (on 176). Hermes is not yet 
the patron god of heralds in Homer. 

335. cmCrioi : sc. Itrrij to blame. Cf, 153. — 'A^aiUi&vtfv : sc. Ivalruo^ ioTL 

336. i: OS. — KovpT|s: icovpos and Kovprj are used esp. of young men 
and women of noble families. But Kovpoi 'Axaiwv (473) does not differ 
materially except in metrical form from vie? *Axajuov (162). 

338. A^civ: final inf., cf pAx^frBajL 8, dyc/xcv 443, B 477, V 117. — rii 8* 
avTcS: these two themselves. The very men who executed the imjust order 
are to be witnesses of its injustice and of Achilles's justification in with- 
drawing from active service. 

339. vpoc : in the sight of before. For the repetition of the preposition, 
ef that of Ik 436 ff. — Ocmr, dv6p«ir«tv : for a strong << all persons." 
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340. KcU: after re. . . re, gives special prominence to this clause.— 
vpos Tov PoooXifos anivcos : before that king, the cruel king, equiv. to vpos 
TovTov T€v jSociAcws TOV dinjvfns* For the order of words, cf, 11, tov 
hofiriTrjpa ivcarfioXov B 275. Since the article is still a dem. in Homer, 
the foregoing are merely apparent exceptions to the rule that the attribu- 
tive adj. stands between the article and its noun. — Si| aurc: for the 
' synizesis,' cf, 131. — aure : not again, marking a repetition ; but indicat- 
ing a situation opposed to the present, cf 237. 

341. xP<i«t T^viirai : this happens in the Ninth Book, see § 7 t. — The 
object before the speaker's mind is Agamemnon. Hence at the close of 
the sentence, rocs aXXoi$ is used instead of the general word 'Axoums. 

342. Tols aXXois: dative of interest with ofjLvvajL, cf 67. — •yap: length- 
ened, as B 39, for an unknown reason. 

343. ov8c Ti: and not at all. — vofta-ai ktX.: proverbial expression for 
prudence, cf T 109. — The infinitive follows oTSc knows how. 

344. ol: ethical dative with <rooc fmx€o£oLTo. — |iax<o^<^^* ^^^ ^V 
should fghi. The present of the principal sentence is followed by the 
optative, since the purpose is presented as a mere conception of the 
speaker's mind. For the ending, see § 44 /. 

347. &y€iv: as 338. 

348-^30. Achilles tells his grief to his mother. She promises to secure 
satisfaction for him from Zeus. 

348. cUxovo-a : this indicates that she was more than a mere ycpas to 
Achilles, and that his anger arose not simply from the insult offered to 
his dignity but also from wounded love. In T 287 ff., she mourns bitterly 
for the dead Patroclus on her return to the tent of Achilles. — -yvvti: ex- 
planatory appositive with 17. — The scene ends at the bucolic diaeresis 
(§ 58 h), cf 318, 430. — a^rdp 'AxtXXcvs ktX. : a simple description of the 
effect which the loss of Briseis had upon the hero, without depicting his 
feelings in modem fashion. 

349. SaKpi^o-a« : fell to weeping. Burst into tears is perhaps too strong 
a translation, but gives the force of the aorist. — jropwv : construe with 
v6(t4^ XuurSck. — &^ap : const, with Axacr^cts, cf. 594. 

350. etv* lf+' a\os: i.e. iirl ^m ktX. Const, with l{cra--l+' is 
accented, in spite of the elision, in order to prevent us from construing 
it with oXos (55 c fi). — a\os : 0X9 and OdXcurau are the general words 
for sea; v6vToq is the high, deep sea (often with reference to a particular 
tract, cf. B 145) ; vfXayoq, the open sea. 

351. iroXXa : as 35. — opfyvvs : not dvaxTxtav (x^H^^ dvaax<i>v 450), since 
while invoking the sea-divinity he stretched out his hands toward the 
deep. Cf. I 568, where Althaea beats upon the ground as she calls upon 
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the nether gods; palmas ponto tendens utrasqne . . . Di, quibus 
imperium est pelagi Verg. Aen, v. 233 ff. 

352. cTCK^s -yc : the prominence given by ye emphasizes the fact as 
responsible for the inference which is drawn from it. " Since you gave 
me birth, you ought to see that I am made happy. Zeus ought to give 
me honor." — fuvwOoiSiov: equiv. to cMcv/iopos 417. — Wp: in its original 
use,, very, 

353. Ti|&i|v iTfp : honor at least, placed first with emphasis. * Chiastic ' 
with fuvuvOdSuw (§ 16 a). — ^^XXiv : the past tense of verbs of obligation 
is used to imply that the obligation was not complied with. — 'OX^iiinos : 
is used in the singular only of Zeus, as 589, B 309 ; in the plural, of all 
the gods, as 399. 

354. v^ippc|UTt|« : c/! Scivov Sk PpovrrjfTt rrarrjp av^pStv T€ Otiay re | 
vil/oOey (thundered terribly from on high) Y 56. — vvv 8^ : hut as it w, mark- 
ing a return to the reality from a merely hypothetical case, cf. 417, B 82. 
— ov8c tvt6o V : not even a little. 

356. i\nv Kxci : differs from clXc chiefly in giving prominence to the 
possession as still continued. Cf, (of the same act) ctXcr* l^^t 3* aXoxpv 
I 336. — &voi^pas : partic. of SLTrqvpiav 430 ; explanatory of cXw. For the 
strengthening by avros, cf 137, 161, 185, 324. 

357. MS ^To ktX, : cf sic f atur lacrimans Verg. Aen. vi. 1. 

358. warpX -ycpovTi : i.e. Nereus, who is not named by Homer but only 
designated as oXcos yiptnv (538). His home is in the Aegean sea. With 
him is Thetis, who has deserted her aged husband Peleus. 

359. olXos: ablatival gen., /rom the sea. See § 19 a. — r\W o|i(x^> 
the comparison is esp. fitting for a sea-goddess. Like a mist, which rises 
easily and quietly from the water. Cf ' As evening mist | Risen from a 
river o'er the marish glides,' Milton Par, Lost xii. 629 f. — For the 
Homeric comparison, cf 47 ; see § 14. 

360. iroLpoi6' avroto : before him(selfy The intensive pronoun contrasts 
Achilles himself with his voice which his mother had just heard, cf 47. 
See § 42 d. — SoKpv x^ov^os: the repetition of these words from 357 is 
characteristic of the fulness of Epic style. — The Homeric heroes were 
never ashamed to express emotion. They wept copiously. 

361. KaWpc{i: for the single p after -the augment, see § 30 c. — For 
the Epic fulness, cf 57, 88; see § 12 d. 

362. W, ^p/va« : accusatives of the whole and part, see on 150. 

363. c{av8a ktX. : the second imv. repeats the thought of the first, 
hence the asyndeton, cf 323; see § 15 h, — vo^: as in 132. — c(8o|uv 
[ciSw/bicv] : for the short mode-vowel, cf 141 ff. ; see § 45. 

364. fkipv : cf evpv 355, and see on ficya 78. 
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365. otor0a: c/. 355 f. — ij : is not a simple sign of a question in Homer 
(see on 133), and heuoe can be joined with rt. — ISvC^ [ctSutigi] ; for the 
short form of the stem, see § 49 g. Intransitive. — Though his mother 
knows all, Achilles tells the story. A man in sufferiDg finds relief in 
rehearsing his ills, and this recital was followed by the sympathy of the 
poet's hearers. The repetition is more natural because the consequences 
of these events continue through the whole poem. — oyopt vm : < subjunc- 
tive of deliberation.' — For the verbal repetition, cf, B 10-15, 23-34, 
60-70. 

366. Observe that this story is introduced without a conjunction. — 
^XoV®^ • ^^* ^^ h^^ marauding expeditions in the neighborhood of Troy. 
See on 125. — OrfPiiv: a city of the Cilicians, in Mysia, at the foot of 
Mt. Placus, an eastern spur of Mt. Ida. Eetion, father of Hector's wife, 
Andromache, reigned there, Z 394 ft. — The connection of Chryseis with 
Theba is not made plain. Was she there on a visit ? Or were Theba 
and Chrysa sacked on the same expedition ? — Upi{v : since the gods were 
worshipped there. — For the simple order of words, see § 11 h. 

367. T|70|uv cvOoSc : Andromache tells of the sack of the city, of her 
father's death and her mother's captivity, in Z 414 ff. 

368. cv : properly, so that each received his due share. — 8ao-o*avTo : cf, 
Se&urrai 125, haxTfw^ 166. 

369. CK 8' ^ov: as yipaq {i^aCperovy cf. B 227), besides his share of 
the spoils. See on 124. — The capture of Chrysa (37) on the same expe- 
dition is assumed here. B 690 ff. shows that Lyrnessus was sacked, and 
Briseis taken captive, on the same voyage. 

371-379 = 12-16, 22-25. 

380. iraXiv: hack; cf. rrdXiv irXayxOorraq 59, 8ofievai ttoXiv 116. 

381. ^CXos r\iv : sc, 6 yiptav. This was shown by the event. 

382. cir 'Ap^cCouri : Ikl with a dative of the person, in Homer often 
implies hostility, like lirC with the ace. in prose; cf, 51. — Koictfv: cf, 10. 
— pAos: as 51. 

383. cirourcHfTcpoi : in quick succession, cf. 52. 

384. £|i|ii [ly/Atv] : for us, 

385. 6coirpoir(a« : as 87. — ^Karoto : of the Far Darter, iKaroq is a short, 
* pet ' form of cican^ySoAos (as 'Eicany was a name of the moon goddess) . 
Cf, Sfuv^cv 39. For similar epithets of Apollo, see § 22 c. 

386. avrCKa : for the lack of a conjunction, see § 15 </. — icfXoVt|v : cf, 
62 ff., and see on 74. 

387. 'ATpctc»va ktX, : equiv. to 'ArpcW ixokuiOrf (cf, xoXoi^et? 9). 

388. li^f (Xt|o-cv |&v6ov : the English idiom reverses the construction, he 
uttered the threat. — o : os, as 336. 
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389. Ti|v |uv : contrasted with rtfv Sc 391. — vvv yi\i : with a ship^ almost 
equiv. to by ship. This expression seems more instrumental than where 
the comrades also are mentioned, cf, 170, 183. 

390. W|&iroiMriv : escort (§ 17). The pres. is used since the act is not 
completed. The * historical present ' is not Homeric. — ayovort 8c : a sub- 
ordinate member of the sent., with * chiastic * relation to ircfwrowrtv (§ 16) . 

— dtvanTi: Apollo, cf. 36, 444. 

391. njv 8c ktX. : contrasted with 389. — Wov : adv. with ifiav ayovrcs. 
— cpav [cjSiyaav] ayovrti : cf. Ifiav ffiipovnai B 302, j8^ ^cvycov B 665. 
oixofua is mor« freq. thus used with a partic, cf. B 71, oLxtfrBai irpwf>i- 
powra Ov€XXa Z 346. See on icov 138, 168. 

392. SoVav kt\. : as 162, see on 124. 

393. troiSos cijos : thy valiant son. It seems part of the poet's naivete 
that the heroes apply such epithets to themselves ; but the phrase is part 
of the poet's stock, and he hardly thinks whether he is applying the epi- 
thet himself or is putting it in the hero's mouth. 

394. ACa : for the length of the ultima before Xurca, see § 59 A. — cC 
wTf : cf. 39, 503 ff. 

395. Iirci, ipnftf : emphatically placed in contrast, at the beginning and 
the close of the verse. — Kpa8(t|v Atos : for the * periphrasis,' see § 16 rf. — 
rf Ka( : or also. 

396. voXXouci : for the omission of final s, see § 30 /. — Wo : gen. of 
source with aicovcm. — irarpos : i.e. of Peleus, in Thessaly, where Thetis 
seems to have remained after her marriage until the outbreak of the 
Trojan war ; cf. U 221 ff . (where mention is made of the chest of 
Achnies that Thetis had packed fcH* him as he set out for Troy). See 
on 358. 

397. cvxo|Mviis : supplementary participle with aco, cf 257. — ore ktX. : 
explains evypfifvrjq, see § 11 j. 

398. cUiKca ktX. : as 341, cf. 67. 

399. oinroTc: when once upon a time. — Thetis makes no use of this 
suggestion in her interview with Zeus. 

401. cXOovo-a : see on Icov 138. — 6ca: marks her power to accomplish. 

— vircXv«rao 8co*|M0v : didst loose from under the chains, didst free from the 
pressure of the chains. — Transition to direct discourse from the infinitive 
construction of 398, cf B 12, 126 ; see § 11 e. 

402. iKaroyxtipov : cf centimanus Gyas Hor. Carm. ii. 17. 14, 
belua centiceps ib. ii. 13.34. — KoXcVoura: by calling, coincident in 
time with vTrcXixroo. 

403. BpMipcttv : by transfer of quantity for Bptofnfov, § 23 c. The 
name (Heavy-hskudedf cf fipuapoi) marks his strength and character. 
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He is called AcyotW (^Stormt/f cf, alyk, Aiyvu, AtyiFa) in the popular 
speech, as a sea-divinity. He is the personified might and roar of the 
sea. Hesiod makes him aid Zeus against the Titans. — Homer attributes 
to the language of the gods names which are going out of use (but which 
may seem clearer in meaning than the others), cf. B 813 f. 

404. avTc: on his part, — o^ trarpos: i.e. Poseidon, the mighty god of 
the sea. All of Poseidon's sons are represented as violent and strong. 

— o^ : see onijv 72. 

405. ^s ^ : 80 he ; for the demonstrative use of the relative, see § 42 /. 

— KvSc'i ycUmv : delighting in the fulness of his might. 

406. KaC: cUsOf marks the effect corresponding to kvScI yatW. See on 
^9, — vWScurav : for the length of the antepenult, see on 33. viro with 
verbs of fearing, fleeing, yielding, marks the superiority on the side of 
the person who is the efficient cause. — ri : indicates the close connection 
of the two clauses, cf, 82, 218, B 179. 

407. Tw: see on 160. — ji(v: const, with /xvi/oaaa, — 'irapc^eo would 
govern the dative. — 'yovvwv : for the genitive, cf, x^ipoq 323. — This was 
the attitude of a suppliant, cf 500 ff. 

406. at k4v ir«s : cf, QQ, — €irl ofirifai : come to the aid of Cf the force 
of €7rtin345. 

409. Kara trp^y^vwi : the ships were drawn up with their stems toward 
the land. — a|i^' a\a : about the sea, i,e, on the shore between the promon- 
tories Sigeum and Rhoeteum. Until now the battles had been fought on 
the plain, far from the ships and near the city. Cf Achilles's words, o^pa * 
8* iyia fJL€T 'Axtwotcrtv irokefu^ov, \ ovk lOiXxcKt fidxijv avb T€i3(cos opvu/ACv 
"Eicnop I 352 f . As long as I was fighting among the Achaeans, Hector was 
not willing to rouse the battle away from the wall (of the city). — 'Axoiovs: 
in apposition with tous. 

410. firttwpwvrai: may come to enjoy; ironical. Cf quidquid deli- 
rant reges, plectuntur Achivi Hor. Epist, i. 2. 14. 

411. Ka( : also, i.e, as well as the other Greeks. 

412. ^v an)v : his blind infatuation, his blindness. This is made more 
definite by o tc kt\. (i.e. &n tc), as 244. Cf B 111. 

413-427. The answer of Thetis, 

413. Kara : construe with ^covou. 

414. t( w: why now, to what end. Ace. of specification. — atvcC: cog- 
nate ace. with T€Kov<my dreadfully, to sorrow, Cf, Kaicg alurj 418. Thetis 
calls herself Svo-aptororoKCta 2 54 mother of an unhappy hero. 

415. aCO' ^^c\cs : for this form of expression for an unattainable wish, 
see H. 871 a; Good. 1512 — dSdKpvros icrX.: i.e, full of joy and happi- 
ness. This thought receives the emphasis. 
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416. alcra: sc. itrrC. Here like altav term of life, — |&(vvvOa: adv. modi- 
fying the iarC to be supplied, which is sometimes modified by an adv. in 
Homer (§ 19 h). Cf d#c^ cyciwro cnonr^ T 95, ov^ &p in ^v \ ^ Z 139 f . 
**jior did he live long." — ov n. fuCXa Si|v: the preceding thought is 
repeated in negative form. — For the length of the ultima of fiaXoL, see 
§ 59 A j8. 

417. vvv W : as 354. — ri: its position is free, cf B 281. 

418. lirXfo : thou art, lit. thou becamest by decree of fate ordered at thy 
birth. — T^: therefore. She infers from the foregoing, not the fact but 
the justification of the expressions cum rcicoiKm, kokq alay, — kokq abrQ : 
to an evil lot. 

419. TovTo lfire«: ue. 407 ff. — to£: dat of interest, cf rot 425 f.— 
cp^ovo-a: fut. partic, expressing purpose. — For the two * hiatus' in this 
verse, see §§ 27/, 32. 

420. "OXviivov dyawi^v : see on 44, 195, 497. — at kc ir(Oi)rai : see 207. 

421. o-v |Uv : correlative with 426. The interposed explanation makes 
it natural to change the form of the apodosis from cyu 8c. — vvv : Le, until 
her visit to Zeus. — vofnduvos : as 488. Inactivity is implied, cf B 688, 
694. — Thetis does not encourage her son to carry out his threat of 169, 
to return to Phthia. 

422. |&T|vtc : pres. imv., continue to rage, see on 210. See on fjLtjvw 1. 

423. Zcvs yap icrX. : gives the reason for the preceding direction, esp. 
for vvv, showing why his request cannot be granted at once. — cs 'fiiccavov : 
to the abode of Oceanus, near which was the home of the Aethiopians. 
The Aethiopians lived in the southeast and southwest of the Homeric 
world. They are represented as a god-fearing people, enjoying the per- 
sonal intercourse of the divinities. — |fctra : as 222. — AlOuMnfos [ Ai^unras] : 
for the form, see § 37 a. 

424. xHoi : pred. adj. instead of adv., as 472, 497, B 2, F 7. See § 56 a. 
— Kara [/Acra] SoSra : cf Kara irpHj^ivfor trade, irXai6fji£voi Kara XrjiSa wan" 
deringfor plunder, — a|Ui irovrfs : cf 495. — Ivovro : apparent contradiction 
of 195, 221 f., where Athena and Hera are thought of as on Olympus. 

425. S«»8cKarQ: cf 54. This is reckoned from the day on which 
Thetis is speaking. 12 is sometimes a round number, in Homer as well 
as in the Bible. — cXcvtrfxai : Attic eitn. 

426. x<^icoP<>'i'^< * ^^^ bronze threshold, an epithet applied four times 
to the home of Zeus, once to that of Hephaestus, and once to the palace 
of Alcinous. The threshold of wood was probably covered with a plate 
of bronze. The floor of the hall of Zeus was covered with gold, A 2. 
Cf, * and the floor of the house he overlaid with gold, within and without,' 
1 Kings vi. 30, of Solomon's temple. 
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427. KaC |uv, Ka( |&iv: for the animated repetition, cf. koI fuv PaXov 
tafuw . . . KOL fUv €y(a y €<f>dfJLrp^ 'AiSoiv^i Trpolaapeiv E 188, 190 and I hit him 
in the shoulder, and 1 said that I should send him to Hades, — 'yovvcuroi&ai : 
cf. Xafik yovy<ov 407. 

428. cUrf Pifo-cTo : only in this place in the verse, before the bucolic 
diaeresis (§ 58 A) ; elsewhere, airifirj is used, see § 50 J. — avrov : inten- 
sive when adverbial (not very freq.) in Homer, as well as when a strict 
pronoun. 

429. TwatKos : gen. of cause, with x<o6fjL€vov. See on eifxtokrj^ 65. 

430. pCxi ^tX. : hy force, against his will, — cUkovtos: sc, lOey, gen. of 
separation. 

430^87. Chryseis is conducted to her home. The scene in Chrysa 
naturally intervenes between the promise of Thetis and its fulfilment, 
and thus seems to fill up in part the 12 days' delay. See on V 121. 

430. avrap 'OSwro-cvs ktX. : c/*. 311 fF. — For the beginning of the narra- 
tive, cf, the transition at avrap 'A^iXXcrs 348. 

431. txavcv ^^yttv : cf, €pxofi €\<iuv 168, tJkc Tiaara<f>€pvrp l^x^^ "^^ iavrov 
dvvafuv Xen. An, ii. 4. 8. aya>v with is used because the hecatomb was 
composed of live animals. 

433. laria. rrtCkavro : they took in their sails. The middle takes the 
place of a possessive pronoun. Cf 480. 

434. trporovoimv : forestays, the ropes leading from the prow to tht? 
top of the mast ; lirCrovoL, backstays, were stretched from the stern. Both 
together served to hold the mast in place. — v^'vrcs : lowering. 

435. irpocp€o-o-av : when near their haven, they furled their sails, and 
rowed the boat to land. 

436. CK 8c : for the ' anaphora,' cf, 339 f ., B 671 H, — cvvos : these were 
large stones which served as anchors. These were cast from the prow, 
while the irpvfivija-ui (476) held the stem. When the boat was to remain 
long, it was drawn up on land. 

437. patvov: for the descriptive imperfect, see on d<f>t€i 25. — €ir(: for 
the length of the ultima, see § 59 J. 

438. ^a-av : 1st aorist, transitive. Cf. 144, 310, eon/crav 448. 

439. The rhythm has been thought to imitate the maiden's measured 
steps, § 13 6. — CK : adv. as above, but more exactly defined by vjyos. — 
hi: for the short vowel lengthened before two consonants, see § 59/. — 
vovToiropoto : cf. T 283. 

440. cvl Ptt|ioV : the god is thus made a witness of the return. Thus 
in a Boeotian inscription a man emancipates his slave ivavrtov ^AarKXrjwtov 
in the presence of Asclepius, The priest dwelt in the sacred enclosure 
(r€/ACV09) clXoos) of the god. 
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441. cv X€pa\ t(6ci : placed in the arms. For ^eCp as arm, cf. Z 81, 482. 
^-rCOii : for the form, see on d<^ct 25. 

442. irpo lfirc|ii|rcv : c/ rrpo ^k€ 195. 

443. For the chiasmus, see § 16 a. — oy^iuv : for the inf., cf, ayctv 338. 
— 4KaTO|JiPi|v ^'{at : cf, Upa pc^$ 147. 

444. tm p AavcuSv : in behalf of the Danal, This figurative use of rnrip^ 
freq. in later Greek, liardly appears elsewhere in Homer. 

446. Chryseis here disappears from the stoiy. 

448. c£cCi|s: in order, since iKarofiPrp^ is collective. — lfm|o-av: Ist 
aorist, transitive, cf firjorav 438, avaJC^Trl€rt^Jtv 191. 

449. x^pv^^o^^^'o^ '- *^6y could not pray to the gods with unwashen hands. 
Cf r 270, x^pal 8* avitrTouTtv Ail XcijSctv alOanu oTvw | d^Ofuu (dread) Z 
266. — ou^x^'i'tts • unground barley corns (ovXm KpijSal) which, roasted 
and mixed with salt (cf * with all thine offerings thou shalt ofEer salt,' 
Levit. ii. 13), were scattered between the horns of the victim (jrpoPaKoirro 
458) as an initiatory sacrifice, whence they were proleptically called aiiKo- 
yyrai poured out barley corns, — ovcXovto : took up, sc, from the basket 
standing on the ground. 

450. ToXaxvi for them, as 68, 247. — (u^aXa: loudly, cf, iroXXa 35. — 
Xctpag dvooxwv : the palms were extended towards the gods, the usual 
attitude in prayer, as is shown by works of art. Cf 351, V 318. So also 
among the Hebrews. Cf ' And it came to pass, when Moses held up his 
hand, that Israel prevailed ; and when he let down his hand, Amalek pre- 
vailed,' Exodus xvii. 11. See Vocabulary s,v. x^Cp, 

451 f. = 37 f . With the same formula with which he began his prayer 
for vengeance, he now prays that the punishment may be averted. 

453. ii|Uv, rjU : paratactic construction, where the Eng. idiom uses " as 
. . . so," see § 21 cf. — 8t{ irorc : once already, correl. with tn 455 once more. 

454. Explanatory *• appositive asyndeton.' — TC|it|o-a« ktX, : sc, by send- 
ing the pestilence which avenged the slight offered to the priest. 

455. Kal irvv : contrasted with ?rapo9 above. — ro8c ktX, : as 41. 

456. T|8t| vvv : now at once, — Aavaototv kt\. : cf 97. 
457 = 43. 

458. In the sacrifice described y 440 ff., the victim's forelock is cut 
off and thrown into the fire, before the barley corns are scattered. — 
atSrdp mC : this is repeated in this narrative 464, 467, 469, 484. 

459. av^pvo-av : they drew up (back) the head of the victim, in order 
to tighten the muscles of the neck. For the form, see § 29 c. — co-^a{av ; 
I.e. opened the large artery of the neck, to let the blood. 

460. |iT|po«f c{^Ta|M>v : instead of the more definite Ik firfpCa rdfivoy, see 
on 40. — KvCo^n: dative of means. Two layers of fat were placed over the 
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thigh pieces ; and upon the fat, bits of raw meat from all parts of the 
body (fravTuw fjxkiiav), symbolizing a sacrifice of the whole animal. 
These were burned, and thus the gods, according to the Homeric belief, 
took part in the sacrificial feast. Cf, 317. 

461. SCirrvxa : sc. Kvifrrfv, equiv. to &VAaKi &7/Mp. 

462. Kate : sc. the firfpui with the fat and bits of flesh. — o^Clns : cf. 
B425. 

463. Wot: i.e. the companions of Odysseus, in contrast with 6 yeptav, 
the old priest. Cf. B 789. — irap* avrov : by the priest himself, who is 
thus marked as the principal, directing person at the sacrifice. — irf|&irc»- 
po\a : these bronze forks prob. had bent tines, like some antique Etrus- 
can bronzes that have been found, not unlike a hand with fingers bent in 
readiness to grasp some object. See the Vocabulary s.v. 

464. Kara Kdt| : these pieces were intended for the gods and therefore 
were entirely (Kara) consumed by the fire, cf. 6 8* cv irvpii fiaXXt OvrfXas 
I 220 he threw the sacrificial pieces into the fire. — ircuravro: sc. in order to 
have a share in the sacrifice. This was no part of, but only an introduc- 
tion to, the meal which followed. 

465. liCcTTuXXov ktX. : cf pars in frusta secant, verubusque 
trementia figunt Verg. ^gn. i. 212. 

466. ircpi^pa8i«»s : sc. to keep it from burning. — cpiio-avro : drew it off 
from the spits, after it was roasted. 

467. iravo-avTo : the aorist ind. is often used in relative clauses (with 
cTTct) where the English uses the pluperfect. See H. 837. 

468. c(a-i)s : equal, i.e. of which each had a fair share. The feast was 
common to all, but the leaders had the better portions. 

469. A set verse to mark the end of a feast, see § 12 A. Vergil imi- 
tates in postquam exempta fames et amor compressus 
edendi Aen. viii. 184. — 1(: const, with 2vto. — Kpov [Ipomi] : for the 
form, see § 37 6. — The previous pouring out of the wine is not mentioned, 
as might be expected. 

470. Kovpoi |Uv kt\. : sc. for a solenm libation of the whole company, 
since only Chryseis poured a libation before, 462. — iroroto : genitive after 
the idea of < fulness ' in the verb. — This verse seems to have been misun- 
deratood by Vergil (or did he think to improve the description?), c/*. cra- 
teras magnos statuunt et vina coronant Aen. i. 724, mag- 
num cratera corona | induit, implevitque mero ^«n. iii. 525f. 

471. v^|ii|a'av: (sc. irorov), a frequentative of vc/ao). The olvoxoo^ 
dipped (d^uo-o-wv 598) the wine from the large bowl (Kprin/jp) into a 
pitcher (Trpoxoos). The KoOpoi proceeded from left to right (ci^c^ia 597) 
through the company, distributing to the guests (rracriv to all), i.e. filling 
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their cups for the libation and the banquet. — lirap{d|fccvoi : thus beginning 
the religious ceremony, equiv. to j/D^dficvoc €?rivc/iOKrc$. Const, with 
^8c?raco-o-iv. 

472. vavi||Upioi : through the tohole day which remained, uninterruptedly 
till sunset. For the predicate adj. used where the English idiom uses an 
adv., see on 424. — |u>Xv^ : song, 

473. Ka\6v : cognate ace. with dctiSovrcs, instead of ica\ci>9, cf, 35, 78. 
— Tu-^ova [TTtuova] : here a song of praise to Apollo as their preserver. — 
The verse explains fAokvy above. 

474. i&^irorrft ktX. : cf, * Hymning th' eternal Father ' Milton Par. 
Lost vi. 96, 'singing their great Creator' ib. iv. 684. — For the quantity 
of the ultima of ftcXiroi^cs, see §§ 32 a, 59 j. — ^p^va : see on lajp 44. — 
Wp««T &Ko^«»v : delighted in hearing. The god hears the song (as he had 
heard the prayer), although he was far away, among the Ethiopians. 

475. M i^Ocv : caine on, 

476. KObii^o-avTo : observe the force of the aorist, laid themselves to rest, 
— iropd v|>v|&v^o%a: along by the stem hawsers (see on 436), i,e, on the sea- 
shore. Their boat was not drawn up on land. 

477. ^o8o8dicTiiXot : a notable epithet. . The ancients had observed 
the diverging rays of rosy light before sunrise. Cf, 'Hws K/ooK07rorXos 
(saffronrTobed) © 1. 

478. Kal t6tc: t^/mx is expected after i7/m>$, but the relative is not 
always followed by the corresponding demonstrative. For koa in the 
apodosis, see § 21 b. — LvL-^ovro : {were putting out), put out upon the high 
sea, cf, KardyovTO came to land, 

479. tK|uvov ovpov ktX. : Aeolus was master of the winds, but each 
god could send a favorable breeze. 

480. (rHjo-avTo: for the middle, see on 433. — larla: strictly an adj. 
which has become a substantive, what pertains to the toros. The Homeric 
boat seems to have had but one sail. 

481. &|&^(: adv. 

482. irop^pcov : foaming, — (u^dXa : const, with taxt, — vrf&% : in the 
transitional stage from limiting gen. with aretfnj to the gen. absolute ; 
see § 19 J j3. 

484. ^ : refers to the preceding verse. — Kara o^pardv : opposite (off) 
the camp, i,e, to the landing-place. — The verse closes like 478. 

485. vifa |iiv : correl. with avroc 8c. — 4ir' ij^t Cpoto : up on land. 

486. v^ov ktX, : i.e, so as to rest high on the sands, where it was 
before, c/". 308. — inroS4: adv., beneath, i,e. under the ship. — Ipfiara: as 
B 154, props (sometimes stones), which were put along the keel on either 
side in order to hold the boat steady. 



Digitized by 



Google 



44 COMMENTARY. 

488-530. Zeus grants to Thetis the fulfilment of her desire. 

488. airop o fi^vtc : sc, as his mother had directed, 421 f . ; cf 428 f . — • 
Achilles withdraws from the action for the present. In the Ninth Book, 
an embassy is sent to him, begging him to give up his wrath and take 
part in the war (1 119 ff.). In the Eleventh Book, he is roused from his 
apathy on seeing the rout of the Achaeans (A 599 ff.). In the Sixteenth 
Book, when Hector reaches the Greek ships and throws fire into one 
of them, Achilles sends Patroclus and the Myrmidons into the conflict 
(n 1 ff.). He receives the news of the death of Patroclus in the Eigh- 
teenth Book (S 1 f^O' ^^^ ^^ reconciled to Agamemnon in the Nineteenth 
Book and arms himself for battle (T 40 ff., 364 fp.). He takes part in 
the fourth (and last) great battle of the Iliadf on the 27th day of the 
action of the Iliad. See, further, § 9. 

489. vl^ : for the short penult, where i has been virtually lost between 
two vowels, see § 23/ — ir6Sas mkvs kt\. : cf. 58, see § 12 b. 

490. For the * asyndeton,' cf. 117, 255, 288, 363. — itwX^o-kcto : for the 
♦ iterative * formation, see § 54. — miSkdvctpav : elsewhere epithet of /uixrjv- 

— The poet does not say whether assemblies were held, and battles fought 
during these days, but perhaps he implies it. 

491. ir6Xc)fcov: for the long final syllable, see on 153. — ktJp: object 

of <f>Ol,VV$€(rK€. 

492. av0i. : right there j in the same place, i.e. in his tent. — itoMco-kc W: 
the partic. woOiiav might have been used in the same sense. See § 21 h. 

— dvHjv: battle a-y. Always a trisyllable, and thus never to be con- 
founded with avTYfv herself. 

493. 4k Toto: the hearer easily recalled the words of Thetis (which 
form the starting-point of the yLrjvvs), 421 f., and the definite statement of 
time, 425, and referred €#c roto to that interview between mother and son. 

494. l<rav [^crav or ^couv] : the stem of ct/m is here preserved, without 
augment. 

495. Tfpx€ : led the way, as the highest in rank. Cf. V 420. 

496. -n-yc: resumes the subject, see on 97. — &vcS^o^to kv|ui : i.e. as 
she sprang up she left the wave. Cf. 359. 

497. iJcpCTi : cf. 557, V 7. With emphasis in this position in the verse. 
"While it was yet early morning." — oipavov OvXvfiir^v rt: see on 44, 
195. 

498. cipiioira: far sounding, far thundering. For the form, perhaps a 
stereotyped nominative, see § 34 b. 

499. dxpordrQ Kopv^^ : from which he looks out upon the world again, 
after his long absence. Cf. summo sedet altus Olympo Verg. 
A en. xi. 726. — iroXvSctpdSos : epithets appropriate to men are often 
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applied to natural objects. Cf, Kaptjvtay 44, * foothills/ * shoulder of the 
mountaiu/ * arm of the sea,* * mouth of the river/ 

500. irdpot0c KoO^cTo : cf. F 162. — -yoiivttv : see on 407. 

501. o-KM^, Sc(i.Wf»ti : for the adjectives used as substantives, see on 54. 
— vir dv6cp4»vos : under the chin, as F 372. 

502. Ala KpovCova : closely connected, cf. B 375. 

503. Zcv irdrcp : this address, put into the mouths of gods and men, 
marks his patriarchal, royal dignity; cf. 534, 544, hominum sator 
atque deorum Verg. Aen, xi. 725, divum pater atque homi- 
num rex i6. i. 65. — ctiroTt: c/I 394. 

505. TC|iT|o-ov: by its position is strongly contrasted vrith •qrifjiria'cv, 
507, cf. 353, 356. — c«cv)fcop^TaTos : into this is condensed the thought of 
415 ff. — oXXmv : of all, lit. in comparison with the rest. Ablatival gen., as 
with the comparative (where it marks the starting-point of the compari- 
son). — This construction with &Xko)v is specifically Homeric. Cf. B 
674, Z295, hi ceterorum Britannorum fugacissimi Tac. -4^nt'. 
34, solusque omnium ante se principum [Yespasianus] in 
melius mutatus est Tac. Hist. i. 50, 'Adam the goodliest man of 
men since born | His sons, the fairest of her daughters. Eve,* Milton 
Par. Lost iv. 323 f . — Cf this construction with fura iraa-iv dnfuyrdTrf 
516. 

506. ^irXcTo : see on 418. — Ardp kt\. : for the transition from the 
relative to the demonstrative construction, see on 79. 

507 = 356. 

506. o^ vip : in contrast with Agamemnon. Cf the force of irip in 
353. — 'OXi>|imc kt\. : as she renews her request, she renews impressively 
her appeal to the might and wisdom of Zeus. 

509. 4irl TC0€t : put upon, grant to; cf B 39. 

510. o^^XX«»o'i.v kt\. : only here construed with a person. — Thetis as 
a suppliant presents her request in general terms, while Achilles had 
spoken more definitely, 409-412. Cf *EKTopt yap ot (Zeus) Ovfi^ Ifiav- 
XfTO Ki)&>9 opiiai I UptapXSy, tva vrjva-l Kopiavun Oea^iSaje^ irvp \ ifiPaXoi 
djcdfJiaTov, ®€ri3o9 S* i(aL<rujv dpriv \ naa-av hnKpiqveu O 596 ff., the heart of 
Zeus wished to give glory to Hector, son of Priam, that he might throw fre 
into the ships, and accomplish all the dreadful prayer of Thetis. 

511. Ti|v S^ kt\ : the reason of this silence appears from 518 ff . 

513. Ms: dem. corresponding to the rel. (09 above. — Ifiirc^wta: lit. 
grown into, closely clinging to, cf the formula Hv r Sipa ol <l>v x^tpi Z 253. 
Construe with ^x^to, as tw 7r/wxr<^us €)(6p.rp^ cS? wKrepis p. 433, clinging to 
this, I held on like a hat. Cf. et genua amplexus, genibusque 
volutans | haerebat Verg. ^^n. iii. 607 f. For the form of c^Tre^wia, 



Digitized by 



Google 



46 COMMENTARY. 

see S 49 a. — cCpcro: asJred, as she demanded a 'yes' or *no.* — MTipov 
avTi« : again, a second time, Cf. iraXiv avrts B 276. 

514. vi||uprls : adv. — vvdirxfo koX KardviiMrov : set expression, only at 
the end of the verse, c/^.B 112, xnrctrrqv koI icarmvo-a A 267. jcaraveixi) is 
the contrary of dvavevw nod up (Z 311). Thus eyen now in Greece, nega- 
tion is indicated by an upward motion of the head, and affirmation by a 
downward nod (with an inclination toward the left). 

515. dir6ci«i: speak out plainly; re/use is implied in the context. — 
l«i: i.e. c7rcc^T^ § 55 c.--«Thou hast nothing to fear." — tf+p* Iv clScS: 
c/ 185. 

517. ox^o'os : inceptive, see on 33 ; but not so violent as " falling into 
a passion," or " bursting into a rage." Cf. SaKpwra^ 349. 

518. Xol^ta f pY* • *^' ^<^a*> as 573. There wUl he dreadful trouble. — 
^Tc : when, not el, if, since Zeus sees the inevitable consequences and 
already has the situation before his mind's eye. 

519. *H(»n : emphatic, since Hera desires the most speedy destruction 
of Troy (A 31 ff.). 

520. KoX a«r««: even as it is, without special occasion. See § 42^. — 
ali( : exaggerated, cf. 541, 561. 

521. KttC ii ^ ^o-t : and says too that 1. kol marks the agreement of 
this specification with the preceding general remark, cf T 235. — H^xtl • 
in battle. 

522. i^fTQ : sc. that Thetis had been with him. 

523. *Hfn|: emphatic as 519; here so placed in contrast with c/uiot. 

— {ffcol iMX^o^rat: shall be my care. For the subjv. with kc, cf 139; see 
§18 6. — 5+pa: c/. 82. 

524. ct S a^c : see on 302. — KaTavciio*o|i(u : shall nod with my head. 
Only here in the middle, see on 433. 

525. rovro ktX. : this answers vrjfUfyrh ktX. 514. 

526. Wk|m»p : surety, pledge. — l|&6v : neuter adj. as subst. (see on 539), 
lit. anything from me, i.e. a promise or purpose. This is explained by on 
ktX. — iroXivdYpcTov : revocable, from dy/ooi) [otpco)] take. 

527. KaTavciio*»: aorist subjunctive. 

528. r\: he spoke, see on 219. — 4irlvcuo*c: nodded thereto, Ann 1111.-^ 
o^piioa : with his brows. Zeus was represented in works of sculpture with 
heavy, projecting brows. — For the dative, cf. KCijxiXy 524. 

529. d|ipp6on,(u xaSrax : c/I ambrosiaequecomae Yerg. A en. i. 403. 

— iiripp^o*avTo : rolled down at the nod, fell down on both sides of his 
head. These locks are conceived as long and flowing. See on B 11. 

530. Kp&T^s: distinguished from Kparos 509 by the accent and the 
length of the first syllable. — Cf adnuit et totum nutu tremefecit 
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Olympum Verg. Aen.ijL. 106, x. 115. — Phidias embodied in his colossal 
chryselepliantine statue of Zeus at Olympia, the expression of exalted 
peace and power which lies in 528-530. — Zeus's dread of Hera's re- 
proaches is in marked (and almost ludicrous) contrast to this majestic 
demeanor. 

531-611. Scene on Olympus. Quarrel between Zeus and Hera, 

531. SUt)mi7cv [&er/uuiyi7(rav] : for the form, c/. 7jy€p9€v 57, dv€<rrav 533. 

532. oXa a\To : for the hiatus, see on 333. — oXto : 2d aorist without 
variable vowel, from oAXo/xot, § 53. For a, see § 23 a. 

533. irp^s 8M|ia : sc. ifirf, a general word of motion, implied in aXro. 
Cy. r 327 ; see § 16 €. — The home of Zeus on the summit of Olympus 
was not far from the peak on which he had been visited by Thetis. — 
dWorav: avianjaav* 

534. c{ ihinv: from their seats. Each god had his separate dwelling 
on Olympus, see 607 f ., and his special seat in the hall in which they 
gathered. 18(k is strictly not *seat* (ISprf), hut place where the seat 
stands. — o*^v ktK. : proleptic, with avearav, they rose and went to meet 
their father. Motion is implied in the connection, as below. — This mark 
of respect is noted both negatively and affirmatively. 

535. avrCot : predicate nom. after Icrrav, cf. B 185. 

536. M, 6p6vov : makes l[vBa more definite. Cf wj/av iirl iJHifiajBoii 486, 
in apposition with iir ^Tretpoto. — o*8i ktX. : ue. nor did she fail to see. — 
|i(v : * proleptic ' object, cf B 409. See H. 878. — The poet has to inform 
his hearers whether the gods were acquainted with the fiovX^ of Zeus, 
and what their feelings were concerning it. 

537. l8ovo*a : on seeing him, when she saw him. See on iwv 138. 

538. d(ryvp6irci;a : standing epithet of Thetis. The compound adjec- 
tive contains a comparison, " with feet white as silver.'' — (£\(oio yipoyms : 
see on 358. 

539. afrUa : straightway. Without Sc, as 386 ; see §15 d. — KcpTO|i>Coio-i : 
neuter adj. as subst., cf lyuov 526, fieiXix^oun A 256. See on 54. 

540. t(s 8i] av 0cmv : what one of the gods now, this time. This is uttered 
in a vexed tone ; cf 202. 

541. aUl: contrasted with ouSc rt ttcd, cf. 106 f. — Id vra: naturally 
would agree with roi preceding, but is attracted to the usual case of the 
subject of the inf., the poet having the inf. construction already in mind. 

542. KpinrrdSta . . . StKa(4|icv : consider and decide upon secret plans. 
Cf. the words of Hera, kcIvos (Zeus) Sc rot a <^pov€W ivl Bvyu^ \ TpaxrC rt 
Kol l^voMxn StKa^inaf cj$ ctticckc^ 430 f. let him, considering these his own 
affairs in his mind, decide between the Trojans and the Danai, as is seemly. 

543. irpd^pMv : see on 77. — rtfrXiiKaf : hast had the heart. 
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544. iran^p jcrX. : see on 503. 

545. H S^ : see on 131. — li^Oovs: i.e. thoughts, plans, as the content 
of speech. 

546. clS^o^tv: parallel form of daeaOai. — x*^*"^^ ktX.: sc. etSevoi. 
The personal const, is used as 589, pffirepoi irokcfu^eLv ^auv 'A;(atoi S 258 
the Ackaeans were easier to fight with. See H. 944. 

547. ^v: sc, fjLvOov. — 4iriCiKls: sc. y. — dKoW|Mv: with indefinite sub- 
ject, Tivd. — imvra : then, since the relative protasis is hypothetical. 

550. Zeus, in his excitement, passes at once to apply his principle to 
the present situation, instead of giving to the apodosis a general form 
corresponding to the protasis. — ravra : refers to Hera's question, 540. — 
cKoo^ra : t.6. the details, exaggerated in his anger. — StcCpco ktX. : for the 
use of two verbs, see § 12 d. 

551. Pottms : ox-eyed ; i.e. with deep, dark, majestically quiet eyes. This 
epithet, like XcviccoXevos 55, is almost peculiar to Hera. 

552. irotov: predicate. Equiv. to ttoZos 6 fivOo^ ccrrtv ov cci^res. 
See H. 618, 1012 a. — This is a mere exclamation, and expects no 
answer. 

553. irdpos : else, at other times; with the present tense. " I have not 
been wont." — owtc kt\. : emphatic repetition. The idea is negatived in 
every form, cf. 550. 

554. aa-ir kUk^trda : for the conditional rel. sent., cf. 218, 230, 543.— 
wra-a : a riva. — KMX'Qo^a : for the ending, see § 44 a. 

555 ff . After the rather harsh reply of Zeus, Hera shows that she 
knew not only the person concerning whom she had asked (540) but also 
what Thetis had requested, and what Zeus had promised. 

555. iropcCiq) : should persuade, i.e. lest it prove true that she has per- 
suaded. Anxiety about a fact of the past, for which the aor. ind. might 
be used. 

556 = 538. — This is not spoken out of special animosity to Thetis, 
for whom in fact Hera had special affection. Hera claims Thetis as a 
sort of foster-child, -^v iy<o avrrj \ Op&j/a re koI drCTi/jXa koI avSpl vopov 
TrapoKoiTiv il 59 f . whom I myself bred and cherished and gave as wife etc. 
According to a myth found in Pindar and Aeschylus, both Zeus and 
Poseidon strove together as rivals for the love of Thetis, but bestowed 
her upon Peleus on learning from Themis that this goddess of the sea was 
destined to bear a son mightier than the father. 

557. iJcpCTi : as 497. — vol •ye : emphasized in reference to cc 555. 

558. * Asyndeton,* since the following is only a more distinct state- 
ment of the preceding, 555 f. — M\tv^v: cf. 514, 526. — «as Ti|iiio-€i«: that 
thou wilt honor. 
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559. Tifi^o-cts, oX^cif : coincident actions, in chiastic position. For the 
'chiasmus/ see § 16 a; for the < parataxis,' see § 21 h. 'Achilles was to 
be honored by the suffering of the Achaeans, who were to see how neces- 
sary he was to their success. — iroXiot [toXXov?] : see § 38 c. — 'Axaiwv : 
construe with vrfwrCv (not ^roXcas), as is indicated by the order of words, 
and by the freq. repetition of the phrase hn vrfa^ *AyaMav<, 12, B 8, 17, 168. 

561. aUl ktX. : always art thou thinking. An echo of the oda of 558, 
showing vexation ; c/. ahC 107. — o*W o-c Xifin : " thou art always watch- 
ing me." 

562. ^|iiin|s : in spite of all, nevertheless ; like ofuos, which is found but 
once in Homer. — Airo OvfMG : far from my heart, affection. For this use of 
airo, cf B 162, 292, <^tX(ov Slvo Tn^fmra irojcrx^i a 49 suffers woes away from 
his friends. 

563. TO . . . corrat : as 325. — Kal j^C'ytov : sc, than what now causes her 
ill humor. 

564. ct 8^ ovTMxrX.: the reply to 655 f. Sic volo, sic jubea — 
I^XXci : impersonal, cf B 116. 

565. &XX4 kt\. : the English idiom, ^< sit quiet and obey," instead of 
the more usual Greek idiom kM^o TraOofihnj, see § 21 h, — dx^ovo-a : 
dx€<ov is generally indeclinable. 

566. ji^i : threatening, as 28. — o* : closely connected with the verb. 
— XpalayM<nv : ward off. 

567. oo-o-ov lAvra: him who comes near, implying injury or attack. The 
ace. follows )(p(ua'fi(ixnv on the analogy of xpoto-fiea) rm ri. — 6r€ .. . i^iM 
[c^, cf ipcioficy 62] : this explains Jo-aov lovra. — For the thought, cf. 
588 ff . — x«^P«« *+«^ • cf x«f)as cWo-ct 89. 

56a C/. 33. 

569. knyv6^^aa-a : cf B 14. For the hiatus before it, justified by the 
caesural pause, see § 27 b. 

570. dvd 86|ia : cf ova irrpaTov 10, 53. — OipavCwvcs : like CTrovpavuK, 
inhabitants of heaDen. See on B 491 ; § 39 a. 

571-600. Hephaestus reconciles his parents. 

571. ToCo-iv : as 68. — The amusing figure of Hephaestus as butler is 
introduced in order to give a more cheerful character to the assembly of 
the gods, after the quarrel. 

572. 4irl ^^v : generally with a notion of hostility, as 89 ; but here 
with '^pa. 

573. rdSi : here. See H. 695 a. — dvcicrd : predicate ; from ayexyh cf 
&iwr)(€o 586. 

574. ft S^: t/ in truth now, as 61. — IvcKa ^vr^&v: contemptuously 
spoken. 
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575. KoX^v IXavvfTov: carry on a brawl, by wrangling. Cf. B 212. 
— 8cut6s: here first do we learn that the gods were feasting at this 
time. 

576. rd x<pc^v<^ if^^ - ^ su<^h contrasts, the demonstrative and ad- 
jective have the force of a relative clause, cf, 106. The article strengthens 
the contrast. 

577. Kol a^TQ vip : vrith Homeric refinement, the speaker intimates 
that his comisel is not needed. 

578. awT€ : i.e. as often before. 

579. o^v : const, with rapaiy . — tjiitr : dative of disadvantage. 

580. ct vip : if only, — KMX'Qoav : the verb for emphasis here precedes 
its subject, see § 11 ^ ; or 'OXv/A9rio9 xrX. can be taken as in apposition 
with the subject of iOtXyaiv, — 'OXi>|ii'rios kt\. : this indicates his exalted 
power, although in 609 this expression is used vrithout special reference 
to the circumstances of the case. — &m^ovyfH\% : for Zeus as god of the 
lightning and storm, see on B 146. 

581. ^ c84»v : see on 534. — The conclusion of the sentence is omitted 
(aTToo-tawn^ts). " It will be the worse for us," or " he can,ybr," etc. See 
on 136. 

582. KoOdvTio^ai: always metaphorical, as here. Infinitive for the 
imperative, as 323. 

583. The preceding infinitive represents a condition, hence no con- 
junction is needed to connect the verses. Cf, 303. — tXoos : cf. lAao-crc^ucvoi 
100, 147. 

585. Iv xctpl rCOct : placed in her hand ; generally used of presenting a 
cup of wine, iv x^P<^^ rCOrffu is used of gifts or prizes, cf, 441. 

586. dvdo^co : lit. hold thyself up, endure, be patient. 

587. |i^ : see on 28. — ^CXt|v «ircp lovo*av : very dear as thou art. trip 
strengthens, as 352 and freq. — Iv o^aX|M>C(riv : before my eyes, as V 306. 
C/. ri69; see §12^. 

589. %fiaw^lv : as 242. — dpyoX^os kt\, : personal const, as 546, dfrya- 
\w yap T eoTi ^£09 ^porw dv8/ol Safi^vai 8 397 " it is hard for a god to be 
overcome by a mortal man." 

591. iroS6s : for the genitive, see on 323. — rtrayAv : reduplicated 2d 
aor., see § 43 e. — diri fft\\ov ktX. : from the mighty threshold of Olympus. 

592. irdv 8* H^Mp: cf vavrffUpUM, 472, 601. — ^p6|i,t|if, icdinnoH>v [Karc- 
TTco-ov] : the impf. is used of the continuance of the motion, the aor. marks 
the conclusion of it, cf B 94. — ^p6|iiT|v: is freq. used of ships driven by 
the wind, and marks the motion as involuntary. — KaroS^vri : the aor. 
partic. is here used (without reference to time as past, present, or future) 
of an act coincident with icainrecrov. 
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593. Iv A^fiv^ : for the dative of rest after a verb of motion, c/I T 89 ; 
see H. 788 ; G. 1225, 2 — Hephaestus had his workshop on Olympus, 
but Lemnos was considered his island — a belief to which the volcanic 
mountain Mosychlus gave rise. — 6v|i6s: anima. — At another time, 
apparently when an infant, Hephaestus was cast out of heaven by his 
mother, and saved by Thetis (S 395 ff.). — Cf. * Nor was his name 
unheard or unador'd | In ancient Greece ; and in Ausonian land | Men 
call'd him Miilciber ; and how he fell | From heaven they fabled, thrown 
by angry Jove | Sheer o'er the crystal battlements ; from mom ] To noon 
he fell, from noon to dewy eve, | A summer's day ; and with the setting 
sun I Dropt from the zenith like a falling star | On Lemnos, the Aegean 
isle.* Milton Par. Lost i. 738 ff. 

594. SCvTVfs avSpcs : the earliest population of the island. To judge 
from their name they were marauding (o-ivofuu) Felasgians who had 
emigrated from Thrace. — a^ap : construe with ttco-ovto, cf, 349. — KO|ii- 
o*avTo : took me up and cared for me. Cf. B 183, T 378. 

596. lutS^o-oo-a : inceptive, smiling, repeats the preceding /iciSi^o-ev. — 
irai86s: ablatival gen., /row her son, depending on iSe^ro. Cf. kvw€XXjov 
iSi^aro ys 6X6)(oio Q 305 received the cup from his wife. — x*^^ • <i**» ^^ 
instrument with cSejfdro, cf. Aa^ero xepaCv £ 365 took in his hands. 

597. IvS^ta: from left to right, through the company, according to 
established custom. To pass to the left would be an act of ill omen. 
See on 471. 

598. otvox^i' WicTop : cf. ("Hpr/) vUrap it^voxoei A 3. The meaning 
of the first part of the compound was overlooked ; cf hnroi PovKcXiovro 
Y 221, oUoSofuiv Tctxos, aedificare naves, * tin box,' * weekly journal.' 
— KfniTT|pos : the red nectar of the gods, like the wine of men, was mixed 
with water before it was drunk. — d^vo-o-ov : see on 471. 

599. oo-pcoTTos : hence the proverbial * Homeric laughter.' 

600. S^iuira : palace, hall. — The laughter arose because of the 
striking contrast between the puffing, hobbling Hephaestus as cup- 
bearer, and the graceful Hebe or Ganymed who usually performed the 
duties of that office. 

601. i\^Mp : ace. of duration of time. 
602 = 468. 

603. o* |iiy [ftiyv] : as 154, 163. — ^pfjityYos : cf. pjoKirrj r opxforv^ tc • 
rot yap r SyaBrfpara &uro9 a 152, song and dance, for these are the accom^ 
paniments of the feast. 

604. &|uip6|Mvai. : The Muses sing alternately, one relieving the other, 
as the rhapsodes at the festivals. Cf incipe, Damoeta, tu deinde 
sequere, Menalca, | alternis dicetis; amant alterna Ca- 
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menae Verg. Eel, iii. 59, * Divinely warbled voice \ Answering the 
stringed noise/ Milton Christmas Hymn 96 f. 

605. a.Mi^ : correlative with fiev 601. 

606. KaKKcCovTfs : for the form as fut. of xaroucct/xai, see § 48 ^. — 
^KooTos : in partitive apposition with oi, giving prominence to the indi- 
vidual, after the collective expression. Cf, B 775 and T 1 (where the 
plural is used). 

610. KOi|MiTo: was wont to lie, — ore /crX. : whenever etc. The cond. 
rel. sentence expresses indefinite frequency of past action. This iterative 
opt. is more freq. after the rel. pron. than with the conjunction. 

611. KoOcOSc: slept. — &vcipds: of ascending a couch, only here and 
ofwv Xe^os euravaPaivoi ® 291. No special height of couch is to be 
infeiTed. — •rapdS^: adv., beside him, — xpv€r6Bpovo9 : in Homer, Apollo 
has a golden sword, Hera has golden sandals. Iris has golden wings, 
Hermes has a golden wand. See on 37. The throne was covered with 
thin plates of gold. 

* No book of Homer is so full of dramatic groups and situations as 
this : Apollo striding with his bow and ringing quiver ; Thetis caressing 
the giieving and angry Achilles ; Thetis before Zeus, clasping his knees 
and extending her right hand toward his chin ; Zeus with his dark brows 
and ambrosial locks nodding a confirmation to his promise ; Chryses with 
his filleted sceptre and his gifts, before the two sons of Atreus ; Odysseus 
at the altar of Apollo with the maiden whom he is restoring to her aged 
father, — with his companions and the hecatomb; Achilles in his rage 
drawing his sword from its sheath, calmed by Athena, who takes him by 
his long locks, — with Agamemnon before him and the other chiefs 
around him; the heralds of Agamemnon at the tent of Achilles, as 
Patroclus leads forth the fair Brise'is ; Zeus and Hera on Olympus, with 
Hephaestus playing the part of Hebe ; the assembly of the gods, Apollo 
playing the lyre, and the singing Muses.' 



SECOND BOOK OF THE ILIAD. 

Zeus prepares to fulfil his promise to Thetis (A 509 f., 523) by sending 
a dream to Agamemnon. The intended battle, which is to be disastrous 
to the Achaeans, is delayed by a test of the disposition of the army ; the 
Greek and Trojan forces do not advance to meet each other until the close 
of the book (780, 809 f.). — The events narrated in B occupy the first 
part of the 22d day of the action of the Iliad, See §§ 7 b, 8. 
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1-86. The dream of Agamemnon (1-41) and the council of the chiefs. 

1. ^: 80, refers to A 606-611. — Ocol icrX. : appositive with AXXm. 

2. iravW»xMi : see on A 424. — a*x ^X« [.^x(\ '^^ - *'^* ^® ^^^ "^* "^^^^P » 
cf ov8c IXoo-o&uiwa ye\a>9 cxc 344 *' but Poseidon did not laugh." 

3. ^plva MS : hiatus allowed at the * bucolic diaeresis,' see § 27 &. — ms : 
howy sc. in accordance with his promise to Thetis. 

4. Tifiiio^ ktK. : see on a 559. * Deliberative subjunctive ' after a 
secondary tense in the principal clause. The direct question would be 
ink Tifti/<rci>. — For the < chiasmus/ see § 16 a. 

5. 'qSc: this. The subject is attracted to the gender of ^ovXi;, the 
predicate, cf 73, A 239. 

6 irl|i,^(u ktX. : in apposition with 178c, cf to fuv ovSk vmyrcv \ fii^pov 
c^cpvooi Sd/9V E 665 f. but he did not think of this — to draw the spear out of 
his thigh. — ovXov ovctpov: a baneful dream; a deceptive, illusory vision, 
instead of a kindly dream of warning. Cf (Zcvs) i^airarf tov 'Ayoft^- 
vova oveipov nva ij/evS^ imrrifulfaSi cos iraXXot rStv *Axojuav amOayouev Lucian 
Jup. trag. 40. On the deceitful measures of Zeus, cf A 64 ff., where Zeus 
sends Athena to the Trojan army in order to incite an archer to wound 
Menelaus, and break a truce. — Homer elsewhere knows of no dream 
gods but only individual dreams ; cf A 63. Not all dreams were thought 
to be significant. 

7= A 201. — For the two aces., one of the person (direct object) and 
the other of the thing (cognate ace.), cf 22, 59, 156, A 201. 

8. pdo-K* COt: up and go, a formula used by Zeus in addressing his 
messengers. Cf vade age, nate, voca Zephyros Verg. Aen. iv. 223. 
For the asyndeton, cf A 99, 363. — ovXc : sc. for the Achaeans. 

10. |ftdXa : construe with irdvra. — d-yopcW|Mv : as imperative, cf A 582. 

11. kIXcvc : note the lack of connectives. — xdfni K0|&6o>vra« : a frequent 
epithet of the Achaeans. Among them to cut the hair was a sign of 
mourning. Achilles's hair which he cuts off at the funeral pile of Patro- 
clus is called rrfXeOwMra ^ 142, luxuriant, and Athena attracts his attention 
by laying hold of his locks, A 197. Paris is proud of his hair, P 55. Apollo 
is oKcpa-cKOfirp Y 39 (Milton's 'unshorn Apollo'). On archaic works of 
art the men are always represented with long hair. See on 872. The 
Euboean Abantes are SiriOev KOftjowvTes 542 ; ue. their back hair only 
was long, their front hair was 'banged' (of course, no Chinese *cue* 
is to be thought of in their case). The Thracians are djc/ooxo/ioi 
A 533, with their hair bound in a knot on top of the head; cf apud 
Suevos, usque ad canitiem, horrentem capillum retro se- 
quuntur, ac saepe in ipso solo vertice religant Tac. Germ.SS 
Thucydides (i. 6) says it was not long since the ' gentlemen of the old 
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school^ had given ap wearing their hair in a knot fastened by a golden 
cicada. The Spartans retained to a late period the custom of wearing 
long hair. Before the battle of Thermopylae, the Persian scout saw 
the Spartans combing their hair (Hdt. vii. 208), preparing for glorious 
victory or honorable death. Among the Hebrews, the long hair of Absa- 
lom is familiar to us. In the later classical period, fashions changed. 
Only dandies wore long hair at Athens in the time of Aristophanes ; and 
in the post-classical period St. Paul could write to the Corinthians : ovSk 
^ <^ixns avr^ Sc^urxei vfJLos ori ^anjp fuv iav KOfjuf, arifAia, avr<p coriv 1 Cor. 
xi. 14. 

12. vOv ktX. : transition to the direct construction. See on A 401. — 
vdXiv TfM&ttv : not as A 164. 

13. d|i^Vf ^pd^ovrat : think two ways^ ue, are divided in mind, sc, about 
the destruction of Troy. For the u of dfi<^9, see § 30 L — 'OXiiima kt\. : 
c/. 484, A 18. 

14. ivfyvafii^ : cf, A 569. This statement is intended only for Aga- 
menmon, not for the Dream. 

15. l^vTOi : are fastened upon ; impend, 

16. £pa : so, i.e. as he had been directed. 

17. C/. A12. 

19. di^ppdo-ios : used like afiPporoi, vcKrdpeoi, and Oeioi, of everything 
attractive and refreshing that comes from the gods. Only here, of sleep. 
— kIxvto : had poured itself out, like an enveloping cloud, cf. 41. 

20. vvip Kc^aXljs : every Homeric dream appears above the head and 
takes a familiar form. Cf. (Iris) devolat, et supra caput astitit 
Verg. Aen. iv. 702. — Nt|Xt|(ip vU : to the son ofNeleus. The adj. is equiv. 
to a genitive, cf. 54, 416, 465, 528, 604, V 180. — The Dream took this 
form in order not to terrify the king, and to persuade him most readily. 

21. t6v j^a: whom, you know. — 'ycp6vTaiv: the nobles without regard 
to age formed a PovXri (see 53). Cf the Spartan ycpova-ia, sen at us, 
aldermen. So *the elders of Moab' (Numbers xxii. 7) are identical 
with *the princes of Moab' (Numbers xxii. 8, 21). Cf. Svjfjuoyipoirrc^ 
T 149. 

22. For the order of words, cf T 386. — |i.(v: const, with Tr/Kxre^fovcc, 
cf 795, r 389. 

23. cvScis ktX. : a reproach, for which the reason is given by a com- 
monplace remark, 24. Cf uate dea, potes hoc sub casu ducere 
s o to n o s ? Verg. Aen. iv. 560. — Sat^povos : fiery-hearted. — ImroSditoto : 
lit. master of horses, i.e. knight. Horse-tamer gives a false tone in English. 

26. (^s : give ear, from $wir)fu. The change from the character of 
Nestor to that of a messenger from Zeus, is suited to the nature of^a 
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dTeam. — Ams 84 : < paratactic/ instead of a causal clause, cf, A 200. — 
To( : for thee, " you may know." Ethical dative. 

27. fnv: depends on avev^cv, while the object of the verbs is easily 
supplied. Cf, A 196. — The care and sympathy of Zeus are motives to 
prompt Agamemnon to a speedy execution of the command. 

28-32 = 11-15, with slight change. 

33. Ik Ai6s : with the passive, in the sense of xnro Aeo9, indicating Zeus 
as the source of the woe. Cf, ff^ikrfiev €k Am>s 668 f . they tcere loved by Zeus. 
— cx< : hold it fast, followed by a negative form of the same command, cf 
A 363. 

34. dWifl : cf 2, and Moore's * When slumber's chain hath bound me.* 

— For the form, see § 52 c. 

35. C/:A428. 

36. Avd 6v|&6v : through his heart. Kara Bvyuov is more freq., as A 136, 
193; cf ova arparov and jcara arparov. See on A 10. — ^: "as you 
know." — o* I|mXXov: were not about to be, were not fated to be. The plural 
verb is often used in Homer with a neuter subject, cf. 135, 465 ; see § 19 h. 

37. ^4j : i.e. thought, imagined, cf T 28. For the accent, cf firj A 34. 

— o ^c: emphasized in contrast with Zcv? 38. — •qitaTt Kc(vip: emphatic, 
on that very day. 

38. Witnos: blind fool, infatuated, an appositive exclamation. A stand- 
ing predicate of those who thoughtlessly and fearlessly enter on a course 
which ends in their ruin. Cf. 873. It is explained by the following 
clause, c/". 112 ; see § 11 y. Cf Vergil's demensi qui nimbos et 
non imitabile fulmen . . . simularet Aen. vi. 590 f. — Ipya: at- 
tracted into the relative clause. 

39. 6i|o-civ fm : see on A 509. — yap : for the quantity, see on A 342. — 
^Ti : i.e. before the capture of Troy. 

40. Tp«»o*C Ti ktX. : emphasizes the consequences of the fiovXtf Atos, 
disastrous alike to both armies. — Std vo*|i>Cvas : through the conflicts, " in 
the course of the battles." 

41. d|i4^vTo : surrounded him, " rang in his ears," i.e. he remembered 
. it well. Cf 19. dfK^t seems to be used with reference to both ears. — 

o|i^ : the voice of the Dream. 

42. Ilrro : the heroes seem to have put on their tunics while sitting on 
the couch. — cvSuvi xrX. : the Homeric heroes had no special night gear, 
but slept naked (or at least without their outer garments), like the 
Eskimos and lower-class Italians of to-day, and like the English of the 
Middle Ages. — Epic simplicity describes the most trifling acts ; see § 11 c. 

43. KoX^v kt\. : where a noun is accompanied by three or more 
epithets, often two stand at the beginning of the verse, as here. — ^apos : 
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this upper garment was put on when no armor was worn. The skin of 
some wild beast was sometimes worn in its stead, cf, V 17. The Homeric 
hero generally carried a lance, even on a peaceful journey, but Agamem- 
non here takes his sword since he could not carry conveniently both lance 
and (TK^irrpoF. The sword was little used in combat, but often worn. — 
For this description of Agamemnon's dress, see § 11 <^. 

44. voovC : for the form, see § 30 a,/. 

45. &|a4^ pAXtTo : the sword hung not from a belt, but from a strap 
which passed over one shoulder. — apa : farther , cf. 546, 615. — df»Yvpdi|Xov : 
the hilt is studded with silver nails, as a decoration, cf. A 219, 246. 

46. o^iTov aU( : ever imperishable, as the work of Hephaestus, and as 
ever in the possession of the same family, cf 101 ff. It was a symbol of 
their unending rule. 

47. Kard v1)as: cf Kara Xaov 179, xarot arparov A 318, vapa vrja^ A 
347. Le, to the dyopi^ which was at the middle of the camp, see on 
A 54. — 'AxcuAv xaXxoxvr^vmv : used as genitive of ivKinjpjiSes 'Axoioc 
331. 

48. vpoo^p^crcTo jcrX. : ue. illuminated the mountain of the gods on 
whose sunmiit the first beams of light fell. Cf 'Hcos ^ ex Xcxccov imp* 
dyavov TiOunvoio \ <apwff, Iv aOavdroun ^(i>s <^€poc ^Sc Pporounv A 1 f . 
Dawn arose from her couch, from the side of the illustrious Tithonus, in order 
to bring light to immortals and to mortals, 

49. 46«t [<^aos, <^]: for the form, c/. <^0Qxr8c 309.— Ip^ovo-a: to 
herald; cf djcrr^p . . . os tc fuxAtara Hpx^rai dyycAAcDv ^aos ^ovs v 93 f. 
the star which comes as the herald of the morning light, 

50. d : ue. Agamemnon. 
53-86. The CouncU. 

53. povXtjv 'ycp6vTfi>v: council of the chiefs (* elders,' see on 21) who 
discussed important questions before presenting them to the popular 
assembly. Allusions to this council are found in 143, 194. Who consti- 
tuted it, is not clear ; probably not many, perhaps only six besides the 
Atridae, cf 404 ff. — |fcCYaO^|u»v : in pi. elsewhere only as an epithet of 
peoples, as A 123. — IJi : caused to hold a session, called a coimcil. 

54. Pao-iXifos: in appos. with Necrtopos, which is implied in Ncoropci;. 
See on 20. 

55. irvKivifv ktX. : prepared {formed) the prudent plan, which he after- 
wards unfolds. 

56. Mwtov: cognate ace, adverbial. It is equiv. to iv vm^. Cf 
i^coTiM 125, €vapC$pjL09 202, mx^ovtoc A 272. See H. 588. 

57. d)iPpoo-(T|v : see on 19. A standing epithet of night as a gift of 
the gods for the refreshment of man's nature, with special reference to 
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sleep. Cf. KOI virvov ^f^w iKxnrro H 482 took the gift of sleep, — itdXio^ra : 
strengthens Syx^jtrra^ cf. 220. 

58. ctSos ktX. : see on A 115. — af^yrra.x nearest^ i.e. most exactly, 
marks the degree of resemblance. — kiftuiv : for the final v, see on 
A 221. 

59. Cf, 20, — |U, |iv6ov : for the two accusatives, see on 7. 

60-70 = 23-33. Epic poetry prefers these verbal repetitions to the use 
of * indirect dis<Sourse/ see § 11 e, 

71. 4\^* dvo«Td|Mvos : flew away. See on A 391. — dvriiccv : as 34. Cf, 
nox Aeneam somnusque reliquit Verg. ilcn. viii. 67. 

72. &XX' d^cTi : see on A 62. — at kcv ktX. : see on A 66. 

73. «iifWjo*o|iai. : will put them to the test, Agamenmon wished to be 
assured that the army was still ready for the fray. It had become demor- 
alized by the length of the war, by the pestilence, and by the quarrel and 
the withdrawal from service of Achilles. — -q ^F* Irriv: i.e, as the gen- 
eral has the right. Oifus is properly what has been laid down, right sanc- 
tioned by custom and the law of nature. It is often used in Homer like 
^ucq, Kara fioipav. The relative is attracted to the gender of the predi- 
cate, as 5. 

74. KaC : introduces a more definite statement of Trcipi/o-ofuu, cf. 114, 
132, 251. — ^Yctv Krk, : this proposition is intended to touch their sense 
of honor and rouse anew their mai*tial zeal, vlas *AxaiSiv is supplied 
from 72 as the subject of <^evy€iv and the object of the following iprjrveiv 

— o^v vrpxrl: cf A 170, 179. 

75 . dXXoOcv aXXos : aliunde alius, from different sides, each from his 
own place, — Ipi^riiciv : seek to restrain from flight. 

76 = A 68. — Agamenmon had risen to speak at 55, though this act is 
not mentioned as usual. 

77. i||ia06cvTos : here as an adj. of two endings, cf, 503 and note, 570, 
695, 742 ; see § 38 a. This use of adjs. in -ciS) as of two endings, is con- 
fined to geographical names ; and the gender may have been different in 
the poet's age and dialect. 

78. See on A 73. 

79. Conventional form of address to the princes. The corresponding 
address to the warriors is S ^iXot rjp<De^ AavaxK, Oepairovre^ "AfrrfOi 110. 

— Ii^rrts : riders, cf, '^Srfiev fuSettw T 320 and the proper name McSovoxi 
{Medusa), equiv. to Kpciovau {Creusd), 

81. i|rcv86s K€v ^aSfuv : sc, etvai, we might say (potential) that it (i.e. what 
the Dream promised) was a deceit, cf 349. — xal voo-^i,(oC|M0a : and might 
turn away, i,e, be on our guard against the Dream's questionable counsel 
to try a decisive battle at this time when the mightiest of the Achaeans 
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held aloof from the fight. — iioXXov : all the more, sc. since they could put 
no real confidence in the Dream's message. 

82. irvv 84: see on A 354. — opunros kt\. : as A 91 ; c/I 197. 

83 = 72. — The answer of the generally loquacious Nestor is remarka- 
bly brief. He gives courteous assent in the very words of the king, with- 
out saying a word about the proposition. 

85. I » a i4iirnutty: thereupon (i.e, likewise) rose. — «iC0ovto: i.e. they 
made no objection, but prepared to go to the popular assembly. — iroi.|Uvi 
kamv : Agamemnon, as 243. 

86. o m p i Toirxot : see on A 15. 

87-154. Assembly of the people, Agamemnon's speech and its effect. 

87. i|^ : introduces a detailed comparison, as 455, F 3. See § 14. — 
I9yia : swarms. The following hiatus is prob. * weak,' § 21 d, — cto-i : 
retains its force as a present, esp. in comparisons, c/I F 61. See § 48 g, 
— fuXiov^v : i.e. wild bees which live in hoUow trees and in holes in the 
rock. — For the comparison of bees c/". a c veluti in pratis ubi apes 
aestate serena | floribus insidunt variis, et Candida cir- 
cum I lilia funduntur ; strepit omnis murmure campus 
Verg. Aen. vi. 707 IE. ; * as bees | In spring-time when the sun vrith 
Taurus rides, | Pour forth their populous youth about the hive | In clus- 
ters ; they among fresh dews and flowers | Fly to and fro ... So thick 
the airy crowd swarm'd/ Milton Par, Lost i. 768 ff. 

88. alii Wor: ever anew, Cf. illae (bees) continuo saltus 
silvasque peragrant Verg. Georg, iv. 53. 

89. poTpw86v: in clusters, like bunches of grapes. C/*. lentis uvam 
demittere ramis Verg. Georg, iv. 558. — 4w Mtaxv: to the flowers, 

90. Ma oXit : for the hiatus, see §§ 27 /, 32 a. — mvoT^arat : from 
Trerofjuai, have taken to flight, ^re inflight, 

. 91. «8s : the point of comparison lies in the coming forth and approach 
in separate crowds (swarms), ^orpv&oy 89 and iAa3oi^ 93 have the same 
position in the verse. 

92. vpovdpotOc : before, i.e, along. — paOc(i|s : deep bayed, extended. For 
the form, see § 38 6. 

93. Jo*o*a : rumor, whose source is unknown, and which is therefore 
ascribed to the gods (Aio? iyycXo?). — ScS^ctv: had blazed forth as a fire. 

94. orpil»vov9-' Uvoi : they conjectured that Agamemnon would propose 
some important measure. — &-y^povTo : they came together. The aorist after 
the descriptive imperfects marks the conclusion of the movement. Cf. 
99, A 592, F 78. 

95. TiTp^x*^ • fioved in confusion, was in commotion. — wd : adv., 
beneath. 
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96. XoMv H6vT»v : gen. abs., although it may be affected by vvo. See 
^19 dp. 

97. IfWJTvov: impf. of 'attempted action.' "They were trying to 
restrain them." — ct ip6tc ktA.. : a wish, on the part of the heralds. "If 
ever they would stop their clamor." — &vrqs : ablatival genitive with 
(r\oCctTOy cf. 275. 

98. o^oCaro : might cease from^ as F 84, c/1 275. — Storpc^v : as A 176. 

99. (pirovS^: with difficulty, scarcely, — lfW|rv6cv: for the aorist, see on 
94; for the plural with the collective Aaos, cf, 278. — ko6* l8po«: along 
the raws of seats, on the seats, as 211. For the use of Kara, cf 47, T 326. 

100. &vd : adverbial with iarrf. Cf dvcony 76. 

101. TO |ilv : this, as A 234. — Kd|u rc^x^^ • wrought with toil. The prin- 
cipal idea is in the participle, as A 168 and freq. See § 21 1. 

102 ff. Smkc : for the repetition, see on A 436. 

104. "Epfutos /crX.: Hermes, the messenger of the gods, bore the 
aiajwrpov from Zeus to Pelops, as a symbol of empire. The kingdom 
descended with the sceptre. 

105. o avTt : for the hiatus, see on A 333. — Il^oilr : in apposition with 
o, see § 42 h, 

106. Mio-Ktav IfXiircv: cf, moriens dat habere nepoti Yerg. Aen, 
ix. 362. 

107. 8u^<rTa : &v€<mpf for the form, see § 34 b, Thyestes was brother 
of Atreus. Homer evidently does not know the (later) story of the 
mutual hatred of the brothers that was the subject of tragedies by Sopho- 
cles and Euripides. The feud became proverbial as a chapter of unri- 
valled horrors. — X«iiM ^pfjveu: for the inf., cf &mar<r€w below. — 
^o^vnx : for the form, see § 47 h. 

108. iroXX^o-i, iravrC : according to the poet's view of the situation at 
the time of the Trojan war, cf A 78 f., the Pelopidae seem to have had 
the hegemony in Peloponnesus. Agamemnon ruled over Achaea, Corinth, 
Sicyon, and part of Argolis, see 569 ff. — "Ap^it: local, cf cv^Apyet A 30. 
— Avdo-o-iiv : to rule over them. For the inf., cf fMX€<r$(U A 8, ayciv A 338. 

109. T^: local, cf i^fiounv A 45. — Ipcto-diuvos : not an attributive 
partic. with o ye, but a predicate partic. of manner. Cf Kotpaveuw 207. 

110. See on 79. — OcpdirovTis "Aprios: see on A 176. Cf o^o^ 'A/wyos 
540. 

For this feigned exhortation, cf the speeches of Clearchus and his 
cyKcXcvoTOft, Xen. An. i. 3. 9 f. Agamemnon does not desire his argu- 
ments to be convincing. He reminds his men covertly of the promise 
of Zeus that they should capture Troy, and that nine years of the ten 
are already past ; he calls that man SvcricXca who returns to Argos with 
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his end nnattained, esp. since they had abready remained so long be- 
fore Ilios; he exaggerates the disparity of numbers of Achaeans and 
Trojans. 

111. ifcfya IWSi|o^ : fa»i entangled. Agamemnon in testing the temper 
of his army complains of his infatuation only as a pretence ; in 114 he 
utters unconsciously the unpleasant truth, while in the Ninth Book he 
uses the same words in bitter earnest. 

112. ox^X>^ot: terrible, cruel god. See on 38. — ««(oxcto ktA.. : see 
on A 514. 

113. iKir^po-avra: for the ace., c/I A 541. The participle here contains 
the leading thought ; they were to sack Troy before their return. Cf. 
101. — &irovl«r6eu, : always stands at the close of the verse, with length- 
ened initial syllable (§ 59 e), 

114. vvv ktX.: "but now I see that he planned" etc. — &irdTi|v: the 
poet's hearer thought esp. of the deceitful Dream, but this was not in 
Agamemnon's mind here. — Ka£ : introduces a specification of the general 
statement, as 74. — iccXc^ct : the speaker infers this direction from their 
lack of success. 

115. StNTicX^a: emphatic position. The hiatus may be explained as 
'weak' (§ 27 d), a losing half its quantity. — iroXvv ktX..: sc, in battle 
and in the plague. 

116. fiiXXci : is about to be, doubtless is, cf. A 564. 

117. 8^ : rj^, as 134 f . — KaWXvo-c Kdfn|va : overthrew the heads, i.e. the 
citadels. Cf. Kofyqviov A 44. 

118. Irt Koi: hereafter also, cf A 96. — to« ktX.: cf rerum cui 
prima potestas Yerg. Aen. x. 100. 

119. -ydp : refers to Sv(r/cA.€a 115. — rdSc 7c : "if anything is a disgrace, 
this is." — Kal ktX. : even for future generations to learn. 

120. TOi6v8c TO(r6v8c : so brave and so many as toe here, cf. 799, qualis 
quantusque Verg. Aen. iii. 641. 

121. airpTiKTOv: predicate. lAt. unaccomplished, without result, fruitless, 
cf 452. — ir6Xi|Mv: cognate accusative. 

122. iravpoWftoto-i : cf. Tpiac^ S* av6^ kripatOtv dva irrdXiv cSirXiIfoKTO | 
iravp&r€poL, fUfixwav Sk /cat <Ss vafuvt fMX€aOai \ XP^^'^ avayKoxtf, irpo re 
waiSiiiv KOLL irpo ywaiKtov 55 ff., hut the Trojans armed themselves through- 
out the city; fewer in number, but even thus they were eager to fight, of stem 
necessity, for their children and their wives. — WXos ktX. : no end has yet 
appeared. A fuller expression for airfyrfKrov, instead of " without attain- 
ing our end," " without gaining decisive victory." 

123. ct inp 7dp jcrA.. : in case we should wish. A concessive clause with 
potential optative and kc, of what is conditionally conceivable. — The 
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thought is completed in 127, " if we should take only one Trojan as cup» 
bearer for a squad of Achaeans." — ^Ap : refers to iravporipoun. 

124. ^pKia ra|A4vTis: opKUJv is strictly what belongs to the opKOi {cf, 
loTMi A 480), thus the victim slain to confirm a solemn oath. The victim's 
throat was cut (F 292), hence opxca rafidv was to make a solemn treaty ^ 
likefoedus icere, ferire foedus. Cf, r73, 94, 105, A 155. — a|&^: 
dual with reference to the two nations. 

125. TpAcs |Uv: sc. k iOtkouv. — Xi£ao^eu,: collect themselves. — 1^^- 
vTioi ktX.: equiv. to oc vaiovari, /caret tttoXiv 130. — ^o-iroi: the relative 
pronoun follows the emphatic word, as A 32. 

126. 8Mucoo^T|9ct|Acv : should be divided and arranged, cf, disponere. 
For the transition to the finite construction, see on A 401. For Koa-fUia 
of marshalling troops, instead of the Attic rdxrtrui (§ 17), cf. 476, 554, V 1. 

127. avSpa: cf, 198. — iKaorrot: i,e, each squad of ten; in apposition 
with *KyajjOL, The plural is used because of the number in each com- 
pany, cfV\, 

128. ScvoCaro : Attic Uolvto (Uouv), see § 44 /. 

129. rivvoy irXia« : according to 562 f., there were 50,000 Trojans 
and allies. For the numbers of the Achaeans, see on 494 ff. 

130. ivCKovpot: pred., as allies. Observe the strong contrast with 
Tp<iia>v. 

131. voXXImv Ik iroXU»v : construe with av^C9. For the similarity of 
sound of the two words (* parechesis *), see § 13 a, — Ifvito^v: are therein, 
cf 803. 

132. |ifya irXd^ovo-t : drive me far away, i,e, hinder my attaining my 
end. Cf A 59. For the adverbial use of /xeya, see on A 78. — o^k A&q% : 
do not allow, i,e, prevent, — lOAAvra: concessive, in spite of my desire, 

134. Si) Pcpdao>i : already have past, — Atos IvtavroC : see on Auk 146. 

135. Soifpa : timbers. For the form, see § 23 </. — o^irdpra : ropes, cables, 
of reeds or rushes. The ship's ropes were of oxhide ; a ship^s cable at 
the home of Odysseus, was made of papyrus. — V^wrai : plural verb with 
neuter subject, as 36, although Sovpa ariarpre has preceded. 

136. at hi: but those others, explained byaXoxoi ktA.. — ri: correlative 
with KoI, in free position, since '^fUrcpai aXoxoi are closely connected in 
thought with vrjirUL rcicva. 

137. ctarai [lyvrcu] iroTiSlyiuvai : see on A 134. For the form etaroi, 
see § 44 /. — troriSfyiMvai : fem. to agree with oXoxol, who were more 
prominent before their minds than rc/cva. 

138. a^Tws : Attic cMravrois, in the same way as before, i.e. simply, wholly 
(with &KpaavTov), See § 42 «. — &Kp^vrov : verbal adjective. Cf. Kprpivop 
A 41, €v€Kpaiaiv€ 419. 
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139. ctiTM : for the subjunctive, see A 137o 

140. ^^Y»|uv : c/. 74. 

141. oi in : belongs to the idea of expectation implied in the future. 
" We can no longer hope," " to capture Troy is no longer a possibility." — 
fipvdTviav : nine times an epithet of Troy. 

142. Tokri : dative of interest, see § 19 «. — This undesired impulse 
was called forth by the longing for home awakened by 134 ft. 

143. vdUrt lurd irXT|0^ : in apposition with roicrt, in contrast with the 
y€p€fVT€^ who had been present at the council. The dative with /Licra 
would be regular. — irXT|6^v : •< the rank and file of the army," cf. 278, 
488. 

144. Kiv^Oq : c/". 95. — ^ : as, an obsolescent particle, distinguished 
by its accent from ^ [^^]> — iHi|u&Ta i&oicpd : long-stretching billows, cf, 
longi f luctus Verg. Georg, iii. 200. 

145. irdvTov 'iKopCoto : in apposition with ^0X00-0779, as the part with 
the whole, cf. a-Kon-tXio 396 ; see § 12/. The wwros is a particular tract 
of the ^oXoo-oa (see on A 350). The Icarian high sea received its name 
from Icaria, a small island off Samos ; it was notorious for its frequent 
storms. — TO, |Uv : cf 101, A 234. — £vp6s tc K6tos t€ : thought of as 
united, as is shown by iiratia^. ** A southeast wind." A single wind 
never raises a storm in Homer. Cf «5s 8* ave/xoi Sw irovrov optverov 
l)(0v6cvTa I "Bopp^^ Kol Zc^v/909, Tto T€ %fnJKrfi€v arjTov 1 4 f, as two winds 
rouse the fishy sea, Boreas and Zephyrus, which blow from Thrace. 

146. Mpopc : gnomic aorist, freq. in comparisons, § 14 f . For the form, 
see § 43/; distinguished from opopev 797 (§ 49/). — lirat{as: rushing 
uponit. Cf (venti) incubuere mari . . . una Eurusque Notus- 
que ruunt Verg. Aen, i. 84. — Ai6s: he is vt^€krf/€pira A 511. Zeus 
sends rain, thunder and lightning, wind and storm, snow, hail, meteors, 
and the rainbow. Cf A109 IvuivroC 134. 

147. Z^^vpos : this was a cold and stormy wind to the people of Aeolis 
and Ionia, for it came over the mountains of Thrace. It is called hva-arf^ 
fierce-blowing, and /ccXa8ctvo9 loud-roaring. It is never a gentle * zephyr * 
in Homer, unless perhaps in the fairy-land Phaeacia and in Elysium. — 
PaOii : lit. deep, i.e. high. — IXOc&v : see on iuxv A 138. 

148. XdPpos 4iraL7C|;ov : violently dashing upon it. Xafipoq is pred., see 
§ 56 a. — 4irC tc : and thereupon, i.e, as Zephyrus descends. — <n(iv€i: sc. 
Xquxv, an independent addition to the picture, without direct relation to 
the comparison, cf 210; see § 14 a. The construction of the dependent 
sentence is abandoned. — Cf ' With ported spears, as thick as when a 
field I Of Ceres ripe for harvest waving bends | Her bearded grove of 
ears, which way the wind | Sways them.' Milton Par. Lost iv. 980 ff. 
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149. irdo*' &YOfnj Kivifij\: a return to 144. — Both comparisons are 
meant to depict the whole scene. The first (144-146) describes the sud- 
den confusion with which the assembly dispersed; the second (147-149), 
the uninterrupted rush in one direction, toward the ships. — &XaXT|T<p: 
dative of manner, in which sense a participle is often used. 

150. vf|o« lir : i.e. iirl vrias, § 55 c fi. — ^o-o-cvovro, to-Tttro, k^cvov ktA,. : 
descriptive imperfects, much like the historical present (which is not 
Homeric). — iroSoi; 8' vir^vcpOc ; from under their feet, 

151. tcrraT &cipo|Uvi| : lit. was placing itself as it arose. 

152. ^Xk^ijlcv ktA,. : cf IpvfTcrofiXv kt\. A 141. 

153. oirpovs: the trenches j the later oKkoC, by which the ships were 
drawn from the sea upon the land, and from the land into the sea, cf A 
308. — igiKdOoupov: some had not been used for a long time and had 
become filled with sand. 

154. UfUvov : subjective genitive with dvriy, not genitive absolute. See 
§ 19 c?. — viro 8* f pcov : they took out from under. This is the opposite of 
A 486. 

155-210. Interference of Athena. Odysseus brings the people back to the 
agora. 

155. The leaders were so dazed by the sudden and disorderly break- 
ing up of the assembly and by the rush to the boats of the shouting mass 
of men, that they were unable to follow the plan of Agamemnon. The 
intervention of a friendly god became necessary in order to cut the knot 
of diflBculty. 

156 f . Cf. A 195. 

158. ovTM Srj ktX. : thus as it seems, etc. An expression of vexation or 
surprise, in interrogative form. 

159. 'Ap7€Coi: emphatic. — kit €irp4a v»to ktA.. : over the broad back of 
the sea. When the waves are at rest the monstrous mass seems to be the 
top of an arch. — cipca : tvpvv. 

160. KoS 8c ktX. : virtually a conclusion to the cond. implied in 158 f . 
" If they should thus flee, then they would " etc. — Kd8 : for the * apocope,' 
see § 29 a, b. — ii;(»X'4v : predicate with 'EAcn/v, as a triumph, a boast. 
For the construction, cf T 50. 

161. 'Ap7cCt|v : standing epithet of Helen. The word here has consid- 
erable emphasis, placed at the head of the verse like 'Apyciot above. 

162. Tpotti (sc. y^) : the Troad, as 237, T 74. — diro: far from, cf. A 
562. 

164. o-ots &7avots kt\. : with thy winning words. For the sl^ort form of 
the dative, see § 35 rf. — For the asyndeton, cf 10. — 4(W|tvc : cf. 75. 

165. ia : sc. 'Axotovs, from the preceding verses. 
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166. oM' d«(ei|<rc : c/. A 220. 

167. Cf, A 44. — d£{ao-a: starting up, "with a rush." 
168 = 17. 

169. circtra: thereupon, — 'OSvo^a: Odysseus was the special favorite 
of Athena whose care alone secured his return to his home after his long 
wanderings. 

170. imAra [€<rra)Ta] : Odysseus was not carried along by the rout, 
and the agora was nearest his own ships (see on A 54). — |uXaCvY|s : cf. A 
300. The ships of Odysseus are called fuXrowdpfrfoi (yermilionrcheeked) 
637. 

171. Odysseus with this feeling was the right man for Athena's work. 
— |iCv : < limit of motion/ with ixavcv. — Kpa8CT|v : accusative of the part, 
in apposition with /uv, cf, A 362. 

172. irpoo^^ : sc, /uV. 

173. This verse is found 7 times in the lliad^ 15 times in the Odyssey. 
It is l^e only conventional verse in which no caesura occurs in the 3d 
foot (§ 58 c). — SuryiWs : Arceisias, father of Laertes and grandfather of 
Odysseus, was son of Zeus, ace. to a later myth. But this epithet is 
applied in a general way to princes. See on A 176. 

174-181. C/. 158-165. 

175. 4v Wjco-o-i irf(r6vTis: marking the disorderly flight. This is a 
standing combination of expressions for motion and rest, cf. ififiaWia, 
hrriBrffu. Cf 244, A 245, 593, T 89. 

179. |iT|S^ T 4p^€i : and draw not hacky do not rest, 

181. v^a« : for the length of the last syllable, see § 59 /. 

182. ^iiu: object of $uv€rfK€y while Beas is a limiting genitive. 

183. Pf| U 6^€iv: he set out to run, cf A 34. — &ii^ ktA.. : sc, in his 
haste, since it hindered him in running. 

184. Eipvpdnis : described (r 244-248) as slightly older than Odys- 
seus himself, with round shoulders, dark complexion, and curly hair. 
Agamemnon has a herald of the same name, A 320. — The herald here, as 
usual, serves as the prince's personal attendant. 

185. &vr(os : for the construction, cf A 535. 

186 f . Cf 45 f. — S^ard ol : lit. took for him, received from him, as a 
sign that he acted in the name and with the authority of Agamemnon. -<- 
irorpt&iov : see 103 ft, 

188. ^v Tvva lA^v : correlative with ov S* av 198. — Poo^Xfja ktX. : prince 
or noble who had not been present at the council of the * Gerontes.* — 
KixcCti : iterative optative, with 6v nva, see on 215. 

189. Tov 8^ ktX. : apodosis to the hypothetical ov riva. For Sc in apod- 
osis, cf 322 ; see § 21 a. — A-yavots : cf 164, 180. 
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190. 8at|i6vM : the connection decides whether this is used in a respect- 
ful, a pitying, or a reproving tone, cf, 200. — kokov «« : for the length of 
the ultima of /caicov, c/ opvc^as ws 764, T 2, 60, 230. See § 14 e. When 
this (i)s follows the word to which it belongs, it is accented. Cf. 209, 
289, 326. — Kaic6v : coward, kolkos and ayaOo^ have no moral quality in 
Homer. They are useless and useful, according to the circumstances of 
the case ; here, kokov is useless in war. 

191. £XXoiis Xao^s : Aaov? is virtually in appos. with oAAovs, see § 12/ 
The others, namely the soldiers, 

192. For the < sigmatism,' cf. A 179 f . — o^^a : Attic (nK^cos which is 
not found in Homer. Similarly the adv. of (oki^ is always Zkoj raya is 
freq., raxccDS only ^ 365. See § 56 6, c. — v6os : mind, purpose, 

193. irciparoi : cf 73. — t^rfroi : cf A 454. 

194. Iv PovXj : construe with oiov Ulttcv. — o^ irdvrcs Ako^o-oiacv : the 
speaker politely includes himself with the persons addressed, as 342. 
The 1st person is used in a different tone in 203. 

195. |i^ Ti: beware lest perchance, cf A 26. — x^^^H^^^^* see on 
A 387, r 413. — KaK^v vtas : for the two accusatives after ptiy, cf T 351, 
354. 

196. Oii|M>s 8^ ^cus : terrible ui the anger. 

197. TV|iii kt\. : " he is king dei gratia ; the rest must obey." Cf 205 ; 
see on A 176. 

198. 8^|Mv £v8pa*: the common people are contrasted with the nobles 
of 188. The ultima of 817/Lun; remains long, see § 59 k. 

199. o-K^irrpip: Odysseus uses the staff in a similar way 265 f. — 
IXdo-oo-Kc : iterative aor. from cAawco, cXaco. 

200. aKovc : give ear. Present as a general injunction, <^be obedient." 

201. <rlo : not enclitic since there is a contrast in the comparison. — 
^prcpot: cf A 281. — o-v 8c: closely connected with the rel. clause since 
(TV repeats o-co. The English idiom prefers the subordinate construction, 
"while thou art." iarcrC is to be supplied. 

202. 4vap(0|iiios: counfe^, not a mere cipher. Cfin numero nullo 
Cic. de Or. iii. 56. 213. — PovX{ : as A 258 ; not in its technical meaning 
of council. Here again appears the freq. contrast of strength of body and 
of mind. See on A 258. 

203. o^ |Uv iTMs ktX. : a drastic form of expression, suited to the com- 
mon soldiery. " Agamemnon alone conmiands here, the rest of us must 
obey." 

204. For the asyndeton, cf A 117. — o^k d^oO^v : as a predicate sub- 
stantive (not a good thing). Cf triste lupus stabulis Verg. Eel. iii. 
80. — clt kt\. : asyndeton of contrast. See § 15 c. 
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205. I8«»KC : granted, sc. PcuriXeveiv, implied in PcuriXvk (unless 206 is 
read). 

206. o-^Co-i : for them. 'Axomu from 203 is before the mind. 

207. SCcirt : strode through. 

208. C/ 86, 91. 

209. ijxfi cSt : for the hiatus justified by the caesura, c/1 211 ; see § 27 J; 
for the hiatus allowed after the first foot, see on A 333. Cf. BaXaurtm 
rjxyi^o-axi A 157. — The second * hemistich ' as A 34. 

210. al7iaX<p Pp^iurot : roars on the shore. — oyMpa,y€l xrA.. : * chiastic ' 
with the previous clause (§ 16 a) ; * paratactically ' (§ 21 a) expressing 
result. ** So that the high sea resounds from the noise of the breakers." 

211-277. l^he insolent Thersites and his chastisement. 

211. ftovTo ip^TvOiv: for the hiatus, cf. 216, 315; see § 27 6. — K«e' 
ISpos: as 99. 

212. 6cp<rCTT|s : from Bip(TOi, the Aeolic form of Oapao^ daring, rash- 
ness. Observe that the poet does not say from what country of Greece 
Thersites came, and thus offends no one by the episode. — Thersites 
makes his cause odious by his advocacy of it. The vulgar demagogue 
was intended by the poet to awaken antipathy, and thus is represented to 
be just as disagreeable and deformed in body as in character. The Greeks 
always associated a beautiful soul with a beautiful person. — imOvos: 
made emphatic by its position before the caesura. For the form, see § 23 d. 
— &l&crpoiiWis : predicate. — IxoXtpa: equiv. to Kok(obvrjXavv€, cf. A 575. 

213. ^s ^a ktA.. : a more explicit statement of dfjuerpoein^. — ^Koo^ia 
•qSh ; lit. knew disorderly things, had a disorderly mind. 

214. kpi^i^vai : the result of aKoafm kt\., cf. fMXtaOaJL A 8. 

215. aXX" ^Ti ktX. : contrasted with Kara Koafiov, while ipiiifjxvai sup- 
plies the idea of saying. He was an insolent clown. — fto-aiTo: equiv. to 
S6^€L€. For the opt. in a cond. relative sentence, cf. 188, 198, A 610. 
See H. 914 B; G. 1431. 

216. atorxuTTos : predicate. " He was the ugliest man who came " etc., 
cf 673, A 266. — viro "IXiov: up under Ilios, i.e. under the walls of llios. 
cf 249, 492, 673. 

217. ^Xk6s : bandy-legged, c/*. f a 1 x, f a 1 c o n e s. — t« S< ol «S|u* : " those 
two shoulders of his." 

218. Kvprw, crvvox«K6Tc : in contrast with a broad-shouldered, heroic 
form. — (TwoxwKdrc • airdp : the hiatus is justified by the bucolic diaeresis, 
§§ 27 J, 58 h. — vircpOcv : as contrasted with <f>oKKo^ kt\. 

219. ^cSvi] ktX. : Le. his misshapen, sugarloaf head was not concealed 
by the thick locks of the Kaprj KOfwiavrcs 'Axomh, but was covered only 
by sparse hair. 
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220. Ix^icrros: c/ A 176. — 'AxiX{|i 'OSvarfji: Achilles and Odysseus 
represented the two cardinal virtues of the heroes, bravery and prudence, 
in which qualities Thersites was lacking. — i&dXtoTa: potissimum. 
Const, with ixOurroi, cf. 57. 

221. vciKiCco-Kc : wiis wont to upbraid^ contrasted with tot avrc. For 
the form (from vcikcio) the old form of vctKcco), cf, vaxciw 243, nrciWrcs 
536, crcXcicro A 5, v€uc€iy<n A 579; see § 47 g. — ' AYa|U|iivovi : against 
Agamemnon, Dative of interest. 

222. offa KcicXTiYd^: with discordant cry, — Xfy' ovcCSca: rehearsed {enu- 
merated) reproaches, A.eyctv in Homer is never strictly equiv. to cittciv. 
Thersites accused the king of covetousness, sensuality, cowardice, injus- 
tice. — Tip: t.e. Agamemnon, at whom the Achaeans were then angry, 
so that Thersites felt s ur^pf the applause of his audience. 

223. KOT^ovTo: imp4|Rt to express a continued state of feeling, 
while vefUa^rqBcv refers* to the occasion which caused their anger. Cf. 
A 331. 

225-242. Speech of Thersites, This assumes a knowledge of Aga- 
memnon's real intention to continue the war. Such knowledge might 
have been gained from the words of Odysseus. 

225. 'Arp^tSii : Thersites gives him no title of honor, but this was not 
necessary, see 284, A 17. — Wo [rivos] : for what. For the genitive, see on 
A 65. — Si) avrc : cf A 340. — Instead of inquiring the purpose of Aga- 
memnon, Thersites attributes to the king the most selfish motives (imply- 
ing that he continues the war only for his own private advantage), and 
alludes maliciously to the quarrel with Achilles. — " What dost thou lack ? 
Hast thou not enough ? " 

227. Ivl icXio-(x|s: in your quarters, — l{aCfCToi: explained by the fol- 
lowing relative clause. Cf ovXofihrriv A 2, koio/v A 10. 

228. vpttrlrrtf: superlative formed regularly from irpStroij which is 
already superlative in meaning. Cf Eng. chief est, — 8(8o|uv : are wont to 
give, with a cond. reL sentence, cf A 554. For the thought, see on A 124, 
163. — Thersites reckons himself among the brave warriors. — irroXCcOpov: 
as A 164. 

229. t) In ktX. : surely etc. He answers ironically the question which 
he himself had put. Cf A 203. — In xal xp^o^d : gold also as well as 
copper and slaves. Gold was rare in Greece before the Persian wars, but 
was abundant in Asia Minor. Schliemann, however, has found treasures 
of gold ornaments not only at Hissarlik (which many think to be the site 
of the ancient Ilios) but also at Mycenae. — kc oto-ci : for icc with the fut. 
ind., cf A 139, 175. 

230. <«oim : as ransom^ in apposition with Sv* 
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231. ov kt\, : whom I shall take captive and lead etc. Empty boasting, 
as 238. 

232. TwaiKa vh{v : i.e, such as Chryseis or Briseis. The accusative 
seems to be caused by attraction to the construction of the preceding rel- 
ative clause ; or woOici^ may be in the speaker's mind, a thought carried 
on from CTrtScveat. 

233. ^v Ti KarUrxiat: relative clause with the subjunctive in final 
sense, cf, T 287. — aMs dip6voo-+i : for thyself alone, 

234. dpxov 46vra icrA.. : that one who is a leader etc., i.e, that thou who 
art their leader. — KaKdv iiriPcurK<|uv : bring into misfortune. Thersites here 
refers to the pestilence and the alienation of Achilles. 

235. ir^irovcs : " my good fellows." This word is generally used by an 
elder or superior, either in an affectionate i^^kor (seldom) ifPPtone of 
contemptuous superiority as here. — kAk ll^Ri: in concrete personal 
senaey coward caitiffs. — 'AxcuCScs kt\.: cf. o^^re Phrygiae, neque 
enim Phryges Verg. Aen. ix. 617. For the * patronymic,' see § 39 g. 

236. otKoS^ ircp : hom£ward, at all events. — o-vv KqvcrC : as A 179. — 
t6v8€ : cf. 58* Slvt/jp A 287. 

237. a^koO : right here^ explained as usual by the following words. It 
often stands as here at the beginning of a verse, cf. 332. — ^^pa irco^fuv : 
digest (enjoy) his gifts of honor, i.e. learn and suffer the consequences of 
his greed. 

238. t) Kal ij|jLcCs kt\. : whether we too (the rank and file of the Achae- 
ans) are of use to him or not. As if Agamemnon in his pride trusted to 
his own might and to that of the other leaders, despising the rest, bereft 
of whose help he can do nothing. — For the * crasis,' see § 26. — tft xal 
o^kC : cf 300, 349. The speaker presents the alternatives as open, but 
still implies a choice between them. 

239. OS : exclamatory, he who. — kqX vOv : see on A 109. This intro- 
duces an example of Agamemnon's failure to recognize others' services. 
— lo [oJi] : cf. a-€o for aov, 248. For the length of the last syllable before 
fi, see § 59 h. 

240 = A 356, 507. — Thersites who was wont to speak injuriously of 
Achilles (221), now plays the part of his advocate (and uses bis very 
words) in order to attack Agamemnon in a sensitive spot ; but he intro- 
duces a fling at Achilles into the next verse. 

241. i&AX' o^ x^^^- ^^' ^oTi, no anger at all. — |m0^|u*v: predicate 
with Achilles as subject. Cf fieOifuv x^^ov A 283. 

242 = A 232. 

244. 8cpo-(Ti|s : strongly contrasted with 'OSvo-o-cvs by its position. — 
rif : for the dative of rest with Trapurraro, see on 175. 
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245. iSir6Spa: as A 148. — xakMinf 111(16^: the opposite of dyavots circ- 
eo-o-iv 164. — -qvlirairc : for the form, see § 43/. 

246-264. Odysseus rebukes Thersites. 

246. &Kpir6|iiiOc : thou endless babbler, cf, 212, 796. For the opposite, 
cf, r 214. — Xt-y^ Iff p \&y : cf, A 248. Recognition of his ability, but sar- 
castic. 

247. Coxco : as A 214. — |it)8' lOcXc : c/ A 277. 

248. oi: construe with ^/u. — >i^^\Ar%^it\ for another form of this 
comparative, cf, A 114. 

249. ^o-fTot: i.e, of all who. The relative clause represents a genitive. 

250. T^ o^K OK kt\, : therefore (since thou art the basest of all) shcdt 
(shouldst) thou not. See on A 301. The speaker returns to the admoni- 
tion of 247. — PcurtXfjas : for the plural, c/I T 49. — &ird o^|u& : i,e, on your 
lips, 

251. Ka(: see on 74. — a-^lv: for the dative, cf, 'Ayo/xc/xvon 221. — 
v6m¥ ^Xdo-irois : guard the return, which now threatened (as it were) to 
escape them. 

252. oi84 t£ vm ktX, : but not at all clearly yet, — ^itms ktX. : how these 
matters here (of which they are speaking) shall end. This verse is ex- 
plained by the following. — i^frya: cf. A 518. 

253. voo^o-oiMV : we shall return, A brief expression for << shall enter 
upon our return, with good or evil fortune." 

254. T<p: as 250. 

255. i|o-<u : rja^ with a participle often has no thought of contrast 
of position (as sitting to standing), but denotes self-satisfied continuance 
in the action of the participle, cf, A 134. The verb is the more note- 
worthy here since Thersites is not sitting (cf, 268). — StSof^tv : as if from 
&8d<o, cf &4>Ui A 25, r^€t A 441. 

256. T|p«Ms : observe the contrast with <rv, — Kcpro|jiMV : cf, A 539. 

257. Cf A 204, 212. Formula to introduce a sharp threat. 

258. Hn : again. — cSt vv ircp cSSc : 08 / did Just now, — Construe Trcp 
with fas, 

259. |iT|KM icrX. : apodosis in the form of an imprecation. << May 
destruction come upon me and my house." — 'OSwo-fJi: more impressive 
than the personal pronoun c/iiot. Cf A 240. 

260. TT|Xc|fcdxoio : the only child of Odysseus and Penelope. He was 
an infant when his father embarked for Troy. In the Iliad he is men- 
tioned only here and A 354. — KitcXTHilvos ctT|v : being is included in being 
caUed, see on A 293. Thus this prayer includes the ruin of Telemachus. 

261. it ini) ktA.. : this sentence contains two clauses, connected by fjuh 
, , .^ preceded by crc XafiviVj which is common to both clauses and which 
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giyes to axrov 263 its personal reference. — XaPd&v: see on loiv A 138.— 
dvo Mo-M : strip off, followed by two accnsatiyes. 

262. rd Tf : combines the objects. Whatsoever covers thy nakedness. — 
This would be the most bitter disgrace. 

263. airdv: thyself; the man in contrast with his clothing, cf. A 47. 
See§liy. 

264. imrXi|Y«0t ktX. : flogging thee away from, the place of assembly, 
ircirA.i7ycos like /ccjcXifyak 222, rerpiyHrnK 314, does not imply past time. 
See H. 849. — dctN^ovt : a standing epithet of blows. 

265. o^vTpY . . . irX{|(cv : i.e. he gave him a heavy blow oyer the 
back from one shoulder to the other, as a foretaste of the harder beating 
which would follow if he continued his insolence. 

266. cKirfo-c : escaped him, against his will. 

267. o-fftASiS ktX. : a weal rose (dvcony) out of the back (cf ), under (viro) 
the blow of the staff, 

268. o^vTpov vwo: repeats vrro of c^wniKcan;. — It***: evidently he 
was not seated at 255, cf 211 f . 

269. dXY^o-os : seized by pain, cf Tapfirfaeu 268, ycXcurouv 270 ; see on 
iScurev A 33. — dxP^^^ * cognate ace. with t&m, casting a silly look, look- 
ing foolish, 

270. Kal &xv^^ji¥ol ircp: they still sympathized with Thersites; they 
had not entirely recovered from their homesickness. — tiSv yiknrvav: 
burst into a merry laugh. This laughter quiets their excitement, cf, 
A 599. 

271. ris : represents public opinion. — CS4v : not of an action prior to 
that of the principal verb, but coincident with it. Casting a glance, — 
irXiio'Cov : as substantive. — dXXov : as 191. 

272. » irdirot: the interjection which expressed sorrow A 254, here 
expresses pleased surprise. — i} 8^ : verily before now, contrasted with vw 
8c 274. For the *paratactic* form of expression, cf, 798; see § 21 rf. — 
lop7cv : the perfect marks the character of Odysseus as shown in the past, 
while cpc^cv 274 refers to the single act; just as in English, •* he has done 
etc, but he never did a better thing." 

273. I{dpxtt»v : Jirst suggesting, proposing, 

274. ^y aptvTov : predicate to roSt the object. " This is far the best 
thing that " etc, cf, 216. The difference between this and ox dpurroy, cf, 
A 69, is simply metrical ; see § 22 &. — ^pc{cv : for the single p after the 
augment, see § 43 c 

275. OS ktX, : relative clause with causal force, since he, — tov XttPiirf^pa 
lino'p6Xov: for the order of words, see on A 340. — ifcrxc: checked, equiv. 
to inavo'cy. Coincident with cpc^cv 274 ; cf the explanation of toSc cpya 
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252 by the following verse. — &yopAmv : speeches before the people, cf, 788. 
For the genitive, cf. dvr^ 97. 

276. If a conjunction had been used here, it would have had the force 
of sOy therefore. — o^ •ipr : hardly, I think. Or/v is ironical here, like Attic 
hufjirav. — te6X\.v avrts : lit. hack again, again, anew. irdXiv marks a return 
to the same point, cf. A 116. Cf Sevrepoy avris A 513. 

278-335. Speech of Odysseus before the assembly of the people. He 
urges the continuance of the tear in accordance toith the omens sent by Zeus. 

278. if irXt|0vs : the crowd there ; with plural as collective. See on 99. — 
dvd tm[ : shows that Odysseus resumed his seat after chastising Thersites. 
See on 76. — vroX^iropSos : a general title of honor. The same epithet is 
applied to Achilles. In the Odyssey, it is given only to Odysseus. 

279. vapd : adv., by his side. 

280. dv^yciv : Attic ^vcoyci, plpf . as imperfect. See § 30 ik for the final v. 

281. a|ta re: the position of re is free, cf. A 417. It seems to be 
intended here to unite the two verbs, and properly has its place after the 
first of the ideas which it connects. It is the more remarkable here since 
a combination with re koI follows. — ol irpAroi icrX. : i.e. the most remote 
as well as the nearest. 

283. See on A 73. 

284. 'Arp^tSfi : Odysseus turns first to the king whose authority has 
been challenged. He now defends the king's purpose directly, as he had 
defended it indirectly in his address to Thersites. He then opposes the 
motives for return which had been advanced. 

285. voo-iv PpoToCo-iv: lit. for all mortals, in the eyes of all men. — 
Ikkf^xa^ov : most disgraced. For its formation from IXcy^o?) cf <^xOiJ(Troi 
A 176. — M|uvai : make. Cf. 319 ; see on tOyjKtv A 2. 

286. oM^ Toi KrX. : ** since they do not." — -^v ircp virlffTav: which they 
surely promised, see 339 ; or the very promise thai they made, see on 318. 

287. 4v0d8c xrX. : as they were still coming, " as they were on their way 
to Troy." — 'Afrycos: ue. Peloponnesus, see on A 30. For the epithet, cf 
aptum dicet equis Argos ditesque Mycenas Hor. Carm. i. 7. 9. 

288 = 113. — iKir^po-avra : o-c is subject, supplied from rot above. — 
dvoWco^ou : in apposition with {nrofrx^aiv* 

289. if : in truth, as 229, 242, 272. 

290. dXX^Xoio-iv : with each other, to each other. — oSi^povrcu : with preg- 
nant force, followed by the infinitive, mournfully they long. See on A 22. 

291. 11 |ii{v Kal ktX. : concessive and excusing. "Our trouble has been 
enough to make a man return to his home." The other side of the 
picture is introduced 297 by dXAA koI Hfimf^. As a wise orator, Odysseus 
concedes that their longing for home is natural (many a man is home- 
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sick after a single month away from his family), but he emphasizes the 
motives for continuing the struggle. — kwtfiivra : agrees with nvd implied 
as the subject of the infinitive. — Wco^oi : inf. of result, see on fjLax^<rO<u 
A 8. 

292. Kallva: even a single. This introduces an inference a minori 
ad mains. — t£s rt : many a one. — &ir6 : cf. 162, A 562. 

293. 6¥ ircp : refers to r& re. 

294. cCXiliM-iv: for the mode, see on A 554. — optvoiJilvii: when it is 
excited. 

295. i||&Sv |U|Lv6vrco^<ri {jufiyovai] : for us remaining here. " We have 
been here nearly nine years." For the dative, cf. A 250. — ircpirpoir^Mv : 
rolling^ cf. 551, volventibus annis Verg. Aen. i. 234, volvendis 
mensibus ib. 269. 

297. doxttXdav [doxoXav] : for the form, see § 47 c. — l|&in|s : as A 
562. — But even in spite of all that, it is a shame to remain long and yet return 
unsuccessful.' 

298. 8i|pov ktX.: equiv. to drfpov fJxCvavra /ceveov vha^ai. — Kcvf6v: 
empty, i.e. empty-handed, without the booty gained from sacked Troy. 
Cf. the words of Agamemnon, when after Menelaus has been wounded 
he supposes some Trojan to say koll 8^ ifirf oikovSc <f>ikrjv cs TrarpiSa youav [ 
avy KCWQaiv (empty) vqwri A 180 f . 

299. For the *. asyndeton,* cf 276. — M, X9^^^ ' f^ ^ ^*''*«- 

300. 11 irf6v : whether in truth. For ^ ... ^e, see § 20 h. 

301. t68c : refers to 303 ft., and thus to 308 ff. 

302. ^i[ : as hy^thetical. This is the only instance in Homer of 
l»,rj with the indicative in a conditional relative clause. Cf 143. — ^Pav 
^povo-eu, : see on A 391. 

303. x^^l^ ^ ^^ irp«H(d: proverbial of an event still well remembered. 
For Tc Koi, see § 21 g. — AirX(8a: a Boeotian harbor on the Euripus, oppo- 
site Chalcis in Euboea, where the Achaean forces gathered, in order to 
set sail together for Troy. See § 6 a. This place and the muster of the 
troops there received greater prominence in the later stories of this 
Trojan expedition. 

304. •^Ycp^ovTo : descriptive imperfect. Cf A 25. 

305. tji&cCs S<: independent sentence, explaining &r€ ktX. 303. — &|i^l 
ircpC : on both sides around, round about. Such a spring is still shown at 
Aulis. — Kara p«*|fto^ : see on A 318. The numerous altars of the differ- 
ent tribes occupied considerable space. Evidently the Greeks had no 
temple there, or it would have been mentioned. As in the earliest times 
of their religion, the woods were their temples. 

306. rcXi|4<r<ra«: as A315. 
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307. irXaravCorrf : plane trecy highly valued by the orientals, which 
often shades springs and streams. A fragment of this tree was shown 
as a holy relic in the temple of Artemis, in the time of Hadrian. 

308. Ma: then, repeats the idea of x^iid re icrX. 303. — SpdKMv: 
'appositive asyndeton.' — So^otv^s: all blood red, 

309. *OXii|imof : see on A 353, cf. 324. 

310. p«*|ioi) virat{ii«: darting from under the altar, — ^: points back 
to cv yap Brf roSe IBfUv. 

311. v^ma r/icva: tender children (fledglings), cf. fii^rrfp 313 of the 
mother-bird. The words of human relationship are used of birds and beasts. 

312. ihroTKirrti&TH : crouched under. 

313. oktA : part of the wonder, since sparrows generally lay only f our 
or five eggs. The numbers receive prominence since the interpretation 
of the omen rests only on the equal number of sparrows and years of war. 
Cf. Pharaoh's dream with its seven fat kine for seven years of plenty, 
and seven lean kine for seven years of famine. Gen. xli. '— ii^tnip, i{ Wkc : 
for the * epexegesis,' see § 12 c. 

314. IXicivd: cognate accusative, adverbial with rer/Mya>'ra$. — TfrpiY» 
Toc : for the tense, see on 264. 

315. &|fc^iroTaTo o8vpoiA^vY| : for the hiatus, see on 211. — Wicva : object 
of the finite verb. 

316. IXcXi{d|Mvos : coiling itself in order thus to strike the bird with 
greater force. — irrlptryof : for the gen., cf yovyiay A 407. — &|i^iaxvtav : 
repeats concisely the verb and participle of 315. 

317. Kard i^y* : Kara is used as in KaTqor6i€ 314, KaroKoio}. 

318. &pC(T|Xov: neuter adj. as substantive. Cf. 204. Pred. after 
OiJKcv. Made this to be something very clear, i,e. a sign from the gods. — 
6% ircp : the same god who. — l^vcv : equiv. to rJK€ ff^owrhe 309. 

319. Xaav ^dp |uv IOi|kc : made it a stone, turned it to stone. Cf i\i 
lapis et superat serpentis imagine saxum Ovid il/e^ xii. 23. 

320. otov lr^Oi| : what had happened. Exclamation giving the con- 
tents and reason of Oavfwiofiev. 

321. Scivd ir^Xttpa : dire portents, i.e. the serpent with its deeds and its 
petrifaction. — cUri|X0c : here followed by an accusative. 

322. Cf A 109. 

323. &v€tf ly^vccr^c : became mute. 

324. lifitv: emphatic. — |Uv: /j»/v. — r68c : object, with ripaq fjjya as 
predicate. 

325. S^iyjov o^vrikimv : for the repetition of o^c, see § 12 <f ; for the 
asyndeton, cf. A 99, § 15. — ^ov kX^os : because of the fulfilment of the 
prophecy. For the form oov, see on 518, § 35 b. 
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327 = 313. — This verse is repeated since the numeral adjectives are 
most important for the interpretation of the omen. 

328. trroXt|fcC£o|uv [TroXe/uoOficv] : as from a y-stem ; see § 48 /. — avOt : 
ue. before Ilios, like avrov 287. 

329. T^ ScKdr^ : the article calls attention to this as the decisive year. 
On that tenth, " then, in the tenth year." Cf. hSa fjukv eimercs iro\€fuiofj£v 
vies *AxaiuaVf \ r<p Scicar<p Sk woXjlv Upuifun) W/Mravres ifirffiey \ oiicaSc avv 
Vjotaa-L ( 240 f. there for nine years we sons of the Achaeans fought, but on the 
tenth toe sacked the city of Priam, and set ovAfor home tvith our ships. 

330. T«s : thtiSf as T 415. It is related to the more usual cS?, as the 
Homeric roi to the article ot. 

331. &y€ : as iLtterjection, with the plural, see on A 62. 

332. &arrv: i,e, the ttoXiv of 329. The poet's choice between the two 
words is often determined by the convenience of his verse, § 22 ft, c. 

333. d|&^l 8^ icrX. : < paratactic ' clause to express result, see § 21. So 
that the ships resounded etc. Parenthetical as A 10, F 134, 410. iwaivq^ 
oavrcs 335 refers not to 'Axomup 334 but to 'Apyciot 333. 

334. &vflrdvrttv ktX. : Jrom the shout etc. For the genitive see § 19 ^ y. 

335. 4«mWjo-avrcs : adds the reason for the shout. *- 'OSvo-aTJoc OcCoio : 
standing verse-close, see § 12 b. 

336-393. Nestor's speech and Agamemnon's reply. 

336. KcU: a2so, with reference to the preceding speakers. — Ftp^vios: 
so called from the Messenian town where Nestor was bred and which was 
his place of refuge when Heracles sacked Fylos. — Ivirdra : tinran;s, 
imrcvi, knight. But he was not mounted on horseback like the later 

337. &YopdcM<k : with lengthened initial vowel, see § 59 e. — This re- 
proach, though addressed to all the Greeks, is directed only against those 
who sympathize with Thersites in his longing to return. Nestor speaks 
more vehemently than Odysseus, who had prepared the way with argu- 
ments. — For the brief comparison, see § 14 d. 

338. «oXf|fc^ia ipya: < periphrasis ' for iroXxfwq, see § 16 <f. 

339. VQ SiJ p^o^roi : a rhetorical question. << What will become of 
compacts if no one thinks of keeping them ? " — (rvvO^rCat tc xal ^pKta : 
i.e. compacts sworn at sacrifices, here referring to the solenm sacrifice at 
Aulis. Hence Dido says non ego cum Danais Troianam ex- 
scindere gentem | Aulide iuravi Yerg. Aen. iv. 425 f. Odysseus 
called it only an v9ro(rx€(rts, 286. — i{|fctv: etliical dative. "Our agree- 
ments." 

340. Iv wpl ktX. : ironical wish in his indignation. *<Let all be 
thrown into the flames, as worthless." — Iv wp( : cf, E 215, where the 
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archer Pandarus, in vexation, vows to break Ms bow and throw it into 
the fire, as useless. 

341. wovSol aKpf|TOi : Itbatioru to the gods with unmixed wine, see on F 
270 ; although no wine was drunk unmixed with water. — Sc(i,a( : see on 
&icar27 A 54. Le, pledges given by the right hand. — lirliriO|uv: pluperfect 
without variable vowel, for €ireinK0€ifiJEVy see § 49 c. 

342. avr«»t : without change, vainty, cf, 138. It is explained by what 
follows. — v^x^ • <^^y of relief y sc. from this contest of words to come to 
deeds and the conquest of Troy. 

344. 'Arp^tSri, o^ 8^: as A 282. — In: construe with &px€V€, ''In the 
future as in the past." — lx«»v kt\. : holding firmly to thy determinationy 
sc, to capture Troy. Here begins the direct exhortation to Agamemnon 
to seize again with decision the reins of his authority. 

346. la ^ivMiv : let them perish ! — tva xal Sifo : for the idiomatic use 
of Kol, cf. 303, A 128, r 363. He intentionally depreciates the number 
of the renegades, and mentions no names. — 'Axoamv : partitive genitive 
with roi. 

347. v6<r^v PovXc^m»o%: ^^plan apart from us, separating their cause 
from ours, like Thersites." — £vvo-is . . . avr«v: parenthetical, connected 
with the preceding by the contrast between PovXcwixn and Swats* — 
air&v : neuter, of the plans (^ovXcv/iara) implied in ^ovXewoo-L 

348. Tplv Uvoi : depends on PovXewaau For wpiv, wpiVy see on A 98. 
— Ai6s: by 'prolepsis' (cf dSe\^oi'409) connected with yviafuvtu, and 
supplied in thought for 'wocrxccri?. 

349. cC Tc, cC Tc : indirect questions, as A 65. — xal ovkC : cf 238. 

350. ^|fc( : maintain, assert. — ovv : at all events. This particle is not 
frequent in Homer. It occurs about 60 times in Iliad and Odyssey. — 
Koravci^o-ai : intransitive, gave a promise. See on A 514. 

351. T||taTi T^ ^Tc : closely connected, as a standing formula, as 743. -^ 
mauaXv Iv ipcuvov : cf 510, 619, h Tpoirfv dva^i^/ACvot a 210 embark and set 
sail /or Troy. 

352. 'Apyftoi: for the position, see § 11 y. — ^povT«s: cf 304. 

353. &o^pdirrtiv: as if &rt icarci/cvo-c Kpoviwv had preceded. This 
change of construction is caused by the intervening 351 f. A more 
violent < anacoluthon * is T 211. — ImS^ta: on our right, i.e. on the propi- 
tious side. — ^(vMv: interpretation of aarpdirrtay. For the 'chiastic' 
order of words, cf A 443, 558 f . 

355. vplv ktX.: i,e. before the capture of Troy. The women and 
children of a captured city were treated as slaves, the men were killed. 
See §6 5. — Tivd : in a collective sense, referring to each individual, as is 
also TpoMuv dXox^ 
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356. rtaaa^ax : ' chiastic ' with KaraxoifJLrfiijvait with which it is coin« 
cident. The Trojans shall be repaid, like for like — *EXIn)t dpfi^iaAro 
icrX. : the longings and sighs of Helen, ue. those which she felt and uttered. 
The poet attributes to Nestor a knowledge of Helen's repentance (see on 
r 173) and earnest longing to return to Greece (see ri39 f.). Paris is 
everywhere in Homer held chiefly responsible for Helen's fault, although 
she followed him willingly. She is always attractive in Homer. Vergil 
{Aen. vi. 511 ff.) represents her in a much more unpleasant light. 

357. lKird7X»s: as 223. 

358. chrT^r6«» ifs vi|6s : cf, 171. In a threatening tone. " Only let him 
prepare to depart I Instead of returning as he wishes, before the rest, 
he will find death here, before the rest." For the imperative, cf, A 302. 

— ivo-o^|ioio icrX. : as 170. 

359. ^^pa: in order that. This was the natural consequence to be 
expected. — Odvorov: i,e, the punishment of death. — vdrfiov: cf. fuff 
""RKTopa TTOTfjuK eroifioi 2 96 afler thou hast killed Hector, death is ready 
for thee. 

360. £ira(: Nestor turns to Agamemnon. — viCM t aXX^: this is the 
leading thought, as is shown by what follows, while cv /ai/Sco recapitulates 
344 f . '< As thou must plan wisely thyself, so also follow another's advice." 

361. dir6pXiiTov : for the final syllable, long by position before a lost 
consonant, see § 59/. 

362. Kptvc: separate, i.e. place in position separately, as 446. — KaTol 
^vXa : distributive, by tribes, the principal division of each Greek people, 
cf 668. — Kord ^fWjrpos : by clans, to which the separate families belonged. 

— Cf ' According to your tribes, . . . according to the families thereof ; 
and the family which the Lord shall take shall come by households.' 
Joshua vii. 14. — This verse suggests such a catalogue as follows, 484 ft. — 
This separation of the army into divisions might have been expected 
early in the war. But this time is the beginning of the war, so far as 
the hearer is concerned. 

363. c«s ^(>4'n^ if^^- - equiv. to oAXi/Xms. 

365. ^s Tf XoAv : sc. hjau The clause is relative, not interrogative. 

366. Kard <r^as : by themselves separately. Cf A 271. 

367. ti Kttl Oc<nrco-(^ : whether thou hast failed not simply because of 
the inefficiency of the army, but also by decree of the gods. This refers to 
111 ff. — &\aird(cks: future since the success of this measure will not 
appear until in the future. 

368. i|: or only, as the English idiom requires, to correspond -to teal 
above. 

369-393. Agamemnon*s speech. He calls them to battle. 
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370. 11 liAv: strong asseveration, in very truth, — avTf: agairif "as 
often before." Agamemnon's praise is bestowed upon Kestor's whole 
speech. 

371. This appeal to the three chief divinities is made in the case of 
ardent wishes. Generally, as here, fulfilment of the wish is not expected. 

372. onf|i^pdS|iovcs : equivalent to ctv/ajSovAm. Cf. <f>pdimL A 83. 

374. x<P<''^v viro : for inro with the dative, in its transition from local 
to instrumental sense, see § 19 /. — oXoOo-a : aorist, to mark the cap- 
ture of the city as the decisive moment, while wepOofitvrf refers to the 
duration of the work of destruction, cf. A 331. 

375. Kpov(8i)s Zci»s: closely connected, cf. A 502. — The verses which 
immediately follow seem inconsistent with the confident expectation ex- 
pressed 412 ff. — For the complaint, cf. 111. 

376. €^ : as 275. — lurd : into the midst of, cf. A 222, 423. — &vf>4icTov« : 
cf. 121. — pdXXci : casts, is wont to entangle in. 

377. |taxt|<rd|uOa : cf. Ipi& $w€rjK€ /mx^o^ai A 8. — ttvtKa ico^|n|«: here 
marks the insignificant occasion of the quarrel. 

378. iipxov : construe with the participle. — xo^<*^^i^v : i.e. the 
quarrel. 

379. Is y€ |ji(av kt\. : sc. PovXrjv, cf Sc^uu 341. Agree in counsel , the 
opposite of AfjL<l>U ^^paXi^frOajL, cf. 14. 

380. ovS* rfioAAv : not in the least. 

381. Sctirvov : the principal meal of the day, no matter when it is 
taken. See § 17. The warriors would have no more food until night. 
A considerable part of the day had passed during the events narrated 
since 48. — {uvd7tt|uv *'Apf|a : i.e. begin the sharp contest, see on 426. Cf 
440, A 8, r 70, committere proelium. 

382. t(s : collective. — €v : the repetition is rhetorical, cf. Ik A 436 ft. 
— Cf. * Arm, warriors, arm for fight I ... let each | His adamantine coat 
gird well J and each | Fit well his helm, gripe fast his orbed shield,' Milton 
Par. Lost vi. 537 ff . 

384. apt&aTos &|i^(s: construe with i3a>v, looking carefully about his 
chariot, to see that all was in good condition. The principal idea is in 
the participle, not in the finite verb. See § 21 i. 

385. iravi)|UpiOi : as A 472. — c«s Kptv^fuOa : that we may measure our 
strength. — «mrycp<p *'A(n|i : dative of interest, i.e. in dread battle. 

386. |uW<r<rcTai : shall be between, sc. the conflicts. 

387. |Uvos dvSpwv : for the periphrasis, cf 851, F 105. See § 16 d. 

388. Tf« [tivos] : many a one*s. The strap of the shield ran over the 
left shoulder and under the right arm. The shield was so heavy that it 
needed support from the body as well as from the arm. 
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389. dfi^pp6Tt|< : manrprotecting. ofiffH is connected with a/A^a> on both 
sides. — x<^ • o^^^' ^cc. of specification. — KoiuCrai : sc, rU from rev. 

391. Cf. A 549. — iO^vra: inclined, ready. — vo^a'»: perceive. See 
§17. 

392. yjL^vUnv: object of i0€\ovm. A collateral form of /aciod, fiLfivw, 
see § 37 a. — o* : by no means, emphatic at the head of the clause, to con- 
trast the following thought with the coward's expectation. — ot : personal 
pronoun instead of a demonstrative after the cond. reL sentence, cf. A 
218. 

393. opxiov: appointed, fated. — lo-o-ctrcu. [lorat] : for the form, see H. 
426; G. 777,6. — Kvvof ktX. : see on A 4. — "Nothing shall save him 
from death." 

394-440. Breaking up of the assembly. The sacrifice. 

394. cSs ^T€: introduces a comparison, see § 14 e. Sc. la^iy. — Cf 
'He scarce had finished when such murmur filled | Th' assembly, as 
when hollow rocks retain | The sound of blust'ring winds, which all night 
long I Had roused the sea,' etc. Milton Par. Lost ii. 284 ff. * He ended, 
and the heavenly audience loud | Sung Hallelujah as the sound of seas,' 
ib. X. 641 f ., ' He said, and as the sound of waters deep, | Hoarse murmur 
echoed to his words applause,' ib. v. 872 f. 

395. KiWjo^ : for the subjunctive, cf A 80. Sc. lojfm as object. 

396. o-Koir^Y : locative, in partitive apposition with dxry. See on 145. 
— Kviiara &W|u»v : i.e. waves roused by the winds. Cf. cAxcl* HSpov 723, 
ff>6Pav'* Apftjoq 767, vava-av Atos i 411 disease sent by Zeus. 

397. ^T av Y^vttvroi : sc. ave/xoi. This explains iravroLtav, but the whole 
sentence is a picturesque decoration of the comparison. See § 14 a. — 
tvV TJ IvOa : in this direction or in that, cf. 90, 462, 476, 812. 

398. op4ovTo : they hastened away. — Kard vrfos : cf 47. 

400. Ipctc : for the imperfect, see on d</>c€t A 25. — Ocuv ktX. : cf A 290. 
Each of the tribes offered sacrifices to its national god. 

402. Upcvo-cv: sc. as he prepared a feast for the * Gerontes.' Kings 
generally sacrificed to Zeus, as their patron. See on A 176. — 'A^aiUiJi- 
v«v : in appos. with 6, see § 42 h. 

403. vcvTiUnipov : i.e. full grown. This age was thought to be the 
best for beef and pork. — KpovUvt : dative of interest, in his honor, with 

404. Y^povTos: see on yepovrcov 21. The following seem to be the 
members of the fiovki^ of 53. 

405. irp<&Tk(rTa : Nestor has the first place in the regard of Agamem- 
non. See 20, 371 ff. Idomeneus has a high place, cf. A 145. Idomeneus 
is also a great friend of Menelaus, cf. T 232. 
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406. AtavTc : see on A 138. — TvSlos vWv : t.c. Diomed, king of Argos. 
See on 567. 

408. aiT6|uiTos : of his own accord. He needed no invitation. He 
holds a special relation. — Poi^v ^YoOds: an important element of influ- 
ence in battle when trumpets were not used. This epithet is applied to 
Menelaus 25 times. See § 12 &. 

409. &8cX^v: the subject of the subordinate clause is taken by 
anticipation (H. 878) as the object of the principal clause, cf. 348, <I 
know thee who thou art,' St. Luke iv. 34. — The form dSeX^os is not 
Homeric ; KaxriyvrjTOi is found in Homer about twice as f req. as dSeX^cds. 
— fl&s lirovttro : how busy he was in preparing for the feast and the battle. 

410. «f pConio-av : 2d aorist, cf, A 448. — oiXox^ros ktX. : as A 449. 

412. Zed Kr\. : equiv. to Jupiter Optimus Maximus. — The 
different attributes are given without conjunctions, see 15 a. — The elated 
tone of the prayer results from the king's infatuation by the dream, cf. 
37 ff.*-KcXakvc^: since the god appears in the dark thunder-cloud. — 
olMpt: c/. A 44, 195. 

413. M : const, with Svvat, sc. upon the battle. — M ia4^a« Mtlv : cf. 
A 475. — The infinitives depend on 8as implied in the invocation. The 
optative follows in 418. — The wish reminds of Joshua's words: *Sun, 
stand thou still upon Gibeon; and thou, Moon, in the valley of Ajalon. 
And the sun stood still, and the moon stayed, until the people had 
avenged themselves upon their enemies,' Joshua x. 12 f . 

414. vpir\v4s : proleptic predicate after Kara fiaXiav, cf. purfoXiov 417, 
aXuuTTov 420. 

415. al0aXdcv : the ceiling-timbers were blackened by the smoke from 
the fires and torches for which no adequate outlet was provided. — 
•rpf|o>ai : const, with the genitive. — Ovpcrpa : i.e. the double door which 
with its decorations formed a principal ornament of the palace. 

416. 'ExTdpcov : equivalent to "EicTopos. See on 20. 

417. x^^K^ • bronze^ i.e. sword; see on A 236. So yoKKo^ is sometimes 
used for armor, as 578. — voX^s : ttoKKjol, see § 38 c. — &|i^* airtfv : about 
himself as the chief personage. 

418. o8a£ kt\. : bite the dust, in the last convulsive agony of death, cf 
humum semel ore momordit Verg. -/Icn. xi. 418. — o8d(: equiv. to 
Tots o^mknvj cf. inj( T 237 with the fist, Xai Z 65 with the foot. 

419. liriKpaCoivt : cf. A 455. Coincident in time with liftaro. 

420. S^KTo : 2d aor., cf hlyOajL A 23. Zeus gave no sign of displeasure, 
hence it was inferred that he accepted the sacrifice. — ^^XXcv: t.e. he 
gave them greater labor of war instead of giving them peace, c/*. 39 1. 

421-424 = A 458-461. 425. C/. A 462. 
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426. 'H^oCo^roio : i.e. blazing fire. The god is put for his element. 
Cf, "A.pvfi for 9roXcfU)9 381 ; ^AfufiiTpCnj for Odkcuraa ft, 97 ; *A^/9o8in; for 
iptoiX^^f Vulcanum spargere tectis Verg. Aen, vii. 77, 

427-432 = A 464-469. 433. ro&s : see on A 58. 

435. |a,i|icln ktK. : no longer now let us talk here for a long time, • Kestor 
wished to prevent the conversation that generally followed a feast. He 
agrees with Agamemnon, 381 ft., in calling for action. 

436. &|fcPaXX<6|uea: cf. &t^p\-q(n% 380. — 8^: no«7. — Ot^s: Le. Zeus.— 
fyYvaX.4ti : gives into our hands^ sc. in so far as the Dream directed the 
immediate preparation for battle. 

437. oyt: here only in Homer with 3d pers. imperative, but this is 
equiv. to " bid the heralds " etc. — kV|pvkcs : ue. Agamemnon's, as 50, 442. 
— 'Axoiwv : construe with Aaoi^, as 163. 

439. i{|u&s : ue. the princes who are named 405 ff. — d0p6oi cSSc : assem- 
bled as toe are. 

440. 0CUJVOV : the quicker. — l^cCpotuv ktX. : cf. 381. 
441-^483. The army goes forth to fight. 
442-444. 0/50-52. 

442. ttirCKa : ' asyndetic,* see § 15 c. 

445. ol S* &|i^' 'Arpctttva : " The son of Atreus and the other princes." 
See H. 791, 3 ; G. 1202, 3. 

446. KpCvovTcs: following Nestor's advice, 362. — imtoI 8^: hut among 
them, as 477. — She is unseen. So Apollo leads the Trojans forward, 
ecftcros ^fjxMv ve<f>€\rp^ O 308 with a cloud wrapped about his shoulders. 
See on A 198. — 'AdVjvi) : sc. tfwc, which is taken up by ^eo-crvro 450. 

447. 0(7(80 : as goddess of war (on A 206), Athena wears the Aegis 
of Zeus to inspire terror. The Aegis was a symbol of the thunder cloud, 
just as the Gorgon's head upon it represented the thunder storm. This 
is worn by Athena regularly in works of art. — dY^poov ktX: explanatory 
of ipLTifJuov. dyi7pao9 is always associated by Homer with dSavaro^, and 
elsewhere in the poems is used only of persons, excepting the gold and 
silver dogs that guard the palace of the king of the Phaeacians. 

448. Tfjs : from which. Construe with -^cpiOovTcu. — The present is 
used of a divine and imchanging quality. 

449. ItnrXfK^cs: evidently the art of drawing gold into thin threads 
was known in the Homeric period. — lKar6|jipoios : worth a hundred oxen. 
Cf. 649 for the round number. Cattle formed the standard of value in 
those times. Coined money was unknown. See § 5 c. , • 

451. Iv : const, with wpcrev. 

452. Kap8(i] : in partitive apposition with ckooto). See § 12 g. KopSirj 
is found in Homer only in this verse, elsewhere KpaBirj, as 171 ; see § 31. 
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455-483. Six splendid comparisons, each of which proffressively gives 
prominence to a new point; (1) the gleam of their armor, 455-458; (2) their 
noisy tumult, 459-466 ; (3) their multitude, 467 f . ; (4) their eagerness for 
^A« yray, 469-473; (5) their marshalling leaders, 4:74rA79 ; (6) Agamemnon 
as commander-inrchief, 48(X-483. See § 14 c. 

455. ififTc: as 87. — cUSt|Xov: destructive. — oo^vitov: sc. in extent. 
This is essential for the comparison since the extent of the fire is a condi- 
tion of its brightness as seen at a distance. 

456. {K<&0tv : from afar, where the poet chooses his station with the 
men who are looking on. 

457. rm : of these, limits ^oXkov* — lpxo|Uv«»y : as they were going forth, 
— Ofrvfo-Coioj sc. because of the throng. 

458. Si* at0^pos : i.e. reaches through the aether to the home of the 
gods. See on A 195. 

459. rm : prepares the way for the leading clause. It is taken up by 
TW 464, as TOU5 474 is taken up by tous 476. — levea : cf. 87. . 

460. x^v6v : the specializing of opvlBiov forms a concrete picture, of 
which the definite local designation forms a part. — icvicvaiv: cf. ceu 
quondam nivei liquida inter nubila cycni Verg. ilcn. vii. 699. 

461. *Ao-(^: for the use of the adjective, cf cv Xei/Movt Sica/iavSpitp 
467, Asia prata Verg. Geor^. i. 383, quale s sub nubibus atris| 
Strymoniae dant signa g):ues u/. ^en. x.264f. — From this plain 
of Lydia south of Mt. Tmolus, the name of Asia spread to the Persian 
Empire and finally over the whole continent ; just as ' Europe ' at first was 
only the Boeotian plain. 

462. ^v6a icrX. : to this side or to that, cf H97 . — 6kyaKX6^jiva icrA.: lit. 
delighting with their wings, i,e. with joyous play of their wings. 

463. icXaTYn^v irpoKa0i|;6vrtiv : settling (^forward) with loud cries, refer- 
ring to opviOioy 459. The flocks with incessant noise fly on again and 
again to settle in another spot, and the last birds to reach the ground take 
their places in front of the rest. — o-|u&pa7ct 8^ : for the * parataxis,' see on 
210. 464 = 91. 

465. vfSCov : t.e. the plain between the camp and the city. — vpox^ovro : 
cf 'Saw what numbers numberless | The city gates outpour'd, light- 
arm'd troops ' etc. Milton Par. Regained iii. 310 f . — vv6 : adv., explained 
by the following ablatival genitive ttoSuv. 

466. a^tfv ktX. : of both themselves and their horses, cf 762. This 
limits troSSty. 

467 f. The third comparison is closely connected with the preceding. 
— Ivrav: halted, stopped, as they came to the field of battle. For the 
aorist, see on 94. 
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468. jlpQ : in the seastm^ ue. in spring. 

469. ijfrn icrX. : protasis to roaaroi icrX. 472. The verb is here omitted 
in the first member of a comparison. — lAViAtiv : the fly has elsewhere also 
the character of an impudent, eager insect. — dSivoMv lOvta : cf, 87. 

470. ^\do-Kovoriv : always hover about. 

471. ^Tc ktX. : explains ipfQ ly daptvy. — ti: marks the close connec- 
tion of the clauses. See § 21 b. 

472. Iirl Tp&wox : to battle against the Trojans, iwl is here used with 
the dative, implying hostility, see on A 382. 

473. trravT^: were taking their positions. — SioppoSo-ai: 5c. Tpoias. 

474. vXaWa: standing epithet, broad, wide-feeding, i.e. scattered as 
they feed ; in contrast with * huddling ' sheep. — aCirdXot av8pcf : cf. fia- 
aiXrJL dvSpt r 170, av^s oTpan/yoi^ fl[v8pcs OTpariamu, S,v&p€9 d&A^' 
Acts xxiii. 1. 

475. StaKpCvflMTiv : separate. Subjunctive of a general supposition, cf. 
A 554. — vofji^ : dative of place. — |jii7^flMriv : sc. ahroKia aiyiav as subject. 

476. 8tcicd<r|uov : cf SuLKoafxriOclfijiv 126, &a rpixa Koa-firjOhrrei 655. 

477. Ic voi : for the infinitive, cf fuix^o-Scu A 8. — (icrd : adverb, as 446. , 

478. Ail ktX^ : Agamemnon combines the majesty of 2ieus with the | 
grace of Ares. These characteristics of the gods seem known to the i 
hearers from works of art. Cf T 167 ft. Homeric comparisons of men I 
with gods are generally indefinite, not specifying a particular feature. — 

Cf ^ See what a grace was seated on this brow ; | Hyperion's curls ; the 
front of Jove himself ; | An eye like Mars, to threaten and command ; | 
A station like the herald Mercury | . . . A combination and a form in- 
deed, I Where every god did seem to set his seal,' Shakspere Hamlet m. 
4. 55 ff . 

479. For the < chiasmus,' cf. A 443, 558 f . See § 16 a. •— lAmi^v : waist 

480. povs : made more definite by its appositive Tavpo9* See § 12/ — 
dT^Xii^i, : in the herd. For the ending, see § 33 a. — |ifya : far, see on 
A 78. — IvXfTo : gnomic aorist, freq. in comparisons ; cf. A 418. 

481. 7dp Tc : always connected, like namque. 

482. Totov : such a one, sums up the characteristics which have been 
mentioned. In spite of 419, Zeus sustains the royal honor which he him- 
self had granted (on A 176). 

483. Imrpcir^a: in appos. with rotov. — ^{oxov: elsewhere followed by 
the genitive. 

The Catalogue of the Ships. 

484-785. The forces of the Achaeans. 
484-493. Prooemium: Invocation of the Muses. 
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484. Solemn invocation of the muses where a faithful memory is 
needed for telling the story, or where the theme taxes the poet's powers. 
C/.aa8c ^ea A l,avSpa fioi &i/circ funkra a 1, pandite nunc Helicon a, 
deae, cantusque movete, | . . . et meministis enim, divae, 
et memorare potestis ; | ad nos vix tenuis f amae perlabi- 
tur aura, Verg. Aen, vii. 641, 645 f. — For the repetition of the invo- 
cation, cf, 'Descend from Heaven, Urania,' Milton Par, Lost viL 1. — 
vOv: now, closely connecting what follows with the advance of the 
Achaeans that has been described, 455-483. — |ioi}o-cu: pL as 594. Homer 
does not know the name of any muse, and has their number as nine only 
o) 60. The earlier number seems to have been three, — the same as of 
the Fates, Graces, Hours, etc. The muses could not be assigned to differ- 
ent arts and sciences before the arts and sciences existed. — For the 
rhyme between the words before the caesura and the close of the verse, 
see § 13 a. — For this Catalogue of forces, cf, Joshua xv.-xix.. Numbers 
xxvi., Hesiod's Theogony, Vergil's Aeneid vii. 641-817, and Milton's list 
of fallen angels (Paradise Lost i. 392-521). 

485. irdp€<rrt: sc, waxnv from irarrou — This verse and the next fol- 
lowing are parenthetical. — Cf, * Say first, for Heav'n hides nothing from 
thy view, | Nor the deep tract of Hell ' etc, Milton Par, Lost i. 27. 

486. lii&cSs : toe singers. — kX^os : report, " what people say," in contrast 
with IBfjuEv, — &Kovo|uv: we hear, Equiv. to we have heard^ as in the 
English idiom. 

487. C/. 760. 

488. irXi|6<>v: as 143. — av |jiv0^o^|&ai : for the subjunctive with av, 
c/. A 137, 139; see § 18 6. 

489. 0*8^ ft: not even if, — Cf, non ego cuncta meis amplecti 
versibus opto, | non, mihi si linguae centum sint, oraque 
centum, | ferrea vox Verg. Georg. ii. 42 f., Aen, vi. 625, si vox in- 
fragilis, pectus mihi f irmius acre, | pluraque cum Unguis 
pluribus or a f orent Ovid Trist, i. 5. 53 f. 

490. x^Ktov: epithet of strength and firmness. — i{Top: ue, lungs. 
491 f. This thought is hard to reconcile with the preceding, which 

notes the physical impossibility of rehearsing the names of so great a 
multitude. — 'OXviAirtdScs : not a patronymic here, but a mere adjective of 
connection, cf, Ovpavlwves A 570. The muses are 'GXvfiTria Btafwr ^x"^^ 
ma 484. See § 39 a. — Au>s ktX. : cf, 598, Oea [fjuovara'] dvyartp Aio? a 10. 
The mother, according to the later myth, was Mnemosyne (^Memory), 

492. viro "IXiov : see on 216. 

493. This verse promises something different from 487. — Apxovs av: 
in contrast with vXtfivv 488. — vpoirdcros: all together; as the poet adds 
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a statement of the Dumber of the ships to the names of the leaders of 
each people. 

494 ff. The Catalogue seems to have been prepared for an account of 
the mustering of the Greeks at Aulis and the embarkation thence (cf, 
509 f.), and to have been inserted here with divers alterations. We 
expect here an account of the forces, not of the ships. 

The nations, their leaders, and the number of their ships are enu- 
merated in a definite geographical order, in three principal divisions: 
I. (a) The main land of Greece south of Thermopylae ; (h) middle and 
southern Greece with the islands immediately adjoining. 16 contingents. 
(494-644.) 11. Insular Greece, from Crete to Calydnae. 4 contingents. 
(645-680.) ni. Thessalian Greece, from Mts. Oeta and Othrys on 
the south, to Olympus on the north. 9 contingents. (681-759.) See 
p. vii. of the Vocabulary. 

The Achaean ships number in all 1186. The number of men on each 
ship is stated for only two contingents : each Boeotian ship carried 120 
men (510) ; each of the ships of Philoctetes brought 50 men (719). The 
ships of Achilles also brought each 50 men (11 170). From the average 
of the two numbers given for the Boeotians and the ships of Philoctetes, 
the ancients reckoned the whole number of Achaeans before Troy as about 
100,000. Others reckoned the ships roundly as 1200, assigned 100 men 
to each ship, and thus estimated the whole number of Achaeans as 
120,000. 

The Greeks valued this list highly, because of its geographical and 
statistical information. They looked upon it as a part of history, a 
versified geography and gazetteer. They appealed to it to settle disputed 
questions, and the charge of interpolating verses in it was like a charge 
of falsifying public records. 

The poet evidently desires to represejit this expedition as a great 
national undertaking. He enumerates even those nations which from 
their inland position were not likely to have had anything to do with 
such a war, e,g, the Arcadians (603-614), who are not mentioned in the 
rest of the Iliad as taking part in the battles on the plain of Troy. The 
poet does not seem to exalt one nation at the expense of another, either 
here or in the other parts of the Iliad. A bard w^andering from country 
to country would acquire a wealth of geographical information, but would 
form no strong local attachments. 

'EAXas and the "EXXi/ves in this Catalogue Are restricted to a part of 
Thessaly, 683 f. The Dorians and lonians are not mentioned. No Greek 
colonies are known, whether in Asia Minor, in Sicily and the West, or 
elsewhere. The names Peloponnesus, Attica, Eleusis, Megara, Delphi, 
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Olympia, and Fisa, do not appear. Thus this Catalogue seems to have 
been composed before the Dorian migration into Peloponnesus, and the 
sending forth of colonies to Asia Minor and the West. 

104 -6 14 . I. Greece south of Thermopylae, with the adjoining islands. 

494--558. Boeotia, Phocis, Locris, Euboea^ Athens, Salamis. The enu- 
meration proceeds from Boeotia in a northerly direction, then to the east, 
then southward, and so to the west, aroimd Boeotia. Seven contingents ; 
262 ships. See p. viii. of the Vocabulary. 

The poet begins with Boeotia, prob. because the fleet collected at Aulis 
(303). Because of this beginning, the ancients gave the name Boukn-ia 
or Boioneui to the Catalogue of the ships. 

494-510. Boeotia, This document presents a distribution of the 
Greeks such as existed after the Trojan war. Ace. to Thuc. i. 12, the 
Boeotians lived in Thessaly until sixty years after the fall of Troy. See 
on 507. More towns are mentioned in Boeotia than elsewhere. This 
last fact may indicate not a Boeotian poet, but the extent of the culture 
and history of the country. The Thebans are not prominent in the 
action of the Iliad. Thebes is not mentioned ; see on 505. 

494 f. |Uv: correl. with Sc 511. — The five leaders are all mentioned 
elsewhere. 

496. oX Tc: refers to Boeonw, resumed in rtav 509. — 'YpCi|v: not far 
from Tanagra and Aulis.^ — A«X(8a : where the Achaean forces gathered 
before setting sail for Troy ; see on 339. 

496. 0lraciav [^kcnrias] : without a conjunction to connect it with the 
preceding, in order to mark the beginning of a new series, as 501 f., 
560 f ., 647, 739. — For the sing., see § 37 d. — Thespiae and Platea were 
the only Boeotian cities to refuse 'earth and water' to Xerxes. — <if>6- 
Xopov : generally of cities (with broad squares for the choral dance)^ as here. 
Even now in Greece the villagers assemble on the public square for their 
dances. — Freq. in Homer are three substantives so placed in a verse that 
but one has an adjective, and this adjective with its noun fills the second 
half of the verse. Cf 497, 502, 532, 551, 582, 606, 647, 739, cte. — Mvkot 
\r^v6v : on the road from Thebes to Chalcis. 

499. &|4l IW|fcovTo : dwelt about, inhabited. Cf. 521, 574, 585, 634, etc. 
— ^Ap|ia: here Amphiaraus (the chief hero of the expedition against 
Seven-gated Thebes) and his chariot sank into the earth. 

502. "KAvQ^i this town gave its name to the lake on which it 
lay. — 6(o-pi|v: Shakspere's 'Thisbe' was named for the nymph of this 
place. 

503. voi^cvra: here feminine, an adjective of two endings. Cf 
^fjuaJBocimK 77 and note, dfiTrfXoevra 561. 
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504. Tkia-avra: at the foot of Mt. Hypatus. The decisive battle 
between the Epigoni and Thebans was said to have been fought 
there. 

505. 'YiroO^Pas: Lower Thebes j which lay on the plain; in distinction 
from Seven-gated Thebes with the Cadinean citadel which was destroyed 
in the second Argive invasion by Diomed and his associates, and does 
not seem to have been rebuilt in the Homeric time. 

506. oXo^s: sacred grove. In appos. with 'Oyx^oTov, cf. 592, 696. 
The name was often applied to a sacred precinct even when no grove of 
trees existed. 

507. "Apvi^v: to be distinguished from the Thessalian town of the 
same name, which was the old home of the Boeotians and gave to this 
tow^n its name. 

506. lo-xai^tttrav : at the extremity of the land, cf, 616. 

509. Wcs kCov: cf vrjo^ toixnys A 482. — kv 8c ixdirTQ Patvov: in each 
were sailing, sc, from Aulis. See on 494 ff., p. 84. 

510. Patvov: cf 351, 611, 619. — Ixarov kt\,; prob. an unusually 
large number. 

511-516. Orchomenus, 

511. 'Opxo)uv6v : the rich capital of the famous empire of the Minyae ; 
called Mlvvcujv in distinction from the Arcadian city (605). It was 
renowned for its worship of the Graces, who were said to have been first 
worshipped there. Both Orchomenus and Aspledon (a small town) lay 
near Lake Copa'is, on the left bank of the Boeotian Cephisus (see on 522), 
on the fertile plain of Boeotia. The realm of the Minyae did not become 
Boeotian until later. 

512. i{px€ : singular, although two personal subjects follow. Cf. 563, 
650, 830, 842, 844, 858, 862, 876. See H. 607. The second subject in 
many cases seems to be added as an afterthought. 

513. 86|ji^: local, in the house, — ''Aicropos: i.e, Astyoche's father. 

514. vircp<&iov : this served as the sleeping-chamber for the women. 

515. "Api^i : she bore to Ares, For the dative, cf 658. Ares was the 
national god of the warlike Minyae. For the long first syllable of "Afnji, 
cf 767, 'ATroXXon/os A 14. 

516. .ToSs : const, with the verb, twv might have been used with vccs, 
see § 19 e, 

517-526. The Phocians, These also may be supposed to have fitted 
out their fleet on the Euripus. 

518. 'I^Ctov: for this traditional form, the metre indicates the truer 
form to be 'I^roo, with the last syllable lengthened before the /a (§ 59 h), 
Cf oov (oo) 325, 'AaKkTpnav {'AaKkTpnoo) 731. See § 35 b. 
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519. IlvOwva : * metaplastic ' ace. of JIv6(a. — This was the later Delphi 
(AcX^ot), seat of the Pythian oracle. The epithet werfn^a-auv is well 
deserved. 

520. E[pt<rav : on the plain, near the gulf of the same name. It seems 
in early times to have controlled the Pythian sanctuary. — AavXCSa : east 
of Delphi, on a hill; cf. Daulis quia in tumulo excelso sita est, 
nee scalis nee operibus capi poterat (sc. by the Romans) Livy 
xxxii. 1 8. — navomfia: burnt by the Persians under Xerxes, as was also 
Daulis. 

522. apa: further; uniting the following to form a series with the 
preceding. — Kti^urdv: the Cephisus takes its rise near Lilaea, on the 
north slope of Mt. Parnassus. It flows with many windings through 
Phocis into Boeotia, and empties into Lake Copais. 

524. ofta lirovTo : accompanied. 

525. ol ^v: the two leaders mentioned 517. — di^^Ucrovrcs : busily. 
For the use of the participle, see on Itav A 138. 

526. BoutrAv 8^ lf|jiirXi|v : next the Boeotians, — Iv dpto^rcpd : to the left 
of the Boeotians, in the line of the ships and in the line of battle. Cf. 
CTTC^ca 853. 

527-535. TheLocrians. 

527. 'OiXi^os: gen. of connection, with Atas. See H. 729 a, 730 a; 
G. 1085, 1. Cf. TeAa/x(uvi09 Auis, where the adj. is equiv. to a genitive. — 
rax^: cf. celerem sequi Aiacem Hor. Carm, i. 15. 18. In the 
funeral games in honor of Patroclus, this Ajax runs a race with Odysseus 
and would have won the prize, but Athena caused him to slip. — He was 
shipwrecked and drowned on the voyage home from Troy. See § 9 c. 

528. TcXafu&vios ACa« : cf, 557, 768, A 138. Throughout the battles 
of the Iliad the two Atavre stand near each other and are often men- 
tioned together. 

529. oXC^os : smallf like Attic fUKpos which is rare in Homer. — Xtvo- 
0^(n)£: toith linen doublet, i.e. in a closely woven, thick linen jacket which 
came down only to the hips; while the )(iT(av in the common epithet 
XoXxoxtrcDves was cuirass and apron in one piece. The linen armor 
became more common in later times (see Xen. An, iv. 7. 16 of the 
Chalybes, tov Xivovv SiapoKa os iirixiopio^ ijv avrots id. Cyr, vi. 4. 2). Such 
a cuirass of coeoanut fibre was the usual armor of some of the South Sea 
Islanders, and would repel a ball from a revolver or a cut from a sabre. 

530. IlaWXXiivas: the Pan-Hellenes (cf, Havaxauov 404), only here. 
This unites under one name the peoples of Northern Greece, as 'A;(aiovs 
is used of the peoples of Peloponnesus and the adjacent islands. Cf, Koff 
"EXAoSa icoi /leaov "Apyoi a 344 through Hellas and the midst of Argos, as 
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including all Greece. Cf, 'from Dan to Beersheba ' Judges zx. 1, 'from 
John O'Groat's to Land's End.' 
531. ot : refers to KoKpSw 527. 

535. AoKpAv: for its position at the beginning of the verse, see on 
ovXofieinfpf A 2. — «<pi|v: opposite. — Upfjs: as A 366. The cult of Apollo 
and Artemis was especially prominent there. 

536-545. The Euboeans, 

536. |Uvta wiCorrn : breathing courage j i.e, inspired with courage and 
fury. — |Uvf a : pi. because of the number of men ; cf, Shakspere's 
'Wherein hath Caesar thus deserved your loves,' Caesar iii. 2. 241. — 
«viCom« [ureoprcs] : cf, crcAcicro A 5. — "Apamt : pre-Hellenic Thracians 
who from the Phocian town Abae migrated to Euboea, and gave to the 
island its earlier name. 

537. XaXK(8a : the chief town of Euboea, on the strait of Euripus at 
its very narrowest part. It is separated from Boeotia by a channel so 
narrow that plans are making to blast away the rocks, in order to open 
the way for steamers of ordinary size. In the early times of Greek 
history, Chalcis exhausted its own strength by sending out colonies, — 
founding the first Greek settlement in the West (Cumae in Campania), 
and the first in Sicily (Naxos, about 735 b.c.), and sending so many 
colonies to the southern shore of Thrace as to give its name to the great 
promontory of Chalcidice. — E(pcTp(av: the later Eretria. The short 
quantity of c before rp is unusual in Homer; see § 59 g. — 'LrrCouiv: 
trisyllabic by synizesis ; see § 25 a. 

540. ^(os "Ainiof: only metaphorical in Homer. Scion of Aresy 
denoting bravery. Cf. Oepdwovrc^ "AfnfOi 110. 

542. ^mOcv KO|&4ttm«: see on 11. — Mark the new thoughts added in 
this sentence by the adjectives without conjunctions. 

544. This verse is composed apparently of six spondees. — Si)U»v: 
const, with anjOea-a-tv. i is here pronounced as y. See on 566. 

546-558. The Athenians and Salaminians. 

546. 'AO^vas: the city here represents Attica. The promontory of 
Sunium and Marathon are mentioned in the Odyssey. — In the line of 
battle, the Athenians had the Fylians on their left and the Cephallenians 
on their right. They were not prominent in the conflicts. — IvKrCfuvov: 
cf. ^ Where on the Aegean shore a city stands | BuUt nobly, pure the air, 
and light the soil ; | Athens, the eye of Greece, mother of arts and elo- 
quence,' Milton Par. Regained iv. 238 ff. 

547. S4||iov: the country. — *Epcx6{jos: originally identical with Erich- 
thonius. An old hero of Athens, of whose cult Athena herself is here 
made to be the founder. 
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548. 'Hkc 8^ xrX. : parenthetical clause. Erechtheus is called yi/yevTs 
by Herodotus and others. The Athenians boasted that they were chU- 
dren of the soil (avrox^ovcs). 

549. xdS [icara] : const, with clo-ev, cf. dm clo-cv A 310 f. — wtomi 
fat, Le. rich; with reference to the votive offerings and other treasures 
stored there. — V7\tf : recent excavations indicate that before the Persian 
invasion, the temple of Athena on the Acropolis stood to the north of 
the Parthenon (dedicated at the great Panathenaic festival 438 b.c.), 
with foundations extending under the Hall of the Caryatides of the 
Erechtheum (completed about 407 b.c.). Columns and other architec- 
tural fragments of the pre-Persiau Parthenon are found built into the 
wall of the Acropolis. 

550. |iCv: i.e. Erechtheus, who was worshipped with Athena, since the 
two were considered the founders of the civilization of the country. 

551. ««piTcXXo|Uv«»v : see on 295. — This then was an annual festival. 

552. IIcTfMo : for Hereajoo, see § 35 b. The family of Peteos claimed 
descent from Erechtheus. 

553 f. rtf 8' ov wm icrX. : ace. to Herodotus, an ambassador of the Athe- 
nians in the time of the second Persian war referred to these verses with 
pride before Gelo, tyrant of Syracuse. But the Iliad does not elsewhere 
mention or show this skill of Menestheus. 

554. Koo-ffcTfo-ai : equiv. to the Attic rdiai; see § 17. Cf Koafxifrope 
XiDuay A 16, as an epithet of the generals. The inf. is used here as an ace. 
of specification. — tinrovs : i,e, men on chariots, horses and all that went 
with them. 

555. Nl(rr«»p : see on A 247. 

557. ACa«: son of Telamon. See on A 138. — 2aXa|fctvo«: Salamis 
forms a sort of stepping-stone in the enumeration, as the poet passes from 
Central Greece to Peloponnesus. Telamon had removed to Salamis from 
Aegina (the home of his father Aeacus), because of the murder of his 
brother. 

558. ay»v: for the use of the participle, cf dfi^cTrorrcs 525. Ajax 
here is brought into such close connection with Athens that he appears 
as a national hero of Attica. This was in accord with the later Athenian 
tradition. One of the ten tribes (<^vW ) of Attica was named Atavrtf, 
after him. 

559-644. Peloponnesus, Western Islands, Aetolia. 
559-624. Peloponnesus. 559-568. Argos, 

559. 'AfYos : the city, not the country. See on A 30. — nixi^co-o-av : 
voell toalled, lit. rich in walls, since Tiryns was famous for its walls, — the 
best known and oldest example of the so-called Cyclopean architecture. 
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These walls are thoaght to have been 50 or 60 feet in height, and in 
places are 20 or 25 feet thick. In the time of Antoninus PiiiS) they were 
declared to be as great a wonder as the Aegyptian pyramids. Excava- 
tions were conducted there by Dr. Schliemann in 1884-85, laying bare 
the plan of an extensive and elaborate structure. 

560. Kara kxp/^vas : which occupy. 

561. Tpoi];TJva : famous for the worship of Poseidon, and as the early 
home of Theseus. — d|fcirfX6cvra : for the form, see on miTJevTa 503. — 
"EniSavpov : famed for its temple of Asclepius. The theatre (built under 
the direction of the famous sculptor Polycletus, with seats and orchestra 
still well preserved), and other ruins there, were excavated during 1881 
and the following years. 

562. AtYivav: this island in very early times was conquered by 
Epidaurus. — In the eighth century B.C., it was ruled by Pheidon of 
Argos. — Kovpoi 'AxouMv: does not differ materially from vies 'A;((uaiv 
281. 

563. f^v d^oO^s : see on 408. — AiO|fc^Si|« : son of Tydeus. Tydeus 
was son of Oeneus of Calydon, and brother of Meleager (642) ; having 
slain some relative, he fled to Argos, where he married a daughter of King 
Adrastus (see on 572). He fell in the first Argive expedition against 
Thebes. Diomed took part in the second expedition (that of the "Ewi- 
yovoi) against Thebes. He was one of the bravest and mightiest of the 
Achaeans before Troy. The Fifth Book is devoted to his exploits, in the 
course of which he wounds Aphrodite and (aided by Athena) even Ares. 
He has a famous meeting with Glaucus (Z 119 ft,). He visits the Trojan 
camp in company with Odysseus, and slays the Thracian Rhesus (K 
219 ff.). He reached Argos in safety at the close of the war. Diomed 
belonged to the old race of rulers in Peloponnesus (the race of Danaus 
and Perseus) who preceded Pelops and his line. 

564. 2<MvcXos : often mentioned in Homer as Oepdirwv and charioteer 
of Diomed. The name is a short form of S^cvcAaog, and thus corresponds 
to AijfuxrOevrj^. — KttiMivT|os : the most insolent of the * Seven against 
Thebes.' He boasted that he would capture the city of Thebes, even 
though opposed by the thunderbolt of Zeus. 

566. MiiKumffos : brother of Adrastus, and thus great-uncle of Diomed. 

— \U9 : the first syllable is here short, the t being pronounced much like 
a y, rather than forming part of a diphthong. Cf. 544, A 489 and note. 

— ToXaiovCSao : this seems to be formed by a cumulation of sufiOxes from 
T(£Aao5. C/.§39y. 

568. oYS^Kovra : Ionic for oy&n/icovra. 
56d-580. The realm of Agamemnon. 
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569. MviH|va$: the residence of Agamemnon, whose realm lay in 
Northern Peloponnesus (the latter Achaea), extending to Ells. Above 
the gate of the citadel remains the sctilptured representation of two lions, 
probably the earliest extant specimen of Greek sculpture on Greek soil. 
Near the citadel are great subterranean structures, of which the fuiest 
and largest is the soK^alled * treasure house of Atreus.' Mycenae (the sing, 
form also is used, see § 37 d) is called by Homer evpvayvia and ttoXi^v 
axK. The latter epithet was shown to be justified by the discoveries in 
the excavations by Dr. Schliemann in 1876-77. See § 46. 

570. d^vfiov Ei6piv6ov : Corinth was made wealthy in early times by 
its trade, lying as it did between two seas. The old name was Ephyra, 
and the poet does not put the name Corinth into the mouth of his charac- 
ters. 

572. 'ASfnioTOf : king of Argos, grandfather of Diomed (see on 563). 
He was driven out of Argos by Amphiaraus, and fled to Sicyon, to his 
mother's father, whom he succeeded on the throne. He was the leader of 
the < Seven against Thebes,' and the only one of the seven who returned 
home alive. — irpora : at first, with reference to his return to Argos. 

574. IIcXX^viiv : in Achaea, about six miles from the sea. — AIyiov : 
later the capital of the 12 Achaean cities. Near it was a sanctuary of 
Zeus 'Ofuiyv/9f09 where Agamemnon was said to have planned the expedi- 
tion against Troy, with the most honored of the Greeks. 

575. dvd : cf. Am 8a)/iui A 670, ova. arparov A 10. — cvpctav : a freq. 
epithet of a country (as of Crete and the Troad) ; rarely applied as here 
to a city. 

576. rw IrovTon'] : i.e, the inhabitants of the cities mentioned just 
before. The gen. depends upon vrfiv, the ships of these, their ships. Cf, 
509, 685, while in 587, 610, 713, 719, vcwv is in apposition with riay. 

577. voXv irXcbrroi : since his kingdom was most extensive. Thus he 
had the largest force of ships himself, and could beside these lend 60 
ships to the Arcadians 610-614). The rule of Agamenmon * over many 
islands,' implying naval power, is mentioned 108. 

578. kv hi: but among them, cf, 588. See on A 142. — x^k6v: see on 
417. 

580. oiivcKa: because, referring to fcvSiocov. — opioros: sc. in kingly 
dignity and power, as is shown by the next verse. See A 91 and note. 

581-590. The realm of Menelaus. 

581. KifT^covav: the sharply cut ravines of the mountains are one of 
the most striking characteristics of the Spartan landscape. 

584. 'A|i.vicXci« : this was one of the most important Laconian cities 
before the Dorian conquest, and long maintained its independence, by 
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the side of Sparta. — *'EXos : a city on the coast from which the name 
helot was said to be derived, since its inhabitants were enslaved by the 
Spartans. 

585. Adav : for the name, cf, * StonehAm,* * Stonington.' 

586. ot : for him, his. 

587. vc»v : in appos. with rSw, see on 576. — AirdrfpOc : sc, from the 
troops of Agamemnon. This marks the political independence of Mene^ 
laus. 

588. Iv 8^: as 578. — irpoOv|L£t|0't wnroiO^: for the long penult of 
TTpoOvfugaty see § 59 h. The pi. is used because of the many occasions 
on which his zeal had prompted him to act. 

589. iroXtfitf v8c : to the battle, iroXc/xo? is often used in Homer as 
synonymous with liAxq- — •»!*¥ : local, as A 24. 

590 = 356. 

591-602. The forces of Nestor. 

591. niiXov : Messenian Fylus, on a harbor that is well protected by 
the island Sphacteria. During the Peloponnesian war (425 b.c.) the 
Athenians established themselves here and held the position for 15 years. 
In this harbor (then called Navarino), Oct. 20, 1827, the Turkish fleet 
was nearly annihilated, and the Greek war for independence was virtually 
decided. — The realm of Nestor was founded by his father Neleus (son 
of Poseidon), who had been driven from lolcos in Thessaly by his brother 
Pelias (C/.715). 

592. irdpov : ford. In apposition with %pvav, cf 0X0*09 506. 

594. |M>{Nrou : for the plural, see on 484. 

595. Tov 6fW|iKa: that Thracian. For the use of the article, cf A 11. 
The Thracian bards, Orpheus, Musaeus, Euraolpus, etc., who were called 
the fathers of Greek poetry, did not live in historic Thrace but in Pieria, 
in Southern Macedonia, on the east slope of Olympus. Thence the wor- 
ship of the Muses was brought to Helicon and Parnassus. — Thamyris is 
here thought of as wandering after the manner of the later bards (dotSoe) 
and visiting the courts of the princes. 

597. o^cvTO kt\. : he asserted boastfully that he would be the victor. — 
cvx^lMvos : for the partic. of manner, see on iwv A 138. — rf irip av : even 
granted that, supposing that. Here alone is av found, instead of k(v, with 
d and the opt., cf A 60; see § 18 rf fi. The form in direct discourse 
would be viicijaraifu &v, el irep Av avrcu fwwrauL deiBoiey. 

598. KoGpoi ktX. : cf 491 f . 

599. in\p6v: maimed, here prob. mute (cf. 595), though a later tradi- 
tion represented him as blind. — avrdp icrX. : this states the result of their 
action, although elsewhere avrdp is used to introduce something new. 
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600. kkk£KaAo¥ : sc. fuv. Reduplicated aorist, used transitively. Only 
here construed like a verb of depriving, with two accusatives. 

603-614. The Arcadians, The Arcadians are not mentioned as taking 
part in any of the conflicts before Troy. They may be thought of as 
closely connected with (or included among) the forces of Agamemnon. 

603. ixov: cf. *0\v/A7ria Sw/uar Ixovreq A 18. — viro opo«: up under 
the mountain. 

604. AlvvTiov : of Aepytus. For the use of the adj., see on Ni/Xi^tiu 20. 
Aepytus, son of Flatus, was an old Arcadian hero whose descendants 
reigned long in Arcadia. His mound, which in the time of the early 
Roman emperors still rested on its circle of stones, reminds scholars of 
the German graves of the Huns. — tva: sc. eltriv. For the omission of 
the copula in a rel. clause, cf. A 547. 

605. 'Opxo|uv6v: to be distinguished from Miny an Orchomenus 511. 

608. Srv|i^Xov : famous lor its lake (which has a subterranean chan- 
nel that comes to the surface and empties into the sea near Argos), and 
for the labor of Heracles in killing the birds here. 

610 f . Iv viil kt\. : cf 509. 

614. OoXdcro-ta cp^a : cf TroXefjLi^ui ipya 338. — Arcadia, alone of the 
countries of Peloponnesus, touched the sea at no point. Cf praetor 
Achaeorum [Philopoemen] . . . rudis in re navali erat. Areas, 
mediterraneus homo, Livy xxxv. 26. 

615-624. TheEleans. 

615. Bovirp^tov : the * whole and part ' are often thus united, cf 632, 
• Peter and the Apostles,* Acts v. 29. 

616. o^o-ov {«^*: i.e. e<^* ocrcrov. Const, with hrro^ iipyci encloses, 
bounds. Lit. to as far, i.e. as far as. Cf. T 12. 

620. iJ7t|o-do-et|v: took the lead. Aor. as 678, 864, 867, 870. Cf. ^px* 
was leader. 

621. o jiiv : i.e. Amphimachus. — Evpvrov : not to be confounded with 
Eurytus of 596. — 'AicTopCovc : here of the grandsons of Actor. See § 39 m. 

624. AvY*|t^Sao: Augeas was the king of Elis whose stables have 
become proverbial. See on 660. 

625-644. The Western Islands and Aetolia. 625-630. Dulichium. 

625. ot S^ : sc. rj<rav. — The poet places Dulichium and the other Echi- 
nades (which lie off the mouth of the Achelous) far to the south of their 
real position, off the coast of Elis. — Upd»v : the position of the adj. indi- 
cates that it is to be construed with 'E^tvawv, with which Fi/crcDV is in 
apposition. 

626. vaCovo-t: lie, lit. dwell. — ir^pY|v a\6s: i.e. separated from Elis by 
the sea. 
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629. Of : i.e. Phyleus. — irarpC : ue. King Augeas. 
631-637. The forces of Odysseus, 

631. Kc^aXXijvas : the common name for the subjects of Odysseus. 

632. ^ : namely y to wit. The relative sentences are virtually in appos. 
with Kc^aAA^va9- — *I8dict|v Kal N^ptrov: see on "BovTrpacrtov 615. — clv<xrC< 
^XXov : lit. leaf-shaking, as if the mountain caused what it suffered. 

635. Tiirctpov : refers to Leucadia and Acarnania, which were conquered 
by Laertes. — dvrtii^pata: neut. adj. as substantive. The opposite coast in 
Elis where the Ithacans had herds. Odysseus himself had on the main- 
land twelve herds of cattle, as many flocks of sheep and of goats, and as 
many droves of swine. 

636. 'OSvo'o'cvs: see on A 138. — Atl ktX.: Odysseus is freq. called 
TToXv/uti/Tis and 7roA.vf»/x<^vo9* 

637. Sv^ScKa: a small number in comparison with the 40 ships of 
Dulichium, 630, or the 80 ships of Diomed,* 568. The same number of 
Odysseus's ships is mentioned in the Odyssey, See § 9 </. — {juXroirdp^ot : 
red-cheeked. Their bows (cheeks) were painted with vermilion. On the 
other hand, cf 170 and t 482, where the ship of Odysseus is called 
fcvavoir/><uy)09 dark-prowed. — The forces of Odysseus are the fifteenth in 
the enumeration of the 29 contingents. Corresponding to this position, 
these ships are said to be at the middle of the line. 

638-644. The Aetolians. 

640. KoXvSwva : on a shoulder of Mt. Aracynthus. It was famed for 
the Calydonian Hunt of the boar that was killed at last by Meleager. 

641. Ydp: introduces the explanation why Thoas was in command, 
and not Oeneus or one of his distinguished sons, Tydeus (see on 563) or 
Meleager. — ifo-av : were living, 

642. avrds : i,e, Oeneus. — {av06s : see on T 284. — McX^a^pof : the most 
distinguished of the sons of Oeneus. 

643. Tip : i.e, Thoas. — M : construe with ctctoXto. — irdvra : everything, 
explained by ava<r<r€/juev in apposition with it ; i,e. the whole command. — 
AlTttXottrtv: dative of interest, cf, A 180, 231. 

645-680. II. The islands in the southern part of the Aegean sea, 
645-652. The Cretans, 

645. KpT|Twv : this includes all the mixed population of the extensive 
island. — The cities here mentioned all lay in the interior of the island, 
at the foot of Mt. Ida. — 'I8o|Mvfiis : see on 405. 

646. Kvw<r6v: the principal city of the island. — r6prwa: the Cretan 
city next to Cnosus in importance. Here in 1884 was discovered a long 
inscription (probably of the fifth century b.c.) containing a code of law& 
— Tfix^co'O'Av : cf, 559. 
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647. M(Xi|Tov : this city gave colonists and name to the Ionian Mile- 
tus. — &pYiv6cvTa: cretosum, chalky y as 656. The town was situated on 
chalk cliffs. 

648. #aurr6v: southwest of Gortyna; birthplace of the poet aud 
prophet Epimenides. There half of the ships of Menelaus were wrecked. 

649. aXXoi : made prominent before the rel. clause. — ^Kar^ifciroXiv : a 
round number, cf, 449. Cf, centum urbes habitant magnas, 
uberrima regna Verg. Aen. iii. 106. 

650. apa : recurs to 645. 
653-670. The Rhodians, 

653. ifb% Tf ^yns n : two essential qualities of a hero ; see on /uieyas 
816. 

655. 8id : const, with Koa-firfOevres, divided in three parts. The Rho- 
dians dwelt ace. to tribes (Kara<^vXadov, 668), in their three cities. Pin- 
dar tells in greater detail the story of the settlement of the island, and 
calls it r/xTToXis vocros* 

656. ACvSov : famed for its worship of Athena and Heracles. From 
this name came that of Lincoln (Lindum colonia). 

658. This episode is intended for the glorification of the Rhodians. — 
pCti 'HpaicXi|f Ctl : periphrasis for all cases of 'HpcucXeip, which was not 
suited to the verse. For the periphrasis, cf, 851, T 105 ; see § 16 d. 

659. "Em^^s : the seat of King Augeas (see on 624). 

660. ««po-ci« : sc. when he made his expedition against Augeas to 
avenge the wrong done him in withholding the reward for cleansing the 
stables. 

661. rpd^c : intransitive, grew up. Construe with iireC, when he had 
grown up, — M lu^dpY : i.e. in his father's house at Tiryns. — kvi : for the 
length of the final i before the following /ui, see § 59 h, 

662. avrCKa: refers to the preceding lirtL ktX, — ^(Xov : evidently only 
as a standing epithet here. — |fc^Tp«»a : brother of Alcmena, son of Alec- 
tryon. — xarficra: *in a burst of anger,' says Pindar; by accident, ace. 
to another tradition. 

663. ^(ov "ApTios : see on 540. 

664. 6 Yf : for its position in the second member of the sentence, see 
on r 409. 

665. Pi| ^iryMv : set out inflight, cf. 71 ; see on A 391. The participle 
indicates the manner of his going ; — as a fugitive, since he feared the 
vengeance of the relatives. * A life for a life,' was the old Greek law ; 
but sometimes a fine was paid. Flight from the country was fre- 
quent, as in the case of Tydeus (see on 563), and of Patroclus (see on 
A 307). 
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667. Is P680V l{cv: this is an anachronism. Even the Dorian migra- 
tion into Peloponnesus followed the fall of Troy by 80 years. — oX^ca 
irdcrxttv : with sorrow. Const, with aA.a>/icvo9> 

668. TpixO^ : cf, rpl^ 665 ; see § 30 {. — Karo^vXaSdv : equiy. to Kara 
^v\a 362. See on 655. 

669. Ik At6s : see on 33. 

670. KaC o-^tv icrX. : an independent sentence illustrating ^CKrjSev, — 
Karcxfvc: poured down upon them. This indicates the abundance of 
their wealth. This expression seems to have given rise to the later myth 
that Zeus literally rained gold upon the island. 

671-675. The forces of Nireus, The smallest contingent of all. 

671. Nipcvf : mentioned only here in Homer. He is celebrated as a 
pattern of beauty. Lucian invents a dialogue between him and Thersites. 
— For the repetition of his name (' epanalepsis *) , cf 838, 850, 871 ; see 
§ 16 h. Such repetitions served to chain the attention of the hearer. — 
2v|jii|0cv : a small island, off the Carian coast, north of Rhodes. A Dorian 
colony like the islands of 676 ff. 

672. The names of Nireus's parents are significant. 

673. KdXXto^ros : predicate. See on 216. 

674. oXXmv : see on A 505. 

675. oXairaSvds : the opposite of Kparepoq. 
676-680. The Sporades, 

676. KpdiroOov : KapTraOcvy cf KapK-q and KpaSirj. See § 31. Carpathus 
is an island between Rhodes and Crete which gave its name to the Carpa- 
thian sea. 

677. K»v: elsewhere Kocds in Homer. An island off Cnidus and 
Halicarnassus. — EvpviHiXoto : king of Cos. He was slain by Heracles on 
the latter's return from Troy. His daughter Chalciope bore to Heracles 
a son Thessalus, 679. — KaXii8vci« : small islands near Cos. 

678. #f (Stinros, "Avrt^ : not mentioned elsewhere in the Iliad. 
680 = 516. 

681-759. HI. Northern Greece, See on 494 ff., p. 84. 

681-694. The forces of Achilles, 

681. vvv av : but now; a transition to the forces of Northern (Thessa- 
lian) Greece. This verse forms a general prelude and announcement 
for what follows. — to<>s : ipiio hovers before the mind, cf, 493. — t* : 
dem., that, — IIcXao^iKov "Afryos: i,e, Thessaly. See on A 30. Thes- 
saly is represented as being more important in Homeric than it was 
in historical times. 

683. ^Bir\v : home of Peleus and Achilles, cf A 169. In the valley of 
the Spercheiis. — KoXXiYiivaiKa : this epithet appears only in the accusa- 
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tive. The inflection of the adjective seems to be attracted to that of the 
noun ywi^. 

684. M«p|u8<Svft: cf, A 180, 328. 

685. T»v: see on 576. — ircKHJKovra : Achilles arranged his men in 
five divisions ^ith five conmianders. Each of his ships was manned 
by 50 men, who (like all the rest) on their arrival at Troy served as 
soldiers. 

686. iroXf|M>io Svoi|x<o<* ^/* fremituqae sequuntur | horri- 
sono Verg. Aen, ix. 54 f. 

687. ov Yop ict\. : for there was no onCy etc, — lirl o^(xa« ' into ranks, so 
as to form ranks, — liyn^cU'i^ • potential opt. without av, after ov yap icrX. 

688. Iv v^co-o-i : ue, in the camp. See on A 12. 

689. Koi)pT|s : causal genitive, cf 694 ; see on A 65. — Bpi^CSos : see 
on A 184, 348. 

690. {(cCXfTo : ue, received as his ycpas i^aiperov. See on A 124. 

691. Avpinio-o^v : Brise'is tells of its capture and destruction, T 290 ff. 
See on A 125. — e^pifs : see on A 366. 

692. KoS 8' {paXcv : a change to the finite const., after the participle 
8cairop6^7(Tas. Cf V 80; see § 11/. — Miivirra : king of Lymessus, and 
(ace. to the later story) husband of Brise'is. 

694. raxa: Achilles is reconciled with Agamemnon, goes forth to 
battle, and kills Hector, on the 27th day of the action of the Iliad, five 
days after the events narrated in this Second Book. See § 7 9. 

695-710. The forces of ProtesUaus. 

695. niipcurov: named from the wheat (irvpoq) which abounded in 
the region. — avOcfiAcvra : see on 503. 

696. A^|Lf|Tpos T^|Mvo«: consecrated field of Demeter, In apposition 
with Hvpaxrofv, cf 506, 592. This afterwards gave to Pyrasus the name 
^rffjLtjrpiov* — |fci|Wpa |l^X«»v : Mt. Ida is called iMjfn^p Orjpiov, ® 47. 

697. ifxlakov : this epithet would fit the other cities also. — Xcx<^ro^v : 
grass-beddedf grassy, 

698. np«rrco-(Xaos : he was the first to fall in the war. The name is 
significant, cf 702. High honors were paid to him at Elaeus in the 
Thracian Chersonese, down to the time of the Persian wars. His ship 
was the centre of the fiercest conflict when Hector forced his way to the 
ships of the Greeks, and it was half consumed by fire before Patroclus 
appeared with the Myrmidons, and repulsed the Trojans. See § 7 m, n. 

699. ix%y icdra xrA.. : held down, covered* He was in the realm and 
power of the dark earth. 

700. afi^iSpv^s : women tore their faces in mourning. — ^vXdiqg : dat, 
of place. 
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701. i||UTtX4« : half-finished. He left home for the war before he could 
complete his house. He had hardly begun life for himself when he was 
killed. — Adp8avo« dW|p : a Dardanian warrior. Ace. to. the later ampli- 
fied form of the story, this was Hector ; but Homer does not call any 
Trojan Aa^vo9» though the Dardanians were included among the 

T/»(tfC9. 

703. ovSc |Mv ovS^ kt\. : as 726. The repetition of the negative gives 
it great weight. The first negative belongs to the whole sentence, the 
second is to be construed closely with ol, — neque vero ne hi quidem. 
— v6Mv -yc |M V [ftiyv] : lit. thei/ missed him indeed, equiv. to koI mBauvri^ 
TTtp dpxov. The word before yc fi€y is made prominent and always forms 
an * adversative asyndeton* (see § 15 c). The English idiom introduces 
such a clause by yet, but. — dfx6v ; i.e. their former leader. 

704. a-^us : monosyllabic, see § 25. — no8apia|s : leader of the Phthi- 
ans. 

705. ^vXokCSoo : with v, but ^Aaio; 700 ; cf. HplofuV 817 with 
Uptofuw r 146 ; see § 59 e. 

707. irpdTfpos : cf, irpoyeviartpoi 555. 

708 f . Only another form of 703. — ov8^ Ti : but in nothing. 

711-715. The kingdom of Eumelus. 

711 f . #cpd«, Bo(pi)v icrX. : cities on the peninsula of Ma^esia and in 
the southeastern part of Pelasgiotis. — iropaC : for the locative ending, cf 
xmai 824. 

712. 'IattXic6v : famed as the chief seat of the Thessalian Minyae (see 
on 511), the capital of King Pelias, and the native city of Jason, the 
leader of the Argonautic expedition. 

714. ^' 'ASu^Ty: const, with rcicc, cf 728, 742, 820. — For the repe- 
tition of the name, cf 636, 655, 691. 

715. "AXmio^ris : her devotion to her husband, which led her to die 
for him, became proverbial. This death is the theme of the Akestis of 
Euripides. 

716-728. The forces of Philoctetes. 

718. T«v 8^ : antecedent of cm 8c 716. When the relative clause pre- 
cedes, the apodosis often has 8c, as here. — t^{«*v It) cl8^: as 720 and 
freq., o78a am skilled in is followed by the genitive. 

719. ipirai : the warriors were the oarsmen. 

720. l|&p^Pa(rav : had embarked ; see on 351, 509. The preposition is re- 
peated in cv €KaxrTrj. — t^i |fcdx<o^ai : infinitive of result, so as to (so that 
they could) fight, etc. See on A 8. 

722. A^ifcv^ : the Achaeans landed at I^mnos on their voyage to Troy 
and received hospitality from King Eunetis. They sent slaves thither 
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for sale, and received wine thence. — The repetition of the preposition 
gives to cv Xrjiivia some independence from cv vi/cra). 

723. oXo6^povo« vSpov : construe with SAxct, ablatival genitive, from 
the cruel water^nake. See on 396. The wound not only disabled Philoc- 
tetes but rendered his presence odious to his comrades. 

724. rdxa 8c xrX. : the Catalogue contains several such references to 
events which do not fall within the time of the action of the Iliad, cf. 
690 ff., 699 ff. — A prophet declared that Troy could be taken only with 
the help of the arrows of Heracles that Philoctetes had in his possession. 
Ace. to Sophocles in his tragedy PhilocteteSf the hero was brought from 
Lemnos to Troy by Odysseus .and Neoptolemus (son of Achilles). No 
other allusion to this story is found in the Homeric poems. Philoctetes 
reached home in safety at the close of the war. See § 9 a. 

725. 'AfYcCoi vapd vi|vo-( : parenthetical, in a kind of apposition with 
the subject of ifi€XXov» — ^iXoKT^roo : construe with /jin^crAu. 

726 = 703. 

727. 'OiXVios : father of the lesser Ajax, 527. 

728. ^ : points back to the preceding verse, cf. 650, 742. 
729-733. Forces of the Asclepiads. 

729. TpCKKt|v ktX.: cities in Western Thessaly, in Hestiaeotis. At 
Tricca was one of the oldest sanctuaries of Asclepius, and the home of 
the king. — KX«|&aK6covav : it lay on the steep slopes of Mt. Pindus. 

731. 'Ao-icXtrirlov : better written as 'Ao-kXi/itioo. See on 518. 

734-737. Forces of Eurypylus. 

735. XcvKd KdpT|va: gleaming heights, lit. white heads; cf 739. See on 
117. 

738-747. The forces of Polypoetes, 

738 f . 'AfYMvav icrX. : cities of the Lapithae (see on A 263), in the 
western part of what was Perrhaebia in later times. 

739. 'OXooo^va: the most important city in Perrhaebia. — vdXtv 
XcvK^v : sc. because of its chalk cliffs. 

741. IIcipiMoio : see on A 263. 

742. icXvt6« : as feminine. See on 77. 

743. T||fcaTi T<p ^Tc : see on 351. — ^po« : see on A 268. 

744. ni|X(ov : Mt. Pelion, south of , Mt. Ossa, was celebrated in 
mythology as the home of the centaurs, esp. of Cheiron (Sucaioraros 
ILevravpiaii) who trained the youthful Achilles. 

745. ovK otos: construe with i/yc/Aovevc 740. — £|mi rif -yi kt\. : no 
conj. connects this with ovk diy:, since it is in a kind of apposition with 
it (see § 15 &), expressing more fully the thought of the first words of 
the verse (see on ovXofihrqv A 2). 
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746. i{ircp6^|M>io : in a laudatory sense. — KatvilSao : cf, A 264. 
748-755. Aemanians and Perrhaebians. 

750. oUC l9crro : built their homes, 

751. o|ft^(: on the banks of , — ^pya: tilled fields. 

753. dfryvpoSCv^ : silver-eddying , because of the white waves and eddies 
of the turbid Peneiis, where the clear Titaresius empties its stream into 
it. The swift current makes it possible to distinguish for a time the 
waters of the two streams. 

754. &XXd Tf: see on A 82. — i^' IXouov: refers to the water of the 
one stream flowing above the other. 

755. ^pKov Sfivov: explained by its appos. Srvyds. — This introduces 
a mythical explanation that gives a miraculous quality to the water. — 
Srvyds : limits vSarog* — anropp^{ : branch of the water of the Styx, as the 
Cocytus also is said to be. This mysterious connection with the Styx 
(a stream with a high faU, in Arcadia) was imagined prob. because of its 
violent current. 

756-759. The Magnesians. 

757. nT|vfi4v: the most important river of Thessaly. It flows into 
the sea through the beautiful vale of Tempe, between Mts. Olympus and 
Ossa. 

758. np66oo9 6o6s : the poet puns upon the name, see § 13 c. 
760-785. Conclusion of the Catalogue of the Achaean forces* 

760. C/. 487. 

761. tCs t apa: cf A 8. — ox' opioros: see on A 69. — ivwm: see on 
484. 

762. avr»v icrA.. : cf 466. — a|Ui lirorro : cf A 158. 

763. ^ya: adv., see on A 78. — ^pT|Tid8ao : Admetus. Cf 713 ff. 
Or this name may be given to Pheres's grandson Eumelus, see on 621. In 
the funeral games in honor of Patroclus, these mares of Eumelus would 
have won the race but for an accident. — This statement is subject to 
qualification below, ^<^p' 'A;(tAevs /bu/vicv 769, 764-767 being parenthetical. 

764. 'Eii|jii|Xos: see 714. — iro86Kfci«: this and the following epithets 
are attracted to the construction of the relative clause. — ^pviOci« : for the 
length of the last syllable, see on kokov m 190. 

765. o^a^vXti 4(o-ci«: like to a plumb line^ *^ straight as an arrow." — 
M. vMTov : along, over the back, cf 308. 

766. Iv IlTipcCti: prob. the region of Pherae where Apollo served 
Admetus as herdsman. Angry at the death of Asclepius, Apollo had 
kiUed the Cyclopes of Zeus, and as a punishment was sent to serve a 
mortal. See Euripides's Alcestis, ad init. Apollo retained his interest 
in these mares. 
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767. ^Pov xrX. : the flight of Ares attends them. For the ablatival 
genitive, see on 396. ^j9o9 in Homer does not mean mere fright, see 
§17. 

768. av: marking the contrast with iinroc fUy 763; cf aZrt A 237, 
a{rrdp A 51, 127, 333. 

770. tinroi : these were immortal steeds, sired by Zephyrus, and given by 
Poseidon to Peleos. — ^pcco-Kov: drew; the Homeric heroes did not ride 
on horseback. Thus hnroi often stands for horses and chariots, Cf 554. 

771. Iv Wjfo-o-i : cf 688 f. This noun receives the epithets of ships, 
although it means camp here. 

772. diroifciivCo-os : giving vent to his wrath away (diro) from the battle- 
field. Equiv. to airtutv fn/vuras. 

773. XooC : in contrast with 6 fitv 771, their leader, 

774. 8Co>Kouriv: this contest was not unlike the modem 'putting the 
shot.' The prize was given to him who hurled the discus furthest. — 
alYavf tio-iv : dat. of means with terrcs. 

775. irop' api&ao-iv : i,e, where they had been tied when released from 
the yoke; in contrast with v<^' apfuun, where the horses are under the 
yoke before the chariot, — Ikootos : appositive, as A 606. 

776. IXc60pcirrov : grown on moist meadows. — The Homeric horses were 
fed on XwTov (clover), a^Xivw (a kind of parsley), Kvwcipov (a fragrant 
marsh plant), and on Kpi Xcvkov (white barley), irvpo^ (wheat), and oXvpai 
or {ecoi (spelt). 

Ill, cv imrvKoo^'va : well covered, away from the dust. — mIto : lay. 
When chariots were out of use, their wheels were sometimes removed. 
But Kcifuu is often perf . pass, of riSrifu. — dv«ucT«fv : of the masters (const, 
with Sipfiara), — Le, Achilles and his lieutenants (see on 685). The Aaoe 
did not fight d<^' imrtav, 

lis, ol W: i.e, the Aaoe and dmKres. •— itoOcovtcs : cf 703. 

779. ^(T«fv [i<f>oiTajov, i<f>oiT(ov] kt\, : wandered to and fro, 

780. Return to the narrative which was interrupted by the Cata- 
logue (484). But while, at 476, the leaders are busy in arranging their 
troops, here they are represented as already moving forward for the 
attack. — ol W: i,e, the Achaeans. — «s it rt ktX,: as if the earth were 
devoured (lit. pastured off) by fire. The opt. is used to express a mere 
conception of the mind. The comparison relates to the gleam of the 
armor and weapons, cf 455 ff. 

781. "The earth trembled as from an earthquake." — Ail aSs: sc, are- 
vaxCC^ groaned as it groans under Zeus, under the power of Zeus, xnrh 
wwraCI^ corresponds to this. — Ait : for the length of the ultima, see on 
opnftis 764, and cf. Act 636. 
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782. x*^¥^9 ' " ^^ ^^B wrath." An instance of the exhibition of this 
anger follows. — ^n rt : with hypothetical subjunctive. — ofi^l Tv^tMi : a 
mighty giant, symbol of volcanic power. He opposed Zeus, but was 
overcome by the thunderbolt, and was buried under a mountain. From 
this he belches forth Hre. When he attempts to rise, he causes earth- 
quakes; then Zeus smites with his lightning the earth about Typhoeus^ ue, 
the earth, that which covers him. Pindar, in his first Pythian ode, rep- 
resents the monster as lying under Mt. Etna, and extending to Mt. Vesu- 
vius. — Cf. * In bulk as huge | As whom the fables name of monstrous 
size, I . . . Briareos [A 403] or Typhon, whom the den | By ancient Tar- 
sus held,* Milton Par. Lost i. 196 ff. 

783. ctv 'ApC|M>is : in the land of the Arimi, in Cilicia. This belongs to 
the so-called < earthquake belt.' Cf. durumque cubile | Inarime 
lovis imperils imposta Typhoeo Verg. Acn. ix. 715 f. — cvvas: 
couch, 

784. Cf. scuta sonant pulsuque pedum conterrita tellus 
Verg. Aen, vii. 722. 

785. 8Uirpi|ovov: intrans., advanced, — iriSCoio: local gen., on the 
plain; cf, 801. The ace. is used with no essential difference of meaning, 
A 483. 

786-877. The forces of the Trojans, 

786. iroS^vcfAos : Iris is dcXXovros storm-footed, — mia [cofccZd] : for the 
inflection, see § 38 5. 

787. irap Aids : const, with ^A^c. 

788. ayopofi ay6pcvov: were holding an assembly^ cf, woKeiwy iro\c/u- 
{av r 435. — lirl Ilpiaiioio Ovp^o-iv: at the gates of Priam; i.e, before 
the palace, where ace. to oriental custom the king sat in judgment. 
Cf, 'Judges and officers shalt thou make thee in all thy gates,' Deut. 
xvi. 18. 

789. irdvTcs : i,e, all the nobles. It is limited by the circumstances of 
the case. — No special PovXrj (cf 53) of the Trojans is mentioned. 

790. irpoo^^ : sc, fuv (referring to Priam), as 172. Cf, 795. 

791. ^OoYf^v : at first only the similarity of voice receives prominence, 
in close connection of thought with Trpocrc^. But here, as in the other 
cases, a transformation of the whole person is to be assumed; hence 
€€MUfi€vrf 795 without the addition of tfiOcyyrpf, The contents of the 
speech, however, cause Hector to recognize the goddess, 807: 

792. iroSMKcCtlo-i icrX. : eqniv. to irwrl KpoAwvoiai ireTrouOilk' For the 
plural, cf irpoOvfurjai 588. 

793. T^^JfUf ktX, : on the top of the mound. This mound of Aesyetes 
was at the extremity of the ridge south of Ilium Novum. 
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794. 8fy|Mvos oiPir6T«: exspectans dum, generaUy followed by the 
aorist optative. — vav^tv : ablatival genitive with d<^opfii;^€?ev. For the 
form, see § 33 a. 

795. T<p i&iv lci.o-d)uvi| : c/. 22. — |i(v: i.e. Priam. Construe with tt/xxt- 
etfyrf. — This verse repeats the sum of 790 f., because of the interposed 
clauses. 

796. aUC Toi: cf, A 107, 177, 541.— +aot: predicate. — AcpiTot : cj. 
246. — Iris blames Priam's untimely unconcern. 

797. irdXcfMs 8c^ ktX, : contrast (paratactic, § 21 d) with iir cipi/nTS in 
time of peace. — oXCoo-ros : cf, 420. 

798. 8^ : eqniv. to 17&7. — iroXXd : cognate accusative with tun^XvOoy. 
It does not differ greatly from iroXXaici^. 

799. Cf, 120. 

800. loiK^Tts: sc, in number. Cf 468. — C/. «I will multiply thy 
seed as the stars of the heaven, and as the sand which is upon the sea- 
shore,' Genesis xxii. 17. — tf: in a comparison where the poet leaves the 
choice open. 

801. irporl oMmi : const, with l^pxovrai. 

802. "^KTop: Iris turns to address Hector as the commander-in-chief, 
on whom above all others 'depends the weal of the state. — 8c: for the 
order of words, see on A 282. — cS8^ 71 : const, with pc^cu. It refers to 
what follows. 

803. iroXXoX icrX. : explanatory preparation for 805. For the thought, 
cf 130 f . 

805. Tottrtv: to these, Antec. of the following relative. No con j. is 
used to connect this with what has preceded, since this is in a kind of 
appos. with io^e ye p€$aL. For the dative, cf Tp<tHTL 810. Each is to give 
orders to his countiymen, as usual. This indicates the separation into 
tribes (accomplished 815) corresponding to that of the Greeks, 362 f. 

806. T»v 8* l^ii^ycCo^M : and let him lead these forth, sc. from the city 
to the field of battle. — iroXt^ros : his felloto-citizens ; equiv. to oTcrt irtp 
apx€u This measure is intended esp. for the great number of Trojan 
sjlies. 

807. olS Ti kt\. : by no means failed to recognize (i.e. he recognized 
clearly) the speech of the goddess, he recognized the goddess herself. For 
the * litotes/ see on A 220, § 16 c. 

808. M, rt^xta : to fetch their arms; like Attic fiera revxoi. 

809. irao-ai miXat : the whole gate, — the Scaean or Dardanian gates, 
leading from the city to the plain. Homer does not mention any other 
gates of the city. — irvXai is always plural in Homer, of one gate with 
two wings or doors. 



Digitized by 



Google 



104 COMMENTARY. 

811. loYi 8^ Tis: a favorite Epic beginning of a description, ef, urbs 
antiqua fuit Yerg. Aen, i. 12. — v4Xio«: disyllabic bysynizesis; see 
§ 25. The ultima is long before the caesural pause ; see § 59 /. 

812. dvAvcvOc: asidef sc. from the principal road. — iri p(8|>o|M>s : t.e. 
free-lying, lying in an open place. — Ma ktX. : see on 397. 

814. dOdvaroi ktX. : for the language of the gods, see on A 403. — 
«rTi|ia : such a tomb as that of 604. — iroXiKrKdpO|iOio : agile, sc. in battle. 

— MvpCvi)s : perhaps one of the Amazons mentioned T 189. 

815. SUKpiOcv: see on 805; c/. 475 f. 

816-877. The Trojans and their Allies. The force opposed to the 
Achaeans is composed of sixteen contingents : I. five contingents from 
Trojan peoples (816-839), and II. eleven contingents of allies (em/covpoc, 
840-877). Of the allies, three divisions come from Europe, and eight 
from Asia. I. Trojans from (a) Ilios, (6) Dardania, (c) Zelea, (rf) 
Adrastea, (e) Percote etc.; II. Allies (from Europe), (a) Thracians, 
(6) Ciconians, (c) Paeonians; (from Asia), (a) Pelasgians, (b) Paphla- 
gonians, (c) Halizonians, (t?) Mysians, (e) Phrygians, (/) Maeonians, 
(g) Garians, (h) Lydians. 

The catalogue of the Trojans is far less exact and detailed than that 
of the Achaeans; it contains no definite statements of number. The 
total number of Trojans and allies was 50,000, ace. to ® 562 f. : * A thou- 
sand fires were kindled on the plain, and by each sat fifty men.' Of 
these about 12,000 were Trojans, if 123-130 are to be interpreted liter- 
ally. 

816-839. The Trojans. 

816. Tp«MrC : in the narrower sense, the inhabitants of the city *lXco9. 

— |ik^a«: of stature. The Greeks were prone to believe that no man 
could be physically small, while mentally great. Cf. 653. — Kopv6a(oVos : 
helmet-waving, a mark of martial activity, c/. et cristam adverso 
curru quatit aura volantem Verg. Aen. xii. 370. 

817. trXfto^oi kt\ : i.e. as the flower of the whole army. 

818. |iC|iadTfs: striving forward with the lance, i.e. eager for the 
fray. 

819. AapSavUv: adj. as subst. ; ^inhabitants of the district Dar- 
dania." Dardanus was grandfather of Tros, who gave his name to the 
district Tpoirf (162, T 74) ; while Tros in turn was the father of Ilus, 
who gave his name to the city ^iXios and was father of Laomedon and 
grandfather of Priam. See p. x. of the Vocabulary. The Dardanians 
are second in rank to the Trojans. Elsewhere they are called AopSavot. 
They are also called Aap&iviWc9, and the women are called Aap&iviSc9. 
The name is preserved in the modem * Dardanelles.' — avri : correl. with 
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fUv 816, see on 768. — 'Ayxia-ao: Anchises is nowhere referred to by 
Homer as alive at the time of this war. 

820. AlvcCas : the hero of the Aeneid. He is a third cousin of Hector. 
He was severely wounded by Diomed, but was rescued by his mother 
Aphrodite, and healed by Apollo in his temple ; he led one of the bat- 
talions against the wall of the Achaeans; he met Achilles, and would 
have been slain by him, but for the intervention of Poseidon, who saved 
him that the race of Dardanus might not be entirely destroyed. See p. x. 
of the Vocabulary. — 'A<^po8Cti) : for the short first syllable, see § 59 ^ a. 

821. Iv Kvi||iot(ri: Le, where Anchises had charge of the herds and 
herdsmen. It was one of the patriarchal customs of those times that 
kings and kings* sons tended their flocks on the slopes of the mountains. 

— Ocd PpoTcp : note the ' antithesis.' 

822. £|uiripYc: c/. 745. 

823. |iax^ vdon|«: every kind of hattUy — on foot or in the chariot, 
with lance or sword. For the gen., see on 718. 

824. 8^ : for the short vowel before following {, cf. o before ^Kafjov- 
hpuav in 465. — Z^Xciav : on (ihe frontier of Mysia. — viraC : cf, irapai 711. 

— v4Sa vcCarov : t.e. the northern slope. For the ace, cf. 603. 

825. &^vcioC : sc. because of the well-tilled farms. — irCvovrtt ktX. : this 
expression was often imitated. Cf, exsul | aut Ararim Parthus 
bibet, aut Germania Tigrim Verg. Eel, i. 62 f. — )UXav: this 
epithet is applied to springs and rivers, as well as to the sea, when the 
surface is disturbed by breezes in such a way as to prevent a clear reflec- 
tion of the sun's light. 

826. Tp«0c« : in the broader sense, — the inhabitants of the country. 

827. UdvSapos : he broke the truce of the Third Book, by shooting an 
arrow at Menelaus, A 89 ff. ; he was slain by Dionied, E 290 ff . — xaC : 
see on A 249. — t6(ov ktX. : i.e, Apollo gave him skill with the bow; cf. 
laetus Apollo | augurium citharamque dabat, celeresque 
sagittas Verg. Aen, xii. 393 f. The ancients believed that the bow of 
an excellent archer must be the gift of the god of the bow. The making 
of the bow of Pandarus, from the horns of a wild goat shot by himself, 
is described A 105-111. 

828. ' ASp^o^rciav : received its name from Adrestus, 830. Like the 
following cities, it lay in what was Mysia in later times. — 84||iov: the 
country, as 547. 

829. UirifCiav : received its name from the neighboring pine forests ; 
as the neighboring Lampsacus was called Hirvovoa. — Ti)pcCi)s : a moun- 
tainous region near Gyzicus. 

830. Xivo0^pi|( : perhaps as an archer. See on 529. 
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831. vU S^m: see on a 16. — ncpKMo-Cov: he seems to have lived for- 
merly in Percote (835) ; or Adrastea may have been a colony from Per- 
cote. — vipl vArrMv : see on A 258. 

832. •gScc ktX. : Homer knows of no professional soothsayers. Galchas 
(A 69), Helenus (Z 76), Ennomus (858), Melampus, Halitherses, — all 
are introduced as busy in different ways, in war and in peace. — oiS^ : for 
the lengthened ultima before the possessive pron., see § 32 c, h, — oiBi 
{oo-Kcv: 'resistance to pressure' is implied in the imperfect He con- 
tinually refused his consent. 

833. ^io-^vopa : a standing epitiiet of the battle. 

835. apa: as 522. — IIcpKt^v: Percote, Abydus, and Arisbe were 
cities on the south side of the Hellespont. 

836. 2i|o-r6v: on the Thracian Chersonese, opposite Abydus. Here 
Xerxes bridged the Hellespont. 

838. "Aooot: for the repetition of the name, see on 671. 

840-877. The Allies of the Trojans. 

840. IIcXao^Mv: a part settled in Greece proper, a part must have 
remained in Asia Minor. They gave to many of their towns the name 
Larisa (rock-citadel). Ten towns of this name are enimierated, beside 
the citadel Larissa of Argos. 

844 ff . The following enumeration of allies has a radial arrangement, 
proceeding from Troy as the centre and starting-point. Each radius ends 
with a rrpioOev (849, 857, 877) or TrjXe (863) for the most distant point 
from Troy. I. European line (844-850). II. Northeast of Troy, on 
the southern shore of the Euxine sea (851-857). III. Southeast of Troy 
(858-863). IV. South of Troy (864-877). 

844. 6p^iKa«: European Thracians, dwelling between the Hebrus 
and the Hellespont. — t|Yc : for the sing., see on 512. 

845. 'EXX^onrovros : the Hellespont in Homer includes also the neigh- 
boring waters. — d^Appoos: with strong stream. It is called a Trorafw^, 
No current of the Mediterranean compares with that of the Hellespont. 
— IvTosi^PYCi: as 617. 

846. KiKdvttv: Odysseus destroyed their city, after leaving Troy. 
They are mentioned among the Thracian nations through whose country 
Xerxes passed. 

850. 'A{iod: for the repetition, see on 671. The Axius is one of the 
chief rivers of Macedonia, west of the Strymon. Homer applies to it 
the epithets evpvpkOpoi, PaOvBLvri^, — KdXXurrov : pred. " Whose water is 
the most beautiful that " etc. The water of the Axius is now muddy. 

851. Here the poet returns to Asia. See on 816-877. — UvXeuiUvcos 
ktX.: equiv. to "the shaggy-breasted Pylaemenes." For the periphrasis, 
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ef. 387, r 105. — Xdo^ov itfjp: see on A 189. Here the epithet is trans- 
ferred to the heart itself. 

852. I{ 'EvcTMv: ovl of the midst of the Enetians, where he dwelt. 
Equiy. to "Evcnycos. In later times these 'Evctch were called Veneti; 
they were said to have wandered to the coast of the Adriatic sea. — 
d^ypoTip^Mv : the comparative ending' is sometimes used in Homer with 
no thought of greater or less degree, but simply of contrast. 

854. icXvrd : magnificent ; a standing epithet. 

856. 0/517. 

858. MiKTwv: south of the Propontis, east of the Aesepus, towards 
Bithynia. 

859. o^K : placed emphatically before oicDvounv, with reference to the 
preceding oicDvumTs. C/*. gratissimus augur; | sed non augurio 
potuit depellere pestem Yerg. Aen, ix. 327 f. — oUvottriv: hy 
omens, from the flight of birds. See on A 69. 

860. viro x<P^^ • ^o ^th the dat. is freq. used by Homer where the 
Attic used viro with the genitive. See § 19/. — AUiKCSao : for the use of 
the patronymic, see on 621. 

861. Iv voraiii^: as 875. The story of the general slaughter by 
Achilles in the bed of the Scamander is told in $ 17 ff . — o9i ire p : just 
where, 

862. ^pvYos: sc. on the river Sangarius. They were famed for their 
chariots and their vineyards, P 184 ff. They had commercial relations 
with the Trojans. Vergil calls the Trojans Phrygians, but this is not 
Homeric, </. alma Venus Phrygii Simoentis ad undam Verg. 
Aen, i. 618. — ^Ao-Kdvtos : Homer knows of no son of Aeneas. The boy 
Ascanius was invented later as a companion-piece to Hector's son Asty- 
anax. 

863. 'A0>KavCt|s : in Bithynia, on a lake of the same name on which 
lay also the later Nicaea. — |U|ia(rav 8^ : instead of a partic. or rel. clause, 
see 21 d. — vo-iiCvt : local dative. Synonymous with liAxq^ voXefw^, Sr/jurnj^s. 

864. Mn'ooav: later called Lydians. They inhabited an attractive 
land, and were equipped with chariots ; they traded with the Trojans ; 
and their women were skilled in purple dyeing. — iJyrio-dcriKiv : see on 620. 

865. rvyaCi) \l^vr\ : i,e, the nymph of that lake, cf vvfKJyrf vqk Z 21. 
All of these nymphs belong to Western Asia Minor, which was thought 
to be their favorite abode. 

866. KaC : also, marks the agreement with 864. See on 74. 

867. PopPopo^vMv : rough-voiced, refers to the harshness of their dia- 
lect The word Papfiapo^ for non-Greek, foreigner, is not found in Homer, 
Just as the poet has no one word for * all Greece.* — No one in Homer 
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has any difficulty in conversing with another of a different country. 
Greeks, Trojans, and Lycians all seem to speak the same language. 

868. M(Xt|Tov : this old Carian city became the largest Ionian city and 
the mother of 80 colonies, but lost much of its importance in the insur- 
rection against the Persians, 494 b.c. 

869. MvKdXi)s : at the foot of this mountain the Persians were de- 
feated, 479 B.C. 

870. apa : so, as I said, refers back to 867. 

871. Ndo^rr|s xrX. : repeated from the preceding verse, in the reverse 
order. See on 671. 

872. 69 : refers to the principal person, Nootit? 867. — xaC : marks the 
agreement with ayXaa rcicva 871, cf, 866. — xpva-ov fx«»v : with gold orna- 
ments, prob. the gold spirals used in fastening his long hair. j(pv<r6v here 
cannot refer to gold armor such as that of Glaucus, Nestor, or Achilles, 
since that was an honor and no reproach. Nastes was the Trojan Nireus 
(671 ff.). — rjfrn Ko^pfi\ : like a vain girl, 

873. Wjmos : see on 38. 
874 = 860. 

876. 2apinf|8^v: second only to Hector; the bravest leader of the 
allies, regarded by the Trojans as Ip/Lia irokijoi U 549 prop of the city. 
He was son of Zeus and Laodamia, Bellerophon's daughter, Z 198 f. See 
p. X. of the Vocabulary. He led in the attack on the Achaean camp, M 
101, 292 ff., 397 ff. He was slain by Patroclus, 11 480 ff. At the com- 
mand of Zeus, Apollo bathed his corpse, anointed it with ambrosia, and 
gave it to the twin brothers. Sleep and Death, to convey to Lycia, 11 
667 ff. — rXafiKos : Glaucus tells of his race, Z 145 ff. He was first 
cousin of Sarpedon and grandson of Bellerophon, descended from Sisy- 
phus of Corinth. He is associated with Sarpedon in the battles. He has 
a famous meeting with Diomed, Z 119 ff. He was wounded by Teucer, 
M 387 ff. The honors received by the two Lycian heroes at home, are 
enumerated by Sarpedon, M 310. — The name * Lycia ' is given by the 
poet also to the district from which Pandarus (827) comes, cf, £ 105. 
From those Trojan Lycians, the Southern Lycians of Sarpedon are to be 
distinguished. 

877. gdv6ov : mentioned also E 479, M 313 ; to be distinguished from 
the Trojan river Sv BaaSov KoXiown BtU, c[v8/9€9 8c S/co/AavSpoF Y 74. 
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THIRD BOOK OF THE ILIAD. 

Instead of the general battle which was to be expected from the prepa- 
rations of the Second Book, a duel is fought between Menelaus and Paris. 
This duel is intended by the combatants to put an end to the entire war. 

In the Third Book, the poet gives to his hearers a view of the state of 
affairs in Troy, as the preceding Books had taught of the relations exist- 
ing between the Achaeans, both leaders and men. 

1-75. The advance of both armies, Paris and Menelaus meet. Hector's 
rebuke and the answer of Paris, 

1-14. A transition to the scene of the approaching conflict, 

1. This verse refers to B 476, 815. — iKOfrrot: i,e, the separate divis 
ions of each army. The singular would have been used of individuals. 
See on A 606. 

2. TfMis: %,e, Trojans and their allies. — As B 826, not as B 816.— 
tcXayy^ icrX. : with clamor and outcry. One idea, expressed for emphasis 
by two synonymous nouns. Cf, A 492, B 339. See § 12 (/. — ^pvtOcs »$ 
cf B 764, and see on B 190. This comparison is made definite by l 
special illustration. — The Achaeans silent in the consciousness of their 
power are contrasted with the noisy Trojans. Elsewhere also the Tro- 
jans are represented as exercising less self-restraint, as less disciplined 
than the Greeks. When the strife is renewed, A 429 ff., the Achaeans 
advance in solemn silence, while the Trojans come to meet them with the 
noise of a flock of sheep. 

3. i|i(iTc : see on B 87. — oipav60i trp^ : the adv. irpo makes ovpavoOi. 
more definite. To the observer, the sky seems to be behind the cranes in 
their lofty flight. See on B 456. — C/I quale s sub nubibus atris | 
Strymoniae dant signa grues, atque aethera tranant | cum 
sonitu, fugiuntque notes clamorc secundo Verg. Aen, x. 
264 ff ., < As multitudinous on the ocean line | As cranes upon the cloud- 
less Thracian wind,* Shelley Hellas, 

4. Ivfl ovv : as A 57. — x<^l'^^<^ • ^f y^pavoi Sk ^evyovom 'j(€ifmva rov 
€v rg "SiKvBiKy X^PO y-vofjuevovy ^ovriawri cf xeifuurirp^ (winter quarters} cf 
rovs ro2rou9 rovrov^ (i.e. of the Nile) Hdt. ii. 22, quam multae glome- 
rantur aves, ubi frigidus annus | trans portum fugat, et 
terris immittit apricis Verg. Aen, vi. 311 f. — <^vyov: for the 
gnomic aor. in comparisons, cf 10, 23, 33; see § 14/. 

5. icXaYY^ * contains the real point of the comparison ; 6 f . are added 
simply to complete the picture. See § 14 a. — rat ^t : repeats the subject, 
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oi re 4. See on A 97. — M kt\. : toward the currents etc., i,e, toward the 
South. See on A 423. 

6. dv8pdo-i : made prominent in contrast with the cranes, avrjp often 
stands in attributive connection with nouns, cf, avSpe? (rTpaTuarai, &v&p€^ 
dl8cA^^ kt\. See on B 474. — IliryiiaCoio-i : these Liliputians (lit. Fist- 
lings) on the southern shore of the Mediterranean, were attacked yearly 
by the cranes, ace. to the common story. — Cf, * that small infantry | 
Warr'd on by cranes,' Milton Par. Lost i. 575. — ^vov ktX. : cf. B 352. 

7. ij^pteu : see on A 497. I.e. on the day after their arrival in the land 
— Koidiv : destructive, as A 10. — 5c. to the Pygmies. — cptSa kt\. : offer 
(lit. bring forward) strife. 

8. ol 8' &pa: correlative with TpSte^s fi€v 2. — torav in.y%: cf. ov yap 
Kpavyy dXXa (nyjy . . . koI '^(rvxS • • • vpoa^auv Xen. An. i. 8. 11. — |Uvca 
irvf CovTfs : see on B 536. — Cf. * Thus they | Breathing united force with 
fixed thought | Moved on in silence,' Milton Par. Lost i. 559 ff. 

9. Iv 6v|i(p : emphatic. In heart, though they did not shout. Cf. B 
223. 

10. cwT€ : generally a temporal particle ; here a comparative conj., as, 
like ^vrc 3. — "As the South wind veils the mountain tops with mist." 

11. ov t:, <^(Xi)v xrX. : sc. since the shepherd on the mountains in a 
thick mist cannot easily watch and guard his flock. — wicros ^imCvw: 
perhaps because the sheep were usually shut up in their fold at night. 

12. rdo-o-ov, 6<rov : acc. of extent, with cirt^ cf. B 616. — W, W : these 
mark the correlation of the clauses ; see on A 82. — Distances are thus 
measured in Homer : as the cast of a spear, or of a discus, or of a shep- 
herd's crook, or a bowHshot, or a furrow's length, or the reach of the voice. 

13. mi&puKTX.i BsB 784. 
14 = B 785. 

15. A formula which, in close connection with what has preceded, 
introduces the single combat of two warriors. — o^cSov ijo-av : were near 
each other. For the use of the adverb, see on A 416. — kv dXX^Xoio^v: 
const, with lovre^. For ivi in hostile sense, cf 132 ; see on A 382. 

16. Tp«MrCv : for the Trojans. — 'AX4£av8po« : the Greek name of Paris, 
and used four times as freq. as the other. — OcoctS^s : this epithet is given 
him because of his personal beauty. Cf 39, 44 ff., 55, 64. 

17. 'irc4>8aXlf|v : adj. as substantive. See on A 54. As a light-armed 
warrior (he was eminently a bowman), he wore no armor, and thus has a 
panther's skin on his shoulders. See on B 43. 

18. airdp : on the other hand. This gives prominence to Sovpc, since 
the spears do not belong properly to the archer's equipment, which has 
just been described. — Sofipt Sim : i.e. one in either hand. Cf 338. For 
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Svci> with the dual, see on A 16. — KCKopvO|Uva icrX. : helmeted with bronze^ 
ue. bronze pointed. For the pL in agreement with the dual, cf, A 200. — C/I 
bina manu lato crispans hastilia ferro Yerg. J[en.i.313, laeva 
duo forte gerebat | praef ixa hastilia ferro ih, xii. 488 f. 

19 ft. For the single combat, cf. * And there went out a champion out 
of the camp of the Philistines, named Goliath, of Gath, whose height was 
six cubits and a span. And he had an helmet of brass upon his head, 
and he was armed with a coat of mail ; and the weight of the coat was 
five thousand shekels of brass. And he had greaves of brass upon his 
legs, and a target of brass between his shoulders. And the staf^ of his 
spear was like a weaver's beam, and his spear's head weighed six hundred 
shekels of iron ; and one bearing a shield went before him. And he 
stood and cried unto the armies of Israel, and said unto them, <' Why 
are ye come out to set your battle in array? Am not I a Philistine, and 
ye servants to Saul ? Choose you a man for you, and let him come down 
to me. If he be able to fight with me, and to kill me, then will we be 
your servants : but if I prevail against him and kill him, then shall ye 
be our servants, and serve us." And the Philistine said, " I defy the 
armies of Israel this day ; give me a man, that we may fight together," ' 
1 Sam, xvii. 4-10; cum trigeminis (sc, Horatii and Curiatii) agunt 
reges, ut pro sua quisque patria dimicent ferro : ibi 
imperium fore, unde victoria fuerit, Livy i. 24; * Then said the 
doughty Douglas | Unto the Lord Percy: | "To kill all these guiltless 
men, | Alas ! it were great pitie. | But, Percy, thou art a lord of land, | I 
am an earl called within my country ; | Let all our men upon a parti 
stand, I And do the battle of thee and me," * Chevy Chase, 

19. irdXXttv: parallel with l^tav 17. — irpoKoXCt'TO • challenged; by 
his mien rather than by words, cf, 21. ir/^oxoXi^oficvos would make a 
smoother const, here, but the finite verb is used in order to give the 
thought more prominence ; cf. IjSoAAov 80. Thus Ix^v and iroXXcov seem 
to be related to both imperfects. — vAvros &pCoYovs: in marked contrast 
with the yielding of Paris before Menelaus, who was not distinguished in 
battle. — Here the period returns to 16, since this verse explains irpoyudr 
Xiiev. — Paris and Menelaus are introduced first in the action, since the 
two are the prime cause of the war. Their feud is private as well as pub- 
lic. The description of the two foes is made specially effective by the 
contrast of their characters. 

20. dvrCPiov : cf, avTi.pirfv A 278 ; used only of the hand to hand con- 
flict. — i&ax^o-aorOat : inceptive aorist. 

21. 8^: correl. with fi€v 16. — ns: for its position, see on A 32. — 
d^C^iXos : this epithet is generally applied as here to Menelaus. The 
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epithet and the name form a convenient close to the verse. See on A 7, 

22. vpoirdpoiOcv o|iOlov: sc. as irpofmxo^. — |&aKpa pipdvra: with long 
strides. This gives the manner of ip)(OfjLonv. It is here a sign of cour- 
age, for Paris was no coward. Cf. longe gradientem Verg. Aen, x. 
572, * Satan with vast and haughty strides advanced,' Milton Par, Lost, 
vi. 109. 

23. tts Tc Ximv jcrX. : a comparison instead of the apod., which (with 
o^^oA/iOio-iv i8aiv as a repetition of cjs ivovfcev) follows at 27. The gnomic 
aor. ix^"! contains the point of comparison ; but vavoAtv also receives 
emphasis from its position and corresponds to <f>aTo yap ruracrOajL 28, i.e. 
joy at the promised satisfaction of a passionate desire. — M o-^i&ari KVf»- 
o-of : as he happened upon the carcass of a beast just slain in the chase 
(cf. 26). aStfjui is used in Homer only of a dead body, see § 17. — Cf, 
impastus stabula alta leo ceu saepe peragrans, | suadet 
enim vesana fames; si forte fugacem | conspexit capream 
aut surgentem in cornua cervum | gaudet Verg. Aen, x. 723 ft. 
The aor. is gnomic, like evpwv below. 

24. cvpt&v : as he found. This explains Kvp<m^, and is in appos. with it. 

25. |id\a KOTf (r6Cci : eagerly devours, — ^Ap t€ kt\. : explains iramwv. — 
cC ««p av : see on B 597. — a^r6v : himself in contrast with the goat or 
deer. 

26. icifvct kt\, : " hounds and hunters." 

27. OcociS^a : with synizesis of the last two vowels of the verse, as 237, 
450; see §25. 

28. TCo-aor6ai : for the aor. inf. after a verb of expecting, cf 112, 366 ; 
see G. 203 n. 2. 

29. Paris was on foot, see 22. — 1{ ox^«»v : equiv. to ef hnr<av 265. 

31. KarcirX^Yt) • " was filled with dismay '* ; not from natural coward- 
ice, but his guilty conscience robbed him of courage, at sight of Menelaus. 
* Conscience does make cowards of us all.' — 'i\rop : see on A 44. 

33. tts 8* ^Tf : introduces a comparison, with the gnomic aorist. See 
§ 14 e. — W, W: as 12. For the c remaining short before Sp, see § 59 g. 
— troXCvopo-os d,ir^<m| : stepped back again, sc, in terror ; in this lies the 
point of the comparison. For the pred. adj. used as an adverb, cf -^ipuu 
7, aKTMH A 535. — Cf improvisum aspris veluti qui sentibus 
anguem pressit | humi nitens, trepidusque repente refugit 
|...haud secus Androgens visu tremef actus abibat Verg. 
Aen, ii, 379 ff., * False Sextus saw and trembled, | And turned and fled 
away ; | As turns, as flies the woodman | In the Calabrian brake | When 
thro' the reeds gleams the round eye | Of that fell speckled snake, | So 
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tnmed, so fled false Sextus | And hid him in the rear,^ Macaulay Lays, 
Battle of Regillus xv. 

34. wr6 : below, referring to the weakness of his knees. Const, with 

35. irApcids : in appos. with fuv, as a ' part ' with the * whole ' ; cf, 438, 
442. 

36. KoO' d^|JiiXov : into the throng, — &Ycp^x^v : also B 654. 

37. 'AX^av8po« : in apposition with the subject of iSv, expressed here 
for the sake of the contrast with 'Arpeo? vtov. 

38. aUrxpots : ue, reproachful, cf oveiScux? B 277. 

39. Airo^iropi: 'a determinative compound' (H. 590; G. 886), stronger 
than '< Unhappy Paris." — ctSos opurrc : as 124 ; in contrast with ^wnrapi, 
cf 45. Thus the excellence that is granted is made a reproach. — tftnpo- 
irivrd: cf 399. 

40. aCO' o^cXcs ktX. : closely connected with the reproaches of the pre- 
ceding verse. — cLyovos, aYa|M>s: childless, unmarried; two ideas that are 
proverbially l^onnected in this passionate wish, although Paris is not 
known to have had children. Elsewhere, also. Hector uses strong lan- 
guage to Paris and about him. See on 454. 

41. Kal t6 : even this, referring to the preceding verse. — kc povXoC|ii|v : 
potential. I should prefer, cf A 112. — kcv tjcv : as contrary to fact in 
present time. — iroXi» : cf A 91, 112, and notes. 

42. t| : follows the comparative idea in PovXatfirfy, as A 117, kcu kcv 
iroXv ktX. being parenthetical. 

43. Kdpv| ico|&6«»VTfs : see on B 11. 

44. ^vTfs: imperfect participle, they who believed. Of an incorrect 
view, as B 37 and frequently. — KoXdv : seldom is an adj. at the close of 
one verse in close connection with a noun at the beginning of the next, 
§ 11 J, Many apparent exceptions to this rule can be explained, as A. 78, 
156, 283. This arrangement of words may have been chosen here in 
order to give increased prominence to ecSog. Perhaps xoAov and cISos should 
change places, having been transposed to avoid an * apparent hiatus.' 

45. fm: for Hiream, as A 515; attends thee, — AXX* o^k kt\,: the con- 
trast with <f>dvT€^ calls strictly for a participle denoting the Achaeans' 
recognition of the truth. Instead of this, Hector states the fact from his 
own standpoint. — pCi| : might, for attack. — <^(rCv : local, see on A 24. — 
dXici) : strength, for defence. 

46. " Can such a coward have dared to meet the dangers involved in 
the rape of Helen?" — toi6o-8c: with deictic -&, cf 157, B 120. 

47. lpCi)pa«: for the (metaplastic) form, see § 37 b, — dYcCpos: subor- 
dinate to €7rt7rX<oaa9 [Attic i'jn'jrXewras'], 
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48. dXXoSairoCoa : masc. tulj. as substantive, c/I AopfiavtW B 819. See 
on A 54, 539. — d,v4)Ycs : didst lead (bring) home to Troy. 

49. dirCi|s: cf. A 270. — w6v: sister-in-law of Agamemnon, who is 
implied in the more general dv&fmv icrX. — alxRiiTdttv : cf. A 290. Impor* 
tant for the thought here. For the plural, cf. 106, B 250. 

50. irf||ia : as a bane. This ace. and the two following are in apposi* 
tion with the whole of the preceding sentence, marking the result of the 
action. Cf. B 160; see H. 626; Good. 915. — -Wjiiip: country, as B 547. 
— For the (prob. accidental) alliteration of ir, see § 13 a. 

51. SiHTficWfriv kt\. : for the * chiastic * order of words, cf 103 f., 179, 
A 443, 558 f . ; see § 16 a. — KaTt|^Ci|v : humiliation^ shame. Cf 6 Kucipoiv 
lifnf . . . y4\<DTa fjL€v rots ^xOpois, oTcrxos 8c rot? ohcetots 7rap€xpvTa Dio 
Cass, xxxyiii. 23. 1. 

52. o^K av 81] xrX. : a question in the sense of an energetic but sar- 
castic exhortation. Couldst thou not then withstand etc. f Stand to meet 
etc. The way for this question has been prepared by 50 f. "If thou 
hadst the courage to bring Helen to Troy, if thou didst bring war upon 
thy native land, then have the courage " etc. 

53. YvoCi)s Kc : then wouldst thou be mxide aware. The cond. ct yudveuK, 
is easily supplied, cf A 232, B 242. — ^x^^s* ^^^^ ^^ vnfe, as 123. 

54. o^K av TOi xpa^l^Tl ' ^* will not help thee (A 28)." This is more 
definite than the opt. with av, to be expected after yvoirp kc. See § 18 b. 
arc fuycCrp is stated as a mere conception of the mind. — KCOopts : without 
the article, although the other nouns here have it. Achilles, also, had a 
cithara. He sang, however, not love-songs but icXcot dv&pm. — tA: these, 
thy; deictic like the following ^ and to. 

55. H Tf kt\. : among the gifts of the goddess of love, two are made 
prominent. Observe the explanatory apposition. — |uycCt|s kv: cf 209; 
generally the simple dative is used with fuywfu. 

56. |idXa: altogether, cf, B 241. — SctS^i&ovcs: sc. since Paris belonged 
to the royal family. — 1\ W kcv lo-cro: the cond. idea (English else) is 
implied as in 53. 

57. Xdivov kt\, : put on a stone tunic. A grim expression of popular 
speech for death by stoning, the customary method of capital punish- 
ment in heroic times (as in the laws of Moses). — lo-o-o: from orv/a 
(coTUfu) . 

59. 'Eicrop : construe with 64, where the principal thought begins. — 
liTfC: follows the voc. as A 352. This clause has no grammatical con* 
elusion. The virtual conclusion is 67 f. 

60. aUC rot: this thought is resumed in 63 with an accented <ro4 
because of the contrast. — &Tf tp^s : unwearied. Predicate of KpaJUrj. 
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61. ctinv: goes. It is always used as pres. in Homeric comparisons, 
c^ B 87. — SuL 8ovp6s : through the trirnk of a tree. — w dWpo« : driven by 
a man. For the passive sense in cTmv, see H. 820. — ^s ^ tc icrX. : hypo- 
thetical, "when he hews out" of the felled tree etc. — Wxitj: toith skill. 
For the dative, cf. icXayy^ 2, myg 8. 

62. o^^XXii kt\. : the axe by its weight increases the force of the man*s 
blow. o^eXXei has the same subject as ela-iv, which shows the intervening 
clause to be parentheticaL 

63. dT4pPi|T0$ : attributive adjective with voos. 

64. |i^ |iOi: < adversative asyndeton,* see § 15 c. — trpd^pt : cf B 251. 
— XP^'^'^* equiv. to -^pva-o^povt adorned with gold. Cf B 872, Venus 
aurea Verg. Aen. x. 16. Similarly, Ares is ^o^cos, because of his 
bronze armor. — "I acknowledge my lack of thine unyielding courage, 
but do not cast m my teeth the gifts of Aphrodite." 

65. < Causal asyndeton,' i.e. if a particle were used here, it would be 
causal. — dv4pXi|Ta: abiecta, to be cast off, sls B 361. Cf irav Kriafm 
(creature) $€cv KaKov, kcu ovSkv diropXriTov 1 Tim. iv. 4. 

66. 6wa . . . Sdo-iv: for the cond. rel. sentence, see on A 554. 
Explanatory of SStpa^ adding the essential mark of the gods' gifts, i.e. 
that they are of free choice. — airoC : i.e. without act and thus without 
responsibility of the receiver. — ^kmv cXoito : this forms an independent 
contrast to the preceding relative clause. — ixAv : at pleasure^ by his own 
powers. 

67. r^ avTf : transition from the preceding general considerations to 
the work before them. 

68. aXXovs : the others. — xdOurov : hid to sit down. 

69. aMLp: see on B 768. — h ^a-a-^: between the two armies, cf. 77, 
in medium inter duas acies procedunt Livy i. 25. 1, cyeipe koI 
oT^^t cts TO /lia-ov St. Luke vi. 8. For the neuter adj. as a substantive 
(not very freq. in Homer), see on A 539. 

70. o^|ipdXiTc: bring together, cf. (wetjKC A 8. The plural is used, 
since the consent of the Achaeans also was necessary for the single 
combat. — icnfiiao^ wdo-i : i.e. those which Paris carried away with Helen 
from the house of Menelaiis; cf. 282. * Helen and her treasures' are 
often united in thought. — |&dx<<^<M : as A 8. 

71. viK^o^ : shcdl gain the victory. As future perfect, shall be victorious. 

72. k6: seems to strengthen iravra. — d*y^(r6o» : middle, take as his own. 

73. ol 8' fiXXoi : but you, the rest. Elsewhere, when at the beginning 
of the verse, but they, the others; as 94, 256. cl 8* oAAoi includes both 
Trojans and Achaeans, and a division into 61 fiev,^ oi Sc might be expected ; 
but instead of this, the 2d person (vcuoirc) appears in the first member, 
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and TOi Sk vtitrBiav in the second. Cf, 256 ff. — <^iX6Ti)Ta : 'zeugmati- 
cally ' (cf, Zeus A 533, § 16 e) connected with rofiovrcs which is construed 
strictly only with opKca. — TOfidvrf « : see on B 124. 

74. vaCoiTf : may ye continue to dwell. Note the optative between two 
imperatives. This is a mere incident to the proposition. — Ipip^Xoxa: 
epithet of Phthia, A 155, and of Larisa, B 841. — toI U: hut those, the 
Achaeans. 

75. 'Afryos, 'AxattSa: t,e. Peloponnesus (as A 30) and Northern 
Greece, t.e. all Hellas. See on B 530. — KoXXiYirvaiKa : see on B 683. 

76-120. Hector and Menelaus. Preparations for the truce and single 
combat, 

76. dKoi>(ra« : gives the cause of ixdptf. 

78. (Uo-o-ov 8ovp6s : partitive genitive. I,e, holding the spear horizon- 
tally with both hands, crowding the Trojans back. — l8pirv6T|o-av : were 
brought to a halt. This gives the result of dvcepye, see on B 94. 

79. l«fTo(dtovro : imperfect of attempted action. They were bending 
their bows at him. 

80. ipoXXov : transition from the participial to the finite construction, 
in order not to subordinate this idea to cirero^a^orro, although the re . . . 
T€ would make jSoAAorrcs natural here. See §§ 11 g, 21 h, 

82. toT^co-Oc, |ii} pdXXcTc: note the < asyndeton' (§ 15) where the sec- 
ond imv. explains the first; and the double address, 'Apyeux, Kovpoi 
'A;(aio>v. 

83. oYcdrai: cf, B 597. — liros: for the length of the ultima, see §§ 
32 a, 59 J, — KopvOaCoXot : see on B 816. 

84. |Jbdxt)s: for the genitive, cf 112, dvr^s B 97. — avc^' ti ktX.: cf 
B 323. Sc, in order to hear Hector's speech. 

85. ifro^|Uv«»s: made emphatic by its position. Adv. formed from 
the adjectival ccrcrv/xcvos- — |4ct d,|i^r^pouriv : between both armies, 

86. k^kXvtc imO : hear from me. The genitive is ablatival. 

87. |iv6ov : proposition, plan, 

89. k6X : for the accent of the ultima (xoAa) thrown back upon the 
preceding syllable, cf, 192, A 105; see § 28 d, — &iroM(r6ai: i,e, they were 
to be mere spectators. — iirl x^ovC : for the dative of rest, cf A 593. 

90-94 = 69-73, with necessary changes. — avr^v: intensive, himself 
avrbs povKtrax would be natural here, but the ace. is used, correlative 
with dXXav9 iJxv above. 

92 = 71. — Transition to direct discourse, see § 11 e. Cf 89, 

95. Ak^v: equiv. to diceW A 34. Originally a cognate ace. with 
iyivQVTOy cf § 56 ft. — o-i«»iri : dat. of manner, equiv. to fruarmavrei, — Cf 
dixerat Aeneas, illi obstupuere silentes Yerg. ilen. xi. 120. 
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96. •«|&tfv: ace. of 'limit of motion.' — l|&6v: made emphatic by its 
position before the caesural pause. — ^povim icrX. : *'My mind is that we 
now (17&7) are to separate in peace." ^^pcfvim is nearly equiv. to Soicci fun. 
For the aorist infinitive, cf. 28. 

99. 'Afryt Covt Kiil TpAot : has more feeling than vfia9 mu i^fiaf. See on 
A 240. — ir^irocr9c [irciroi/tfarc] : the speaker returns to the address begun 
with iccicXvre. 

100. I|if|s cpiSot : my strife with Paris. — &PX^t • ^^^ beginning, cf, 87, 
B 377 f. A mild expression for the guilt of the first breach of the peace. 

101. oinroWpv : the anteced. is the subject of rctfvati;. — Odvarot xal 
|MCpa : cf <l>6vw Koi icfjpa 6, Oavaroy koI iroTfiov B 359. — rlrvKTOi : is pre- 
pared, appointed. 

102. TcOvaCi) : let him be dead, let him lie among the dead, — S^oKpivtcCTi : 
repeats SuucpivOi^/jxvai. 

103. oCiTiTc : aor. imperative, as ^crc 105, op<reo 250 ; but iifrof/xv 104 
is future. See § 48 1. — apvt : cf, apvas 117. — Xtvicdv, lUXouvav : the white 
male lamb was to be sacrificed to the gleaming Helios, while the dark 
ewe lamb was for Paia /icXoim (B 699). The sex of the victim was gen- 
erally that of the divinity ; thus a cow is sacrificed to Athena, but a bull 
to Poseidon. — The order of words is * chiastic * with the following verse. 
For the divinities to whom this sacrifice is to be offered, see on 276. 

105. npid|u>io p(i|v : for the periphrasis, cf, B 387, 658, 851 ; see § 16 d, 

— ^pKta Td|fcvi| : may conclude the treaty, as 73, 94. The victims are slain 
by Agamemnon, not by Priam. 

106. aih^s : in person ; the old king being contrasted with his sons. 
The poet forgets the periphrasis and proceeds as if he had said Tlpuifwv, 

— Ivf C : this introduces the first reason ; the second follows with aUl Sc 
108. — oC : for him, his. See § 19 e. — iratScs : this refers primarily to 
Paris. For the pi. cf, 49. 

107. |i4 Tis ktX, : let no one etc. Expression of anxiety connected 
immediately with his opinion of the sons of Priam. — Atos^pKta: Zeus 
watches over solemn treaties and punishes whoever breaks them ; cf, 280, 
288, A 160, 166, 01 OeSty opKoi Xen. An, ii. 5. 7. 

106. 'qcpl6oyreu : are flighty, unsteady, untrustworthy. For the literal use 
of this verb, see B 448. 

109. ots : personal. It has lio corresponding rocs in the apodosis. — 
6 -y^pMV : the old man (generic article), in contrast with oTrAorcpcjv 108. — 
|MT<Qo% [pjtr^y from /xerci/u] : for the subjunctive, cf A 554. — irp6o-a-«t 
ktX. : cf A 343. 

110. otrws: how. Indirect question. — ^x' ^P^o^a: cf A 69. — imt 
ifj^vH^iax : " for both sides." 
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lU. 'AxomI fcrX. : in apposition with oi. 

112. mWoff^tu: for the aorist infinitive after iXvofievoi, see on 28. 
To free themselves from^ to he freed from, with ablatival genitive. 

113. Kni ^\ and so.—M, (rrCxas: cf B 687.— Ik 8' ipav [c)Si;aay]: 
sc, from their war chariots. 

114. Kar^Ocrrt) : sc, 'Axcuot re Tpcocs re. Cf AwoBifrfioA 89. 

115. trXtio-Cov dXX^Xttv : refers to rot fjiiv. This thought is stated in 
different form by the rest of the verse : little ground was round about each 
suit of armor. 

116. 8v« : this numeral is construed with the plural where the two 
persons are not necessarily and closely connected. — k^pvkob : the heralds 
were the only official members of the king*8 household ; cf A 320 ff., B 
183 f . Thus the service of the heralds, 268 ff., is because of their rela- 
tions to the king's person. 

118. ToXe^piov : see on A 320. 

120. oMiMvcu.: aor. inf., cf 103. — apa: then, so; the immediate 
result of the commission. — o^k dir{0i)o-c : followed by a dative of the 
person. 

121-244. The view from the walls. Helen, questioned by Priam, tells 
him about some of the Achaean heroes. This episode has been criticised as 
interrupting the progress of the action, but it has been much admired 
also. Cf the scene in Ivanhoe where Rebecca describes the leaders of 
the assailing party. 

121. Iris, elsewhere the messenger of the gods, here of her own accord 
brings into the action Helen, the cause of the war and the prize of the 
expected single combat. The following scene (TctxocrxoTria) which occu- 
pies the time necessary for the preparations for the principal action (see 
on A 318), introduces the hearer to the Trojans and their relations to 
each other. — XcvKo»X4v(p : see on A 55. 

122. YaX6(p : husband's sister. The Greeks were not restricted to such 
a clumsy and indefinite expression as sister-in4aw, Cf Saiyp 180, €Kvp€ 
172. 

124. Aao8CKt|v : attracted to the case of the relative Ttjv, see on B 764. 
— ctSos d,pCo-n)v: lit. most excellent in appearance, m^st beautiful, Cf, 39. 

125. kv |MYdp^ : in her chamber, cf, 142. — urr^v : web. Weaving was 
the most honorable employment of Homeric women ; it occupied queens 
and goddesses. So Hector, on parting from Andromache, says oXA' cis 
oTkov lovcro ra cr' avnjs Hpya ico/u^c (care for), \ iarov r (loom) •^Xajcdrrfv 
T€ (spindle) Z 490 f . 

126. SCirXaxa: fem. adj. as substantive, see on A 54. Sc, x^omuv, cf 
xXaivav Siirkrjv. A double cloak (cf, * doublet ') ; so large that it could be 
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thrown twice (or double) about the body. — vop^p^v : of purple, while 
the interwoven scenes were of some other color. This art was prob. still 
dependent on oriental patterns, but evidently had advanced to the repre- 
sentation of persons. — voX^os : as A 559. — Mfmua-a-w : wove in. — iMXovt : 
battles, fought on the plain of Troy, before the action of the Iliad. Other 
allusions to these conflicts are found, cf. 132 f., A 520 f., B 29 f. But 
most of the earlier fighting seems to have been done at a distance. 

128. I9€v: not enclitic, since it is reflexive, referring to the subject of 
the principal sentence. — vir'Apvios ktX, : by the hands of Ares. 

129. See on B 790. 

130. Scvp' f0i : cf. PacTK iOl B 8. — O^Kf Xa Ifrya : an indefinite expres- 
sion, exciting Helen's curiosity. 

131 = 127. 

132. ot irpCv : who be/ore, i.e, until now. The antec. of the rel. follows, 
ci Svj vvy 134. — 4irl ktX,: see on 15. — voXvScucfwv: i.e. causing many 
tears. Cf. 165, lacrimabile bellum Verg. Aen. vii. 604. 

133. For the rhyme between the two halves of the verse, cf B 484. 

134. &i| vihr: already now. — (arai [^vtol] 0*17^: with the collateral 
notion of inactivity. See on B 255. — irdXciios ktX.: parenthetical; see 
on B 333. 

135. ocnrCo'i KcicXi|Uvoi : leaning on their shields, as they stood ; cf 231, 
326. — irapd : adv., by- their side. — viin\ytv : i.e. with the auvpum^p (bronze 
point of the butt) fixed in the ground. Cf defigunt telluri hastas 
et scuta reclinant Verg. Aen. xii. 130, stant terra defixae 
hastae ib. vi. 652. 

138. r<p Kf viK'4<ravTi: him who gains the victory. — ic4: const, with 
vitdfaavrt, as is shown by its position and by oTnrorepoq 8c k€ viiajirrj 71. 
So 255. No other example of this construction is found in Homer. — 
^CXi| : standing epithet. See § 12 a. — Kf kX^o^ : thou shalt be called. See 
an A 293, B 260. 

139. ctvoOo-a : coincides in time with HfiPaXe. — yXvkvv t|upov : cf. 446. 

140. irpoWpoio : Helen was no longer wife of Menelaus ; so she says 
of Agamemnon, darjp (husband*s brother) avr i/w^ HaKe 180. — oirrfof: 
used of the native city, as voXx^, 50. — tok^wv : Tyndareiis and Leda were 
thought of as alive. Tyndareiis is called Helen's father, just as Heracles 
is called son of Amphitryo. This is not inconsistent with 199, 418. 

141. dpYcw^o-i kt\. : cf. 419. In accordance with oriental custom, 
women and maidens were veiled when they went on the streets or came 
into the presence of men who were not immediate relations. 

142. OoXdfioio : the apartments of the women in the rear part of the 
house. There Helen sits and spins with her maids, Z 321 ff. 



Digitized by 



Google 



120 COMMENTART. 

143. dlfui r% y€ rrX. : in apposition with ovk cirj, cf, B 822. — Princely 
ladies in Homer are generally attended by two maids. 

144. Afipi|: Pittheus, king of Troezene, was son of Pelops. His 
daughter Aethra bore Theseus to Aegeus, king of Athens. She, living 
in Athens, had under her care Helen whom Theseus had carried off from 
Sparta, until Castor and Polydeuces freed their sister Helen and captured 
Aethra at or near Athens. So Aethra was made Helen's slave, first iu 
Sparta and afterwards in Ilios. But this seems to be a post-Homeric 
story. — KXv|Un| : likewise a slave brought with Helen from Sparta, cf, 
386 ff. — PoAvif : see on A 551. 

145. ^9i : thither where. — Sxaiol v^Xcu : see on B 809. 

146. o( S' d|i^l #crX. : see on 148, B 445. — 8v|ioCti|v : only here in 
Homer. Vergil uses the name: primusque Thymoetes | duci {sc, 
wooden horse) intra muros hortatur Aen. ii. 32 f. 

147 = Y 238, where it is said that these three heroes were sons of 
Laomedon, and brothers of Priam. — ^tov'Apiiot : see on B 540. 

148. (HKaXfy«v ktX. : these two receive prominence from the use of 
the nom. The change from the construction of 146 f . is not bold since 
oc dfi<lH Jlpuifwv is essentially equiv. to Hpui/io? k€u ot d/x^i /uv. — Ucale- 
gon (ovk aXiyiav) is mentioned only here in Homer. Cf. jam proxi- 
mus (sc. to De'iphobus) ardet | Ucalegon Verg. Aen. ii. 311 f. — 
'ArH\vmp : he is esp. prominent in the following scene, 203-224, 262. 

149. ctaro: i7vro, see § 44 L — &i||&oY^povTfs : in apposition, as elders 
of the people. Title of the nobles as leaders and counsellors. See on B 21. 
This epithet is applied also to Ilus, son of Dardanus. — M SKatto-i w^Xft 
Q%v: i.e. on the tower above the Scaean Gate, from which the Trojan 
elders and women were wont to watch the battles on the plain ; c/1 153, 
384, spectaverant euim e moenibus Pergami non viri modo 
sed feminae etiam Livy xxxvii. 20. 

150. Y^pat : equiv. to 5ia ro yrjpa^. — 8^ : already. — irciraviUvot : the 
perfect indicates the continuance of the state brought about by the action 
of the verb. — dYOpi|raC: cf A 248. 

151. TtrrCYco-oav : cicadae. The males sit on sunny bushes and during 
the longest days make, by rubbing their wings, a clear chirping noise 
which the Greeks of all times admired greatly. They are not mentioned 
elsewhere in Homer. — The comparison refers only to the tone of voice. 

152. 8cv8p<<p: a trochee.' For the <syuizesis,' cf A 15, B 651; see 
§ 25. — Xcipi6f o-o-av : from Xcipiov, lily-like, i.e. tender and delicate like the 
color of the lily. — Uto-iv : from oy/LU, see § 52 a. 

153. Totoi : such, predicate with ^vto. <' Such were they who sat " etc. 
See on A 266. — apa: recapitulates the comparison, cf 161. 
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155. i|Ka : for ihe short ultima, not lengthened before irp, see § 59 ^ a. 

156. oi W|ua>if jcrX. : '^ we cannot blame " etc. — The beauty of Helen 
could not be praised more delicately or effectively than by this exclamar 
tion that she drew from the aged counsellors of Troy. Cf. non putant 
indignum Troiani principes, Graios Troianosque propter 
Helenae speciem tot mala tanto temporis spatio sustinere : 
quaenam igitur ilia forma credenda est? non enim hoc 
dicit Paris, qui rapuit, non aliquis iuvenis aut unus e 
vulgo, sed senes et prudentissimi et Priamo adsidentes 
Quintilian viii. 4. 21, ' Homer himself who so persistently refrains from 
all descriptions of physical beauty that we barely learn from a passing 
mention that Helen had white arms and beautiful hair, even he manages 
nevertheless to give us an idea of her beauty which far surpasses any- 
thing that art could do. Recall the passage where Helen enters the 
assembly of the Trojan elders. The venerable men see her coming, and 
one says to the others : ov vifuais rrX. What can give a more vivid idea 
of her beauty than that cold-blooded age should deem it well worth 
the war which had cost so much blood and so many tears?' Lessing, 
Laocoon xxL 

157. T0i^8c: such a one as that, as she stood before their eyes, with 
deictic -8c, cf. 46. This is explained by the following verse. — d|&^C : for 
the sake of, as 70, 91. 

158. olvAs : marvellously, mightily, — c(s cSva : lit. into the face, when 
one looks in the face, in countenance. 

159. This is a general remark, and assumes no knowledge of the 
proposition of Paris. 

160. oirdro-w : for the future. — iri||fca : see on 50. — XCvoito : as passive, 
8ee§ 50<f. 

161. iKoXio-o-aro : called to him. — ^v^: is used much like ffnavqaas. 
It is contrasted with rJKa 155. — The three following speeches are of nine 
verses each. Cf the synmietry in the prayers (on 301). 

162. Mpo: cf 130. — i|uto: construe with irapoiBe, cf A 360. 

164. ov ri |ioi rrX. : Priam, as well as the poet, recognized the war as 
appointed and caused by the gods. He desired to remove the feeling of 
dread with which Helen, conscious of guilt, approached him. She appre- 
ciated his kindness, saying that Priam <was always kind as a father,' 
O 770. — |M»C : in my eyes. This is expressed in both clauses. — OtoC v^ 
|ioi: for the asyndeton, cf A 107. — vi»: / think. — Cf the words of 
Venus: non tibi Tyndaridis facies invisa Lacaenae | culpa- 
tusve Paris ; divum inclementia, divum, | has evertit opes, 
sternitque a culmine Troiam Verg. Aen. ii. 601 ff. 
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165. ot: demonstrative. — voXv8aK|»w: cf. 132. 

166. M8 ktK. : a second final clause depending on 162. — icaC : belongs 
to the whole clause, and indicates that another final sentence preceded. 

167. ^f Ti«: predicate. — SU\ observe the regular interchange of the 
prons. o8e and w)T(^ in question and answer, here and 178, 192 and 200, 
226 and 229 ; both pronouns are deictic, but o8c indicates simply what 
is before the eyes, while <^(^ has reference to the question. — ijifs ri : cf. 
B653. 

168. i| TOi )Uv : correl. with 8c 169. It is true indeed. — icf^aXj : in 
stature; cf, 193. — kaC: still. 

169. fSov Q^aX|Mto-iv : cf. Launcelot's ' running with thy heels,' Shak- 
spere Merchant of Venice ii. 2. 10. See on A 587. 

170. -ytpopdv: statelyy cf. 211. SeeB 478, and note. — Pao-iXi|v &v8p(: 
cf. Pov\ri<l>6pw avipa B 24, and see on 6, B 474. 

171. TwoiKttv : the gen. is partitive with the superlative idea in So. 
172-176. Reply to 162-165. — atSot^s re 8civ6s re : revered and dreaded. 

— ^CXe, iKvpi: for the two < ultimas' lengthened by position, see § 32 c. 

173. MS : introduces a wish. Cf alff o^^t^ ktX. A 415. — ^^cXcv : 
see on A 353. — Kwcds: the standing epithet of death. It is contrasted 
with oSciv. *' Would that I had chosen death rather." Helen rarely 
misses an opportunity to express penitent consciousness of her guilt, cf. 
404, 412. See on B 356. Her penitence always wins indulgence and 
sympathy. 

174. 9dXa|M>v : marriage-chamber ; hence no special mention of her hus- 
band is needed. — Yvwroi^f : brothers. See 236 ff . 

175. iroSSa : i.e. Hermione, who afterward married Neoptolemus, son 
of Achilles. — o|Ii1|XikCi|v : abstract expression for o/xi/XiKa?, companions. 

176. rd: therefore. Adverbial ace. with reny/co. — kaC: also^ marks 
jcXoiotKra rerqKo, (melt away in tears') as the expected effect. 

177. dvcCpcoi : followed by two accusatives, cf. A 550. 

178. 'Arp^C8i)f : see on A 7. 

179. The favorite verse of Alexander the Great, according to Plutarch, 
de fortuna Alex. 331 c. — For the thought, see A 258 and note. — d|&^drf- 
pov : both / with the two parts added in apposition. — Observe the * chi- 
asmus.' 

180. avTC : on the other hand. — Kw^iriSos : see on A 159, cf. 404. The 
gen. is in apposition with ifjuov implied in eymos. See on B 20. — ct «or 
li|v Yc : if ever he was, ^* if it was not all a dream." Helen speaks with 
mournful recollection of the happier past. 

182. ifcdKop : blessed, — |M>ipT|YcWs : child of fortune, blest by Mocpa at 
his birth. The opposite is found in A 418. 
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183. 4 ^ vu icrX. : in truth then were subject to thee. The plpf. (= impf.) 
is used with reference to the previous perception of the numerous 
throng. 

184. Ka( : cUso, i.e. as well as to other countries. Cf, 205. — ^pvyii\v : 
on B 862. 

185. Ma : there. — ^pf6ya/s &Wpat : closely connected, cf. PauriXrji 6v^ 
170. Whenever Sv&pes is added to an ethnic name, the words are not 
separated. For the < diaeresis ' after the third foot, see § 58 ib. — aloXo- 
w4tkovt : with swift steeds. 

186. Otreus and Mygdon were Phrygian kings. Ace. to the later 
story, Otreus was brother of Hecaba. Aphrodite in visiting Anchises 
introduces herself as the daughter of Otreus. Mygdon was father of 
Coroebus (Cassandra^s bridegroom), ace. to Verg. Aen. ii. 341 ff. 

188. Ka( : const, with iytav. — ^X^Oi|v : I was numbered. 

189. 'Afiot^vfs : these were thought to live on the east of Fhrygia. 
They carried on a war for booty against the Phrygians to whose assist- 
ance Priam went. Cy*. B 814. — AvTidviipcu: cf. bellatrix audetque 
viris concurrere virgo Verg. Aen. i. 493. 

190. &XX* o^' ol : but not even these ; i.e. the Phrygians of 185. 

191. 8c^rfpov: neuter accusative as adverb with cpccivc, cf. 225. 

192. ctv : for ctirc, with the accent thrown back after elision, cf. 89. — 
t6v8c : anticipated from the rel. clause, see on B 409. 

193. |u(i»v |Uv rrX. : more exactly describing o8e. — m^oX^ : as 168. 

194. tSlo^cu : to look upon. 

196. icrCXot MS : c/. B 480. The syllable preceding m is not length- 
ened as is usual. See on B 190. — iinirwXftrai o^Cxas : cmnes up to the 
ranks, in order to review them. Ace. to another figure, Agamemnon was 

WOlfi^ XOMV. 

197. &pvii<p kt\. t a detailed explanation of #crtXo9 cos. 

199. Itcyryavta : for iicytyovvTa. See on iSviy A 365. 

200. o^rof S'av: contrasted with ovro9 ye 178; c/I 229.— 'OSvotrfirs: 
see on A 138. 

201. Iv&4|t<p: cf. B 547. — Kpaw^is : cf ClOdicrf) rpr^xu dU* dyaOh 
KovpfyrpoiJHK (nurse of men) i 27 1 scopnlos Ithacae, Laertia regna 
Verg. Aen. iii. 272, Ithacam illam in asperrimis saxulis tan* 
q>iam nidulum affixam Cic. de Orat. i. ^. — ir{p:asA352. 

204. i| |idXa : yes, in truth. 

205. Ka( : as 184. — Scvp6 wot t|Xv6c : sc. before the beginning of open 
hostilities, in order to demand the restitution of Helen and the treasure. 
See § 6 a. Odysseus as the most ready in speech and counsel was sent 
with Menelaus who had the greatest interest in the decision. 
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207. i(((viova: received hospitably, — ^CXi|o«: received at my home^ 
entertained. This shows the beginning of a law of nations by which 
embassies enjoy the rights of guests. 

206. ^v : as A 115. Cf. 210 f . — kU.y\y : 1 learned to know. — ii^Sca : 
c/. 212 ff. 

209. &XX' ^Tf S4 • ^^ same beginning of the verse as 212, 216, 221. — 
iv dYpoiUvoio-iv : among the assembled, cf. 55. This was on the occasion 
when the Trojans discussed the demand made by the embassy. The 
poet does not raise the question why Priam did not then make the 
acquaintance of Odysseus. 

210. o^vTMv : sc, to address the people, cf. A 58, 68, etc. The geni- 
tive is partitive, of Menelaus and Odysseus, but is not unlike a genitive 
absolute, see § 19 c, rf. — vmCpcxiv [virc/>-] : " towered above " Odysseus, 
cf 168. Cf umeris extantem Verg. Aen. yL 608. — «|iovs: ace. of 
specification, cf 227. 

211. a|i4^ S' i\o\fhm : i.e. as listeners. ' Nominative of the whole,' 
almost a nominative absolute, since only one of the two persons com- 
prised is mentioned in what follows. The sentence begins as if 'OSvcr- 
o-evs i»xvi McveXaos $c were to follow. — Ycpop^inpos : cf 170. Menelaus 
had a short trunk but long legs, and appeared shorter only when they 
were seated. 

212. iroflTiv v^atvov: wove for all, set forth before all. 

213. Imrpox^v: in contrast with the cautious, slow beginning of 
Odysseus. 

214. iravpa )Uv : correlative with ovS* a^fxLfmfyroeirQ^. dXXa /loAa Xiyiwq 
is shown to be parenthetical by ciret ov voXvfiv^ which explains mavpa. 
" Few words but to the point." " Saying little indeed (although very 
clear, B 246), for he was not a man of many words ; but saying nothing 
which failed to hit the mark." A Spartan king ought to be laconic 1 — 
Cf et Homerus brevem quidem cum iucunditate et pro- 
priam (id enim est non deerrare verbis) et carentem super- 
vacuis eloquentiam Menelao dedit, quae sunt virtutes ge- 
neris illius primi, et ex ore Nestoris dixit dulciorem melle 
profluere sermonem [A 249], qua certe delectatione nihil 
fingi mains potest: sed summam expressurus in Ulixe 
facundiam, et magnitudinem illi vocis et vim orationis 
nivibus hibernis copia verborum atque impetu parem tri- 
buit. cum hoc igitur nemo mortalium contendet, hunc 
ut deum homines intuebuntur Quintilian xii. lo. 64 f. 

215. cl KaC: even if although he was younger than Odysseus. — jhftki 
in birth, in age. 
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216. &vat(cicv : for the optative expressing indefinite frequency of past 
action, c/. 233. See H. 914 b; G. 1431. 

217. viral tSco-Kf : he always looked down ; with the more definite state- 
ment fcara ')fioi^ icrX., — a sign of meditation. Cf.non protinus est 
erumpendum, sed danda brevis cogitationi mora: mire 
enim auditurum dicturi cura delectat et index se ipse 
componit. hoc praecipit Homerus Ulixis exemplo, quem 
stetisse oculis in terram defixis immotoqae sceptre, prins- 
quam illam eloqueutiae procellam effunderet, dicit Quin- 
tilian xi. 3. 157 f . 

218. o-Kfjirrpov : see on A 58, 234. 

219. &4rTC|j4^ : cf, B 344. — Odysseus made no gesture. 

220. ^Ci|s Kc: potential of the past, credere s, as 223; Attic l^nf^ 
av. Cf. 392. — Observe the asyndeton. — (dKorov icrA.: a sullen^ ill- 
natured kind of a fellow. — Sj^pwm, ktX. : a mere simpleton. For avrois, see 
on A 133. 

221. 6ij Sva: the hiatus is merely apparent, since &lf is from the same 
root as the Lat. vox. Cf. Iiro?, and see § 32 a. 

222. See Quintilian quoted on 214. — lirca: for the length of the 
ultima, see § 59 A. — vi^^Sco-o-iv kt\. : in contrast with 214. 

223. o6k av #crX. : *'no other mortal could have vied." — lirtira: lit. 
after that. — 'OSvo^i: for the use of the name instead of a pronoun, see 
on A 240. Observe the repetition of the name in the same position in 
the following verse, cf. 430, 432, 434. 

224. r&n: refers to ore 221, made more definite by clSos iSoktcs. — 
•S8c : so much as before. They were so moved by his eloquence that they 
forgot his unusual manner. — '08v(H)os: const, with cISos. 

225. Atavra : Telamonian Ajax. See on A 138. 

226. rCs T* £pa: as A 8, B 761. 

227. l(oxof : cf. B 480. — 'AfrycUv: differs mainly in metrical form 
from *A;(atos above. See on A 79. 

229. ovTos: see on 167.— IpKOs 'Axauiv: see on A 284. Cf ovpoi 
Ayajuav 80, of Nestor ; \pi»a jrokyff^ 11 549 prop of the city, of Sarpedon ; 

< pillar of state,' Milton Par. Lost IL 302. 

230. 18o|uvti»s : see on B 645. Idomeneus is named by Helen with- 
out any question of Priam. At sight of him she cannot suppress the 
memory of a happy past, and hence the longing for her brothers. A 
more mechanical reason for the change in the form of question and 
answer, is that the repetition of Priam's inquiry would become monoto- 
nous. — Ofof cts : equiv. to BtotMp 16, ^cocticcXc A 131. 

231. iiYcp^Oovrai : cf B 304. The present serves to paint a picture. 



Digitized by 



Google 



126 COMMENTARY. 

232. ToXXdKi: generally appears in Homer without the final s» see 
§30Z. 

233. tcoiTo : for the optative, cf. 216 where the iterative aorist trrajjKGf 
in the principal clause corresponds to the aorist with iraXXaici in 232. 

235. Kfv YvoCi|v: potential optative. 5c. if you should ask me. — I*: 
voell^ clearly, — koC it: cf, A 521. — ovvofia: sc, the gen. of the pronoun 
from ovs. 

236. 8oU& : for this form of the numeral, see § 41 b. — Ko<r|ft^Top« : cf. 
1, A 16. 

237. Castor and Polydeuces are mentioned only in this verse in 
Homer. — irv{: mth thejlstf ue, in boxing. See on B 418. 

238. a^oKoo-iTv^TM : cf. B 706. — tA i&oi icrX.: develops the thought 
of the first word of the verse, c/I A 2. — |m»C : < dative of likeness * with 
fiuLf " the same who bore me." — h>4ti)p : i.e. Leda. Ace. to the later story, 
Clytaemnestra also was Leda's daughter. See on A 113. 

239. IcnHiretiv : cf. A 158, B 524. 

241. avTi : correl. with fUv, see on B 768, § 21/. 

242. atoxca: insults. — 8ci8i6Tfs: sc. that they must hear i^em. — 
ovfCSca: reproaches. For the use of two nearly synonymous words, see 
on 2. — a |MH lirriv: which are mine, heaped upon me. 

243. Kdrixiv : see on B 699. A euphemism for death. " They were 
dead and buried." — ^vo-Ctoos : life-giving. The epithet seems out of place 
here, but is used only in this connection. — Ace. to this stoiy, both Dios^ 
curi (Aio$ Kovpoi) were dead. The later form of the story made Castor 
mortal, but Polydeuces immortal; but after the death of Castor, Zeus 
granted the prayer of Polydeuces that both brothers should be together 
alternately in heaven and in Hades.. In post-Homeric times, they became 
the patron saints of sailors. 

244. AaKc8aC|M>vi : for the following hiatus, see §§ 27 a, 36 a. — avOi: 
here follows the word that explains it. — The grave of the Dioscuri was 
shown at Therapnae, near Sparta. — Iv varpCSt : observe the repetition of 
the preposition in this appositive clause. Cf B 722. 

245-313. Priam drives to the field, concludes the treaty with Agamemnon^ 
and returns to the city. — This continues the story interrupted at 121. 

245. K^ftvKts: see 116 f. — dvd Arrv: up through llios, cf. A 10. — 
Ocwv : i.e. those named 103 f . — ^pov : sc. in order to take them to the 
plain. — ^pKta irurrd: cf 269, B 124. Faithful, trustworthy pledges of the 

9th. 

246. &pv€ ktX. : in apposition with op/cca. — otvov icrX. : equiv. to €iffl>pai- 
vovra ktX. Cf <wine that maketh glad the heart of man/ PseUms 
civ. 15. 
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247. 4rK^ icrX.: the usual means of carrying wine on journeys. 
Wine was stored at home in great jars. — Kopirov dpovpi|f : elsewhere only 
of grain. 

248. 'I8aSos: the most honored of Priam's heralds and his personal 
attendant. For the quantity of the ultima, see § 59 /. 

249. yipovra : t.6. Friam, whom they were sent to summon. — vapiOT&- 
|uvos : 8c, after ascending the tower by the Scaean gate (149). 

250. ^po^: see on 103; arise. Observe the following < asyndeton.' — 
Aao|u8ovrUlST| : for the formation of the patronymic, see § 39 j\ — £pio^roi : 
the princes, as 274. 

252. Td|fci|Tf : sc, thou and the Achaean princes. — See on 105. 
253-255 = 136-138, mutatis mutandis. 

254. ifcax^o-ovTcu : mil fight This marks simply the future fact. 

255. I'TovTo : the optative here, as 74, expresses a wish. The impera- 
tive is used in the corresponding passages, 72, 93, 282, because this 
thought is presented there as a demand or condition. 

256-258 = 73-75, with slight changes. 

257. Worrcu: future, cf. 137. The future is better suited than the 
imperative to the lips of the herald. 

259. ^Cyn^^ • ^^* ^® feared for his son's life, c/1 306 fL— IroCpQif : his 
attendants. The king was never unattended. 

260. M0OVTO : m. they hastened to the palace, harnessed the horses, 
and brought them to the Gate. Friam descended from the tower to 
mount the chariot. We miss here the usual epic fulness of detail. 

261. ov [ova] : const, with ipi^. — icard icrX. : as 311. The reins were 
tied to the front rim of the chariot. The king now untied them and 
drew them back toward himself. 

262. vdp 8^ ol : lit. at his side for him, trap being adv. I.e. so as to 
stand beside him. — SC^pov : ace. of < limit of motion,' cf. 407, see on A 254. 

263. Skcuwv : only here as substantive, without irvAoi. See on A 54. 
— t\9v: held, guided. 

264. lurd: see on A 222. 

265. I{ tirn-Mv : from their chariot ; equiv. to ii ox^aw 29. 

266. Is |Uovov: see on 69. — Iotix^mvto: went, as B 92. 

267. cSpwTO : arose, hastened to greet the Trojan princes, cf opcreo 250. 
— a^K lirciTa : follows the verb. 

268. ov [dm] : sc. wpwro. — K^fivKct : sc. of both armies, cf. 274. 

269. ^pKia: see on 245. 

270. fUo^ov : not like Kepwovro, but mingled the wine of both parties 
to the libation. In solemn sacrifices, the wine was not mixed with water, 
hence <nrov&u iKfnp-oi B 341. — Pao-tXcvo^v : for the princes of Trojans and 
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Achaeans. Observe that no priests are mentioned in this connection. — 
M x^^MV : see on A 449. 

271. x€ipw^n, : x€ipi wonld be more exact. 

272. vdp KovXf6v : (dong by the sheath. — aUv : as commander and high- 
priest of the army, Agamemnon nsed this knife often at sacrifices. — 
&»pTo : from Sinifm, cf, &ap swords aofyn^p sword-strap. 

273. dpvAv : as the principal idea, it is placed before fce^oXcov which 
it lunits. See 103 f . 

274. vftfuiv: sc. rpCxoS' They distributed the wool cut from the 
victims' heads as a symbol that all the chiefs present took part in the 
treaty, swearing by the victim. This sacrifice was without fire, as was 
most freq. in the case of treaties and reconciliations. 

275. C/. A450. 

276. Agamemnon invokes the divinities of the heavens, the earth, and 
the regions beneath the earth. Cf. esto nunc Sol testis, et haec 
mihi Terra precanti, | • . . et pater omnipotens, et tu Satur- 
nia coniux, . . . tuque inclute Mavors, | • . • fontesque 
fluviosque, voco, quaeque aetheris alti | religio, et quae 
caeruleo sunt numina ponto Yerg. Aen. xii. 176 ft. — IStjOcv: 
Zeus had a sacred grove and an altar on Mt. Ida, and ruled thence as 
god of the country. The pious soul sought and found the divinity near 
at hand, esp. on mountain summits. — ici>8iOYc ktX.: cf. lupiter opti- 
mus maximus. See on B 412. 

277. i^^Xms: nominative as vocative. This construction is rare. — 
irdvT I^Mp^ kt\. : Helios, accomplishing daily his course in the heavens, 
is fitted to be a witness to solemn compacts. 

278. voTOfioC : the Trojan river-gods (Scamander and Simo'is), as near 
at hand, are invoked as witnesses. A priest (dpiynyp) of the Scamander 
is mentioned (E 77 f.). — koI ot : const, with rivwrOcv, The dual is used 
with reference to Hades and Persephone. 

279. o Tit: observe the distributive singular, after the plural. For 
the form, see § 42 o. — o^tra^ : for the aorist subjunctive, cf. A 554. 

280. (fcdprvpoi : as A 338, B 302. 

282. airos kxina : let him keep. — icH||fcara : see on 70. 

283. vi^|u9a: the subjunctive expresses the speaker's resolve, not 
unlike the ordinary 'hortatory* subjunctive. 

284. {av06s : from the color of his hair. See on A 197. 

285. Tpwas kt\. : then shall the Trojans restore etc. airoSovvac is par- 
aUel to ix€Tu>, cf. B 413. 

286. Ti|fc^v: equiv. to vocvi^ recompense. Cf. A 159. — -^v rtva: sc, 
dirorive/uv. 
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287. Ka(: also. Const, with ioraofiiifounv. — iiAirrcu: shall be. This 
is strictly a final clause. — This exemplary penalty was to serve as a 
precedent in later times and warn men against committing such deeds. 

288. nptofiot icrX. : as A 255. 

289. ovK lO^oNTiv : ovk is used, not fi-ij, though in a conditional clause, 
since the negative and verb form but one idea, are unwilling, refuse. Cf, 
ov xpotcTfiiy A 28. — 'AX^^vSpoio : prob. gen. abs. ; although it could be 
construed with rifi'jv. See § 19 rf j8. 

290. avrdp : on the other hand, introduces the adversative apodosis, cf. 
A 133, si tua re subita consilia torpent, at tu mea sequere 
Livy i. 41. See § 21 a. 

291. lAos voX^i&o&o : i.e. the victory. See on B 122. — KixcCt* : see on 
A 26. Or it may be pres. subjv. of Kixrffu. 

292. ij : see on A 219. — crroifcdxovs : obj. of diro Toftc. — X<^K<p : equiv. 
to fm)(ajLf}av 271. 

294. 6v|&ov : life, as A 593. — 8cvo)Uvovs : gives the reason for axnnupov 
Ta5. — |*lvo« : force, cf . fieyea 8. 

295. d^uo-o^|uvoi : dratoing (dipping) for themselves. The act of dip- 
ping and pouring continued until each had poured his libation. Else- 
where drawing wine was part of the herald's office. See on A 471. 

296. ^icx<ov : sc. out of their cups, upon the ground. — aUiYcWr^o-iv : 
cf $€01 otev ewT€5 A 290. 

297. C/. B271. 

299. vp^Tipot: comp., since only two parties are in question, cf. 351. 
— vfeip ^pKia: "contrary to the compacts." Cf. A 67, 236, 271. — mut^- 
vciav : intransitive. " Commit an act of hostility." The optative is used 
in the subordinate clause, with the optative of wishing in the principal 
clause, to express a mere conception of the mind. 

300. mU o-+t kt\. : thus mag for them etc. The personal pronoun is 
used instead of the demonstrative, since the protasis has hypothetical 
force. Cf. B 393. — cis ^Sc otvos: symbolical actions were customary in 
curses and conjurations. Cy. (fetialis) 'si prior defexit publico 
consilio dolo malo, tum illo die, luppiter, populum Roma- 
num sic ferito ut ego hunc porcum hie hodie feriam.' , . . 
id ubi dixit, porcum saxo silice percussit, Livy i. 24; (Han- 
nibal) eaque ut rata scirent fore agnum laeva manu dextera 
silicem retinens, si falleret, lovem ceterosque precatus 
deos, ita se mactarent, quem ad modum ipse agnum mao- 
tasset, secundum precationem caput pecudis saxo elisit, 
ib. xxi. 45 ; * As sinks that blood stream in the earth, | So may his heart'g 
blood drench his hearth,' Scott Lady of the Lake iii. 1. 
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301. avrAv koI rtK^Mv : the genitive depends on cyxc^oXo^, although 
o-^i (not (T^cW) has preceded. This clause forms an extension of the 
original thought. — aXXoio-i 8a|utfv: <<may they be made the slaves of 
others." — This prayer contains four verses, like the prayers of 320 ff., 
351 ff., 365 ff. See on 161. 

302. C/. B419. 

303. Tot<ri : const, with fura Uitrey, cf, 96. — AapSav(8i|s : Priam was 
in the fifth generation from Dardanus, Y 215 ff. See p. x. of the Vocab- 
ulary. — For the use of the patronymic, see § 39 m. 

304 = 86. 

305. ifvci^co-o-av : the epithet is well deserved ace. to Dr. Schliemann, 
who in his excavations at Hissarlik was much disturbed by the constant 
winds which drove the dust into the eyes of the workmen. He thinks 
that such continual wind-storms are known nowhere else on earth. < The 
winds blew about us with such force that we often felt as if our whole 
settlement might be hurled down the precipice.' 

306. ai|r: const, with ct/u. — ov irw: in no way. For irct» as ttcus, see 
§ 30 Z. — tX^o-ojioi : c/. rcrXiyKa? A 228. — kv Q^aX|M>t<nv : see on A 587. 
— Priam fears the death of his son, as 259. — Vergil imitates: non 
pugnam aspicere hanc oculis, non foedera, possum Aen. 
xii. 151. 

308. Zcvs kt\. : " Zeus doubtless knows, but I do not." 

309. 9avdroio WXos: a < periphrasis ' for ^avaro$. — ircvpttiUvov ItrrCv : 
equiv. to 7r«rpo>T<u, cf, rcrcXccr/xei/os cortv A 388. 

310. apvas 0^ : sc, in' order to take back with him the two slaugh- 
tered lambs which he had brought. The flesh of the victim sacrificed to 
confirm an oath was not eaten, since a curse rested upon it, but was 
buried. Prob. the Achaeans cast their victim into the sea, being unable 
to bury it in their own land. 

311 f . = 261 f . — cPcuvc : for the imperfect, see on d^ A 25. 
313. ai|roppoi : cf, iraXtvopcros 33. — dvoWovro : see on B 113. 
314-382. The duel, Paris is rescued from death by Aphrodite^ and 
carried to his home, 

315. 8iC|Urpcov : they measured off the ground for the combat, and the 
distance at which they were to hurl their spears, cf, 344. Cf, campum 
ad certamen magnae sub moenibus urbis | dimensi Rutu- 
lique viri Teucrique parabant Verg. -4tfn. xii. 116 f. 

316. icX'^povs irdXXov: ** they arranged the casting of lots." This is 
expressed more definitely in 324. The icX^poi were bits of wood or stone, 
marked with some sign so as to be recognized. The prayer was offered 
while the lots were shaken. 
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317. vpdirecv: before, first. Cf. 346, B 359, irporcpos 351. — d+cCt]: 
optative in indirect discoorse, representing tiie subjunctive of deliberation 
in direct discourse. Cf. A 191. 

3ia x^kXfc% &W0XOV : equiv. to x^tfMs ^i^furxp/vre:, see § 21 A. For the 
attitude, cf A 450. See Vocabulary s. v. ^cip. 

319 = 297. 320 = 276. 

321. rdSc IpYtt : these troubles here, ue. this war. — lOtiicfv : caused, as 
A 2. — Both armies seem to unite in wishing the death of Paris. 

322. S6s : for Sos with the inf. in prayers, cf 351. — &«iro^C|uvov Svvoi : 
equiv. to Suro^SCaBaA koL SOvoi. For the epic fulness of expression, see 
on A 88. — 'AiSos : see on A 3. 

324. KopvOcOoXot : see on B 816. 

325. an|r opdMv : xoith averted face, in order to escape the suspicion of 
favoring his brother. — Ildptos : see on 16. — Ik ^povo^v : the lot was not 
drawn, but cast, thrown out. 

326. ol |aIv : i.e. Trojans and Achaeans, who had stood during the sacri- 
fice. Perhaps they had not been seated before {cf 78, 84, 113 f., 231, 
250, 267), although they long ago had dismounted from their chariots 
and laid their armor upon the ground. — Kard o^Cxos : according to ranks^ 
in ranks. 

327. Iicf iTo : grammatically and in sense, construed only with rcv^co, 
although Kccfutt often is the passive of ridiffu. For the * zeugma,' see on 
irpos SStfUL A 533. 

328. &|i4'' wikOioav : standing expression in the case of the principal 
parts of the warrior's equipment : breastplate, sword (as 334), and shield. — 
IS^oYTo : Paris had entered the conflict as a light-armed warrior, see on 17. 

330. The poet presents a picture of the preparations for battle. The 
complete armament of the Homeric warrior consisted in the six pieces 
here enumerated, which are always mentioned in the same order before 
an important conflict. — Kn||fct8as : see on A 17. 

331. KoXds : for the order of words, see § 11 j. 

333. olo Koo-iTWJTOio : sc. since he himself had appeared without a 
cuirass. — Avxdovos : Lycaon had been captured by Achilles and sold as 
a slave to the king of Lemnos. Being ransomed thence, he returned to 
Troy a week before the events narrated in this book ; but twelve days 
after his return, he met Achilles again and was slain by him, $ 34 ff . — 
«IP|Mo^ S* a^^ : hut he fitted it to himself; he changed the length of the 
straps, buckling it to suit his own form. 

334 = B 45. 

335. x^Kcov: prominence is given to an epithet of the whole sword, 
after the decoration of the hilt has been mentioned in dpyvpoTfXov. — 
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(rdicos : the strap which aided the arm in supporting the heavy shield was 
thrown over the shoulder, see on B 388. Thus the shield was taken up 
before the plumed helmet was donned. 

336. icvvli|v : originally a head-covering of dogskin^ then helmet. 

337. tinrovpiv: cf, tTnro&urcii/s 369, aere caput fulgens, crista- 
que hirsutus equina Verg. il^fi. x. 869. — 8civ6v: cognate ace., ad v, 
with ^v€V€v, cf. 342. 

338. iraXd|ii|^iv : here dative ; it is in the genitive 368. See § 33 a. — 
dp^pciv : for the y-movable, cf. r}a-K€iv 388. See § 30 k. 

339. MS S* avrws : and thus in like manner. See § 42 ^. — McWXaos : 
Menelaus came forth to battle equipped with armor (29), but put it off 
as the rest did, 114. — dp^ios : a short form of dfn/t^cXo?. See on 21. — 
Uma : equiv. to revx^ chiefly of defensive armor. 

340. fKdxfpScv o|fcCXov : on either side of the throng. 
341 = 266. 344. Sia)urf>i|r<p : see on 315. 

345. KOT^ovTi : subord. to crciovrc. 346. irp6o^f : as 317. 

347. Cf. 356. — irAvToo-* Haii\v : a standing formula, at the close of the 
verse. Strictly used of the smaller circular shields (dcnrtSa? €vkvkXjov^ E 
453), in distinction from the large oval 0*0x09* But the shield of Paris is 
called aoKO^ 335, and ^(nris 356. 

348. 0^8^: but not. — ippit^v: broke through the shield. — x*^*^' ^^^ 
bronze point of the lance, cf. x^iAx^ below. — ol : refers to xoXicos* 

349. oSpyvTo xakKif : arose with his lance, " raised himself to hurl his 
lance." Cf. dmoxd/icvo? 362, altior exurgens Verg. Aen. xi. 697, 
corpore toto | alte sublatum consurgit Turnus in ensem. 
• . . at perfidus ensis | frangitur t5. xii. 728 ff. 

350. lircv(d|uvos : <* uttering a prayer as he did so." 

351. Zcv ava : the vocative form 3.va is found in Homer only in this 
phrase ; elsewhere, avai, as B 284, 434. — 8^s rCo^w^cu o icrX. : equiv. to 
80s fwi rCfToxrOax tovtov 0$ kt\. The rel. clause o fu ktX. represents a 
noun as the object of rto-oo^cu. — vp^rt pos : cf. 299. 

352. Stov : a standing epithet, denoting nobility of descent and beauty. 
It is here used without any special reference to the circumstances of the 
case. See on A 7. These < ornamental epithets ' are sometimes put into 
the mouth of a foe. — 'AXifavSpov : is the object of rCtrtuTOai. This makes 
the preceding rel. clause more parenthetical than if this proper name had 
been attracted to the construction of. the rel. clause, as AajoStKqy 124. — 
Kal . . . Sofiiivai : a more definite expression of the thought of riijourAu. 

353. rW : many a one, cf. B 271. — xaC : as 287. 

354. ^ Kcv ktX. : explanatory of ieivoSoKW. — ^iX^rrfra : hospitality, cf. 
207. 
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355. oifcirciraX^v : reduplicated aor. (§ 43 e) from drn'R-oAAoK Swinging 
backy ue, drawiug back for the throw. Cf. adducto contortum 
hastile lacerto | immittit Verg. Aen. xi. 561 f. 

356. e/. 347. 

357. 8ia: with long c at the beginning of the verse. — ^ivi^s: 
the outer layer of the shield was a plate of bronze. — jppi|M>v : weighty, 
mighty. 

358. iji^ipcurTo: was thrust, by the force of the throw. Flpf. from 
cpciSo), used almost like an aorist. 

359. dvTiKfiiis : construe closely with what follows. 

360. IkXCvOi): he bent aside. — i|\cvaTo: for the 1st aorist without 
tense-sign, see § 48 h, 

362. &va(rx6|uvos : drawing up his arm, in order to give a heavier blow; 
cf, 349. — ^oXov: the metal ridge in which the horsehair was arranged 
like a mane. — &|i^l a^<p: const, with 8uiTpv<l>fv, about itself, ue. about 
the <^o$. 

363. rpixOcC Tf Kol icrX. : a descriptive expression, see § 13 6. — ri xaC : 
cf. A 128, B 346 and notes. — Starpw+^v : cf. Verg. Aen. xii. 730, quoted 
on 349. 

365. o-cto oKoArtpoi : Zeus (eivuK, the guardian of hospitality, had not 
avenged the privileges that Paris had abused. — Such reproaches of the 
divinity are uttered only in outbreaks of momentary vexation. Cf. 
Bill. 

366. ^a|i.Tpr kt\. : see on B 37. — KaKdnirof : causal genitive. For the 
wrong which he did me. 

367. vvv W: see on A 354, — iyn: from Sywfu. — U: const, with 

368. irAa^m^ : predicate nominative. — o^8J 8a|fcao-o« : marks the result 
of both preceding clauses. 

369. KdpvOos : for the genitive, cf. kavmj 385, yowfoy A 500. 

370. IXkc icrX. : ''he seized Paris by the helmet, turned him about, 
and strove to draw him into the midst of the Achaeans." Of course the 
helmet-strap (Ifids) under the chin of Paris, choked the wearer. 

371. iroXvKC<rTos : ricMy embroidered. 

372. This verse explains inro Seipijv. — vw &v6cpcAvos: as A 501. — 
ox<^ : as holder. Predicate with o$. 

375. i|: in the rapid narration, the rel. const, is used here, where a 
new sentence would be expected. Or this ^ may be called demonstrative, 
with no conjunction to connect it with the preceding verse. — t^i KrafU- 
voio : such leather would be stronger than that from a diseased animal. 
For the aorist middle used as passive, see § 50 <f. 
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376. T|n4cOUia: the following hiatus is justified, as falling at the 
fern, caesura of the third foot, see § 27 6. — ^ cvvrro jcrX. : ue. it re- 
mained in his hand. — «ax<'tI • t^ick. 

378. ^ti|r' imSiWjo^if : i.e, he swung the helmet before he threw it. — 
M^iuirciv: cf. B 875. 

379. i &^ : for the hiatus, see on A 333. 

380. iyxn jcrX. : emphatic at the beginning of the verse, and the close 
of the sentence, cf, /SoAAc A 52. Const, with ciropotKre. — ^fMrafi : the 
poet recognizes no chance rescue ; see on A 8. 

381. jkCa #crX. : <* easily, as only a god can." — lKaXin|pc 8c : "and made 
him invisible." 

382. KoS An : cf. koButov 68. — iv eoXdii^ : in his chamber, cf 391. 
383-420. Aphrodite conducts Helen from the Scctean Gate to her home. 

383. KoXlovo-a : future participle, expressing purpose. 

384. Tpt*a( : i^e, women who had come to view the combat, as 420 ; 
see on 149. 

385. vcKTop^ov: used like ofiPpoato^ as divine, heavenly, of charming 
grace and beauty. — IrCvofc : plucked. 

386. |fc(ir: const, with irpocrcciTrev, cf 389. For the quantity, before 
a lost consonant, see § 59 y. — iroXaiTcvli : the adj. strengthens the noun. 
— irpoo^ivcv: always used of words that follow immediately, or sepa- 
rated only by a parenthetical clause. 

387. <lpoK^|if : explained by the following clause. 

388. Vfo-KCiv : contracted from r}o'K€€v. — |idXio-ra #crX. : the rel. const, 
is abandoned, cf A 79, 162. — This shows why Aphrodite took the form 
of this old woman. — ^iXicoKcv : sc. 'EXcn;. 

389. Tt Fv ktX. : cf. B 22, 795. 

390. 8cV t9i : see on 130. 

391. mtvos : used much like a dem. adv., there. — IS -yc : is he. 

392. 0^8^ K< ^cUrit : potential, nor would you think. Not as 220. 

393. dvSpl |uix*F^^v* equiv. to iK laaxfi' — x^P^^^- ^^ ^^® ^^^^^e 
of the verse in contrast with frnxTjo-dfJueyw. 

394. Ipxco^oi : << ready to go to the dance," so beautiful and vigorous 
is he. — Wov ktX. : i.e. he is in as merry a humor as if he had just enjoyed 
a dance. The participle has the principal thought. 

395. Cf. B 142. — (K»|iov ^pivcv: aroused her anger, by the unworthy 
suggestion. 

396 f . KcU ^ : and so. This pd is resumed by the &pa of the 
apodosis, 398. — 8cipi|v rrffi^a ktX. : these parts were unchanged by the 
transformation (386-389); the divinities retained their characteristics 
even under a disguise, except when they desired to make themselves 
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entirely unrecognizable by mortals. — All but Helen saw only the old 
woman. 

398. ML|ipv|orcir : cf, A 199. Wonder mingled with dread came over 
her, fearing some new device of Aphrodite who had already led her far 
from her Spartan home. — liros #crX. : as A 361. 

399. 8«u|ioirCt|: cruel divinity. See on B 190. — ravra: cognate ace. 
with ^c/Mnrcuav which takes /U as direct object. " To trick me with 
these deceits." Cf. rovro v/jlos cfowuT^oui Xen. An. v. 7. 6. 

400. -if: surely; with mocking irony. — irpoWpt* • stiU farther from Lace- 
daemon. — toXCmv: const, with in/, <4nto any one of these cities." See 
H.757; G. 168, N. 3. 

401. ^piryCrit : construe with iroAiW. 

402. Kal mtOt: there also. Just as Alexander in Ilios. — |up6ira»v: as 
A 250. 

403. ovvfKa Srf vvv: this introduces sarcastically the reason for the 
conjecture of 400 f. *' Since now, as it seems, I cannot remain longer 
with your favorite Paris." 

404. o^rvycp^v : see on 173. 

405. To^viKa St{ ktX. : again a sarcastic tone. This is closely connected 
with the causal rel. sentence, as is shown by the repetition of the particles 
S^ vvK. Thus the thought returns to 399. — SoXo^poWovo'a : i.e. in pre- 
tending that Paris summons her, 390. 

406. irap' a^k6v : hy himself; contrasted with Scvpo 405. << Leave me 
alone." The < asyndeton* marks her excitement. — 9cwv icrX. : abandon 
the path of the gods, "give up thine immortality." The expression is 
suggested doubtless by the following verse which was already before her 
mind. 

407. ''OXv|fcirov : the * limit of motion.' 

406. vcpl Kctvov: a^ut him, at his side. — oCtvc: endure tooe, "bear all 
the troubles of human life." — i ^iXaoxrc : toatch him, sc. that he does not 
escape thee or prove unfaithful to thee. 

409. •voi^crcrcu: aor. subjv. with ck o k€, cf. B 332. — o -yc: see on A 
97. For its position in the second member of the sentence, as B 664, cf 
iroXXa ^* 6 y Iv v6vr<f wdffcv oXyea a 4, nunc dextra ingeminans 
ictus, nunc ille sinistra Verg. Aen. v. 467. 

410. vf|uora<i|Tov ktX. : parenthetical. — vc|u<ron|T6v : cf. 156, B 223. 

411. KcCvov: indicates contempt or abhorrence. — •«opo>»WoiHra : to prC" 
pare, to share. — 8^ : the clause is causal in effect. — oir(<r<r«» : hereafter. 

412. |u»|fc^<rovTcu : sc. if I give myself to this frivolous coward after 
the decision by the duel. The fut. is used (more definite than the poten- 
tial opt.) although the supposition at the basis of this expectation is 



Digitized by 



Google 



136 COMMENTARY. 

negatived (ovk dyx 410). — lx«» ktX. : "and yet I have already" etc. — 
Acpira: c/ B 246, 796. 

413. xo^<ra|Uvt| : falling into a rage, cf, oxOi^aq A 517. The middle 
does not differ greatly from the passive. Cf, xoXo>^€t9 A 9 ; see § 50 (/. 

414. ox<TX(t| : disyllabic, with synizesis of irf. See on 'laruuav B 537. 

— |u9cC«» [/Ac^J •• for the subjv., cf A 28. For the form, cf Kix^im A 26. 

415. tAs: see on B 330. — dvcxO^p^: aor. subjv. Conceive violent 
hcUred. — vOv: opposed to the future, till now, — ^Kira^Xa: furiously; cf 
cuKUf 158. — ^CXt|<ra : came to love you, " bestowed my love upon you." 

416. &|fc^oWpt*ir: explained by Tpuwv koI /^ayatav, — ^xiria-o^Mi: aor. 
subjv., still dependent on firj, — ^x®<<^ Xvypd: grievous hates, which would 
be destructive to Helen. — Cf, ilia (i.e. Helen) sibi infestos eversa 
ob Pergama Teucros | et poenas Danaum, et deserti coniu- 
gis iras, | praemetuens Yerg. Aen, ii. 571 ff. 

417. a^ hi , . . ^Xt|ai : an independent addition, as is shown by k€v, 
in order to explain the effect of ^xjka Xvypd, For the subjunctive with 
K€v, see on A 137. — otrov : cognate accusative. 

418. IScio-cv : see on A 33. Helen does not yield until after the stern- 
est threat. 

419. Karoo-xoiA^: wrapping herself, cf KoXvtlfafihnf 141. 

420. Tpwcbs : see on 384. — XaOcv : sc, Paa-a, as she departed with her 
two maids (cf, 143, 422). — Helen, in her shame, veiled herself silently, 
and foUowed the goddess without attracting attention. — t|pxi : as A 495. 

— 8aC|M*ir: nowhere else in Homer of a definite divinity. 
421--447. Helen and Paris. 

421. 86|iov : on the citadel of Ilios, near the dwellings of Priam and 
Hector. 

422. &|fc^('voXoi: i.e. the two who had accompanied her, 143. 

423. kCc : i.e. following Aphrodite, cf 420. 

424. tJ : for her. — SC^pov : a low seat without a back. — cXovcra : prior 
in time to KariBrjK^ ^c/xwoa. Observe the distinction between the aor. 
and present participles. 

425. dvrC 'AXftavSpoio : ace. to 391, Alexander was on the bed, but 
this is disregarded in the following narration, cf apx^ XixoaSc iciwv 447. 

— Oca: this is added to give prominence to her condescension in perform- 
ing a maid's duties. — ^povo-a : for the use of the participle, see on idtv 
A 138. 

426. Ko^pv| Ai6s : generally of Athena. Cf Kovfyqv Bpto^o? A 392. 

427. vdXiv : hack, away from Paris, here as a sign of her displeasure. 
Cf talia dicentem iamdudum aversa tuetur Verg. Aen. iv. 
S62. — i|vCvairc : for the form, cf B 245. 
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428. T|Xv6cs: an exclamation. She reproaches him for his return, c/I B 23. 

429. Sa|uCs : with dat. of the agent, as 301. — vp^rcpos: see on 140. 

430. t| |Uv Si) ktX, : with disdainful mockery. Truly thou wast wont to 
bocist. 

431. o-^ : added with emphasis, as B 164. 

432. &XX' tOi vvv: an ironical exhortation. The following < asynde- 
ton' is usual. — irpoKdXccrcrai : challenge^ call forth to meet thee. Middle, as 
19. — McWXaov : observe the emphatic repetition of the name with the 
same epithet, in the same position in the verse as 430. See on 223. 

433. iXka icrX. : Helen now speaks in earnest. — ky6 -yc : c/*. A 173. — • 
" But / advise you." 

434. va^c(r6ai : cease for ever. Present infinitives are used also to 
explain this injunction. — (avOip : cf. 284. 

435. dvrCPiov: for the construction, cf B 121, 452. — ir6Xc|iov : for the 
cognate accusative, see on B 788. 

436. |fc^ ir»« rdxa : lest in some way, soon, — vir a^oO 8ovp£ : by the spear 
of this very man. For the dative with vtto, cf. B 860 and note. 

437. i^vOoto-iv : construe with Trpoaienrev. 

438. 9v|ji6v: in partitive appos. with fiL Cf 35, 442; see on A 362. 

439. |icv -ydp : always in this order ; never yap fiey. — <rvv 'AO^vxi « ^y 
the aid of Athena. This diminishes the personal credit of Menelaus for 
his success. 

440. avns: another time, as A 140. — ky&: sc. viK-qvia. — irapcl cUr(: 
more freq. in this sense is impixTraArBai. — ijifctv: i.e. with Paris and his 
countrymen. 

441. Tpavc(o|uv : aor. pass, subjv. from rifyn-ia, see §§ 31, 51 d. — 
civi|OlvTc : in the English idiom, this would be in the same const, as rpa- 
ir€iofiev. Cf. B 113 ; see § 21 1. 

442. (38c: so completely, sc. as now (446). Cf B 802.— Ipos ^plvas 
4|i^K^v^cv : see on A 103. 

443. 0*8' ^T€ : not even then when. 

444. lirXcov Iv Wjco-o-i : "was on the voyage." 

445. Kpavdj) : perhaps this name was invented for the situation, cf 
201 ; at least the ancients were completely at a loss concerning it. In the 
second century of our era, with reference to this passage, the name 
Kpavatf was given to a small island in the Laconian gulf. 

446. (fts: refers to *S& 442. 

447. apx< • made the beginning, began ; with a supplementary paitic, 
KiAov, as B 378. — ctircro : the fear of Aphrodite's anger had its effect, in 
spite of 428 ff . — The whole scene, from 382, characterizes the sensual 
frivolity of Paris. 
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446-461. Meneknu seeks Paris in vain. Agamemnon claims the victory 
and demands the restitution of Helen. 

448. r^ |AJir apa: so these two. 

449. The story returns to the point where Aphrodite interposed* 380. 
— &v ^fuXov: sc. Tptixav. — 0i|pl loiic^ : like to a wild beast in fury and 
power. 

450. cC «ov ia^f^a^uw : for the opt., see H. 907 ; Good. 1420. If he 
btU might catch sight of him somewhere, — •cociSfo : for the < synizesis/ cf. 27. 

451. ov Tit S^voTo 8ct(ai : the logical proof of this statement is given 
below. " They would have pointed him out, if they could." 

452. rdn : i.e. when he sought him. 

453. '< They did not conceal him through love (cf. 321 ff.), nor would 
they have concealed him if any one had seen him.*' 

454. Kiipt : dat. of likeness with Taoy. For the comparison, cf A 228. 
— luXcUvn: cf morti atrae Hor. Carm. i. 28. 13, post equitem 
sedet atra cura i&. iii. i.40. 

455. KcU : also. A standing expression, generally referring to previous 
speakers. 

456. Cf 86. — AdpSavoi : see on B 819. 

457. S^ : as you see, surely. — ^Cvcrcu : belongs evidently. 

45& 'A(ry<Ci|v: as B 161. Cf ornatus Argivae Helenas Yerg. 
Aen. i. 650. 

459. THfc^v «crX. : cf 286. 

460 = 287. 

461. M, jvfoir: cf hrev^iMfray k 22. — The poet does not tell how 
Hector and the other Trojans received this demand, but implies that they 
allowed it to be just. — For the conclusion of the episode, see § 7 <^. 

The Fourth Book opens with a Council of the Grods in the great hall 
of Zeus on Olympus. They have watched what has been done on the 
Trojan plain, and recognize the fact that Menelaus has won the victory. 
Zeus proposes that the provisions of the treaty be carried into effect, — 
that the Achaeans withdraw to their homes, taking with them Helen and 
her treasures. But Hera and Athena cannot consent to any peace which 
would leave unsacked the hated city of Troy, and they instigate a Lycian 
archer, a Trojan ally, to break the truce by wounding Menelaus. Then 
the strife begins anew. 
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PREFACE. 

This vocabulary has not been compiled from other dictionaries, 
but has been made from the Hiad itself. The maker has endeav- 
ored to be concise, — to give nothing but what is important for 
the accurate and appreciative reading of the poem, — and yet 
to show the original and derived meanings of the words, and to 
suggest translations which should be both simple and dignified. 
Much space has been saved by omitting the words and forms 
which are not found in the first six books of the Iliad. 

A concise special vocabulary to the Homeric Poems, or to parts 
of them, is open to far fewer objections than a similar vocabulary 
to any other work of Greek literature, since the words are found 
more nearly in their original significations and constructions. Ko 
attempt has been mad© in this work to tell the history of each 
word in pre-Hellenic and post-Homeric times. Even the most 
complete Homeric dictionary cannot entirely supersede the large 
general lexicons, but a confident hope is felt that the concise 
form of this vocabulary will save much time for the beginner in 
Homer. The beginner meets many unusual words. Whether he 
uses a large or a small dictionary, he will be satisfied, in most 
cases, with learning the meaning and construction of the new 
word ; and generally this is enough for him. The teachers who 
insist on the use of the unabridged lexicon of Liddell and Scott 
by elementary classes in Homer forget the word of Hesiod, ovS* 
tamriv wn^ irAcw rjfiurv Travros, while this vocabulary will give fuller 
and better information about Homeric words and forms than the 
abridged edition of Liddell and Scott's lexicon. A student who 
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is beginning Homer does not absolutely need to know the later 
history of each word, although the student of Plato does need to 
remember the Homeric usage. 

In making this vocabulary, Seber's Index Homericus^ Froh- 
wein's Verbum Homericum, Ebeling's great Leaeicon Homericum^ 
and Seiler-Capelle's Worterbuch uber die Gedichte des Homeros 
were very useful. Mr. W. Irving Hunt, tutor in Greek in Yale 
College, rendered important assistance, and kindly took upon 
himself the verification of the completeness of the work. 

Cognate or illustrative forms are placed in parentheses. Corre- 
sponding Attic forms are placed in square brackets. 

References have been added to proper names, in order to serve 
as an index ; also to other important words, especially to those 
which occur but once in the Homeric Poems (aTrof dprffUva). 

Yalk Oollbos, Jan. 21, 1889. 
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1. "AX^a • Xira^ Xpvaov, T^tfLov arparov, ej^^o? avaKTfov. 

2. ^Tjra S' 8v€Lpov €^€L, ayopijv, koI vrja^ dpiOfiei. 

3. Tdfifua S* ap ap^ 'EXewy? oXoiv p,dQo^ iarlv aKolraiv. 

4. AeXra • 6e&v a^opij, opxtov ^vo-t?, "Apeo? apx^* 

5. EZ • /SaXXei IS^vOipeiav ''Aprjd re TuSeo? vio^, 

6. Zrjra S' ap* ^AvBpop^dxv^ Kal^FiKTopo^ iar oapLorv^. 

7. 'Hra S' • Ata? TroX^/itfe /lioV^ pAvo^ "EiKTopt Slq). 

8. 0^Ta • ^ewv ar/opi], Tpdxov Kpdro^;, '^EiKTopo<; eu^o?. 

9. 'Efeo-tiy S' 'A^tXryo? direLOeo^ iarlv 'Iwra. 

10. KaTTTra Se • 'Vijaov rrjv K€(f>a\r}v eXe TuSeo? 1/409. 

11. Adp^/SSa S' • dpiarrja^ Aava&v fidXov ^'l^KTopo<i avBpe^. 

12. Mi) ' Tpoxov iraXap^jiai, KarijpiTre rel^o^ *A'xai&v* 

13. NO Be • noo-efcSafi)^ Aai;aot9 xpdrof; &iraae XdOprj. 

14. Set • KpovlSffv \€X€€a<ri xal virvq) fJ7ra<f)€V '^Hpfj. 

15. 03 • KpovlSri^ K€^6\coTo TloaeiBdtovi xal '^H/^i;. 

16. Ilet • TldrpoKKov €ire<f>vev * Aprjiov'^^KTopo^ o^^X/^V- 

17. 'PS • Aai^aol T/owe? re i/^/cvv 7r^/ot ;^€£/>a9 €p,iayov. 

18. SiypM • 0ert9 *A;)^4X^4 Trap' 'H^aiVroi; ^epei^ oTrXa. 

19. TaO S' • aTreXrjye ')(pKoLO koX exOope Bio<i ^A'^^iXXev^. 

20. *T • p^axdptov 6/3*9 oipro, (fyipei B* iirl Kapro^ 'A^atoZ9. 

21. ^€1 • p,6yof; AlaxlBao Trap* rjiova^; iroTapolo, 

22. XeZ S' • a/oa T/3t9 irepX rel^o^; aytov Krdvev "^KTop 

* A'XjLXKev^, 

23. "^el • ^avaolaiv a^&va BiBov^ irikeaaev 'AxtXXeu9. 

24. 'II • Ilpiap,o(; v4kvv via Xaficov y4pa B&k€V 'A;^tXXe?. 

* Ascribed to Stephanus Grammaticus in the Palatine Anthology , ix. 385. 
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THE ILIAD. 

The action of the Iliad covers only about seven weeks, or forty-nine 
days, which may be divided as follows : — 

Days. 

1. Visit of Chryses to the Greek Camp, A 12. 

1-9. Pestilence, A 53. 

10. Assembly of the Achaeans, A 54. 

10-21. Visit of the gods to the Aethiopians, A 423. 

21. Return of the gods to Olympus, A 493 f . Visit of Thetis to Zeus. 

22. The Achaeans prepare for battle. Single combat between Mene- 

laus and Paris. The battle begins. Brave deeds of Diomed. 
Hector's meeting with Andromache. B 1-H 380. 

23. Burial of the dead, H 381-432. 

24. Building of a wall for the Achaean Camp, H 433-482. 

25. Second day of battle, 0. 
Embassy to Achilles, I. 

Odysseus and Diomed enter the Trojan Camp, K. 

26. Third day of battle. The Trojans break down the Greek wall. 

Death of Patroclus. A 1-5 617. 

27. Reconciliation of Achilles and Agamemnon. Fourth great day of 

battle. Death of Hector. T 1-* 61. 

28. Burial of Patroclus, * 62-225. 

29. Funeral games in honor of Patroclus, * 226-897. 

27-38. Achilles drags the body of Hector around the bier or tomb of 
Patroclus, O 1-31. 

38. Priam visits the tent of Achilles and ransoms Hector's body, 

O 31-676. 

39. Priam brings Hector's body to Troy, O 677-775. 
39-47. Lament for Hector in Troy, O 784. 

48. Burial of Hector, O 785-787. 

49. Erection of a mound over Hector's ashes, O 788-804, 
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Tii 



THE GREEK FORCES. B 494 If, 



Mainland of Gbeece. 



Order of 




No.ot 
ships. 


1. 


Boeotians 


(Peneleiis) 


B 494-510. 


50 


2. 


Orchomenians 


(Ascalaphus) 


B 511-516. 


30 


8. 


Phocians 


(Schedius) 


B 517-526. 


40 


4. 


Locrians 


(Ajax, son of Oileus) B 527-535. 


40 


5. 


Euboeans 


(Elephenor) 


B 536-545. 


40 


6. 


Athenians 


(Menesthens) 


B 546-556. 


50 


7. 


Salaminians 


(Telamonian Ajax) 


B 557, 558. 


12 


8. 


Argives 


(Diomed) 


B 559-668. 


80 


9. 


Myceneans 


(Agamemnon) 


B 569-580. 


100 


10. 


Spartans 


(Menelaus) 


B 581-590. 


60 


11. 




(Nestor) 


B 591-602. 


90 


12. 


Arcadians 


(Agapenor) 


B 603-614. 


60 


13. 


Epeans 


( A mphimachus) 


B 615-624. 


40 


14. 


Dulichians 


(Meges) 


B 625-630. 


40 


15. 


Cephallenians 


(Odysseus) 


B 631-637. 


12 


16. 


Aetolians 


(Thoas) 
Insular Greece. 


B 638-644. 


40 


17. 


Cretans 


(Idomeneus) 


B 645-652. 


80 


18. 


Rhodians 


(Tlepolemus) 


B 653-670. 


9 


19. 


From Syme 


(Nu-eus) 


B 671-675. 


3 


20. 


From the Sporades (Phidippus) 

Thessalian Greece. 


B 676-680. 


30 


21. 


Myrmidons 


(AchiUes) 


B 681-694. 


50 


22. 


From Phylaoe 


(Podarces) 


B 695-710. 


40 


23. 


Pheraeans 


(Eumelns) 


B 711-715. 


11 


24. 


Methonians 


(Philoctetes) 


B 716-728. 


7 


25. 


Oechalians 


(Podalirius) 


B 729-733. 


30 


26. 


Prom Ormenimn (Eurypylus) 


B 734-737. 


40 


27. 


From Argissa 


(Polypoetes) 


B 738-747. 


40 


28. 


Aenianians 


(Guneus) 


B 748-755. 


22 


29. 


Magnesians 


(ProthoUs) 


B 756-759. 


40 
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FAMILY TREES. 



(1) 



THE PELOPIDS. 
Tantalus 



PeLOPS = HiPPODAMIA 



AtreuB 



PiTTHEUS 



Agamemnon 
(m. Clytaemnestra) 



^ 1 

Obestes 



MenelauB 

(m. Helen) 



Electra 



Iphigenia 



NiOBE 



Thyeates 

Aegisthus 



Hebmione 



(2) 



THE AEACIDS. 

Zeus 
Abacus (of Aegina) 

I 



Peleua = Thetia 
AchiUea 



Telamon 



Ajaz 

(EURYSACES) 



Teucer 



(3) 



THE OENEIDS. 
Obneus 

I 



Tydeua = Deify le 

|(d. of AdrastUB 
of ArgOB) 

Diomed = Aegialfia 



MELEAaEB 
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(4) 



FAMILY TREES. 

ROYAL FAMILY OF TROY. y215ff. 

Zeus 

Dardaxus 

Erichthonius 

TroB 

(founder of Troy) 



Una 
(Founder of Ilios) 

Laomedon 



Ganymed 

(Cupbearer of ZeuB) 



Priam = Hecaba Tithonus 

I (HuBband of Dawn) 



Hector = Andromache 

I 

Astyanax 



Memnon 



Assaracus 

Capys 
Anchiaes 



Aeneas 
(Ascanius) 



(6) 



LYCIANS, Z 153 ff . 
Aeolus 

, I 

Sisyphus 

Glaucus 

B„„L„„, 



ISANDROS 



HiPPOLOCHUS 

Glaucus 



Laodamia 
Sarpedon 
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VOCABULARY 



FIRST SIX BOOKS OF THE ILIAD. 



A. 



araiTTOii unapproachable , invincible, 

&affx^TOi (^X*^) * i^€sistible, unman- 
ageable, 

aaro$: insatiate. 

*A)3avrc9 pi. : early inhabitants of 
Euboea, B 536. 

APapPa^eq : a fountain-nymph, 
Z22. 

*Aj8as, -avro?: a Trojan, slain by 
Diomed, E 148. 

"ApXrfpoi : a Trojan, slain by Nes- 
tor's son Antilochus, Z 32. 

d-^Xi/5, -rJTOi (fiaXXwi): un-shot, 
new (of an arrow), A 117. 

arPXyp-oi (PdXXwi) : un-hit, not 
wounded by a missile, A 540. 

a-p\rp(p6^ 3 : delicate, weak, 

'AfivSo^ : Abydus, in the Troad, on 
the south side of the Hellespont, 
opposite Sestus, B 836. 

*APvS6$€v: from Abydus, A 500. 

dya-t strengthening prefix, very, 
exceedingly, 

c[yayc : aor. of ayo), lead. 

dya^os 3: good, noble, useful, esp. 
usefiil in war, brave. It is rarely 
used of moral quality, fiorpf dya- 
tfos, good at the war-cry, brave in 
war. 

dya-fcXeirds 3 and dyoicXvros (icXco^): 
renowned, frimed, highly praised. 



dyaXXo/buu: delight, exult, 
3.yaX.fjuoL, -aro9 : delight, treasure, 
dyofuu, aor. yydaraxiTO, dyaxra-dfu^al 

admire, wonder at, 
*AyafjJjiv<av, -ovos : Agamemnon, son 
of Atreus, grandson of Pelops 
(B 104 fp.), king at Mycenae 
(B 569 ft,). As the leader of the 
expedition against Troy, he is 
prominent through the whole of 
the Iliad, The first part of the 
Eleventh Book is devoted to a 
recital of his brave deeds. At 
the close of the war, on his ar- 
rival at home, he was slain by 
his false wife Clytaemnestra and 
her paramour (Agamemnon's 
cousin) Aegisthus, a 35 ft,, 8 512- 
537, X 409 ff . 
a-ya/ios : unmarried, V 40. 
dyd-wt^os: very snowy, snouH^lad. 

Epith. of Olympus, A 420. 
dyavos 3 : kindly, winning, 
'AyaTrt}v<t>p, -opo^ : Arcadian leader, 

B609. 
dya-jnyrcfc (dyawdo)) : beloved, 
6yd-ppoo9 : with strong stream, 
* AyojcrOevyj^, '€(ys: son of Auggas, 

E624. 
dyaa-adfJueOa: aor, oi Kyapai, wonder* 
dyavos, admirable, excellent, noble* 
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VOCABULARY TO THE 



dyycA/17 ' ^nessage, news, 

ayy€\irf^ and ayycXo9 : messenger. 

dyycXXo) : announce, hear a message, 

Syyoi, -cos : vessel, bowl, pan, 

aye, dycre: strictly imv. of aya>, 
bring, but generally used as in- 
terjection, up, cornel Cf. aypci. 

dLycipa>, aor. mid. ay^povro and dy/M>- 
fjuevoiaiVf plpf . ayrjyiparo, aor. pass. 
dyipOtf and rjytpOev [^cpftjoav] : 
collect, bring together, assemble. 

dyc-Xcii; : ^rcr o/* 5oo^^. Epith. of 
Athena as war-goddess. 

ay€krf-i^ : old locat., in the herd^ 

dycfiev inf., dycv impf. of dyw, lead. 

dycv [idyiyoav]: aor. pass, of dywfu, 
6reait;. 

d-ycpcMJTos: without gift of honor 
(ycpas), A 119. 

AyipOrf, ayipovToi aor. of dyccfKo, 

dyipw^oi •* proud, mighty, impetuous. 

ayrji aor. pass, of aywfu, break. 

dyi^^ro: plpf. pi. of aydfm, as- 
semble. 

'Ayqvuipy-opoq: brave Trojan leader, 
son of Antenor, A 467, A 59. 

dy-^vcDp, -opoq (aanjpy' manly^ proud, 

aryripajo<i (y^/ws) : ever-young, im- 
perishable, 

ayrfTOi : admirable, splendid. 

*AyK(ubs: Ancceus, an Argonaut, 
B609. 

dyxdf : adv. in his arms, 

dyicMvas: aor. partic. of dmic\mkH 
lean upon. 

ayicvXorfirjfrq^ (fi^t?): crooked^ 
minded, crafty. Epith. of Cronus. 

A.yKvKo^', curved. 

dyicvXo-ro^os : with curved bow. 

dyKw, -ci>vo9: elbow, 

AyXafrf '- mother of Nireus, B 672. 

dyXatrf, loc. as dat. dyAotT/^i : splen- 
dor, beauty. 

dyAods : clear, splendid^ glorious. 



dyvoucD, aor. Yfvoiryrev: fail to no* 
tice. 

ayyvfu, aor. subjv, d^, aor. par- 
tic. a£avT€, aor. pass, dyi; and 
dycv [cdyi^oav] (fay-): break, 
break in pieces. 

d-yoi/os: without offspring, childless, 
r 40. (Perhaps unborn.) 

ayopaofjuu, impf. yyopounrro, aor. 
dyopT^auTO : am in assembly, delib- 
erate, address an assembly, 

dyopcixo: speak, say, tell. ^fioiS 
dy6p€V€, advise to flee (flight), 

dyopi/ (dycc/Mtf): assembly, speech to 
an assembly, place of assembly, 

ayopfj-Oev : adv. from the assembly. 

dyofyqvSe : adv. to the assembly. 

dyofnjfrrp : speaker, orator. 

dyos (dyo)): leader. 

ay pa: interjection, up, come! 
(Strictly imv. of dypco) [ocpco)], 
take hold,) Cf. dye. 

dypioq (dypos)s wild (of animals), 
savage. 

dypofievrfo-iv: aor. partic. of dyttpto, 
assemble. 

dypos : field, country (opp. to dty), 

dyporepoq 3 : wild (of animals). 

dT^^td: street. 

dyx* J adv. near, with gen. 

*AyxtaAos : a Greek, slain by Hector, 
E609. 

dyXt-aKo9 (dXs): near the sea. 
Epith. of coast-cities. 

dyx-'l^'OOrV^ : hand-to-hand fighter, 
who fights with sword and spear, 
in contrast with javelin-throwers. 

dyx^'/AoAxw : adv. near. 

*Ayxta^: Anchises, king of the 
Dardanians, father of Aeneas by 
Aphrodite, B 819, E 247, Y 239. 

dyxMrra: adv. most nearly. 

dyxMrriwK : near, in thick succession, 

dyxov: adv. near, 

dyxw : choke, T 371. 
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FIRST SIX BOOKS OF THE ILIAD. 



ayos impf. 5y«v o^ aycv, fut. Situ, 
aor. ijyayc or ayayc, aor. irav. 
aiere: lead, hringy fetch, lead 
away (the connection indicating 
from what and to what the mo- 
tion tends). 
d'Sai^/Jiaiv, -01/09: unskilled in, inex- 
perienced, with gen. 
d-&ucpvro$ : without tears, tearless, 
ahdif : aor. inf. of avSavo), please, 
a^fkif^ois or dScX^uk : brother, 
Sl^ : adv. in plenty, to satiety. 
ah.v6^ 3 : thick, crowded, huddled, 
"ASfirfro^ : Admetus, Thessalian 
king, husband of Alcestis, father 
of Eumelus, B 713 f . 
'ABprjareia : Mysian town, B 828. 
'ASpiyortny : daughter of Adrastus, 

Aegialea, E 412. 
"khfyiffTTo^: (1) Argive king who 
gave his daughters in marriage 
to Tydeus and Polynices, B 572. 

(2) Leader of Trojan allies, B 830. 

(3) A Trojan. Z 37. 

a-SvTOK: (place not-to-be-entered), 

sanctuary, 
dc^Xcixo : contend in games. 
a€$Xoi : struggle, conflict, 
dctSo), impf. aaSov: sing, 
ar€uci^,-€s, unseemly, shameful, pitiful, 
dcc/MD, aor. partic. aeipofievrf, plpf* 

dcD/DTO : raise, take up ; plpf. pass. 

was hanging. 
dcica^d/i^vos 3 (d-/:eK-) : against his 

will. 
d-cKoiv, -ovo-a 3: unwilling, against 

(his) wUl. 
deXAa (arjfuy, violent wind, storm, 
dcAAi^: with KoyiaaXoi, cloud of 

dust, r 13. 
defo) {cf, wax): increase, 
i/epaC-inK (detpo), wovs), pi. depai- 

iroSeq : high-stepping (of horses). 
'A^ctSi;?: son of Azeus, Actor, 

B513. 



d'CriX^s- J^fiut. adv. incessantly, un- 
ceasingly, 

a^ofjim : dry, season^ A 487. 

aCofuu : reverence, feel pious fear, 

arjfu, pres. partic. da^cf : blow (of 
the wind). 

di/p, dat. ^€/9i : air (as opposed to 
the clear aJlBrip), mist, 

di7oi;Xos : wicked, dreadful, equiv. to 

, oTorXos, E 876. 

d-^dvaros 3 : undying, immortal, im- 
perishable, dOavaTOL immortals, 

dSepil^fo : disregard, slight, 

d-Oea-ifniTOi : unspeakable, ineffably 
great, 

'A%ai pi. : Athens, B 546. 

*A&rjvauK: Athenian, 

*A6rprti and *ABrpm.ri: the goddess 
A thena, Minerva. She appears 
often in Homer as war-goddess, as 
she is represented in later works 
of art ; hence she is called IlaA.- 
Ad? (spear-brandishing), yXavK- 
awrts (gleaming-eyed), dyeXutf 
(giv^ of booty), Xaoa-a-oo^ {rouser 
of the people), 

dOpooi : assembled, all together, 
united, 

al (ci) : if, at Kc: edv. at yap 
often introduces a wish. 

cud : earth, equiv. to ytud, yrj, 

AioLKiSrp: sonofAeacus, Of Achil- 
les, grandson of Aeacus, B 860. 

Aid?, -avro? : Ajax. (1) Son of Tela 
mon, king of Salamis, the might- 
iest of the Achaeans, next to 
AchiUes, B 768 f., V 226 ff. 
(2) Son of O'ileus, swift-footed 
leader of the Locrians, B 527 ff. 

AiyoiW: a hundred-armed giant 
of the sea, son of Poseidon; 
called Bpcdf>c(i)9 by the gods, 
A 404. 

alyaveqi javelin, used chiefly for 
hunting, or in games. 
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VOCABULARY TO THE 



AiyctSi/i/: son of Aegeus, Theseus, 
A 265. 

otycios (alf) : adj. of goatskin, 

aly€ipo^: black poplar, 

AiyLoXaa: daughter of Adrastus, 
E412. 

AiyioXos: (1) the north coast of 
Peloponnesus, on the Corinthian 
gulf, from Corinth to the Elean 
frontier ; the later Achaea, B 575. 
(2) A town in Paphiagonia, 
B855. 

ouyioAos : coast, shore. 

AiytXc^: a district (?) under the 
rule of Odysseus, B 633. 

Alylva: Aeglna, island in the Sa- 
fonic Gulf, B 562. 

Aiyun/ : city in Achaea, B 574. 

oiyt-^xos (^X*^) • o^gis-bearing, freq. 
epith. of Zeus, esp. in the gen. 
Aios alyiaxpu), 

alyts : aegis ; the shield of Zeus, 
wrought by Hephaestus; prob. 
an emblem of the thunder-storm. 
Described E 738 ff ., cf B 447 f . 
Athena also holds it, B 447, E 
738 ff. 

alyXrf : gleam, brightness. 

alyXij-eiq : gleaming, bright-shining. 

ai&ioiuu and oTSofuu, aor. pass, 
partic. olSeo-^cis (at8ct>s) : feel 
honorable shame, or self-respect, 
reverence, am abashed before. 

d-iSi/Xos (d-ftS-) : (making unseen), 
destructive, destroying. 

'A-tSi/s, gen. 'AtSeco and^AtSo?, dat. 
*AiS<ovrji (ftS-) : Hades, god of the 
unseen lower world. His realm 
is the home of the dead, and in 
the Iliad it is beneath the earth, 
cf ® 16, I 568 fP., Y 61, X 482 ; 
while in the Odyssey, Odysseus 
sails to it, across Oceanus, k 508 ff., 
and finds in it a faint, ghostly 
imitation of life on earth. Freq. 



are the elliptical expressions as 
'AtSao (sc. Sofiovs), ^AtSo? cto-o), 
to the realms of Hades. 

aiSoios (aiSm) 3 : revered, honored, 
modest. 

a'v8pi9 : witless, V 219. 

'AtWcife : parallel form of 'AtSi/s. 

(u8cl)s, ace. ai8(o or ai8oa: shame, 
sense of honor; often in a good 
sense for which a word is lacking 
in Eng. Also shame, disgrace. 
Nakedness, genitalia, B 262. 

ouct, ai€v (act ) : always, oicv lovr^^i : 
ever-living, equiv. to the following. 

mct-ycvcnys : ever-existing, immortal, 
eternal. 

aU^rjKcyi'. unseen, in some editions 
for (iptf^Xos, B 318. 

(uiffo^ : adj. as subst., vigorous youth. 

al0aX6-€is, -co-OTtt : smoky, sooty. 
Epith. of the fitXajSpov. The 
Homeric house had no chimneys. 
B415. 

cutOe : introduces a wish, as A 415. 

aWrjp, -epos : the pure upper aether 
above the clouds, in contrast with 
the lower ai^p. cdOipi vaiajv dwell- 
ing in the aether, i.e. in the sky. 

At$iK€s pi. : a people in Thessaly, on 
the slopes of Mt. Pindus, B 744. 

AWlonres pL, ace. AlSunnjas : Aethio- 
pians, living in two nations, at 
the extreme east and west, on 
the borders of Oceanus. They 
are pious men, loved and visited 
by the gods, a 22, A 423. 

ai06fi€vo^ : burning, blazing. 

(uSovaa : portico, corridor. The pi. 
is used of the two, one (cuOovau 
avX^) an outer corridor, through 
which a passage led from with- 
out into the court; the other 
(cu^vatL 8ct>/xaros), through which 
a passage led from the court into 
the house. 
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FIRST SIX BOOKS OF THE ILIAD. 



ctOcuff, ace. <u0<ma : bright, gleaming^ 
esp. of bronze and wine. 

AlOfyrj: Aethra, daughter of Pit- 
theus, wife of Aegeus, mother 
of Theseus. She accompanied 
Helen to Troy as slave, T 144. 

clOiov, -€tfi/09 : bright (of iron, A 485), 
braton, tawny, bay, 

cut K€ : equiv. to ci av, idy, if, with 
subjv. 

alfia, -aro$ : blood, race, descent, 

alfWTO-a^ : bloody, bleeding, 

AlfjLoyi&r/i : son of Haernofit Maeon, 
A 394. 

Alfjutuv, -ovo^ : a Pylian leader, A 296. 

alfjuav, -oi/o$ : skilled, with gen., E 49. 

AivcCas: Aeneas, son of Anchises 
and Aphrodite, the bravest of 
the Trojans, next to Hector, 
E 467. He was of the royal 
family of Troy, and the gods 
had decreed that he and his de- 
scendants should rule over the 
Trojan race, Y 215 ft,, 307 f. 

(uvco) (clvoi) : praise, commend. 

Aiv6$€v : from Aenus, A 520. 

oivd? 3; dread, dreadful, terrible, 
horrible, alvd cognate ace, adv. 
with rcKOVcra, A 414. 

aivoraros: most dread, esp. with 
Kpo¥i&rf. 

alwfjuu: take, 

aivCi^ : dreadfully, terribly, 

aSi, cu'yos : goat, 

atlfas : aor. partic. of aura'fo, rush, 

AioXtS}/s: son of Aeolus, Sisyphus, 
Z154. 

aloKo-Biaprq^ : toith bright shining cui- 
rass, A 489. 

aloXo-furpTp : with bright, shining 
belt of mail (fUTfnf). 

(uoXo-TTciiXos : with (quick-moving) 
fast horses, T 185. 

aloXxK : (quick^moving), bright, E 295. 

ouiTttros 3 : lofty, high4ying. 



ahroXiov : herd of goats, herd, B 474. 

ouiroXo9 ((uj, TTcA.-) : (^goat-tender), 
goat-herd, herdsman. 

AIttv: town under Nestor's rule, 
B592. 

ahnk, ahreia: lofty, towering, steep, 
sheer, oittw oKeOpov utter destruc- 
tion, 

AiTrvrios: adj. of Aepytus, an old 
Arcadian hero, B 604. 

aip€<a, fut. clfyi^ofuiv, aor. cIXc or 
2Xc : take, grasp, seize, gain, cap- 
ture, overcome ; mid. choose. 

oToTtt : share, lot, allotted portion, 
term of life, Kara alfrav, as is 
(my) dxAe, equiv. to alo'ifm. 

Alarproi : (1) a river in Trojan 
Lycia, emptying into the Propon- 
tis near Cyzicus, B 825. (2) Son 
of Bucolion, slain by Euryalus, 
Z21. 

(uo-ifios (oToa) : fitting, suitable, due. 

ai<T<T<a, aor. ^i^a, di^a$, aor. pass, as 
mid. riCxBri'. rush, hasten, koS 
ItrKiov oL^vre leaping down from 
the chariot, yalrax aio'a'ovTan the 
(hair) mane floats, 

AlavTfrrf<: : an old Trojan, B 793. 

ouUrvXoi : dreadful, horrible, E 403. 

alfrxurro^: ugliest, 

alirxjyi, -€Oi : shame, disgrace, re- 
proach, 

ai<rxpos : shameful, disgraceful, 

ai<r)Qjvia'. disgrace, bring shame upon. 

alriu) : ask, beg, request. 

tuTU)^ 3 : accountable, guilty, to blame. 

AirQ>Xio9 and AiroiXos: an Aetolian. 
AiroiXjot Aetolians. 

alxfjjdi<o, fut. aixfjudxraxjvat : wield the 
lance (aix/ti/), brandish, A 324. 

alxfirj : lance-point, point, lance, spear, 

alxfirfT-qs (also cd)(fJt.rjTd, E 197): 
spearman, warrior, equiv. to dyx^- 
f^XTV^* with an implication of 
braviery. 
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cltf/a : straightway, quickly, 
aliov, -iHtvtK : duration of life, life. 
'AKofias (Ka^ctf) : (1) Thracian, 

slain by Ajax, B 844, E 462, Z 8. 

(2) Son of Antenor, leader of 

Dardanians, B 823. 
d-Kofiaros: unwearied, unwearying. 

Epith. of fire, E 4. 
dicaxi(^(i>) perf. partic. oKoxT^fjuevoq 

and oKrqxifJufvq'. grieve, am troubled. 

Cf dx^io. 
djciofian, aor. i^kcouto (oko^) : heal, 

cure. 
aK€wv: silent, quiet. Generally in- 
declinable, but also fern. oKeova-a. 

Cf. djciiy. 
d-ici^(rro9 ( fci/So/tiai) : uncared-for, 

unburied (of a corpse). 
ajcqv : adv. quietly, still, hushed. 
drKT^ptoi : heartless, cowardly, E 812. 
oKrfxtiihnrj : perf. partic. of SLKa\C^ia. 
ot-KOiris (Komy, Ktifua) : fem. (Jbed- 

mate), wife, spouse. Cf. aXoxo^, 

irapdjcoLTiS' 
ojcovrCCto, aor. ojcovrure and oKovrCa-- 

ouKTOs : hurl the javelin (okwv), 

hurl. 
orKoa-fw^ : un-ordered, disorderly, un- 
fitting. 
dKOfrrdu} (oKoanJ barley) : am well 

fed (of ahorse). 
oKovo^o) : hear, irfmna &uro9 a#cova- 

fco^w "you two are the first 

invited to a feast." 
dicoixii, aor. TjKovau or aKovan : hear, 

give ear, obey, learn. 
a-icpaavTOi {Kpajuuim) : unfulfilled, 

unaccomplished. 
oKftr) (strictly fem. of oKpoq) : sum- 

, mit, cape, promontory, 
i-K/OTyro? (Kcpavia;/u) : unmixed, pure. 

<nrov&u oKpTjToi libations where no 

water was mixed unth the wine. 
AKptTo-fivOo^ : endless prattler, of 

Thersites, B 246. 



a-xptros (Kptvw) : (unseparated), eon' 
fused, immoderate, unreasonable, 
endless. 

dxptrd-^vAAos : with countless leaves, 
leafy, B 868. 

dxpo-KOfioq (KOfirf) : with hair upon 
the crown of the head, i.e. with 
hair bound in a knot on top of 
the head, A 533. 

oKpo-woXaq : high-towering, lofty. 

oicpof 3, sup. djcporaroi: uttermost, 
highest. Only of place, cdc/n; 
iroki^ equiv. to dicpoiroXts, aicpi/v 
Xtlpa. the end of the arm, the hand, 
€ir* ojc/xp pvfup on the tip of the 
pole, AKpordriff icdpvs very top of 
the helmet. 

oLKTij : headland, promontory, shore. 

'AicropiW: descendant of Actor, of 
his grandsons, B 621. 

^Aicroip : son of Azeus, B 513. 

oKCtfin; (dx-) : point, tip. 

SiKiov, -ovros : javelin. 

aXaSc (dXs) : to the sea. 

dXaXrjTO^ : a loud shout, war-cry. 

'AXaXjcofuvYfU (oAoXico), ward off): 
epith. of Athena, as the Defender, 
Protector. 

dXdofWJL: wander. 

dXairadvoi 3: weak, powerless, un- 
warlike; comp. dXaTroSvorcpos. 

dAaTTofcii, fut. dXaira^cis: sack, de- 
stroy. 

"AXdcmop: (1) a PyUan, A 295. 
(2) A Lycian, E 677. 

dXyco), aor. partic. dXyiyoas : suffer 
pain, ache. 

aXyo^, -€09 : grief, pain, trouble, woe, 

dA,eycivo9 3 : painful, grievous. 

dXcyci^cD : regard, heed. 

dXcctvci) : avoid, shun. 

'AXcMTiw : place in Elis, B 617. 

aXcLTrj^ : sinner ^ evil-doer, T 28. 

'AX€^v3po9 (dXe^co, dyqp, warder-off 
of 7Hen) : Alexander, perhaps the 
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Greek translation of Paris (and 
used four times as freq.). Son 
of Priam, husband of Helen, and 
thus the author of the Trojan 
war. His single combat with 
Menelaus, the earlier husband of 
Helen, is described in T 16 ff. 
For his home, see Z 313 ff. Only 
in one (late) passage (O 29 f.) 
does Homer mention the ^Judg- 
ment of Paris/ 

dXi^ia, fut. partic. dXcj^/aovra: ward 
offy hence (with dat. of interest) 
defend, 

dXcvofuu, aor. dXcuoiro, aor. subjv. 
dXea>ficAi: escape^ avoid. aXevdr 
fievcv inflight, 

dXqBi^f -€9: trtie, ^Xyfita truly, 
the truth, 

'Akijuv ireSioy: the AlSan plain in 
Asia Minor, where BeUerophon 
wandered, Z 201. 

dXqfJxvoL : gather, aor. pass. inf. of 
^fi> crowd together, 

aXBoftm : am healed. 

'AAtapro9 : Haliartus, in Boeotia, 
on Lake Copais, B 503. 

d-Aau7T0$ : (unbending), mighty ^ 
violent. 

oXiyKiOi * resembling, like, 

*AAij^a»KC9 pi. : a people who dwelt 
in Bithynia on the Euxiue, 
B85a. 

* AAios : a Lycian, slain by Odysseus, 
E678. 

SXuK : fruitless, ineffectual, in vain. 

aXuK (aXs) : oftlie sea, dwelling in 
the sea. 

oXk (/roXis) : adv. in throngs, enough. 

aXuTKo/wi, aor. pass, paitic. dXonkra 
and aX6vT€ (/roA.-) : am capiured, 
taken. 

"AXkov&po^: a Lycian, slain by 
Odysseus, E 678. 

aXKop : defence, protection^ £ 644. 



dXici, dat. dXici: defence, help, 

strength, courage, bravery. 
^AAxT^oTts : daughter of Pelias ; who 

died for her husband Admetus, 

B715. 
a[Axi/A09 : brave, courageous, mighty. 
aXXa: but, yet, on the other hand. 

Sometimes correlative with /lev. 

Sometimes in apod., as A 82, 281. 
aXXrf : adv., strictly dat. of oAAos, 

elsewhere, i.e, away (from me). 
d-XXrfKTov (\7Jy<o) : adv. unceasingly. 
aiXX.rjkwVf dXXi/Xourt, aXkrjkovs : each 

other, 
aXXxydairoii foreign. dXAxy&tirotmen 

of other lands. 
aXXo-Oev: from another side. 2AAo- 

Oev jAXos one on one side, another 

on another. 
dXXoZos (oXXos) : of other qualify. 

dXXoios Tis a different sort of man. 
oAAo/xai, aor. aXro (salio) : leap. 
dXAo-7rpoo'-aXXo9 : {changing from 

one to another), changeable, fickle, 

E83L 
oAAos 3 (alius) : other, another, rot 

yiiv . . . oXAa Se, some . . . others. 

oi SXXoi, those others. Freq. a 

noun is added in appos. Cf, 

aXXrf, aXXiOi, oXAorc, oXXp^^cv, 

dAAo&i7r09, aXkoftrpoa-aXkoi, dX- 

Xoib9, dXXorpios. 
aXXjore : at another time, once upon a 

time. 3X\joT€, dXAore at one time^ 

at another time. 
oAXorptos 3: belonging to another 

(dAAo9, alien us). aXXorptos 

^0)9 (foreigner), enemy, E 214. 
SXKm : otherwise, E 218. 
oXxWc, aXxnkra.'. aor. partic. of oA^ 

a-KOfuu am captured. 
'AXomy: town under Achilles's rule, 

B682. 
"AXos : town under Achilles's rule, 

B682. 
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iL-kox!^ (A.rxos): (hed-mcUe), wife. 

Cf, OKOCTiS* 

SXs, oXos (salum): tern, the sea; 
esp. the sea near the share, as dich 
tinguished from both the high 
seas and the land. 

iXaoif -€09: grove, esp. a grove 
consecrated to a divinity ; hence, 
a sacred field, equiv. to tc/acvo? 
B 696. Temples were not fre- 
quent in the Homeric time ; the 
god's sanctuary was generally 
only a grove or enclosure, with 
an altar. 

aXro : aor. of aXXofuu. 

*A\vl3rf : a country near Troy from 
which silver came, B 857. 

dA.vo-Ka(<i> : flee, skulk. 

dXvo) : am frantic, am beside myself, 
rave. 

*AX<l>€LOi: (1) Alpheils, river in 
Arcadia and Elis (flowing past 
Olympia), B 592. (2) The god 
of the Alphetis, E 545. 

*AXcD€i^ (dXcDi;, thresher) : father of 
Otus and Ephialtes, E 386. 

^wrtj: threshing-fioor, field (jil&nted 
with vines or trees?). 

dXco/Acvoc : partic. of aXaofua wander. 

dfi : up, along, for dm, by * apocope ' 
and * assimilation ' before v, P, <f>, 
as a/ui TTC&W. 

4/tia : adv. at the same time, together, 
with. It is sometimes found with 
rk . . . KOI, and hreaOax, and ac- 
companies a < dative of associa- 
tion.' 

*AfJiaicv€s'pl''' Amazons, These war- 
like women fought against the 
Phrygians, ri89 ; they were slain 
by Bellerophon, Z 186. 

SifiioBoi : sand, E 587. 

dfuufiaK€To^ 3 : raging, impetuous. 

i^aprdvio, aor. dfuifyre and rifi/Spo- 
7C9 : miss, fail to hit. 



ifi-aprg (a/ia, <Sf>-): at the same 

time, at once, together, 
*A/mpvyK€CSifp : son of Amarynceus, 

DiSres, B 622. 
ofi'PdXXio (SvaPdXXui) : (throw up, 

hold hack), put off, postpone. 
Afju-Pa-TO^ (avd, PaCim) : to be as- 
cended, scaled. 
d-fiPpocrirj: ambrosia, food of the 

gods, and even of their horses. 
a-fiPpoa-uoi 3 (Pporoi): ambrosial, 

divine. 
a-fiPpoTOi : immortal, divine. 
a-yufyap-To^ (juyaifxo) : {unenvi* 

(Me), dreadful, 
afuipw, aor. dfiei^ro: change, ex- 
change; mid. answer, reply. 
afULVii]v,-uv: better, preferMe, braver, 

mightier, comp. of dya^09* 
apAKym : milk. AfitXyofuvai a- 

milking, being milked. 
&-fuvrp^ : powerless, weak, faint. 
d-/xerpo-on79, -€9 (hrosi) : of unHmeas- 

ured speech; endless talker, B 212. 
dfi/AC : Aeolic for ripJas, us. 
ofifu : Aeolic for "^fuv, us. 
a-fifwpoq (jMpoq, fwipa) : (without 
^ portion), ill fated, unhappy. 
a/A09 : for i}fiercpo9, our, Z 414. 
orfwrov: adv. ceaselessly, eagerly, 

violently. 
&fji-^€ip(o, aor. afiireLpavreq : put upon 

spits, spit. 
Afiir€\6-€Li, -co-ona : rich in vines, vine' 

clad. 
SLfi-^eirakdiv : aor. partic. of dm- 

irdXXcD brandish. 
^.pe'irvvvOrjx aor. pass, of dva^iWo) 

revive, E 697. 
'Afiv&dv, -<i>vo9: town in Faeonia, 

on the Axius, B 849. 
*KpvKXaA pi. : an old Achaean city in 

the valley of the Eurotas, about 

a league south of Sparta. Seat 

of Tyndareus and his sons. B584. 
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arfivfuiw, -cvo^ : hlamelesSf honorable, 

ofivvo), aor. afivvcvi ward off, keep 
off, protect, defend, with dat. of 
interest, or ablatival gen. 

dfuxTcra), f ut. dfiv$<t} : (tear), gnaw, 

dfKly-€)(yTo: aor. of d/A,^i-;(€<i>, pour 
about. 

Afi<l>^p€<l>'qs, -€s (epe^o)) : covered 
(closed) both above and below, 
A 45. 

dfi^i (&fi<l>ia) : adv. and prep, (on 
both sides), (above and below), 
about, around. Often equiv. to 
irepi, but TTcpt freq. is used of 
what surrounds in a circle, a/x^* 
oP^Xmxnv eireipav they pierced with 
spits so that the spit appeared at 
either side, rjpiire 8* d/A<^* avr<J 
but he fell over him, oL d/x^l 
Upuifjujv Priam and his attend- 
ants, Cf. SLfi<l>k. 

Afi<l}-uixvuiv : perf . partic, as pres., 
shrieking about, B 316. (ofifefa- 

Xytav, from ^x^^f ^^ ^^^^^ ^^^' 
jectured.) 

dfJL(fM,'PaIvoi, perf. op.^fupiP'qKa^ go 
about; perf. has come upon, stands 
over (lit. upon both sides of), pro- 
tects (fig., from the beasts who 
stand over and protect their 
young). 

dfi<l>C-Paj(n^ (PoLvo)) : defence, E 623. 

dfi<^t-)9poro9 3 : man-protecting, only 
of the shield (axnrk). 

Afi<l>iy€v€ui: town under Nestor's 
rule, B 593. 

afiKJu-yvT^eig (yv2ov) (am bi- dex- 
ter) : strong-armed, Epith. of 
Hephaestus ; sometimes as a 
subst. 

Afi<f>i-&u(af perf. &fjxf>t^drf€ : bum 
cibout, blaze round about, Z 329. 

afi<l>i-Spv<l>rjs, -€9 (Sprnma) : (torn on 
both sides), with both cheeks torn 
(m grief), B 700. 



Afi<l>ir(Xur<Ta : fern, adj., curved at both 
ends (or on both sides), shapely, 
Epith. of ships, esp. of those 
drawn up on shore ; only at the 
close of the verse. 



d/i^-en-o): am busy about, d/i^- 

«rovTC9 busily. 
aip<l>t-KaXvnTio, aor. ap<f>€KdXv\l/t : 

conceal round about, cover, envelop. 
d/A<^6-KV7reAAov hiira^ : two-handled 

cup. 
ap.^i-pAxppm: fight about, with ace. 
*kp<f>ipaxo^ : (1) leader of the 

Eleans, B 620. (2) A Carian 

leader, B 870 ff. 
ap.<f>L-pika^ : black round about, dark- 
ened on all sides (of a mind dark 

with passion). 
dp<l>t-v€pjofw.i : dwell round about, 

inhabit. 
''Afw^lo? : (1) Trojan leader, B 830. 

(2) Son of Selagus, slain by A j ax, 

E 612. 
d/A^t-Trei/o/Luu : am busy about, 
&p<f>ir^oko^ (ttcXo)) : fem., maid, 

female attendant, corresponding 

to the male Oepdirow. 
ap'<l>t-iroTdopja.i.:fly roundabout, B31 5. 
ap.<l>k: on both sides, . separately, in 

two ways, (jl/A<^t9 <^pd{ovTat are 

divided in mind, are at variance, 

Cf&p<l>l. 
*Ap,<l>LTpvwv, -WV09 : husband of Ale- 
men a, putative father of Heracles, 

E392. 
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dfiffU-fl^aXoi : mth davhle ridge (for 
the crest). Epith. of a helmet. 

iifi/tfu'X^ia, aor. mid. as pass, dfi^- 
;(UTo : pour about. 

&li<l)6T€poi (dfiifHo) 3: both. In 
sing, only neut., always at the 
beginning of the verse, sometimes 
introducing a following t^ . . . koi, 
iLfUff^oriprQO'i.v (sc, X€pa-iv) with both 
hands. 

dfjL(l>oT€pftt$€v : (from both sides), on 
both sides, 

fy<l>(a (ambo) : both, only nom. and 
ace. dual, but freq. const, with 
the pi. 

av : by * apocope ' for dm, up. 

ay: modal adv., indicating a con- 
dition. < There is no adequate 
translation for av taken by itself.' 
Its use is not so strictly defined 
as in Attic; the subjv. with Sv 
is used nearly like the fut. ind., 
or the potential opt. ; the poten- 
tial opt. is sometimes found with- 
out av, where the Attic rule would 
require it; and kc is used even 
with the fut. ind. 
In use, 3y is essentially equiv. to 
K€, which is more freq. 
* In simple sentences and in the 
apodosis of complex sentences, 
dv and k€v express limitation by 
circumstances or condition.' 
'In final clauses which refer to 
the future, the use of dv or k€v 
prevails.' 

' In conditional clauses the subjv. 
and opt. generally take dv or k€v 
when the governing verb is a 
future or in a mode which im- 
plies a future occasion.' 
t6t€ k€v fuv TreiriOoLfjuev then we may 
persuade him, KeCvoun ^ &v ovns 
imyioLTO but with those no one 
would contend, al kc ttoOi Zeus 



B^i if Zeus ever grants, rax 3m 
irtrrt Ovfiav Skioray he may at some 
near time lose his life, cSr' ir wtA- 
Aoi triiTTiiKn when many shall fall. 

dm, dv, dfi (before labials): adv. 
and prep., up, thereon, upon, along. 
dra iBpafjL€ started back, dm orpa- 
Tov (up) through the camp, dy ofUr 
Xov through the throng, dv re fmxqv 
along through the conflict, <f>pov€<av 
dva. BvfjLov considering in mind, dva 
arropa on (your) lips, dva (Trparov 
and Kara (Trparov, dva dxrrv and 
Kara dxrrv are used with slight 
difference of meaning; in such 
expressions, metrical convenience 
seems to have determined the 
choice between dva and Kara. 

dm: for dyd/mfiL rise, Z 331. 

dva : vocative of dvaJ^ king, T 361. 

dva-Pa/vio, aor. dvifitf and dvafids: 
go up, ascend, mount, embark. 

dvd-p\rf(ns, -105: delay, postpone^ 
ment. Cf dp.pdXX,w. 

dvayKoirj and dvdyicrf : necessity, com- 
pulsion, rk roi dvdyKrj what com- 
pels thee f 

dva-yvafivrm, aor. pass, dveyvdpr 
<f»$ri : bend back, turn. 

dvdyd), aor. dvrjyayev: lead up, bring 
back; mid. put to sea (opp. to 
Kardyco^ai). 

dvaStxppxa, aor. dvcScfdro : take up, 
receive. 

dva-Bvia, aor. dveSvaero and dvcSv: 
dive up, appear from below, rise. 

dva-Orj\€(o, fut. dvaBnX.T^ia : bloom 
again, put forth new leaves, A 236. 

dv^aiSeCtf (at&os) : shamelessness, in- 
solence, 

aK-oi^, '€s : shameless, pitiless. 

dv-al/juov, -ovo^ (alpa) : bloodless (of 
the gods), E 342. 

avojLpevt, aor. partic. avcX<ov. aor. 
mid. dvfXovro : take up. 
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ivattmrn, aor. opt. avat^tcv, aor. 
partic. avails: start up, spring 
up, rise. 

dva-Kkivia, aor. inf. ava-KXivai, aor. 
partic. ayicA.iva9 : lean upon, lean 
back, dvoKXivajL vc^os roll hack 
(i,e. open) the cloud, 

avoKovrCim: shoot tip, spirt up (of 
blood), E 113. 

dvaXKevr/ (aXm/) : weakness, cow- 
ardice. dvaXxUrjai SafUin-€s over- 
come by their cowardice, 

dv-aXKi^, hSos : powerless, weak, cow- 
ardly, 

dva-v€wa : (nod up), refuse, deny (a 
request) ; opp. to Koravewo indi' 
cate and confirm assent by a nod. 

avai, gen. dvoKTO^, voc. dva (/ravof) : 
{protecting lord), king, lord, mas- 
ter, epith. of gods and princes. 
3ya( dvSpiav king of men, epith. 
esp. of Agamemnon. 

dva-vdXX(o, aor. partic. diiirejraXtav: 
brandish, 

dtfa-^i/iTrXrffU, aor. subjv. dvairXT]- 
aji^: Jill up, fulfil, complete. 

ava-nrco), aor. pass. dfimrwOri: take 
breath, revive. 

dv-dnoivo^ (aTrtxva): unransomed, 
freely, A 99. 

av-ap)(pis : without leader, uncom^ 
manded, 

avdxra-ia {pdvai) : rule over, reign, be 
master, lord of, Freq. with dat. of 
interest. Mvp/xt^dvco-o-iv avaotrc 
(reign for the Myrmidons), reign 
over the Myrmidons, 

ava-oras : standing up ; aor. partic. 
of avurrrifu set up, 

ava-on/o-cicv : aor. opt. of dvurrrifu 
cause to stand up, rouse from their 
seats. 

(r\ofAei^o9, avaa^tav : aor. oi av^oi 
hold up, endure. 



dm-rcWm, aor. dvcretXc: send up, 

cause to grow, E 777. 
dva-Tpeiria, aor. dvcrpaireTo: turn 

over, 
ava-^oiW: (show up), reveal. 
dva-xdioftm: draw back, withdraw, 

yield, 
iofa-ytapim, aor. dya^^V^^^* ^^^'^ 

back, yield, retreat. 
dm-^;(ci>: cool, refresh. 
dvSdiffa, impf . rjvSavc or avSavc, aor. 

inf. dScIv (favSdyoi, fa&-) : please, 

am acceptable, 
*AvSpaifjutuv, -ovos : father of Thoas, 

B638. 
avSpei-<l>6vrrj9 (^ovos) : man-slaying, 

of 'EwaXios, B 651. 
<ivS/90-KTourii7 (KTavtiv) : slaughter of 

men. 
'Av8pofuix7- Andromache, wife of 

Hector, daughter of Eetion (king 

of Theba), Z 394 ff. Her father 

and brothers were slain by Achil- 
les, Z 414 ft, 
AvSpo-ffwoi : man-slaying, epith. 

esp. of Hector and Ares. 
athip-tl : aor. of dm^SouKO) go up, rise, 
ay-€yvdiJxl>^ : aor. of aawyvdfLirr(a 

bend back 
di^cSc^To: aor. of ^inSexpfmi re* 

ceive. 
dv-cSu, and dveSvorcro : aor. of dya- 

8vft) dive up to, appear from, 
&v-€€py<a : check, hold back, 
av-etjKtv',. aor. of ayCi^fU urge on, 
av-€itu, pres. partic. dvuWa (cTfu): 

come back, return, Z 480. 
av-tCpofmi (Upofmi) : ask, inquire, 
aa^K-To^ (ave^a)) : endurable, A 573. 
aoh^Xxnrro, dveXoiv: aor. of dvofpeo) 

take up. 
dvc/ios, -oco : wind. Homer knows 

but four winds : Evpo? East wind, 

Bopfrp North wind, Z€<^vpo9 West 

wind, Noros South wind. 
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6v€fjL^XuK (avcfUK) : (toindy), empty, 
useless, idle, in vain, 

Av€fjuap€UL : town in Phocis, B 521. 

av<vtv€ : impf . of 6vay€wo (nod up, 
i.e. shake the head), refuse. 

6v<yT€s : aor. partic. of avirffu urge on. 

av-€$ofmi: fut. of carexpfWA suffer, 
allow, 
• av€p€S9ivipi,iv€pa^: from dn/p man. 

dv^pXPfJua: return. 

ay-€<rrav [ov«myaav], dyfurtf : stood 
up, rose, aor. of avumffu set up. 

aih€<rx€To, iviirxpv'. aor. of av^o) 
hold up, raise. 

av-€T€ik€ : aor. of avareXXo) send up. 

dverpaTrero : aor. of avarpetna turn 
over. 

av€vOe(v) : adv. far, away from, with- 
out. dvevOe Otav without divine help. 

dv<xdi€To: impf. of dvaxa(,ofmi 
draw back, 

dv-€)(ia, fut. dv€iofJuu and avcrp^i/- 
orccrAu, aor. dviaypvi hold up^ 
lift, raise; mid. hold up under, 
endure, suffer, allow, 

dv-€xtap7j(T€v: aor. of dva\u}p€(o draw 
back. 

ay€<^: speechless, dumb, mute, (Prob. 
an old adj. in nom. pi.) 

diMJyay€v aor., dvrjyes impf. : of dvd- 
ya> bring back, 

dvrfu aor. subjv., dsnjKe aor. ind. : 
of dviTffU let go, urge on. 

al^^KcaT09 (aK09) : incurable, unen- 
durable, E 394. 

dv-TfKovnie : impf . of dvaLKOvrti^to 
shoot up, E 113. 

aan^p, gen. dvSpoi or ivipo^, dat. 
&v€pi, nom. pi. iv€p€s, dat. pi. 
&ifSpdcn or avSpeaat: fnan, yit, 
in contrast with boy, woman, or 
divinity, avcpcs lore be (brave) 
men ! In military use, equiv. to 
fiaxrirrj^ warrior. In warrfp dv- 
SplSw re OeSw re, father of both men 



and gods (of Zeus), avSpeg is used 
of the human race (like avOpunmi). 
dvrip is sometimes added to eth- 
nic names, as ZSu^ics Sa^pe^, Aap- 
&U/09 dvrip, or to the name of a 
class, as onroXoc £vSpcs, fiaxriX^ 
dvSpi, PofvX,rf4>6pov avSpa. 

ciK-i^ci : fut. of dv-iTf/u urge on. 

*Av6€fu&fp: son of Anthemio, Si- 
mo'isius, A 488. 

*AvO€/uwv, -fi>vo9 : a Trojan, A 473. 

dvOepjo-usj -€vro9 {avOo^) : flowery, 
abounding in flowers, 

dvOep^tay, huvo? : chin, 

*Av6rjS6v,-€vo^: town on the Euri- 
pus, about seven miles from 
Chalcis, B 508. 

KiSoi, pi. dvOea: flower, 

avOpwroi : man, human being, 
homo. 

dvldjfo, aor. partic. dvlrfiivra : grieve, 
vex, wear out, 

dv-itipx, 2d pers. ind. avtcis, fern, 
partic. dvitura, fut. dirffa-eL, aor. 
ai^KC or avei^Kcv, aor. subjv. dvffQ, 
aor. partic. avc^rcs : {send up), 
let go^ free, urge on. 

dv-ioyra : partic. of aycifu come back, 
return. 

a-wnTo? (vtirro)) : unwashed, Z 266. 

dv-turripx, pres. mid. partic. ovwrra- 
pxvoi, fut. inf. dvorrfO'ecrBai, 1st 
aor. opt. araon/crcicv, 2d aor. ind. 
dvioTTf, dvfTTqfrrfV, dvcorav [av€- 
cm^crav], aor. partic. awMrras, 
ovorrdKrcs : «e/ tip, raise, cause to 
rise, in pres. and 1st aor. act.; 
stand up, rise, in 2d aor. and mid. 
Often with dat. of interest, roUn 
y dviuTTf he rose for them, sc. to 
address them. 

dv-opowa, aor. dvopowre: start up, 
rise, A 248. 

aiMWTOTo? (ovro/iACvai) : unwounded 
by a weapon held in the hand, 
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opposed to SipXyp-oi unhit by a 
missile, A 540. 

oK-aTOKTcs aor. partic, ivtrrqartuOaji, 
fut., ivfTrrfnjv aor. ind. : of aw- 
tmifu. raise up, rise. 

d}HT)(TJa'€(r$ai: fut. of dvixpfjuu en- 
dure, allow. 

Svra: opposite, over against, Cf. 
Syrqv. 

dvT-diuK : of like worthy of equal 
value, equivalent, 

avTouh aor. fjvTritm: meet, Z 399. 

"Avroa: wife of Proetus, Z 160. 
(Stheneboea in the tragic poets.) 

dvr-cTopiycrcv : aor. of avriropco) 
pierce, E 337: 

dvniv: equiv. to Svra, opposite, to 
(my) face, openly. 

*Avnjvopi&fii : son of Antenor. 

Avrqvtop, -opoi (cf. avriavcipa) : 
Antenor, one of the wisest Trojan 
princes (the Trojan Nestor) who 
always favored peace and tiie re- 
turn of Helen. He was the father 
of many doughty sons, seven of 
whom were slain in the battles 
of the Iliad. He received Mene- 
laus and Odysseus at his house, 
when they came to Troy as am- 
bassadors, r 205 ff . ; he accom- 
panied Priam to the field, to 
strike a truce, T 262. 

ivrCa.; adv. opposite. Cf dmo9. 

dynray€ipa (avi/p) : matched with 
men in battle, like to men, of the 
Ama^ns, T 189, Z 186. 

dvndta, subjv. dynowriv, fern, partic. 
avruKiNTav, aor. partic. drriaoas : 
meet, approach, partake of, share, 
receive. 

iynrPlrjv: adv. with opposing might; 
originally cognate ace, sc. ipiSa. 

dn-t-/3tos (Pirj): opposing, hostile. 
dyrCPun^ pax^aturOai. fght against 
in hand to hand conflict. 



avn-fioKlio, aor. inf. &imPoK^<nu 
()3aXX(i>) : go to meet, take part in. 

carTL-Oeo^ 3: god-like, with no esp. 
reference to moral qualities. 

&imKpvq : adv. (opposite, against), 
straightforward, straight through. 

*AvTiXoxo9' AntUochus, eldest son 
of Nestor, a distinguished war- 
rior, and friend of Achilles, 
P 652 ff., * 556. 

drrtos 3: adj. meeting, to meet, in 
friendly or hostile sense. Airriov 
is used adv. dvriov elrrov opposed, 
&irriav elfu go against. 

avTif^ipaw. (ir€pas) : neut. pi. as 
subst., the opposite fields, the oppo- 
site coast, B 635. 

avTi-Topim, aor. aarreropvjaev : pierce. 

damrif>€fmi bear against ;^ mid. bear 
myself against, oppose. 

"AvTufto^ : (1) Greek ally from the 
Sporades, B 678. (2) Leader of 
the Maeonians, B 864. (3) Son 
of Priam, A 489. 

SvTOfjMi: meet. 

*Avrpi5iv, -wvo? : town under the rule 
of ProtesilaUs, B 697. 

dvTvi, -vyo?: rim, of shield or 
chariot. 

£w<ns, -i09 : accchnplishment, fiUfil' 
ment. aruo-is 8* ovk hrfrerax " they 
will not attain what they desire 
and plan." 

avwa : accomplish, gain anything. 

avorya (perf. as pres.), impf. dvoryov, 
plpf . as impf. i^vcuyct or dviSryav : 
command, order, bid. 

&iavT€ ; aor. partic. of ayw/u break. 

afct fut., j^crc aor. imv.: of 3y<a 
lead, bring. 

*Afios : river in Macedonia, empty- 
ing into the Thermsean Gulf, 
B849. 

Siuoi : (of equal weight), of eqttal 
value, suitable (of a ransom). 
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S$o¥ : aor. imv. of aywfu break. 

'A(vXoi : Trojan from Arisbe, slain 
by Diomed, Z 12. 

a^a>v : axle of chariot. 

omSi^ (dciSct)) : song, gift of song. 

acMiSi/A09 : sung of, subject of song, 
Z358. 

doAAi^, -€s : oZ/ together, with closed 
ranks. 

aoXXiiio, aor. AoXXuray : collect, bring 
together, 

^Airojuroi (noicds, E 612) : town of 
Mysia, B 828. 

d-iroAofivos (^iroXaiirj) : (without de- 
vice), unskilled, helpless, E 597. 

aaroXoidm, aor. dmyXotTcrcv : crtisA, 
A 522. 

diraXoq 3 : tender, delicate, soft. 

air-afjueCfiofiax: reply, answer. Freq. 
in the formula rov 8* atrapjaSo' 
fjuEvoq irpo(r€<f>rf, where the ace. 
is const, with ^poo-c^. 

&n--dv€vO€: adv. away, a/>ar£y some- 
times with ablatival gen., away 
from, 

atras, airaona, airav (strengthened 
TTtts) : all, all together. 

air-aT€pB€(y) (Srep): adv. separately, 
apart, with gen. 

airdrrf: deceit, trick. 

aarar/fXo^: deceptive, deceitful, A 526. 

dv-iprf and dwePi^ero : aor. of diro- 
fialvta depart 

dir-ihi^To: aor. of dTro^ypiwj. ac- 
cept. 

dir^eSvo-c : aor. of d^roSvoi strip off. 

dTT-cScDKc : aor. of diroSiStofu give 
back, pay, render. 

diretXiui, int. dtresXi^it}, aor. rprei- 
Xt/o-cv and dirctki^av {dirttXi]) : 
threaten. '^tCX.rja-ev fivOov (he 
threatened a word), he uttered a 
threat. 

aTr-€ifu, partic. dircoiros (ci/u) : am 
away. 



d-irtipiav, -OKOs : boundless, limitless. 
dir-cicraFC : aor. of diroicrciW slay. 
d-ire\e0/DO$ (ir^XxSpov) : immeasura- 
ble, infinite. 
dw-evaxraxiTO : aor. of diromofwx 

emigrate. 
dir-tovTOi : partic. of dirufu am away 
d-'TrepeCaruoi (vipa) 3 : boundless. 

countless. 
djr-€pivK<o : keep off, ward off, avert, 
dn^axrvfuvai^ perf . partic, dTrco-avro 

plpf . : of diroa'a€vofian hasten away, 
drr-farrj : stepped back, aor. of d^i- 

urriia set back, 
dir-maav : aor. of dirorivai pay. 
dTr-€)(Oaip(o, aor. snbjv. dir€)($ripv) 

(i)(Ooi) ' hate violently, 
dnr^xBdvopax, aor. dirriyOfroi am 

hated, 
dir^io, aor. subjv. dwocr^i hold 

off, keep far away. 
dv-TjXotrfo-ev: aor. of diraXocdcD crush. 
d-fl-i/fuuv (injfUL) : unharmed. 
dTT-i/n/s, -€09 : (unkind), harsh, cruel, 

A 340. 
dir-Tvpo, dm/vpcm^: too^ au7ay. See 

dnxnjpa^. '^ 

dir-ri'xBfro : aor. of direxOdvopm am 

hated. 
d-wuO€(a, aor. diriOrfa'€ (miBw) : <f»- 

ohey. 
dtrw; 3 : distant, remote. rqXoOev 

€$ dTTirys yairp from far away — 

a remote land. 
d-^atoTOi : faithless, untrustworthy, 
diro: adv. and prep., away, off, 

from, back. The adv. is freq. 

attended by an ablatival gen. 

d^' iTnrwv aXro leaped from, his 

chariot, diro )(0ovo9 wpwro on the 

ground he set out, fianav dvo r/s dXo- 

;(oio remaining away from his wife, 
dwoiupiofmi and dtfHup€o/Jua, fut. 

dffxaprqo'ifrOai, aor. d^cXorro : take 

away, deprive for my own interest. 
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Awo-PaanOf aor. aarePi^ero or darc- 

Prj z go off, dismount. 

aaro-fikipro^ (fiaXka) : to be cast off, 
to he rejected f despicable, 

&tro-yvi6o}y aor. subjv. diroyviwrg^ : 
(lame utterly)^ weaken, Z 265. 

dTTo-Scxo/Aoc, aor. aTrcSc^ro: accept, 
A 95. 

diro-8i8ci>fU, aor. oirc&iMc^ aor. inf. 
amSoijvajL : give back, render, pay. 

ebro-SvQ), aor. cbreSvore : strip off. 

obro-ciTTc: imv. of mroflyrffu, deny, 
refuse. 

cbro^Kto: withdraw from, abandon, 
with gen., T 406. 

&iro<pax (aor.) : carried off, swept 
away. Cf. dbrovpas. 

avoSitrBaxi aor. inf. of dmriBrj/u 
put off 

daro-BpwTKto : leap off. 

airoiva neut. pi. (Trotn/) : (recom- 
pense), ransom. 

hr^Hxrerw. fat. of diro^cpo) bear 
away, E 257. 

hro-Kpivia, aor. pass, partic. diro«cpti^ 
tfcFTC : separate. aTroKpivOhrre 
apart from their friends, E 12. 

dnro-icrcivo)> aor. ind. dTrcfcravc, aor. 
inf. diroKTo/uv : slay, kill. 

&xro-XafJL7ria: shine, gleam. 

dir<i\c<7^at aor. inf., dtroXeamiv aor. 
ind. : of diroXXvfa destroy. 

liro-XiTya) : cease, die away, die. 

dar-oWvfu, aor. act. d?rQiA.core and 
diro\co-aav, aor. mid. d^roiXcro and 
aaroKorro: destroy; mid. perish, die, 
fall (in battle). 

Airo\\<t>v, -iuvo^: Apollo, son of 
Zeus and Leto, twin brother of 
Artemis Grod of the sun and 
light (hence ^otfio^ gleaming), of 
the bow (iKrfPoKoi, dpyvpAro^os), 
of health and disease. He is one 
of the mightiest gods, freq. asso- 
ciated with Zeus and Athena. 



He favors the Trojans against 

the Greeks. 
amhXvfJuuvofua : purify myself. 
aTToXvio, aor. dTrcXvorc: release, set 

free. 
airo-iiriuUa, aor. partic. awofirpdtraq z 

give vent to wrath far away. 
anr-oiLopyvvpx, aor. arroyuop^roi wipe 

away, 
mro-yam, aor. dircKduraaro : emigrate* 
&iro-v€Ofuu: return, 
aaro-voariio, fut. dirovoaTrja-av (vocr- 

T05) : return, go home. 
aTro-vo(r4n(v) : adv. apart, away 

from, 
mro-vavio, fut. mid. awotrava-eirOai: 

cease from; mid. keep myself 

away from, stop, 
dTTO^eropm, aor. mid. partic. dwo- 

9rraficvo9 : fly away. 
dinMrveio) (irv€<i>) : breathe forth, 
amyjrrito: spit forth, belch forth. 
aaro-p'tjyvvfU, aor. partic. arroppi^s : 

break off, break. 
aar'OpWfWJL: set out from, E 105. 
ajT-opovio, aor. d7ropov<rc: leap off 

(from his chariot). 
airo-ppiai (p-qyvvfu) : (what is broken 

off), branch (of a river). 
airo-a-acvofjuu, plpf . aTTco-crvTo, perf . 

partic. as pres. dTrco-cnJ/icvov: rush 

away, hasten away. 
diro-aTctxw, aor. diroortx^ • go away, 

depart. 
caro-<r<f>dXX(a, aor. opt. diroo-^Xae: 

drive far atoay from . diroo-^i/Xcie 

TTovou) " make vain their labor." 
djTotrxjy; aor. of dTre^o): AoW o/ij 

keep far away from. 
&nxyri6iffu, aor. inf. airoOiuOai : ;?trf 

dTTO^voi, fut. drntyrifTOfufv, aor. dire 

Ttcrav: pay. 
darcfvpaji aor. partic: toHn^ away. 

(Prob. for diro-fpas. Of this, dvi|Vi 
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pa (or direvpa) would be the ind., 
while mrr/vpiuv seems to be formed 
from an d7rcv/3ao>.) 

diro-^/DO), fut. ind. dwoCa-eTov: bear 
away. 

diro-^trJ^o) : waste away, perish. 

caro-<f>Biv<i), aor. partic. dwo<f>OifJLevcv: 
perish, die, 

a-w/Ji/KTOs (ir/wyo-o-ci)) : {unaccom- 
plished), without result, fruitless. 

d-^puiTrjv (wpta/iai): adv. unbought, 
without ransom. 

cMrro\c/io9: unwarlike. 

dmofuLL, aor. ij^ro: lay hold of^ 
touch. 

dir'w\€<T€, dir^XxTo'. aor. of daroX- 
Av/tt destroy. 

dir-i^im, fut. aTTcoo-ct : push off, keep 
off, remove. 

apa, pa (enclit.), op, p: so, then. 
Very often it marks an action as 
natural, or as well-known, or re- 
minds of something recently said. 
It also marks transitions. Freq. 
it cannot be translated into Eng. 
for lack of an equivalent particle, 
but its force must be rendered by 
a suitable arrangement of words, 
or inflection of voice. It never 
stands at the beginning of a 
clause. 

apap€(D, aor. dpap7f(r€ (dpapo^) : 
ring, of the armor of falling war- 
riors. 

*ApaiOvp€rji thought to be the later 
Phlius near Corinth, B 571. 

dpaio^ 3 : (thin), delicate, tender, of 
Aphrodite's hand. 

dpaofjua, impf . rjparo, aor. rjpi^aTo 
(apa. prayer) : pray. 

dpapia-K<o, aor. partic. d/xravrcs, aor. 
ind. rjpape, perf. partic. dprqp^ 
and dpapvia, plpf . dpi/pciv ; join, 
fit, suit; perf. and plpf. are in- 
trans., am fitted, suited, iwarrfp 



d{yripm a well-fitting girdle, o ci 
iraXdp.Tf<l>iv dprjpuv which teas 
suited to his hands, 

dpyoXeos : grievous, terrible, difficult, 

'Apyctbs (*Apyos) 3 : Argive. "Upvj 
*Apy€irj, A 8, since Hera was the 
patron goddess of Argos, 'A/yycny 
'EA.en^ since Helen's true home 
was in Peloponnesus. As subst., 
*Apy€ibi the Ar gives, men of Argos 
in the broader sense; used like 
'AxawC and AaiW, of all the 
Greeks. Metrical convenience 
often determined the choice be- 
tween these three words. Homer 
had no one word for Greeks as 
distinct from barbarians. 

*Apyci^wn;s: a freq. epith. of 
Hermes. Its derivation is uncer- 
tain. It is best rendered as a 
proper name. 

dpyewos (dpyos) 3: lustrous, with 
white sheen, white, 

dpyi/s, -^os : white, glistening, 

dpyivo-as, -cktos : chalky. 

"Apyta-axL : a Thessalian town, 
B 738. 

^Apyos, -cos : Argos, (1) Capital of 
Argolis, seat of Diomed, B 559. 
(2) Peloponnesus ("Apyos *A)(tu- 
iKw, 1 141), A 30. (3) Thessaly 
(ncXocryticov "Apyos), B 681. In 
Z 456, *Apyo5 seems to be used 
for all Greece, just as "Apycux is 
used for Greeks. 
"Apyocr-Be : to Argos, B 348. 

dpyos : (1) swift, (2) white. 

dpyvpto^ (apyvpos) 3: of silver^ 
silver, 

dpyvpor^vrji : with silver eddies, 
silver-eddying. 

dpyvpo-jjXxK : silver-studded, studded 
with silver nails, of a sword hilt. 

dpyvpo-TTC^a : sUver footed, i.e. with 
beautiful white feet. Epith. of 
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Thetis. Cf. 'Thetis' tinsel-slip- 
per'd feet,' Milton Comtw 877. 

ojfT/vpio^'. silver. 

dpToi/oo-Tof OS : silver-howedy hearer of 
the silver how, Epith. of Apollo. 

dpaW, apuoy: comp. of ayaBo^ 
good, brave, mighty, Cf, apurro^. 

apia-Kw, f ut. ap€a-a-6fi€$a : atone for, 
satisfy, make right, 

'Aperatay, -0V09: Trojan slain by 
Teucer, Z 31. 

aprf^in, fut. dpi/^civ, aor. &p^^: aid, 
defend, 

dpriytav, -ovos : helper, defender. 

ofn/ios : {pertaining to Ares), of war, 
warlike, martial, brave, 

dprjC-<l>iXoi : dear to Ares. 

'Apijioy : town under Nestor's rule, 
B591. 

dprjpew plpf ., dpiyporos perf . partic. : 
of apapCfTKta fit, suit. 

^Ap7f^,gen . *Apcos,dat.*Apct,or "Apql, 
ace. "AprrfL, voc. "Apes or ''Apes : 
Ares, Mars, son of Zeus and 
Hera. God of war, but not one 
of the most powerful divinities. 
*Epis (Strife) is his sister ; Aci/tos 
(Terror) and ^c))8os (Flight) are 
his attendants, A 440 f. His 
home is in Thrace. He is on the 
side of the Trojans in the action 
of the Iliad. His name is freq. 
used for battle, war, fury of war. 

iprrjfrrip, -^pos (apaofmi): 
(one who prays), priest, 

dpi-f i/Xos : very clear, dis- 
tinct. 

dptBfiito, aor. pass. inf. 
SLpiBp.7f9ripxvax (apiOpA^): | 
count, enumerate, number. 

Api/ioc : a people in Cilicia, 
where Typheuslaybound 
beneath the earth, B 783. 

ipi-^ptini^, -cos : distinguished, pre- 
eminent. 



*AptxTpri, town in the Troad, not 
far from Abydus, B 836. 

'Apia-prf-Ocv : from Arisbe, B 838. 

apurrtpo^: left (hand). ctt* dpur- 
T€pd to the left, on the left. 

apuTTvk, -^os : chief, prince. 

dpujTCwa, iterat. impf. dpurrcveo-icc : 
am chief, am first, am brave in 
battle, 

dpuTTo^ 3 : sup. of aya^os good, 
strong, mighty, brave. Cf dpciW. 

'ApKoj^rfi Arcadia, in the middle 
of Pelopoimesus, B 603. 

*Apicas, -a3os : Arcadian, B 611. 

*ApKco-t-Aaos (Defender of the peo- 
ple) : Boeotian leader, B 495, 
slain by Hector, O 329. 

dpjceo), aor. rjpKta-t : protect, ward off, 
Z16. 

apicios : appointed, fated, sure, B 393. 

"Apfm, -aros: Boeotian town near 
Mycalessus, B 499. 

ap/Ao, -aros : chariot, esp. chariot of 
war. It was low and light, en- 
tered from behind, with a curved 
rim (avTvi) in front and on the 
sides, with standing-room for 
two persons, the driver and the 
fighter. It was drawn gener- 
ally by two horses, sometimes 
by three. The pi. is freq. used 
like the sing. Cf &'<^pos, o^osy 
oxco. 



apfJuaTO-irqyoi (mjywfu) : chariot' 
maker, A 485. 
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apfioiiOy aor. •!}pfwa€: Jit, suit to. 
fjpfwae avrcp he fitted it to himr 

^ self, 

*ApfurvtSvis, -CO): son of Harmon 
(Joiner) t Tecton, a skilful Trojan 
artisan who built the ships that 
carried Paiis to Greece, E 60 ff. 

apva (ace. sing.), dual apvc, gen. pi. 
apvtav: lamb. 

dpvctos: ram. 

"Apvrj : Boeotian town, B 507. 

apwfuu, aor. opt. apoto: strive to 
win, gain. 

apovpa (dpoco) : ploughed field, com- 
field, land, earth. 

apirdilt}, aor. partic. dpwaia^ : seize, 
carry off. 

a'ppYfKTo^ iprjywpx) : (unbroken), 
unwearied, untiring. 

apfrarrts : aor. partic. of dpapCa-Km 
fit, suit, 

apTtfxrfs, -€s : sound, unharmed. 

"Aprefus, -1805: Artemis, Diana, 
daughter of Zeus and Leto, and 
twin sister of Apollo. Like her 
brother, she is on the side of the 
Trojans. Like him she bears a 
bow, and she is his counterpart 
in several respects, sending quiet 
death to women, as he does to 
men. 

aprvoi : well-fitting, harmonious. 
apTUL Tjhq " was of one mind." 

apriviih impf. ^prvvcTo: prepare, 
form. 

opX^icaKos : beginning-calamity, which 
began the trouble, E 63. 

Apxi-koxo^ (Leader of cohort) : a 
Trojan, son of Antenor, B 823, 
slain by Ajax, H 463 ff. 

dpxcwt}'. lead, command. 

apxO' beginning. 

dpxoi : leader, chief. 

ipX^ih d'O^- subjy. ap(wri, aor. opt. 
dpi€tav: lead the way, command. 



rule, begin. Freq. with gen., 
sometimes with dat. of interest. 

dpwyi^ (dpijyot) : help, protection. 

dpwyo^ : helper (cm ^cvSctrox to 
liars). 

axrojL : aor. inf. of aco sate. 

oriTp^xTTo^ (a-phnnjfu) 3 : (unquench- 
able), ceaseless. 

iixrOfjuuvtD (axrO/m): breathe hard 
gasp. 

'Ao-tViy : town in Argolis, B 560. 

-Actios : prominent leader of Trojan 
allies, B 837. 

-Ao-ios: adj. Asian, B 461. 

'Ao-KaAa^09 : leader of Orchomeni- 
ans, son of Ares, B 512. 

*AiTKavCri : district in Bithynia, 
B863. 

'Ao-icavtos: leader of Trojan allies 
from Ascania, B 862. 

&crK€(i}, impf. rja-Kciv, aor. partic. 
ajcncrjaus : prepare. 

*Aa-KXrpn4&rp '. son of Asclepius, 
Machaon, a skilled surgeon, 
A 204. 

'Ao-jcXi^Trios : Asclepius, Aescula- 
pius, B 731. Homer does not 
know him as a divinity, but as a 
hero skilled in surgery and the 
use of herbs. 

do-Kos : leathern bottle for wine. 

Aarnrnpin: gasp. 

wnr€px<^^ ' adv. violently, eagerly. 

d-<nrcros : unspeakable, indescribably 
great, vast. 

wrniStfOTrfi : shield-bearing, equiv. 
to axnrum^. 

axrnxs, -t8o9 : shield ; the general 
word, for both the large oval 
shield (i^<l>iPpirrf, B 389), and 
a smaller round shield (cvjcvjcXos* 
E 797). It was made of several 
layers of ox-hide, with generally 
an outer layer of bronze. It was 
supported by a strap which passed 
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over the shoulder, and was held 
by the left hand. 

ioTrurn^: shield-bearing man, toar- 
rior, Cf. aixfiTjnj^, 

*A<nr\rfitaVf -ows : Orchomenian 
town, B 511. 

war(Ta : Epic for a rtva, from 09 rt9. 

aaxrovi adv. nearer, comp. of Syx^- 
oo-o-OF etfJLi approach, 

offToxys, -vo? : ear of grain, B 148. 

d-oTe/Li<^i^, -€s: unshaken, firm, B 344. 

ooTC/LM^cs ; adv. still, V 219. 

'Aaripuw : Thessalian town, B 735. 

dorepo^ts, -crros (donyp): starry, 
A 44. 

aarepovrfrq^ : hurler of the lightning, 
god of the lightning, Epith. of 
Zeus. 

afTTtjp, 'ipoi : star, airrrfp orrtaptvii 
Sirius, the dog-star, 

duTpaTma : lighten, send lightning, 

auTv, cos (/rooTv) : city, wcdled town 
(as made up of dwellings) ; while 
iroXis is the city as the < county- 
seat,' the central point of the 
territory. 

AcrrvoAos : a Trojan, Z 29. 

*kfm>-dvai, -utxTo^ {Lord of the city) : 
Astyanax, name given by the 
Trojans to Hector's son Scaman- 
drius, because of Hector*s protec- 
tion of the city, Z 403, X 506. 
Cf, Telemachus (son of Odysseus^ 
Neoptolemus (son of Achilles). 

"AoTwoos : a Trojan, E 144. 

*AorTu6x«a (^x**)* ™otli6r o^ Tle- 
polemus by Heracles, B 658. 

'AoTvoxi;: mother of Ascalaphus 
by Ares, B 513. 

axr)((iKam, pres. inf. dcrxoXoav: am 
impatient, vexed, 

•*A<rawros : Boeotian river, A 383, 

diraXarro9 : like, equal, 

araAa-<^/o«tiv, -ow)s (^piyv) : merry- 
hearted, Z 400. 



drop (avTop): hut, yet, while, li 
always stands at the beginning 
of its clause (often correl. with 
IJuh), and often marks a distinct 
contrast with the preceding situ- 
ation. Freq. however the con- 
trast is slight, when drop means 
and or and then, rather than lut. 
It is somewhat more emphatic 
than 8c, since it has a more promi- 
nent position. 

a-rdpPrjTOi {rapPiia) : fearless, un- 
daunted, r 63. 

SLTOLprrfpoi : harsh, angry, A 223. 

araxTdaXiri (Arrj) : always pi., blind 
infatuation, wickedness, 

d-TcipiJs, -cs (rctpci)) : unwearied, un- 
yielding, firm, 

d-TcXcoTos (jikfk) : unaccomplished, 
unfulfilled, fruitless. 

d-TcXcvnyros (rcAcvrao)) : unaccom- 
plished, 

drcp : adv. with gen., without, apart 
from, 

d-Tcpiros (rcpirci)) : cheerless. Ms. 
reading in Z 285. 

Slthi {dLparq, daw) : blind infatuation, 
ruin, 

d-ri/ia{<i>, aor. rftipaxTtv and d-rl/Aaoi, 
aor. rjrtp»f(r€v (rifnf) : hold in low 
esteem, slight. 

d-rl/Aos, sup. SLttfJuoTaTrf: unhonored, 
slighted, 

drirdXXo): cherish, rear, feed (of 
horses). 

arcs (contracted from daros) : in' 
satiate, with gen. 

'Arpcf&i^ and ^Arptttav, -wvos : son, 
of Atreus, Epith. of Agamem- 
non and Menelaus ('Arpci&u). 
When without special qualifica* 
tion, it generally refers to Agar 
memnon. 

6.rp€K€s : adv. truly, really, 

d.rpcicco>$ : adv. truly, exactly. 



Digitized by 



Google 



20 



VOCABULARY TO THE 



drTpifias (tp€/am) : adv. still, motion- 
Use, 

*ATp€v^, -€05 : AtreuSf son of Pelops, 
father of Agameranon and Mene- 
laus, B 105 f . 

ai'TpofiJOi (jpiliAo) : (without trem 
hling)y fearless, 

drpvycTOs: restless, Epith. of the 
sea and the aether. (Of uncer- 
tain derivation and meaning; 
some editors take it as barren,) 

aTpvTtavrj : unwearied, invincible. 
Epith. of Athena. 

drv^ofiai, SLOT, partic. dTV)($€K : am 
confused, am frightened, 

'ATvfxvtdSrqi : son of Atymnius, My- 
don, E 581. 

aZ: adv. again, anew, on the other 
hand, but now (forming a tran- 
sition). 

Avycttupl.: (l)Lacedaemoniantown, 
B 583. (2) Locrian town, B 532. 

avyi/ : gleam, brightness, 

AvyiyioSiys : son of Augeas, Agasthe- 
nes, B 624. 

av8a<i>, 3d pers. impf . rfiSa, iterative 
aor. av8i^aa-K€ (avSrq) : speak, t6- 
(Toy av&rjo'axrKe shouted so loud (of 
Stentor), E 786. 

av^: voice, 

avepwo, aor. avipvtrav (SlVol, fcpwo, 
dv pepvu), SiffepviD) : draw up. 

avOi : adv. right there, there, here, 

avXrj: courtyard, court (situated 
before the house; the wpoOvpov 
and alOwa-a lead from it into the 
house) ; farm yard. 

AvXi%, -t8o9 : Aulis, a Boeotian har- 
bor on the Euripus (opposite 
Chalcis in Euboea) where the 
Achaean forces gathered in order 
to set sail together for Troy, 
B 303 ff., 496. 

avA-<i>7ris, -iSos (avXoq, c2h/^) : with 
high reed, Epith. of a helmet, 



with high reed-like standard for 
the crest. (Or, with holes in the 
visor for the eyes,) See Kopvs, 

airdp (avre, op) : on the other hand, 
but, yet. Equiv. to drop. 

av-re: conj. again, anew, but; in 
general equiv. to al, 

avrq: shout, battle-cry. 

avT-^pap : the same day, that very day, 

avTiKa (avros) : adv. at once, straight- 
way. 

a^ts (av) : adv. again, a second 
time, afterwards, back again. 

avToOt (avros) : adv. right there. Cf 

avTo-Kaa-iyvrfTO^ : own brother. 

avra-fmroq : of (his) own accord, 

avros, avTiy, avro: intensive pron., 
self, generally of the 3d pers., 
himself, herself; rarely used of 
things. It is intensive not merely 
in the nom. and when associated 
with a noun or pers. pron., as in 
Attic, but also when standing 
alone in the oblique cases ; some- 
times, however, the intensive idea 
(of contrast) is not easily ex- 
pressed in Eng. avros contrasts 
the man with his associates, his 
adversaries, his horses, his weap- 
ons, his soul (A 4), etc. It allows 
of a large variety of translations; 
e.g, in person, alone (by himself), 
of free will, rrfy avrr^v 68w is 
equiv. to Attic ravnyv t^v avr^v 
63ov, covTos is equiv. to oSros 6 
avros. In the gen. it is some- 
times in agreement with the gen. 
implied in a possessive pron., e,g. 
ifjLov avrov icXeos (since c/iov is 
equiv. to e/xov), to. <r avr^s Ipya 
(since ad is equiv. to <rov). 

avTov (strictly local gen. of avros) : 
adv. in the same place, right there^ 
right here, Cf, aMi, avrodi. 
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^vTO'<l>6yo^-, a Theban, A 395. 
avTw^ (avros): adv. in the same way. 

The connection alone decides the 

exact meaning. A large variety 

of translations is required; e.g. 

as I amy without occasion, wholly, 

vainly, mere, 
av^iyv, -cyos: neck, 
avtii, aor. -qvo-e and avo-cv : shout, 
SLKfyiupiofwi: see airo-aipioiMi take 

away. 
a4>-€Lfjuiprdy(o, aor. partic. d^fux/}- 

Towrn : lose, am bereft. 
d^afuipro-€7n/s, -cs (l^ros): erring 

in speech, uttering idle words, 

T216. 
Snftavroi {^nuviS) : unseen, out of 

sight, destroyed, 
afftap: adv. straightway. 
diffoM, pres. partic. a^<Wra {awro- 

fua, iffnf): handle. 
&ifxCq: aor. opt. of a<^ti;/LU (send 

off), hurl. 
ojf^fXovTO : aor. of aaroaipeofwjL take 

aioay. 
a^vo9, -cos t plenty, wealth, 
ia^iarart : stand aloof, perf . of SlkjU- 

GTTjfu set at a distance. 
iii^-rf(Tia : f ut. of a<lHrfpx send away. 
a-^iro$ (^tvco): imperishable, in- 
destructible, 
a/^t-qpjLf fat. d<^i70'Q>, aor. opt. ajf^itji 

send off, hurl. 
Affy-ucavta: come, as perf. am come, 
djff^-urrrifu, aor. air€<m}, perf. a<^€- 

orare: set at a distance; aor. and 

perf. intrans., stand at a distance, 

stand aloof. 
d^vctos (a<^yo9) : rich, wealthy, 

abounding (with gen. of fulness). 
jjift-oppaopm, aor. opt. pass. a<l>opfirf 

$u€v: set out. 
at^iayra : partic. of a<^(i> handle. 
6r4^paj&€W9 : thoughtlessly, inconsider* 

ately. 



a^paZhi: thoughtlessness, folly, ignc 
ranee. 

a'<l>paIv<o ( <f>pvpi) : am a fool. d<^pai- 
vavra playing the fool. 

*A.<l>po8tT7f : Aphrodite, Venus, 
daughter of Zeus and Dione, 
E 348, 370 f ., wife of Hephaestus, 
goddess of beauty and love. She 
led Helen to follow Paris to Troy, 
and she favored the Trojans in 
their conflicts. T 380 ff., ^ 416 ff. 

a<l>p6q : foam. 

orif^pfjjy, -ovois {<f>prfv) '. simplcton. 

d-^vAAo9 {<l>vXXov) : leafless, B 425. 

d^vcro-Q), fut., d<f>vi€Lv: draw (water 
or wine), collect, heap up (wealth). 

*Axajua&es, -d&ov pi. : adj. as subst 
Achaean women. 

*A)(aust -iSos : Achaean, Achaea. 
AxpLuSes Achaean women (con- 
temptuously used of the men). 

'Axoios : Achaean; pi. the Achaeans. 
The most powerful race of the 
Greeks at the time of the Trojan 
war. Phthiotis (in Thessaiy) 
was one of their principal seats. 
Homer often uses this name for 
all the Greeks. Their epithets 
are IvKvrjpJ&e^ (well-greaved), Koprf 
Kopjotavres (long-haired), ;(aA.ico;(i- 
rcin^9 (bronze-clad). 

&\€vut or dx^o) (ax^i) ' grieve, sor^ 
row, am troubled (Bvpjov in heart). 

a-xBopax (a^Bo^) : am burdened, dis" 
tressed. 

*AxtAA.cvs or 'AxtA.€us, -^os : son of 
Peleus and Thetis, leader of the 
Myrmidons and Hellenes in Thes- 
saly, the mightiest warrior before 
Troy, the principal hero of the 
Iliad. During the siege he had 
captured 12 Trojan cities on the 
coast, and 11 in the interior, 
I 328 £P. Among his prizes was 
the youthful Briseis whom Aga^ 
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memnon unjustly takes from 
him. This act of the king leads 
to the fi^ytf of Achilles, who with- 
draws from the conflict and does 
not return to it until the death 
of his comrade Patroclus (in 11). 
In the Nineteenth Book of the 
lliad^ Achilles is reconciled to 
Agamemnon and prepares for bat- 
tle with the Trojans. He slays 
Hector in the Twenty-second 
Book, and ill-treats the corpse, 
but Anally gives Hector's body 
back to the aged Priam (in O). 

dxAvs, -V09 : tnisU 

dxyv • f^^ (of *^e sea), chaff (of 
grain). 

3)(yvfua: grieve, am troubled. Cf. 

axo9) -C09 : grief, sadness. 

&XP^^' ueut. adv., aimless. &xP^ujy 
i&Sv looking silly, casting a fool- 
ish look. 

a)(pt/s : ady. completely, wholly. 

dx^p/urf i&xypoy)' place where the 
chaff falls as it is winnowed; loose- 
ly, heap of chaff. 

aiff : adv. back, back again, backward, 

ailfLS, -iSo9 (avro>) : mesh. 

Sip-oppo^ (opwfu): adj. returning, 
back. 

ao», aor. Saai : sate. 

acopro: hung, plpf* of ^€ipta lift. 

B. 

Pdif^ : speakf say. 

PaSv^, Pa$€Ui, PaBv, fem. gen. )3a- 

Bfvfi or fia$urfs : deep, deepiayed, 

extended, high (of standing grain). 
paBv-axpivtK : reedy, bearing tall 

reeds, Epith. of the Asopus, 

A 383. 
fiaiim, fut. Pf^ofiat, aor. trans. 

jS^o-c, aor. mid. fi-qacro, aor. in- 



trans. Ifirp^, perf. 3d pers. pL 
fiepdaxn, plpf. (OiScj^i/Wv) : goy 
come, walk; 1st aor. act., cause to 
go ; 2d aor. act, inceptive, set out. 
P^pdaxn ivtavToi years have passed; 
iPav 4>^powrax {set out carrying), 
carried away, cf. aixeaOai irpot^ 
povau. 

PdWio, aor. (i)Pa\oy, aor. mid. as 
pass. pXrJTO, perf. pipXrjrai, plpf. 
P^pXrJKeLvi throw, hurl, shoot, hit 
with a missile. PaXiTqv cv xtp- 
a-Cvlaid in the ai-ms, pdXx KvicXa 
placed the wheels, ifuXorrp-a PaXiO' 
pjEv shall we make friendship, en 
<l>p€al pdWeo receive in thy mind^ 
take to heart. 

Pdv: for ifiav [Attic (tp-qtrav], set 
out, aor. of Paivm go. 

papPapo^ilxDVOs (<^(i>vi{) :- rough' 
voiced, with reference to the 
harshness of the Carian dialect. 
The word pdpPapo^ for * non- 
Greek,' * foreigner,' is not found 
in Homer, just as the poet has no 
one word for * all Greece.' B 867. 

Papvvio (fiapv^): weigh down, op- 
press. 

Papvs, jSopcco, fiaipv: heavy, mighty, 
grievous, papv orcmx**" groan- 
ing heavily. 

pas : aor. partic. of jSomo go. 

jSoo-cXcus, -^: king, prince. This 
title is applied more freely than 

PaffiXeviA, fut. PounXevaopjev: am 

king (queen), reign. 
PaxnXrjts, -iSos: pertaining to the 

king, royal, Z 193. 
PdxTKia (Palvoi) : go. 
Pdrqy [ejSifnyv] : aor. dual of jSotyoi 

go. 
Bciricia ()8aTos): ThomhiU. a hill 

near Troy, before the Scaean gate^ 

B813. 
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P€pdwn perf., fiePyKov plpf.: of 

Paivta go. 
pipXifAy pipXrpmi perf. pass, of 

PePptaOia (PifipwaKiti): eat, devour, 

A 35. 
6cAXcpo^oFn7« : son of Glaucus, 

grandson of Sisyphus. His 

story is rehearsed at length, 

Z 153-201. 
piXjKf -€09 (PaXXw) : missile, arrow, 
phSoir -€09 (fiaj9v$): depth. 

oo/Acv [)3i^a>/£cv], ^1^0) [jStti] : aor. 
of jSdtvfi) ^o. 

jSi^Aos: threshold, 

B^cm: Locrian town, B 532. 

pija-aa: glen, ravine. 

Bias, -avros: a lieutenant of Nes- 
tor, A 296. 

PiPfffU. (Paivto): go. /uucpa fii- 
Pdarra with long strides. 

pCtfi might, strength; pi. deeds of 
violence, violence. Freq. in periph- 
rasis (cf. yJvoi, <rOevoq, f^p)* 
npiofUMo pCff the might of Priam, 
the mighty Priam, pirf 'HpoKXrfeCrj 
the mighty Heracles. 

Pirf-ffuv: old locat., in might. 

ptoq: bow. 

pCoTos (fiuKi) : life, means of life, 
wealth. 

pXajrrio, aor. pass, partic. )3Xa^ 
Oeyre : weaken, hinder, hold back. 

pXsjfUvos, pX^crOai, pXrJTo: aor. 
mid. as pass, of pdXXfn hit. 

pXAMTKio, aor. partic. ft/okovaa: go. 

BodypuK : a stream in eastern Lo- 
oris, emptying into the sea oppo- 
site the northwest comer of 
Euboea, B 533. 

PooAo, pres. partic. ^oooivrcs (^01^) : 
shout, cry aloud. 

fioeirf (jSows): ox-hide, shield of ox- 
hide (sc. dffirk). 



fioeioi : of cattle, vcvpa poeta ox- 

sinews, how-string. 
Porj', shout, outcry, po^v ayaOo^ 

good at the war-cry, valiant in war 

(esp. of Menelaus and Diomed). 
Boiprf: in Thessaly, not far from 

Pherae, on the lake to which it 

gives its name, B 712. 
BoiPrik, -tSos : BoijSi^s XifJLVTj Boe- 

bean lake, B 711. 
Boia»roi : the Boeotians, B 494, 510, 

E710. 
Po6<avT€^ : partic. of pooM shout. 
Bopeq^, gen. Bo/ocoo: Boreas, north 

wind. (See ave/tos.) 
poaKia: pasture, feed. 
PoTpvSov (Porpvs) : adv. in clusters 

like grapes, of swarms of bees, 

B89. 
povPwv, -a>yo9 : groin, A 492. 
PovKoXito (pQVKoXo^) : tend cattle. 
BovKoXIiov, 'iovo^: eldest son of 

Laomedon, Z 22. 
povXevn^ : councillor, member oj 

the PfAjX-q, Z 114. ^ 
p(njX,€v<o, fut. PovXeia-ofieVf aor. pov 

Xevcraro (poevkij) : advise, counsel; 

mid. deliberate, plan. 
povXij: advice, counsel, plan, will, 

purpose ; council, composed of 

yipovres elders. 
Pavkrf-(l}6po9: counsel-giver, council" 

lor, Epith. of princes. 
PovXofjiM (PovXy, volo) : wish, 

wUl, prefer. Because of its com- 
parative idea, it is sometimes 

followed by 1j, like PavXopaJL 

pJaXXov. 
pov-irXy$, -TJyo^ : ox-goad, whip, 

Z135. 
Bovwpojcriov : ancient town in north- 
ern Elis, B 615. 
Pons, gen. Poo^, nom. pi. )8o€s, dat. 

pi. pQ€<T(n or pdvai, ace. pi. Poa^ 

or^ovs: o^,^cow; pi. cattle. 
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PorSnns, -t8o9 {pcnsy tafi) : {ox-eyed)^ 
large eyed. Epith. esp. of Hera, 
0o5nns iroTvia "H-fni- 

fipaxia : roavj grate loudly, 

PpifuOf mid. Ppifw/iai: roar, lUr 
ydXa jSpc/iCi roars loudly, 

PpcXI^ : forehead, E 586. 

Bpuip€o>$: a hundred-armed giant, 
called Briareils by the gods, but 
AiyouW by men, A 403. 

PpCC^ (PpiOti}) : am sluggish, inaC' 
live, A 223. 

PpWoavvtf : weight, burden, load, 

PplBv^, -tuLj -v : heavy. 

Bpurev^, •^: father of Briseis, 
A 392. 

Bpitrrfis, -iSos : daughter of Briseus, 
a beloved captive of Achilles, 
from whom she was taken un- 
justly by Agamemnon. She was 
returned to Achilles after the 
reconciliation, in the Nineteenth 
Book of the Iliad. A 184, 336; 
B 689, T 245 f ., 282 ff. 

ppoTOrti^, -crros (Pporo^) : bloody, 
gory. 

PpoTo-Xoiyo^ (PpoToq) : man-destroy- 
ing. Epith. of Ares. 

PpoTO^ (fipo-ro9 mors) : mortal, 
both as adj. and subst 

Bpva-euxi pi. : a Lacedaemonian 
town, B 583. 

P(i>fWi ()9atv(i)) : (base), altar, 

BStpos : a Trojan ally, E 44. 

)9cirrt-avccpa: men- (hero-) nourishing. 
Epith. of Phthia, A 155. 



yatct : earth, land, ground. Opposed 
sometimes to the heavens, some- 
times to water. Equiv. to y5, 
aSa. 

yaio>: rejoice, exult. 

yaXoL, gen. yoAoicros (lac): mUk, 



yaXooK, dat. yaXocp: husband's sis* 
ter, 

yafifipo^ (ydpjoi) i connection by 
marriage, daughter's husband, sis- 
ter's husband. 

ydfwii marriage. 

Tavv-/n^vfs, -cos (Glad-hearted) (pSj- 
805) : Ganymed, son of Tros 
(founder and king of Troy), 
grandson of Dardanus; because 
of his beauty, carried away by 
the gods to be the cup-bearer of 
Zeus, E 266, Y 232. 

yap (ye, apa) : causal particle, for. 
it often introduces the reason or 
explanation of something that is 
merely implied. Sometimes it 
seems to retain the force of the 
two particles of which it is com- 
posed, and cannot be translated 
by for, but * marks a statement 
as certain and incontestable.' 

yaxm^p, -ipo^ : belly, stomach, womb. 

ye : an enclitic particle, which gives 
prominence to the foregoing word 
or to its whole clause. Some- 
times it can be translated at least, 
but this phrase is much heavier 
and clumsier than yc. Gener- 
ally its force must be given by 
inflection of voice, or by aiTange- 
ment of words. In several cases, 
y* was wrongly inserted by the 
copyists, after some other conso- 
nant had been lost. 

ycyoioras : perf , partic. of yiyvopai 
am bom, 

yeCvofJuu, aor. iyeivojo : am bom; aor. 
begot, bore. 

ytXdjia, aor. ^yeXoao-e, aoi. partic. 
ycXooioaa (ycXos): laugh ; SMV.fell 
to laughing, burst into a laugh. 

ycXoiios : laughable, what would raise 
a laugh, B 215. 

ycAxos (or ye^x>s) : laughter* 
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ycvei; (yeyoi) and ycve^Ai;: race, 
generation, breed (of horses), yc- 
vey in age, yeviOkrf dpyvpov 
fatherland of silver. 

yeyiaOai, yevero: aor. of ylyvofjua, 
become, am bom. 

yeyvauK (yei/05): suited to (my) birth, 
in (my) nature. 

yevo^, -€09 : race, family, birth, de- 
scent. y€vu v<rrcpos later by birth, 
younger. 

yepawq (y5/oa«) 3: old, full of years; 
subst. old man, aged man. ytpauu 
matrons. 

ytpavtKi crane. 

ycpapo9 (yepas) : stately, T 170. 

y€papfaT€fios : more stately, T 211. 

yepa9, pi. ycpa : prize of honor. 
Booty taken on marauding expe- 
ditions was the common prop- 
erty of the army only after the 
several prizes of honor had been 
distributed to the chiefs. These 
prizes were sometimes selected 
by the leaders themselves, but 
are often spoken of as gifts of 
the people. Doubtless they were 
distributed by the general, with 
the approval of the army. 

Fcpi/vios: Geranian, Epith. of Nes- 
tor, prob. from a Messenian 
town or district. 

y€pownjoi: of the elders (yepovres)' 
Epithet of special wine broached 
at the * aldermanic ' dinners. 

yipwv, -ovTOi, voc. yipov: old, aged 
man. ot yipovre^ elders of the 
people, the nobles, who without 
regard to age formed a povXri or 
council; cf. the Spartan y€pov- 
a-wL, senatus, aldermen. 

yc<^v/xu pi. : (Iridges), dikes. Figur. 
TToXcfUMO yc^vpat bridges of war, 
i.e. the lanes between the two 
opposing lines of combatants. 



(Or, ace. to others, the open 
spaces between the different 
divisions of the same army.) 

y5: contracted from yiua (yea) 
earth. 

yrfiita, aor. yrfirjacv'. rejoice, am glad. 

yvfioawois 3 : glad. 

yvjpast -aos : old age. 

yripaxTKiii {yrjpasi) : grow old, 

yrjpv^ : voice, cry, A 437. 

yiyvofuu, aor. (^€)y€vovTO, perf. ye 
ydam (ycvos) : come into existence, 
am born, become, arise, irpo oSov 
cycwro came forward (yrpo) on 
their march, 

ytyvQKrico), fut. yvcoo'cot, aor. lyv<a or 
yvuj : recognize, perceive, learn, 
know. 

yXayos, -cos (yoAa) : milk. 

FXavKos: Glaucus, (1) Son of 
Sisyphus, father of Bellerophon. 
(2) Grandson of Bellerophon, 
brave leader of the Lycians, 
B 876, Z 150 ff. 

yXavK-win^, -i&>s (yXavKos, w^) : 
bright-eyed, gleaming-eyed. Epith. 
of Athena, as the fierce-eyed god- 
dess of war. Homer does not 
mention the yXavi owl. 

TXa<l>vp(a : Thessalian town, B 712. 

yXaL<f>vp6i 3 : hollow. 

TXtaus, -avros : Boeotian town, near 
Thebes, B 504. 

yXovTos : buttock. 

yAvKus, '€10, -V, comp. yXvKiW: sweet. 

yXv<f>kf -tSos: notch in the arrow; 
one notch for the string, others 
(around the arrow) to secure a 
firmer hold for the fingers. 

yXoKraa: tongue; language. 

yvoiyjv : aor. opt. of ytyvwo-icci) know. 

yvvf (ydw) : on the knee. yvv$ Ipttrt 
fell upon his knee. 

yvSi aor. ind., yv(u and yvcooxriv aor. 
subjv., yvcS/Acvoi aor. inf., yvcoo-coi 
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fat. ind.: of yiyvwcrK<o know, learn, 
recognize, 

yvwros (yiyviaa-Koi) 3: (^knoum, ac- 
quaintance), brother. 

YMMj pres. partic. fern, yoooxra, 
impf. yoov iyooii) : groan, lament 
with groans. 

Fokoco-aa : Achaean town near Pel- 
lene. 

yovoi (yiyvofmi) : offspring, son. 

yow, nom. or ace. pi. yovvara and 
yowa, gen. pi. yowcDv, dat. pi. 
youvam (genu) : knee. The 
knees were to the ancients the 
seat of bodily strength, hence 
youvar IXvcrcv loosed his knees, 
took away his strength. In en- 
treaties, the suppliant clasped 
the knees of him from whom he 
sought the favor, Xafitav IXXur- 
aero yovviop clasped his knees and 
besought him. 

yoov : impf. of yoao) lament, Z 500. 

yoo9 : groan, lamentation. 

Fopyoos 3 : of the Gorgon, Gorgon's. 

Toprvs, -vvos: Gortys or Gortyna, 
an important town in Crete, 
B646. 

yowa or yoiWra ace. pi., yoiWo-i 
dat. pi. : of yow knee. 

yauvaiofuu, fut. yovvaxrofmt (yaw): 
supplicate, entreat. See yoyv. 

Towcvs, -rjo9 : leader of the Aenians 
before Troy, B 748. 

Tpaia : a Boeotian town near Oro- 
pus from which the later name 
VpaiKOL (Greeks) is thought to 
be derived, B 498. 

ypd<f>(t}, aor. partic. ypa^s : scratch, 
cut. ypaaj/as €v wlvoki cutting on 
a tablet; doubtless this was not 
writing with an alphabet, but a 
pictorial representation of what 
had been done or was to be done. 

y/n/vs, dat. ypntft: old woman. 



yvaXxjy : curved, curved plate of the 
cuirass; one such plate prob. 
forming the front, and another 
the back of the Owprf^. (See 
Btoprfi-) 

TvyoLTf (Xifivrj) : the Gygaean lake 
in Lydia near Sardis, and the 
nymph of that lake, B 865. 

yvW: i Joint), limb, member (of 
knees, feet, arms, hands), rpo- 
fio9 HXXafie yv7a trembling seized 
his limbs, yvTa f l^iccv iXa<l>pd 
made his limbs light. 

yvKU-/xav79, -cos (fuuvio) : woman- 
mad, of Paris. 

yvny, dat. yvvaiKi, ace. yvvatica, voc. 
yvvax : woman, wife. 

TvftTwvrf : town of the Lapithae, in 
Pelasgiotis, B 738. 

ywff, yuiros : vulture. 



&ii;/Aevai (aor. inf.), aor. subjv. SoJo- 
fiey : learn ; used as pass, of &&£- 
o'Ko) teach. 

Bdi^p, -cpo$ : husband's brother. 

fiotdoXcos 3 : cunningly wrought, 
richly ornamented. 

Sai^aXov : cunning work. 

&u^<i>, aor. inf. Sai^cu : rend, cleave. 

BaifwvuK (Saifuav) 3: (one under 
the influence of a divinity), strange 
goddess, sir ! Scufjuovie my poor wife 
(or husband). The connection 
must determine the exact force. 

Satfuuv, -01/09: divinity; much like 
Oeo^, but esp. of the gods in rela- 
tion with men. (Never demon.) 

SouVv/uu : feast. 

Bais, gen. &uro9 (Saiw fuu) : feast. 

&urpoi/ : measured portion, A 262. 

&it-<f>p<t>v, -oyoi : fiery-hearted, valiant. 

S(uo>, plpf. ie&iav: kindle; plpf. 
had blazed forth, was blazing. 
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IdCucFct), aor. Sdre : bitef figur. sting, 

&£Kpv (1 a c r u m a j : tear. 

6cucpv6<i^j -cooa: tearful^ shedding 
tears, bringing tears. 

SdKpvoy : equiv. to SoKpv, tear* 

icucpvto, aor. SaKpva-a^: weep^ shed 
tears ; aor. fell to weeping. 

SdfJuoLf}, -apTOi : toifSf spouse. 

Sdfunfffu, impf. thdpvoy fut. Sofi^ and 
SofUMiKTiVy aor. (^)Saftao'(ra, aor. 
pass, fhapai, aor. subj. pass. &i- 
fi'^ffi, perf. pass. ScSfii^fjueaBaf 
plpf. pass. 8c8fii/aro, aor. partic. 
SfJLrfihrrai bring into subjection, 
subdue, overcome, conquer. 

^okuk: the Danadns; strictly de- 
scendants or subjects of king 
Danaiis of Argos. Used for the 
Greeks before Troy like ^kyawL 
and *Apy€ioi. They are caUed 
Taxymakoi (with swift steeds). 

Sdm&ov: floor, pavement. 

Sairrcii, aor. c&i^cv : devour, tear. 

dkapSav&rj9: son ofDardanus. Epith. 
esp. of his descendant Priam. 

iiap&u'cos 3 and Aop&tvo? : Darda- 
nian : pi. the Dardanians, inhabi- 
tants of the country around Troy, 
led by Aeneas, B 819. They re- 
ceived their name from Dardanus 
(son of Zeus), who was the grand- 
father of Tros (who gave his 
name to Tpoo; the Troad) and 
the great-grandfather of Hus 
(who gave his name to TlXios), 
Y215ff. 

^uifny:, tfro^ : Dares, priest of He- 
phaestus, in Troy, E 9 fP. 

iaurfW9 (iaiot, Sarcofuu) : distribu* 
tion, division, of the spoils, A 166. 

Sarco/uuu, aor. SacrauvTo, perf. pass. 
SeScurrai : divide among themselves, 
distribute. 

Aav\&, -tSo?: Phocian town, on a 
height east of Delphi, B 520. 



&i-^o(va$ : all blood-red. 

SoMfjuev: learn, aor. subjv. pass, of 
8t8ao-K(i> teach. 

8c: conj. but, and. Freq. 8c is 
used in the apodosis of a condi* 
tional or relative clause, — a 
transition to the demonstrative 
construction, or a survival of the 
older and simpler * paratactic ' or 
• coordinate ' construction . Freq. 
a clause with 8c is used where a 
subordinate clause (of cause, con- 
cession, time, etc.) might have 
been used; hence 8c may often 
be translated, /or, though, while. 

'Si: inseparable enclitic particle; 
e,g. dyopi/vSc to the agora, oUovSe 
to the hotise, homeward. 

Scy/Licvos: waiting, aor. of i^xpfua 
receive, expect. 

8c8aoTai : perf. of Sarco/uu divide. 

8c8cy/Aci/09 : waiting, on the watch, 
perf. partic. of Seyofmi. 

8c8cfo: receive (in hostile sense), 
perf. imv. of Sixo/jua. 

8c8i^tv: was blazing, plpf. of Scuoi 
kindle. 

8c8cro : plpf. pass, of 8ca> bind.' 

StSfirjaro plpf., ScSfiT^fJueaBa perf. : 
were (are) subject, pass, of hdpyqpA 
subdue. 

SeSfirjfiivoi : perf. pass, of Bifjuo build. 

ScSoroi : perf. pass, of StSco/u give. 

8ci8exaro : were pledging, plpf. mid. 
of SeiKYVfU (extend t?ie hand), 
show. 

SciS^ficov, -ows (SctSo)) : fearful, 
cowardly. 

SeiZiaa-opai (8ci8o>) : frighten; am 
frightened. 

SciSco, aor. (tjSeurev, perf. Sci&ouca, 
perf. imv. 8ct&^, perf. partic. 
8ei8iorc9, plpf. c8ct&fiev (S/:ct8<i>, 
Scos): fear, am afraid. Since 
the stem originally began with 
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two consonants, a shoi*t vowel is 
often * long by position * before it. 

Selicvv/u, aor. Sei^cv, plpf . SctSe^ro : 
point out J show; plpf. pledge. 

8ci\os 3 : cowardly f worthless^ miser- 
able, 

Scifia, -aros (8cos) : /right, terror, 

Aci/uio9 : Terror, attendant of Ares. 
See ^Apiys. 

8eivos(3€os) 3: terrible, fearfulfdread, 
Seivov tv€V€v nodded terribly. 

Sehrvovi dinner; the chief meal of 
the day whenever it was taken, 
whether early or late ; generally 
eaten about noon. Cf. apurrov 
breakfast, Soprrov supper, 

SeipT^: neck. 

Scio-c: aor. of ^iStofear. 

Scica : indeclinable, ten. As a round 
number, B 489, A 347. 

ScKos, -a3o9: decade, squad often. 

Scxaros 3 : tenth, ^eKarr) on the 

■ tenth day. 

iacd-xiXoL : ten thousand, E 860. 

ScKTo : aor. of Se^o/uai accept. 

Upas : build, stature, form. 

8c/uio>, perf . pass. ^Sprjp€voi : build. 

^evSpeov: tree. (SevSpco) is disyllabic.) 

3£^ Scfour^: aor. of Sixopw, re- 
ceive. 

8€$Li^ : right-hand (sc, X€Lp), pledge. 

Sextos 3 and 8e^trc/oos 3: right, on 
the right. 

Scos, -€w (8f €os) : fear, dread. 

Scnxis, dat. pi. Scn-oeo-o-tv : goblet, 
beaker, cup. Cf. KV7r€XXov. 

Scpicofuu: look, see, have sight. 

Sc/o/xo, -aTos>: hide, leather (of a 
shield). 

Sc/oo), aor. I8ecpav : flay. 

Sco/ios (Sccd) : bond, halter (of a 
horse). 

Mpo, Scvpo) (F 240) : adv. hither. 
Sometimes as an interjection, 
come hither! 



^cvrepov: adv. seconds next. 

Sevrcpos : second, next. 

^vopai : lack, am in want, 

8eixi>: moisten, wet. 

SixopjoL, aor. (€)8c^aTo, aor. inf. 
0^^, perf. imv. ScSe^o, fut. perf. 
as fut. ficSc^/xat: receive, take, 
accept; await, receive (in hostile 
sense). 

Seal, aor. (€)&pav, plpf. ScScto: bind, 
fetter, 

8iy: temporal and determinative 
particle, now, already, at length; 
clearly. Just, No Eng. particles 
correspond to many of its uses. 
Freq. with imv. and opt., and 
with other particles, and strength- 
ening the superlative. It stands 
at the beginning of the clause in 
the phrases dvj t6t€, ^ yap. It 
forms one syllable (by *synize- 
sis') with the first syllable of 
avT€, av, and of auro>$, and sev- 
eral other words. 

Si/^a (Siyv) ; adv. long, for a long 
time. 

Si^vcd: delay, tarry. 

Arfucoiov, -cDKTos : Trojan, killed by 
Agamemnon, E 534. 

^UK (Sawtf) : blazing, devouring, de- 
stroying, hostile; pi. enemies. 

Siytony?, -^o^ (Si/ios) : strife, con 
flict. 

Si^too), impf. Sgovv, aor. subjv. 8iya>- 
a-wnv, aor. pass, partic. Srfn^tv 
Tiov : slay, cut down, destroy. 

Ai^iTTvAos: comrade of Sthenelus. 
E 325. 

&/Xeofuxt, aor. (i^Sr/fX-qaavTo: harm, 
lay waste, 

Arfp-qn^p, gen. A^fii^pos : Demeter, 
Ceres. 

irjpjo-p6po9 (PiPpioaKoi) : people' 
devouring, "devouring the goodf 
of the people.*' A 2^ 
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hqiixyyiptavy -orros : elder of the peo- 
ple, in Troy. 

ArjfjuoKowv, -wvTo^ : son of Priam, 
slain by Odysseus, A 499. 

dvffjuos: country, land; people, ^fjLov 
av^pa man of the people, com- 
mon man, contrasted with the 
nobles. 

ifjv (j^frp^) ' adv. long, for a long 
time, long-lived. 

817WW m^) : long-lived, E 407. 

Sfqvos, -€0$ : pi. thoughts. 

Srjooy: see drrjtow slay, destroy. 

^pw: adv. long. Cf ^d, Siyv. 

S^oav : aor. of 8€o> bind. 

^(oOevTwy aor. pass, partic, Si/ctfa'bh- 
aiv aor. subjv. : of dvjioio slay. 

Aca : ace. of Zcvs. 

Sid : fern, of Sios magnificent, divine, 

&a (Svo) : adv. and prep, with gen. 
and ace, between, through, in dif- 
ferent directions. 8ia Krrjfnv Sare- 
oirro divided (^parted) among them 
the property, Stct rpvxa KoafirfOevrt^ 
divided in three tribes, 8ia acnrtSos 
through the shield, 8ia vcfuva^ 
through (by means of) the con- 
flicts, 8ia vvKTa during the night, 
81a fiavToavirrpf (on account of), 
by means of his gift of prophecy. 
In composition with verbs, &a 
indicates motion through some- 
thing, completion, separation, re- 
ciprocal relation. 

8ia-0pv7rTQ}, aor. pass, partic. Scarpv- 
<f>€v : break in pieces, T 363. 

&a-icAa((i), aor. partic. SuLKXaxrau^ : 
break in pieces, £ 216. 

SuL-Koa-fxiui, aor. opt. pass. Suucoo'/iif 
$€ip.€v (Koa-fWi) : divide and ar- 
range. Cf. dispono. 

&a-Kpitvto, fat. ScaKpivea, aor. pass. 
iuKpuSey \j8uKpL$rfa-ay'], aor. inf. 
pass. huiKpivOrjpjfvax : separate, 
arrange in divisions. 



&axropo9 : messenger. Freq. epith. 

of Hermes, generally connected 

with apy€t<l>6vTri^, 
Btrapata, aor. Stdpi^e: {mow through), 

cut through, 
huarpArpim : measure off ground for 

a combat, F 315. 
SuL-pj^TpriTo^ : measured off, T 344. 
Si-ap.wtpis : adv. trough and through^ 

completely through, right through. 
Si-dv-Bixa : adv. in two ways. 
SuL-^ipOci}, aor. inf. Suuripa-ax, aor. 

huirpdBoptv : sack, lay waste, 
Sua-wopOioi, aor. partic. SuivopOT^avs: 

sack, destroy, B 691. 
Sca-^pi/crcro) : accomplish (go, pass 

through); in trans, advance: with 

gen. ^€^{0^ on the plain. 
&a-^po : adv. forward and through, 

right through, 
SuL-ppaito, aor. inf. hiappala'ai : tear 

in pieces, rend. 
Sui-a-KiSvrjpjL : send in different direc- 
tions, scatter. 
SuL-o-a-ewo, plpf. Sico-cruro: rush 

through, 
Sia-onyn/v : (stood apart), separated, 

aor. of SUqrrjpA separate, 
hta-rprfyta, aor. pass. Biirpaycv [8u- 

TpjdyTfauv]: (cut through), separate. 
Sui-TptP(i>i {wear away), hinder, at- 
tempt to check. 
Bia-Tpv<f}€y : aor. pass, partic. of 

SuiBpvTma break in pieces, T 363. 
SeSoo-KO), aor. &'8a^c, aor. pass. cSai/v, 

aor. subjv. pass. SoMpjev: teach, 

instruct. 
8e^/Lid<i>v, -ovos (&'8vftos) : twin. 
&'S(i>/u, 3d pi. pres. StSavciv, impf. 

S180V, fut. 8<o<ro>, aor. (l)S(i>ic€(v) 

and Socrav, 3d sing. aor. subjv. 

Swo-e, 3d pi. aor. subjv. Staa-iv or 

ScSoxTiv, aor. iinv. 8^, aor. inf. 

80/Aci/at, So/Acv or Sovvot, perf . pass. 

ScSoroi: give, grant. 
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&'c : impf . of hCmfear, 
hi-upofusx : ask, inquire, 
Si-€K6a'fi€ov : impf. of iuucoafiiw 

arrange in order, 
Si-€KpiO€v [SicKpiOrfo-av] : aor. pass. 

of BuiKpLvto separate into tribes. 
Sir€(-€Lfu, inf. Stcfi/tcvai : go forth 

through (the gates), Z 393. 
SL-eirpdBofuv : aor. of SuuripBio sack, 
8i-cn-ci>: perform, accomplish; stride 

through, 
^-ipXopjox : pass through, 
St-ia-avTo: plpf. of Suura-two rush 

through, 
8t-€T/iaycv [StcT/xayi/a'av] : aor. pass. 

of SuLTfiT^fo separate. 
&-e;((i), aor. 8tea;(c: hold through, 

reach through, pass through, 
SCfgjjfjiai: seek, look for, 
SC-^vi, -vyos (fcvyw/u) : two-yoked, 

horses yoked two and two, 
Bi-LaTrjfJUL, aor. intrans. SiMrrtjrqv : 

separate. 
&f-^iXos: dear to Zeus, esp. of 

Achilles and Hector. 
8eKa((i> (&K17) : judge, decide, rule, 

(C/Ithe Hebrew/t«/^e5, i.e. rulers.) 
Sucoc-TToXos (^cX-) : guardian of 

justice, judge, 
3lvcixo (Uvq) : stroU, wander, 
3tvi7-€ts, -cvTos : eddying, 
3ivo)rd9 (Sivoo)) 3: skilfully turned, 

well-wrought, 
Sio-yein^, -cos (yew)?) : sprung from 

Zeus, descended from Zeus, of 

kings and princes, who were 

under the special care of the 

king of the gods. 
AioicXrjsf -^os : son of Orsilochus of 

Pherae in Messenia, E 542 ff. 
Ato/Ai^Si/s, -C09 : Diomed, son of 

Tydeus (who fell in the first 

expedition against Thebes), king 

of Argos, one of the bravest and 

mightiest of the Achaeans before 



Troy. Only Agamemnon and 
Nestor led a larger fleet on the 
expedition. The Fifth Book of 
the Iliad is mainly devoted to 
his exploits, in the course of 
which he wounds Aphrodite and 
(aided by Athena) even Ares. 
He returned in safety to Argos 
at the close of the war. He is 
called fioqv dya^ and Kparepo^, 

Aiov: Euboean town, south of 
Oreus, B 538. 

8?o9, Sto, Siov: glorious, divine, god- 
like, noble, without reference to 
moral quality. Freq. epith. of 
Achilles and of Odysseus, having 
convenient metrical adaptation to 
the names of those heroes, allow- 
ing the bucolic diaeresis (at the 
close of the fourth foot). 

Sto-Tpcc^iys, -cos (Tp€<^(i)) : Zeus- 
nourished, Zeus-cherished, of 
kings, who enjoyed the special 
favor of Zeus. Cf, Scoyen^s. 

Sa-ttAo^, -okos: doubled, sc, ;(Xatya 
a cloak so large that it was worn 
double ; opposed to aTrAocs* 

&-^Aoos : two-fold, double. 

St^tnv^, 'VXOi ' double. 

^o-Kos : discus, quoit. The game was 
more like 'putting the shot' than 
the modern * pitching quoits.' 

Std^pos: (1) foot-board of chariot, 
chariot-box, chariot; low, open 
behind, with a rounded rim 
{avrvi) around the front and 
sides. See appa. (2) Stool, low 
seat without a back. 

BCiaifear. Cf.Sd&a. 

&a>ica> : pursue. 

Amvri : mother of Aphrodite, E 370. 

Aictfvvaos : Dionysus, Bacchus. Son 
of Zeus and Semele, reared by 
nymphs in Thrace. The Thrar 
cian king Lycurgus attacked the 
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nyuiphs, and Dionysus fled into 
the sea, to Thetis. Z 132 ff. 
Dionysus is mentioned only inci- 
dentally in- Homer, and clearly 
has not gained a position among 
the gods of Olympus ; (c/*. Ares, 
Demeter, Asclepius). 

AtcSpi;99 -€o$: Epean commander, 
B 622. 

hiL-rfityra : aor. pass, partic. of So/ir 
ny/u overcome, subdue. 

hfiMTJ (Bofivrffu) : female slave, maid. 

SvoiraXi^io: (shake), slay. 

8oL€v : aor. opt. of 8iS<u/u give, grant, 

houK, Souu, Sold, dual Souo : two. 

8oK€Q): seem, appear, 

SoXixp-fTKUK : long-shadowy, casting 
long shadows, long. Epith. of the 
lance. 

SoAo-fwyn;? (fi^is) '. only voc. 8o\o- 
firJTOL, crafty. 

^oXxnriwy, -ovo^ : priest {SifyrjTyp) of 
the Scamander, E 77. 

^\os: trick, deceit, 

SoXo'<f>pov€ovau partic. i<f>p'qv) : de- 
vising a trick, with crafty mind, 

SofAcv, Sofjxvca [8o9vai] : aor. inf. of 
SiSctffu give, 

&>/ios (Sc/Aco) : dwelling, house. 

S6vT€^: aor. partic. of StSco/u give. 

Sopv, gen. Sovpoq, dat. Sovpi, dual 
8ovp€, pi. Sovpara or &>t}/oa: tim- 
ber, beam, spear. See lyxos. 

80s imv., S6<rav ind., S6t€ imv. : aor. 
of 8(8(i>fu ^tVe. 

SovKrfi female slave, equiv. to Sfiwi^. 

SovXiw ripap : <fa^ of slavery, i.e, 
slavery itself. 

AovAiXcoF : Dulichium, island in 
the Ionian sea, southeast of Ith- 
aca, inhabited by Epeans, B 625. 

AovXtxtw-8e : to Dulichium. 

ion)h.\6-htipoi{hoKi)(o^,^i^riy. long- 
necked, of swanSf 



SovTTco), aor. Sovm/o-cv; Sovn^eir 

vea-wrfell with a thud. 
Soviros : heavy noise. 
Bovpa, Sovpara, ^pe, Sovpoi : forms 

of 8opv spear, 
Sovpi-icXeiros and Sov/ot-icXvro? : re- 

nowned with the spear. 
SpoKUJV, -OKTOS (SipKopm) : serpent, 

snake, (Not * dragon * though 

this word is derived from it.) 
^pTfcos : a Trojan, slain by Euryar 

lus, Z 20. 
Apvd^, -arros: (1) one of the 

Lapithae, A 263. (2) Father 

of the Thracian king Lycurgus, 

Z 130. 
ihpjevfxi, dnJvca: aor. inf. of Swo, enter, 

set (of the sun). 
Svvapjcu, subjy. Swryu, fut. 8vvi7(ro>- 

pxu, aor. Svn/o-aro: can, am able, 
Swta : put on. Cf. Sua). 
Svo and Sivo) : indeclin. two. 
SvoKoiSeKa [3<i)S€Ka] : indeclin. twelve, 
Svo--: inseparable particle indicat- 
ing misfortune and pain. 
Svcr-ai/s, -€05 (pirjpi) : harsh-blowing. 
Stxrat (with airo, put off), Swrero 

sank : aor. of Svco. 
&Mr-7yxV5> -€os (^x*'^) • ^(i^sh-sound' 

ing, ill-sounding, horrisonus. 
Stwr-icXeiys, ace. Svo-kXcol (icXcos): 

inglorious. 
Sva--p£vqs, -cos (ftci/os) : evil-minded, 

hostile ; pi. enemies. 
Aixr-TTopts: unhappy Paris, hated 

Paris, 
^varrjvoq: unhappy, 
Sva-'X^CpjepOi (X^ipa): wintry, stormy^ 

epith. of Dodona, B 760. 
hxr-mvpjo^ (pvopa) : (ill-named), 

cursed, 
Sv<o, fut. Sva-ta, aor. inf. Svaxa, aor. 

mid. (€)8uo'€To, aor. iSv, perf- 

SeSvxev: ^n/er, go into, put on; 

fut. and 1st aor. act. trans, dvi 
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Swrai put off. wfHv ^e\iov Svrai 
before the sun set. 

81x0 : collateral form of Svo two. 

8v<o-S€Ka: twelve. 

3va}-3eKaros : twelfth. 

8a>: indeclin. short form of iutita, 
house, home. 

8di3cKa: twelve, cf, SvoKatSeica. 

SctfScKaros 3 : twelfth. 

^Q)8a>vi;: in £piru8, at the foot of 
Mt. Tomaros ; seat of the oldest 
oracle of the Greeks, where asce- 
tic priests interpreted the rustling 
of the sacred oak, B750, 11 233 ff. 

8a>)7((ni') subjy., iStKo. ind. : aor. of 
SiSoi/u give, 

8a>/Aa, -aro^', home, house, palace; 
room, esp. the large hall of the men. 

^lapuw: town under Nestor's rule, 
B594. 

Swpov (8t8a)/u) : gift- 

SctfoxTtv: aor. subjy. of 8i8(tf/u give. 

E. 

I (/re) : enclitic, 3d pers. pron, ace, 
him, her; seldom neuter. It is 
equiv. to Att. avrov, avnyv, which 
is intensive in Homer. 

2a [rjv] (e r a m) : was, 3d sing, impf . 
of elfu am. 

ia : contracted for lac (1) imv., (2) 
impf. of cao) allow. 

laK09 : pliant, supple, soft, enveloping. 

caKO?: robe (an aristocratic gar- 
ment) ; generally equiv. to TrcTrXos, 
the principal female garment; 
but r 419, it seems to be used of 
Helen's veil. Prob. made of linen, 
as is indicated by the epithets. 

Iaf>» 8®"* 2apo5 (ffop, ver) : Spring, 

taxTiv [cio-tv] : 3d pi. pres, of dpi am. 

Saroi [^KToi] : 3d. pi. pres. of rjpai sit, 

iwo, 3d pi. pres. ind. ctoKri, impf. 
da or la, iterat. impf. daxTKov or 



IbwKov, fut. iaaofjuEv, aor. laoc: 

cUlow, permit, leave alone. 
iPav [l^iycrav], ip-qrqv : set out, aor. 

of PojLVUi go, 
iy-yeydda-iv : live in, perf. of iyyi- 

yvofwx arise in. 
cyyvaXtfo), aor. inf. eyyvaXi^ai : give 

into (our) hands, grant, 
tyyv-Otv : adv. {from near at hand), 

near. 
iyyv-Oi, iyyrs : adv. near, with gen. 
cyeipcD) aor. rjyeipa and lyccpo, mid. 

aor. iyp€ro : rouse, wake. 
cy-Kc<^aA.09 (ic€<^aA.i7) : brain, 
iy-KXivw, pei-f. cyicefcAirat: lean on, 

rest upon, Z 78. 
€yv<o: learned, recognized, aor. of 

yiyvuKTKio know. 
lypero : aor. of iy€Cpto wake. 
cyxco; (lyx©?) : lance, spear. 
iyX(^o'i-fitt>pos : spear-wielding. 
iyxia-TToXos (waXKw) : spear-bran- 
dishing. 
|y;(o$, -€o$: lance, spear; generally 

of ash wood, with a bronze point 
cy-xpcfi'TTco, aor. pa^. partic. cyxpcfir 

ifOeiau : draw near, 
€ya)(v), gen. ifjudo, (c)/ukv, or ifjJOtv, 

dat. ii)fwi, ace. {€)fU: Ist pers. 

pron., /. 
cdai/v : learned, aor. pass, of 8i&urK0) 

teach. 
iSofuurau aor. act., iSdfirf aor. pass., 

c&xfu/a impf.: of SaipvijfU, over- 
come, subdue. 
cSctpav: aor. of Sipioflay. 
IScio-cv: aor. of SctSo) fear. The 

first syllable is long since the 

verb stem originally began with 

two consonants (8/:i-). 
^Sifrvs, -ws (l8o>): eating, food. 
18/xcvai : inf. of I8a> eat. 
idvoiraXiiev : impf. of &^oiraXiiio slay. 
c8os, -eo9 (sedes) : place for a seatt 

seat, home. 
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Rpofwu : aor. of rpex^i run. 

€^17 : seat, row of seats. 

cSu, iSvrqv : aor. of Swo enter, put on. 

cSvvcv: impf. of SvufupiU on. 

c&i), f ut. t^fuu : eat. Cf, ifrOita. 

eSiOKev : aor. of SiS(jDfu give. 

ieiKoaiv : see cikoo-i twenty. 

eciTTCs, cctTTC : see cIttov said, 

ECio-oficvos : taking the form, with 
dat. of likeness, aor. partic. of ct8oi 
appear. 

ceXSciip (IXSoftat) : wish, desire. 

UfyyajQcv: impf. of ipydOo) separate. 

ccpyet : pres. of l/jyw separate. 

iep/ievoj,: perf. of elpiojoin. 

Itppm, aor. cicc (ISos) : 5iV, aor. seated, 

hfKev : aor. of vqiix send. 

hjv or ccv [^v] : impf. of dpi, am. 

e^os : gen. of cife valiant. 

€§s : gen. fem. of 46s Aw. 

Iria-i. [^ : 3d sing, subjv. of dpi am. 

lOeev : impf. of Oito run. 

iOiXo), impf. 7J0€Xov or l^eXov : toish, 
am willing. p.rj^ l^eXc noli, do 
not desire, do not try. ovk IBiKuxv, 
equiv. to aiKtav, against his will. 

€$€v [ov]: gen. of 3d pers. pron., 
of him, of her. 

lOtvTo, €$€a'av, WrfKav. aor. of rt- 
Orjpx set, place. 

tOv(K, -€os: nation, tribe, host, flock 
(of birds), swarm (of bees). 

I0(i>, perf. as pres. et<u^c : am accus- 
tomed, am wont. 

a, al : conditional particle, if 
whether (in indir. questions). It 
often introduces a wish. 
d wov or a irm with subjv. or 
opt. freq. can be rendered by on 
the chance that, in the hope that. 
In €1 8* Sye, et seems to be an 
interjection, come ! 

dapjevq : low land. 

dapLvoi (tap) 3 : of the springtime, 
spring. 



das, iterat. daxTKOv: impf. of caoi 

permit, 
fxarai : 3d pi. of rjpjojL sit. 
€1 8* aye : hut up, come ! 
dBcLp, -aros (cScn) : food. 
elSfj's subjv., c(8i/(rciv fut. inf. : of 

olSa know. 
cISos (ftS-) : appearance. 
[ct&o] aSo/iai, aor. dtraro, aor. par- 
tic. (c)ei(ra/i,evo9 : appear, appear 

like, take the form of. 
ctSw or IBov (aor. ind.), aor. subjv. 

t&fiT€, iterat. aor. tSeo-Kc, aor. ind. 

mid. dSovTo, aor. subjv. ISwpm 

(fi^i video): saw, see. Cf. opam. 
d8(oXov (ftS-, idol) : shape, phantom. 
ci8o>S) i3vui : partic. of 0i8a know. 
clev [dr^a-av], drjv: opt. of dpi am. 
dSap : adv. straightway. 
dOe : would that, that ! introduces 

a wish. 
^KcXos (/TtK-) : /tA:6, resembling. 
ctKoo-i {f€LKoai, V i g i n t i) ; indeclin. 

twenty. 
iiKTrp/ plpf., cticvta fem. partic. : of 

cotica am like, resemble. 
ctKo) (fCMC-, weaken) : yield, draw 

back. 
EiXccriov: Boeotian town, B 499. 
€iX€(i} : restrain, keep back. See ciXo). 
ciXi/Xov^a [cXiJXvAi] : perf. of cp^o- 

pxu come. 
ctAx-TTOs, -080s, dat. pi. eiXLTTO^a-a-i : 

{leg-twisting), crooked-gaited, trail- 

ing-footed. Epith. of cattle, in 

contrast with d.epa-iiroSes iTnroi. 
elXxw : aor. of oipco) take, seize. 
€iXwa, perf. partic. etA.vfici/09 (/^ctA.-) : 

vrrap. 
dkta, aor. inf. IXcnu, aor. pass. inf. 

dXi^pjevajL {f eiX.il)) : crowd together, 
dpxL, -aT05 (fco"-, cKWfu, vest is): 

garment, robe, 
dpih [hrpiev] : 1st pi. of dpi am. 
tlfuvoi : perf. partic. of hnrupx clothe 
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dfiT^i if not, unless. 

eifu, 2d sing. i<r(rif 3d sing. ^<rrt(v), 
1st pi. €tfw, 2d pi. cWc, 3d pi. 
€io-t(v) or lao-t(v), 1st sing, subjv. 
1(0, 3d sing, subjv. iyat, opt. cti/v, 
3d pi. opt. €?€v, 3d sing. imv. lorco, 
2d pi. imv. ?<7T€, 3d pi. imv. Iotcdv, 
inf. crvoi or l/A(/A)cv(ai), partic. 
CQ)v, covcra, iov* 1st sing. impf. 
tfa or Iti, 2d sing. impf. ^<r$a, 3d 
sing. impf. ^v, ^cv, lev, or li/Vj 3d 
dual impf. rffmfv, 3d pi. impf. ^oav 
or IfTov, iterat. impf. la-Ke^v), fut. 
i<r(a-)oiMU, 3d sing. fut. ?o'(cr)cTat, 
eo-crciToi, or ccrrai : am, exist, live, 
ov 8^v ^v he did not live long, koI 
ia-a-ofUvouTL even for men about to 
he, for future generations. 

etfu, 3d sing. cZcrt, subjv. tofiev, 
imv. tOi, inf. Ificv or levai, partic. 
Itav, lova-a, iov, 3d sing. impf. rju 
or t€(v), dual impf. trrfv, 3d pi. 
impf. la-av, aor. eicraro : ^ro, depart, 
come. (The connection decides 
whence and whither the action 
proceeds.) The pres. ind. is freq. 
used as fut. (as regularly in 
Attic), whDe the impf. ind. and 
the other moods are used as aor. 

ctv : for €v in. 

Civarcpc9 pi. : brothers* wives, 

ctvaros (wca) : ninth. 
' ctvcKa : see evcxa on account of. 

€lvo<rC-<f>vWo^ (ivoais, <f>vXXov) : leaf- 
shaking, leafy. 

do [ou] : gen. of 3d pers. pron. hirn- 
self. 

€loi, €1(09 : while, until. (1709 is prob. 
the better form.) 

€t irep : if really, if indeed. 

ctTTCTo : impf. of hroiuuL follow. 

ftrrov or Icittov and €r7ra9 (aor. ind.), 
3d sing, subjv. €t7n7(<nv), partic. 
eiircSv, dirdvua, iterat. aor. etirea-' 
K€v (f€Tro9) : said, told, spoke. &% 



ciTTCtfv thus speaking, with these 
words, Cf. <fnffu, dpw. 

d irore : if ever, ct irore (rxptaro if 
ever they would stop. 

u irou, d 7r(09 : if perchance, in the 
hope that. 

"Eiperpui: Eretria, in Euboea, B 537. 

dfyifvq'. peace, hr tlprjjVTfi in time 
of peace. 

dpvovi wool. 

dpo-KOfuys : wool-carder, V 387. 

dpofua, subjv. ipciopjey, impf. cpe* 
ovTo: ask, inquire about. Cfdpta. 

eipo-woKo^ : woolly-fleeced, woolly. 

eipvarcu pres. mid., dpwriraxTOal aor. 
mid. : of ipvopm guard. 

dpvarcu : peii. pass, of ipwa draw up. 

[dp(a] fut. cpccD, perf. pass. dpTpxa 
(f€p-, verbum): say, tell, an- 
nounce. Cf. KJyrjpX, dirov. 

dpio, perf. pass, partic. hppxvojL*. 
join, unite well. 

€19, ^9: adv. and prep, with ace, 
into, to, untU. It sometimes seems 
to be followed by a gen., because 
of an ellipsis, e.g. h ^XBipfatrfi to 
Athena* s temple, €9 yoXocav to the 
homes of her husband* s sisters. It 
rarely follows its noun. 

€19, IML, 1EV, gen. €va9, fua9, €1/09: one, 

Cf ro9. 

clcra : seated, aor. of c(o/buu sit. 
dfraiTo seetned, dtraro took the form 

of: aor. of eiSo). 
eh-ava-PoLVio, aor. dfravip-qaav', go 

up into, 
da-aro : aor. of elfu go. 
dir-ip\opax, fut. ia'€X,€-v(TOfjuu, aor, 

CMTiyXv^ov or dtr^kBov, aor. imv. 

etccX^e : come in, enter, 
da-erax : fut. of o7&i know. 
itfTTf (fiaxK): equal, well-balanced, 

shapely (of . ships) ; fair (of a 

feast where each has a portion 

suited to his rank), ttovtov iuni 
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eqtiol on every side, prob. round, 

of a shield (cUnrts). 
dtT-ijXOw or €urq\v&ov : aor. of ctcrcp- 

;(o/iai come in, 
ita-Kw (f€furKfo, fuc-') : think (him) 

like. 
CIS o K€(v) : ttfi^. (For €19 roGro 

€V fO K€.) 

cts-opod), pres. pai-tic. cuto/oooiv, fut. 
iconffofita : looking at, looking on. 

cicro) (ets) : adv. within, into. Freq. 
with an ace. (* limit of motion *), 
as "Wjlw do-in to Troy, oariov cTo-w 
in to the bone, "AXSo^ da-io (sc. 
Sofwy} into the home of Hades. 

ci re . • . d re : whether , . . or. 

dxpv : impf . of I;(qi have, hold. 

dSi, duKn : pres. ind. of cooi allow. 

d(o$€ : perf. of iOta am wont. 

€1(09 : for clb9 until. 

€«> cf (before vowels) : adv. and 
prep, with gen., out, forth, from. 
cic rotb from that time, i$ ov since, 
i<f>iX.rjO€v cV Ato9 received the love 
of Zeus, were loved by Zeus, i$ 
avrvyo9 (bound) from the rim, Le. 
to the rim. In composition Ik 
denotes separation or completion 
{utterly). 

*EKdPrf : Hecaba^ Hecuba, wife of 
king Priam of Troy, Z 251 ft. 

€Kar€pyo^ {ftKWi, pipyov): far-worker. 
Epithet of Apollo. Cf €Ki;j3dAo9, 
iKaryiPtKirrf:, €KaTrfP6\o^, €Karo^. 

tKo-Bev (c#ca9) : from afar, afar. 

iKaXiaa-aTO : aor. of koXcq) call. 

Ixofiov : aor. of #cafivo> become weary. 

hcds (f^Kor) : adv. far, with gen. 

hoauTOi 3 {foc') : each. It is freq. 
added in appos. with the subj. of 
the principd verb, — in the sing, 
when the individual is to be 
made prominent, in the pi. when 
separate divisions or squads are 
in mind. 



€KdT€p$€y : adv. with gen., on either 
side. 

c#(an/-^eA.en^, -ao (A 75) and tKarrj' 
P6\oi if€Kas, pdXXw) : far-darter, 
far-shooter. Epithet of Apollo as 
(the sun-god) the god of the 
bow. 

iKaroyxBLpoi (x^P) ' ^^ndred-armed. 
Epithet of Briareos, A 402. 

iKaTOfi'Ptf (j3ou9) : hecatomb; strictly 
a sacrifice of a hundred cattle, but 
the poet is not exact as to num- 
ber or class of the victims, hence 
sacrifice. 

iKarofi-PouK (^ou9): worth a hun- 
dred cattle. 

iKarofji-woXiq : having a hundred 
cities, hundred-citied, of Crete, 
B649. 

€Karw: indeclin. one hundred. 

cicaro9 (/r€Ka9) : short form of cica- 
TrjfieXerrf^ far-darter. 

€K-Paiv(a: go forth, come forth. 

cV^aXXcD, aor. Ik^oXc: cast out, 
throw out. 

iK-yiyvofmi, aor. i^cyevovro, perf. 
inf. iKy€ydfJL€y, perf. partic. fem. 
€Ky€yav2a : am born from, perf. 
am sprung from. 

€K-yov(K'. descendant, offspring, 

lic-&;Xo9 (S^Xw) : conspicuous, E 2. 

iK-SC&Q}/juL, aor. imv. IkSotc : give up. 
V 459. 

CK-8ua) : put off, doff. 

CKc&urcrf: aor. oi((r)K€SaywfU shatter. 

ckcKooTO : plpf • of Koivvfiai excel. 

€ KcicXero : aor. of K^Xopm call, order. 

CKcicXiro : plpf. of kAiVo) lean, rest. 

iKuja. : aor. of Kata> bum. 

itcq-PoXiif (/:€Ka9, ^oAXo)): distant 
shots. 

€Ki/)-p6koi : far-shooter. See €ica£pyo9* 

l#ciJAo9 (/rcK-) : quiet, peaceful, wn- 
disturbed. 

iK-Ka$(up<ii : clean out, B 153. 
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eK'KoB-OfMiDf aor. partic. iKKariZiav : 
look {out) down from. 

iK-Koi-SeKd'Stopoq : sixteen hand- 
breadths in lengihj A 109. 

CK-Kar-i&ov : aor. of iKKa&opam* 

CK-fcXcirro), aor. €^iKKe^€v\ steal away. 

€K-icuXtVS(i>, aor. pass. i$€Kv\i(r$7f: 
roll out. 

iK'XavOayiOj aor. trans. €K\(Xaj9av, 
perf. €K\iEXaB€xrBai\ mid. forget; 
trans, cause to forget. 

€k\vov : impf . of kXwo hear, give ear. 

iK'fw^aw, aor. partic. cxfiv^i/aas : 
suck out (poisoned blood), A 218. 

€K-vwTT€ia, aor. partic. iKvofrrrjaxam 
(voo-Tos) : return from. 

iKoXfia : impf. of koXoniq) brawl. 

iKO/Aura-e : aor. of KOfu^fa carry off. 

IfcirayXos: terrible. Sup. eKirayXa- 
TttTos. Adv. CKirayX(09 or iiarayXa 
terribly, mightily. 

iK-maiftdjiTfTia : (Mine forth), am 
prominent, 

€K-^€p$i$}, fut. iic7r€pa-ov<n, aor. subjv. 
eWcpo-Qxri, aor. €$evpdj9ofuv: sack 
utterly, destroy, to, woXliav cfeirpa- 
^oficv u'Aa^ {(;e sacked out of the 
cities, i.e. took from the cities. 

iK-^iimo, aor. licTrecre : fall from. 

iK-^p€in^, -cos (wpivia) ^ distin- 
guished. 

€KpaJucav€vi impf. of Kpajuuvoi fulfil. 

iK-trajwa, aor. i^ea-amTcv: save, rescue. 

CK-o-cvo), aor, pass. €$€<ru6rj: send 
forth; pass, rushfjrth. 

€K-<nrajui,2iOr.€^i(TinuT€i draw forth. 

€Kra, iKTav€ : aor. of Kr^ivni kill. 

iK-rdfivta, aor. i^ira^v : cu< ouf, cu/, 
Aet<7 ou<. 

€K^€X€<a (re\o9) : accomplish, per- 
form. 

'EKTopeos: of Hector, Hector's. 

'EKTopCSvy: : w?j q/" Hector, Z 401. 

cKTOs (c^) : «u:<A. 

cKToc (ck) : adv. outside. 



"EKTtop, -opos : Hector, the mightiest 
and dearest-beloved of Priam's 
fifty sons, n 495 ff. In Z is 
an account of an affectionate 
meeting of Hector and his wife 
Andromache ; in H, Hector fights 
in single combat with Telamo- 
nian Ajax; he breaks his way 
through the gates of the Greek 
camp, M 445 ff . ; he is grievously 
wounded by Ajax, H 402 ff., but 
Apollo restores his strength, and 
he returns to the conflict, 0246 ff., 
and advances to the very ships 
of the Achaeans, H 114 ff. ; he 
slays Patroclus, the friend of 
Achilles, U 818 ff. ; he is himself 
slain by Achilles, X 330. The 
Twenty-fourth Book of the Iliad 
tells the story of Piiam's visit 
to the Achaean camp to ransom 
Hector's body. The last verse 
of the Iliad is (S9 of y afi4>i€irov 
rd<f>ov ^Eicropos hnroSdfwu}. He 
is called Kopv^ouoXos (with waving 
plume), Pov/v dya^os (good at the 
war-cry, valiant), pjiydBvpjoiiigreat- 
hearted), ^£&/aos (glorious), dv- 
Spo<f>6voi (man-slaying). 

€Kvp6q, (f€K-) : husbancTs father. 

€K-<fxuv<jih aor. pass. i$€<f)adv$T] : show 
forth; pass, appear. 

eK-<f>€pw: carry forth, bear out of . 

lK-<f>€vyiii, aor. iK<f>vy€ : escape. 

cVx€w : pour out. 

€Kuiv, -oyros (f^K-) : willing, of (his) 
oum will, 

iXaav: pres. inf. of cXaw drive. 

2\a^e : aor. of XafiPdvu) take, seize, 

iXd^ero : impf. of Xdiopm take, 

UXoLoy : olive oil. 

iXdrrj: pine-tree. 

iXoLTTJp, -TJpos (iXdxa) : driver, 

"EAaros : Trojan ally, slain by Agar 
memnon, Z 33, 
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iXawto or eXdta, pres. inf. iXdav, aort 
l\ao-(o-)e(v) or ^Aocrc, iterat. aor. 
ikda-acTKevy plpf . iJXiyAaTO or iXif- 
Xaro : drive, strike, koKuov iXav- 
vio carry on a brawl, 

cAa^os: deer. 

€ Aa<^po$ 3 : light. 

€X!8ofjuxi. : desire, long for, 

cAeai/>o) {tXeo^) : j9iV^. 

cXey^fiys, -cos : shameful, 

iX€y)(urTo^ : mo«f disgraced. 

IXcy^os, -cos: shame, pi. (shameful 
things), caitiffs, 

cXcetvos (cXcos) : pitiable. 

cXccQ), aor. iXirfo-e (cXcos) : joiVy, 

cXcXt^Q), aor. cXeXi^cv, aor. pass. 
cX€Xt^(dj;oTiv or cXeXi^^cv : (<urn), 
act. shake; mid. cotV; pass, fwrn 
about, rally, 

eXc( v) [cIXc] : aor. of ot/oco) take, slay, 

'EXci^: Helen, daughter of Zeus, 
sister of Castor and Polydeuces, 
wife of Menelaus, mother of H,er- 
mioue. Famed for her beauty. 
Carried off by Paris, son of Priam, 
to Troy, and thus the occasion of 
the Trojan war. After the cap- 
ture of Ilios she returned to 
Sparta with Menelaus. V 121 ff., 
Z 323 ff., 8 121 ff. 

'EXcFos : (1) son of Priam ; a seer, 
Z 76. (2) A Greek, E 707. 

eXco^pcTTTos (IXos, r/oc<^) : marsh- 
nourished, grown on moist land, 
B776. 

lK£(rO€, iXtTTjv : aor. of atpco) take. 

cXev^epos : free. ikevOepov ^fjuap 
day of freedom, freedom, Kfyqrtjp 
cXcv^cpos bowl of freedom, i.e. in 
celebration of freedom. 

iXeuaofua : tut. of Ip^ofjuu come. 

iX€<f>asj -avTOi (elephant) : ivory, 

"EXe^i/vcDp, -opos : leader of A bantes, 
B 540, A 463. 



KXeif/ev : aor. of Xcttq) strip off, A 236. 

"EXecov, -a)vos: Boeotian town, B 500. 

cXiJXaTo : plpf. of cXavvo) drive. 

iXBi imv., cX^civ or €\0€/juev(ajL) 
inf., iXOyai subjv., iXBoi opt., 
iXBiav partic: aor. of ipx^f^ 
come. 

'EXjucatov, -ovos: son of Antenor, 
and son-in-law of Priam, T 123. 

*EXiVci7 : principal town in the dis* 
trict on the north coast of Pelopon- 
nesus. Poseidon received special 
honor there. B 575. 

cXi#c<i>irts, -i8o9 and cX/k-o)^, hottos 
(fthii iMJ/) : quick-eyed, bright-^ 
eyed. 

HXiTTov : aor. of Xcittq) leave. 

ikLora-fo (piXjii) : curl. 

tkKo^, -€0^ : wound, sore, 

iXKCcC-Tren-Xo^ : with trailing robe, 
Epith. of Trojan matrons. 

iXicrjOfw^ (IXko)) : dragging, seizure, 

IXkoi: draw, drag, 

iXXafie [cXa^c] : aor. of Xa/iPdv<o 
take. 

'EXXas, -aSos: the country under 
the rule of Peleus, in Thessaly, 
B 683. Thence the name was 
extended to all Greece. 

^EXXiyvcg: Hellenes, the inhabitants 
of Hellas, B 684. 

'EXXiyo--7rorros: (seaofHelle),ihe Hel- 
lespont, B 845. The Homeric use 
includes the neighboring waters. 

cXXiWcTo : impf . of XLO-aofiai. 

€\oi, ?X0V [clXov], CXOKTCS, cXoTTO 

[ctXorro] : aor. of aipcoi take, seize, 

slay. 
*EXos, -cos : (1) Lacedaemonian 

town, B 584. (2) Town near 

Elis, B 594. 
2Xos, -€o^ (f cAr) : marsh, low-land, 
tkiropax (ptKir-) : hope, 
iKxrai', aor. inf. of ctXco crowd tO' 

geiher. 
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IXcrip and iXiopiav (f cA.-, IXciv) : booty ^ 
prey. 

c/ir^SouFoiy perf. partic. c/tj^c^Soamx, 
plpf. i/ipifiauti^: come into, em* 
bark; perf. stand in. 

€/i'Pd\Xfo, aor. ififiaXe: throw in, 
put into. 

ifi'Pajnkevia: rule among, 

ifU aoc., ifijWevj lyudo gen. : of lyui L 

ifuiva^i aor. of futm await. 

ifiifUKTO : plpf. of fjLuryw mix, 

ifuvai [jdvai] : inf. of d/u am, 

c/uKv: gen. of iyia I. 

ifJuyqVf i/u^ficv [cfux^iytyav], and 
ifux!^ ' ^^^* P^^^- o^ fJLuryta unite, 
mix. 

ifjLfjunriati : ady. quickly, at once, 

ifjLfUfuuoi, 'VUL : eager, impetuously. 

ififuvojL [civoi] : inf. of dfu am. 

Ififijopa: perf. of fuCpofjuuL receive 
as my portion. 

ifiviaovro : impf . of fjowtfuu am mind- 
ful. 

efu>9 3 : my. Strengthened by the 
gen. of avros in c/aov avrov icXcos, 
since ifjuoy is eqoiy. to ifuw. 

ifirTTwra-ui, impf. ivimurve : (sprinkle 
in), weave in, V 126. 

Ifb-TTcSos : Jirm, unshaken. 

i^«rr'W: adv. immovable. 

ifMr%^ - . rtor. of ifjurLvrto/all in. 

ifi-7r€<f>wuL : closely clinging to, perf. 
of ifjL<f>wo grow into. 

€fiinp : in spite of all, never-the-less. 

lfnr\qy: local adv. next. 

ifjir<l>wa, perf. partic. c/x7re<^wia: grow 
into ; perf. cling closely to, 

€v, €lv, or €vti adv. and prep., in, 
therein, ajnong. wpea-iv Iv Kopv^^ 
on the mountain summits, Iv 6<f>&aX' 
fiouny opofrOax see before (my) 
eyes, Trarpi iv XH^'' '"^'^^ P^^ ^^ 
her father's arms, cv with the 
dat. is freq. used with verbs of 
motion, because of the state of 



' rest that follows the motion ; as 

Kaanr€<rov hf Ai^/u^ 1 fell down on 

Lemnos. ^ sometimes seems to be 

construed with a gen. because of 

an ellipsis, as ly d.<l>v€unj irarpoi 

(sc. Stafmri) in the house of my 

wealthy father. Cf. cis. 
hfa: ace. masc. of eU one. 
hmpio, aor. Mjparo (tvapa) : slay. 
ey-aicnfUK (oTcra) : favoroMe, reason- 

able, the contrary of vapaunau 
hMuatpjwi adv. at fitting time, 
iihoXiyKio^'. like, resembling. 
ciMirribs 3 : opposite, to meet, 
hhaarrlav : adv. against, to meet, 
bapa pi. : spoils, armor taken from 

a slain foe. 
hapiiio (hmpa) : strip of (his) armor, 

slay. 
iiMipiB/JLUK (apiBpjos) : counted, of 

account. 
iyartK (wot) : ninth. 
&&#ca : indeclin. eleven, 
evSacdrTrrfxySf -v : eleven cubits long. 
ei^^ca: Adv. from left to right, 
ii^io, aor. MSrfo^ : bind in, entangle, 
&&>^€v, ?vSoA ciAw^: adv. within, 
eviwm and ck-Suo)^ aor. partic kv 

Sura : (slip into), put on, 
iveiKeaaq: aor. of vcikccd upbraid, 

rebuke. 
€V€iK<o : aor. subjv. of <^cpa> bear. 
€V<ifU, 1st pi. €y€ipjEv, opt. eytir), 

impf. Iv^and Ivcooy (e^^ : am 

within. 
€V€KaL, eyacev, or etveKa : prep, with 

gen., on account of, for the sake 

of because of. 
IveinJKoyra: indeclin. ninety, 
ev-enturaey: impf. of ifiirdira'to v)eave 

in. 
hiprepoq : lower, beneath. 
Ivetrav : impf. of cvti^ am within. 
^vcTot pi. : Veneti, in Paphlago- 

nia, B 852. 
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ivTJty: impf. of Ivet/u am within. 

tvT^paro : aor. of evatpa> slay, 

hSa : there, here, where, then, hSa 
Ksu. €v$a in this direction and in 
that. 

€v$d-S€: thither, there. 

ivSey: thence, from that source. 

h^€o : aor. of ivriOrffu place in. 

cvt : see cv in. The accent is drawn 
back upon the first syllable when 
the prep, follows its noun. 

m : dat. of cIs one. 

iyiavTOi : year. Cf. ?to9. 

'Ev(^vc9 : a Thessalian tribe, B 749. 

cvtm^ (mTTTO)) : rebuke, blame. 

cvurro), aor. rfidirair€ : rebuke, re- 
proach. 

hunre : aor. of W€7rta tell, say. 

"EvMrm; : Arcadian town, B 606. 

Ivi'ca: indeclin. nine. 

ewea-^ocos (fiovi) : worth nine cattle. 

iwtd-XiKoi. : nine thousand. 

weiro}, aor. ^vutttc : tell, say. 

weaCff (hfCrffu) : suggestion, advice. 

ivy^fmp : adv. for nine days. 

'^Evi/o/ios : a Mysian seer, B 858. 

hnnifu, aor. ccro-c, perf. partic. pass. 
dfJLeyoi, plpf . €<Taro (peyyvfu, pta-, 
vestis) : clothe, put on. to, ctftc- 
voc clad in which, Xawov Icrcro x^' 
Twva put on a stone tunic, i.e. be 
stoned. 

Mvfa'€: aor. of vo€(t) perceive. 

ivowrj: outcry. 

ivopyvfu, aor. act. eyfapa-cv, aor. mid. 
cvaipro : arouse among ; mid. arise 
among. 

€y<Trp€<fH)fjm : turn within. 

hrr€a, dat. Irreox pL: weapons, armor. 

iv^€una, perf. mid. hrreraTai : stretch 
within, string. 

hMTiBrffu, aor. hSeo : place in, set in. 

€VTo : aor. of irffU send, cast. 

hrroi, hfTO(r&€(v) (cv) : adv. within, 
with gen. 



iyrpoTraXL^ofim : turn around often. 

ivrwo : make ready, 

*£i/vaXto« (*Ewa>) : strictly an epith. 

of Ares, god of war ; but used as 

his name, esp. in the verse-close 

*EwaXi<^ av^ptiffiOVTyi, where cp 

and d are pronounced together, 

by * synizesis.' 
h-wrvvov, adv. in (my) sleep. 
*Eia;o): Enyo, Be 11 on a, goddess of 

war, companion of Ares, E 333, 

592. 
iytafia : iiupf . of voi/ioio move, 
ivwtirg (al^) : adv. openly. 
iiMapacv, hmprro'. aor. of IvopWfU 

arouse in ; mid. arise in. 
i$: see ck out of. 
If (f€$) : indeclin. six. 
c^yy^Q), aor. c^yyctXcv: bring 

news out, tell a secret. 
cf-ayo), aor. efiyyayc: lead forth. 
•Efa&os : a Lapith, A 264. 
i^HianJfu : take away, with two aces. 
i$-aLp€r(K (aipco)) ; selected. 
ii-aip€<ji), aor. €feA.ero or cfcXcro: 

take out of, take from. 
i^-aLK^ofJuu, aor. opt. i$aK€axujo, 

(aKos) : cure, appease. 
€f-«Aairai<i), aor. i^aXhraie: sack, 

utterly destroy. 
cf-oAAoftat: leap forth. - . 

i$-airivrf^ [e^'c^nys] : adv. suddenly, 
ii-diro-^ofjjcu : drive away out of, 

E763. 
ii-air-oXXvfU, aor. opt. cf aTroXoearo : 

mid. perish utterly from. 
cf-a/97ra^o>, aor.^fiy/jTraf c: snatch away, 
l^-dpxta: begin, propose first. 
cf-av&o) : speak out. 
i$-avTi^ : again, anew, 
iieirj^ [cf^?] • *^ order, one after the 

other. 
ii-^CKero : aor. of ^ftupeo) take out of. 
€$-€ifjuL, inf. €$€fifjij£vai (dfu) : am 

sprung from, am the son of. 
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i(€ivuraa : aor. of ^€ivi{<i> receive as 

guest, 
i(-€ipofim : question, ask. 
[c^i/Ktf] fut. €(€p€<a : speak out, 

speak plainly. 
i$-€Ka0aipoy : impf. of iKKoBalpm 

clean out. 
l^-<KKoffevi aor. of iKKkiirrvi steal 

away. 
ii'CKvXia^ : aor. pass, of ckkvAiVSco 

roll out. 
ef-cXao), aor. c^eAoo-c: drive out of, 

drive away, 
i^ikero : aor. of l^anpiia take away. 
i$-4\Kia : draw otU. 
i$€fiev: fut. inf. of 1^^ hold, keep, 

protect. 
i$4fjLfijEvta : inf. of l^cc/u am the son of. 
i$-€mpCiio, €{cvapi^e(v) (evapa) : de- 
spoil, strip of armor, slay. 
€$<irpaBopjev : aor. of iicrripBia s€Uik. 
i$-€p€ii} : fut. of i^eCpta speak out. 
i$-€pv<o, aor. €$€pva€ : draw out. 
i^ea-e : aor. of f €q> hew, cut. 
cf-ccnreurc : aor. of iKOTrdio draw forth. 
i$'€(rv$rj : aor. pass, as mid. of ck- 

o-cvo) rush forth. 
i$-erafwy: aor. of iKvaifivw cut out, 

hew. 
€(-€<liaaiiSrf : appeared, aor. pi^ss. of 

iK<fxuvia show forth . 
^i-Vyy^ • ^'^^' ^^ ^fayo* lead forth. 
ii^qyyaXei aor. of i$ayy€XX(i) tell 

the secret. 
€$-rry€o/Jua: lead forth, B 806. 
k^-riKovra (If) : indeclin. sixty. 
i$-7JpTrai€ : aor. of cfio/nra^o) snatch 

away. 
i$-rjp)((Ev : impf. of i$dpxto begin. 
€^-oi)(ppw. : am gone. 
i$-oyofjuuvo), aor. subjv. l^ovofi'qvQ^ : 

call by name, name. 
ii-cmOe : behind, in the rear. 
t$-o}(p9 (cfcxw) : prominent, pre- 

eminent, chief, cfo^a adv. chiefly. 



cf-vir-aK-Mm;/«, aor. i^wrnvwrrf : 
rose (dvcom;), out of the back 
{i(), under (viro) the blow. 

lo [ov] : gen. of 3d pers. pron., him, 
her, 

loixa, fem. partic. iitcvia, plpf. ctp- 
K€iv, plpf** dual, iucrrpf (^pipoLKo., 
pLKr) : perf. as pres., am like, 
resemble ; impers. it is fitting, 
suitable. 

coKTcs : partic. of dpi am. 

iopya : perf. of Ip&o do, work. 

cos (ov) 3: possessive pron., own, 
his, her, 

iiMiy^ipia: collect. 

€ir<ayii<o : dash upon. 

hr-ajLviio, aor. partic. hraJLvrjaavrt^ 
(oTkos) : praise, commend. 

iir-dta-a-io, aor. inf. iirat^ai: rush 
upon, hasten to. 

Itr-aiTUK : blameworthy, to blame. 

iir-€LKOvw, aor. ciroKovoav: hear. 

in^apjufiopm, aor. subjv. tirapjwf/o- 
pj£v: act. exchange; mid. change, 
vucq lirapjuPerax avSpa^ victory 
comes now to one, now to another. 

iimpwto, ao.r. imv. iwdpvvov : bring 
aid to, protect, defend. 

iiMiv-ionjpi, 2d aor. iiraveaTrjCfw : 
aor. rose thereupon. 

^iraTreiXco), aor.cinp-ctXi^o-c: threaten, 

iir-apK^io, aor. IwQpKtfrt'. (avail), 
ward o^, with ace. and dat. of 
interest. 

iir-dpx^f ^^^' partic. iirap(dfuvoi : 
begin. viap.rffravimip$dpjtvoieqmY. 
to jipiovro CTTivc/iOkrcs began dis- 
tributing. 

CTT-oo-oTrrcpos (oo-o-ov) 3 : in thick 
succession, one soon after the other. 

iir-avpCa-Kw, fut. inf. imvpT^ea^ai, 
aor. subjv. imvpwvrcu: enjoy, reap 
the fruits of Freq. ironical. 

iir-^yvafulfcv : aor. of ImyrafiVTM 
bend, bring over. 
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^TT-cSpofic : aor. of iinrp€)(iarun upon, 
€'7r€€a'<n(y) : dat. pi. of |jro9 word, 
iir-iOrfKC : aor. of iiriTLdrffU place upon. 
circt: temporal and causal conj., 

when, since, for. It generally 

stands at the head of its clause, 

but sometimes follows one or 

more words, as Z 474. 
cn-ciyci): hurry, urge; mid, hfisten, in 

haste, eagerly, 
lira. 81; : since once, since, when, 
iwd $: since in truth; always causal. 
€ir-€ifu, opt. iireiTf, impf. €7r^(ei/u): 

am upon^ am over, 
€ir-€ifu, 3d sing. cTrcurtv, pai*tic. ctti- 

wra (ei/u) : come on ; pres. ind. 

shall come on, 
*E7eioi: Epeans, early inhabitants 

of northern Elis, B 619. 
Ireipav: aor. of ireipio pierce, spit, 
iireipaiTO impf., iircipi^avTO aor. : of 

treipdjofuu try, attempt, 
Itt-cio-iv: 3d sing, of circt/u come 

upon, 
CTT-cira: adv. then, after that, next, 

hereafter. Freq. in apod., giving 

it independence and prominence. 
cir-cX^wv: aor. partic. of iwipxofjuca 

come on. 
hr-^prpKLTO ', aor. of en-tpajLvopta rave 

for, fall madly in love with. 
iir-tpv$av : aor. of hnp,vl^ia mutter 

over, 
iir<v^ijvo6€ : 3d sing, of an old perf ., 

as (pres. or) impf. grew on it. 
€ir-€oiK€: impers. it is fitting. 
iweiretBero : impf. of hnTrtCBopw. 

obey, yield obedience. 
iirejrijBpLtv [c7r€7rMl9ei/i.cv] : trusted, 

plpf . of ireiOio persuade, 
iir^pel&a, aor. CTrcpcure : (rest upon), 

push. 
iir€pria'€v: aor. of irtp^iapass through. 
iir-€ppia<TavTo : aor. of imppiliopjon 

roll down at (the nod). 



iit^ipyppaii aor. partic. IvtKBiavi 
come on, advance, attack. 

€Tr€(T'P6Xai (iTTO^, PaXX<o): (ioord- 
bandying), babbling^ blatant. 

Iireo-c: aor. oi witrria fall. 

iir-iaavpjca : rush upon, perf. of hna^ 
creixo urge upon, 

lir«TT€va)(pvTO : impf. of €7rioTcmx<» 
groan at, 

iir-eaTGJfavTO : aor. of C7riOTC<^a> 
crown. 

iir-ereiXas : aor. of CTrircXXoi enjoin, 

hr-€vifyrfp4ia, aor. hrev^pofnat : 
(speak well at), approve. Cf, iir- 
aLV€(a, i'nr€v<f>rjp.rfa'av is equiv. 
to CKcXcvouv iTrevfjytfpjovvTc^ bade 
with pious reverence, 

iir-evxppuu, aor. partic. Iweviapjevoq : 
pray, boast over, exult. 

hr€<f>voy, inf. -ir€<f>vipjev (<l>6voi, €J>€v): 
aor. slew, irtfJKLVTajL is perf. pass. 

€ir-€<f>pdxraTo: aor. of lin<f>pajCopM 
notice, think of, 

ln^€v : impf. of hrtipx am upon, 

iirqv : circt av when, with subj v. 

cir-i/vcov : impf. of hraxviia commend, 
approve, 

Iwq^t : aor. of inljyvvpjL build, 

CTT-iyirciXiTO'c : aor. of ciraTrciXco) 
threaten, 

iv-rjpK€<r€ : aor. of cirapKca> ward off. 

iwi: adv. and prep, upon, on, to, 
over, at, against, after; with dat., 
ace, and gen. iin icvc^9 ^X^c 
darkness came on, iwl ocvok cXci^c 
poured a libation of wine over (the 
offering), cirt pvOoy ctcXXcv laid 
upon him his command, ^tip cirl 
Kap7r<p arm at the wrist, iir avrw 
ycAoo-crav laughed (over) at him, 
CTTt )(0ovi upon the earth, upon the 
ground, iirl vvfyyt^ on the tower, 
cirt TTvXiyo-tv by (at) the gate, 68<p 
cTTi on the road, by the wayside, 
WiavOio iwi on the banks of the 
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XanthuSy liA vtjwrCv at (near) the 
ships, TTOiiMjiv itr oUa-a-tv shepherd 
keeping watch over his sheep, Our 
Mtt M yowaunv place upon the 
knees, itr dXXi/Xounv coktc? ffoing 
upon (against) each other, ^k€ ^ 
iir ^Afyycioun sent against the 
Ar gives, ^kO€ 8* cirt Kpiyrco-cri 
came to the Cretans, iirl -j^Bova to 
the ground, i^etcvXiaOrf cirt aropa 
was rolled out upon his face, v&up 
CTTt x^^P^^ ix^^^^^^ poured water 
over the hands, im. Ptapov ayoiv 
leading to the altar, ciri wvpyov 
lovaav coming to the tower, kot- 
dyeiy iiri vija^ lead back (down) to 
the camp (ships), iwl arcxas ijyco- 
pm lead into ranks, so as to form 
ranks, ctti vaira BaXaa^ayf^ over the 
back of the sea, pjeivar ctti -xpcvcv 
wait for a while, iir (OfUDv on the 
shoulders, iwl x^ovos on the ground, 
KaOi^er ctti Opovov sat upon a 
throne, vija itr* rfirfxpoui Ipvctrav 
drew the ship upon the shore, hr 
dpT^vq^ in time of peace, cirt rrpo- 
Ttpwv 6yOpw7r(ay in the time of for- 
mer generations, cirt draws its 
acceut back upon the 1st syllable 
when it follows its noun, unless 
either some word intervenes, or 
the final vowel of the prep, is 
elided. 

h-i : equiv. to circori " is thine." 

€ir-ta;(o): shout (iwCin the fight). 

hn-fiaXvia, aor. imv. cirtj^i/o-co, aor. 
opt. imPcurp^, aor. partic. linPas: 
go upon^ mount. 

iiri'PdXXoi: mid. lay hands upon, 
strive for. 

hri'PajCTKia (Salvia) : bring to (upon). 
KcucSiv hnPaxrK€pjEv bring into(evils) 
misfortune. 

hn-Pija-eoimY., ^irt^i;o-o/u,cvoi^ partic. : 
aor. of iTTipoAvtn mount. 



imrPpiOia, aor. subjv. imPplUnfS 

press heavUy,faU heavily, of rain. 
iin-yiyvopM : come on, come, Z 148. 
iTn-yvapima, aor. circyvofi^cv: bend^ 

win over to one's side. 
iiri-ypdifito, aor. Inriypoml/e: scratch. 
'Eirt'Sdvpos : town in Argolis on the 

Saronic gulf, B 561. 
iTTL-Se^ui: adv. ace, on the right, 

toward the right. Cf. €v&€$ui. 
cirt-8cvi/9» -cs : in want, lacking. 
cirt-Scvofuu : am in want, am inferior, 

with gen. 
€irt-8tv€0), aor. cirt&vi/aas : swing, 

whirl. 
ifTtSpopjo^ (Spap^iv) : approachable, 

to be scaled. 
cirt-ctKcXos : like, 
im-eucj^, -cs : fitting, suitable, 
€irt-€t#cTOS (ctKo)) h^elding. 
hrirfkiropm : hope (for). 
iTn-evvvpjL, perf. partic. pass, ^irtct- 

pJv(K : clothe ; pass, clad in, with 

ace. 
iiri-nffpa : see ^pa. 
ifri-dapcrvvii} : cheer, encourage. 
iTn-OcLvai aor. inf., hnJdrfaa. fut. : of 

iviTiOrjpx lay upon,put to {ue.close). 
hrCOovro : obeyed, aor. of irtCOia per- 
suade. 
iwi-OpiMrKd}: leap upon, leap forward. 
cirt-KCt/iot, fut. cirticeto-o/xou : lie upon^ 

rest upon. 
ivi-K€vO<a, fut. iiriKewrta : cover up, 

conceal, hide ; with neg. 
emrK&vapxa : mid. spread over. 
iiri-Kovpiio, fut. iwiKovpi^tii i help^ 

serve as ally. 
im-Kovpoi : helper, ally. Esp. in pL 

of the allies of the Trojans. 
hn-Kpauuvta, aor. imv. iirucprjijvcv: 

fulfil, accomplish, grant, 
ivt-keva-frw : see before me, see, T 12. 
iin-pmvopm, aor. hreprjvaro: rave 

for, fall madly in love with. 
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hn-fwIofjuMif fut. IviyuaxTfr^raii (feel), 

examine or probe a wound, strike 

(tinrovs /uooTiyt). 
im-fjxtSdio, aor. partic. CTrt/ici^i^aas : 

smile (at). 
iinrfi€fi<^IMu: Uame, with genitive 

of cause. 
im-fievia, aor. imv. iirifuivav: wait, 

await, 
iin-fuuyto : mingle, tnj/ iinfiuryofie- 

vioy sc. Tpwav joined battle again 

with the Achaeans. 
etri-fwita, aor. Mfiv^av: mutter at. 
iwiovTa : partic. of lirct/u come on. 
im-opKOv: false oath. 
i7n-veL$ofJuu : am obedient, render 

obedience, 
hririrerofjuu, aor. inf. cirtirrco^ou : 

fly forward (upon), of an arrow. 
CTTirTrXco) and iiriirXtiMO, aor. par- 
tic. iwivXwms and imirXm: sail 

over, 
im-^nyuia: breathe (blow) upon. 
eiTL-vpo-irffU, aor. inf. iimrpoifjiev : 

send forth against. 
ciTMroiXcofuu : come up to the ranks, 

in order to review them. 
€iri'pp€io : flow over. 
hrl'ppoBo^ : helper, only as fem. 
iTri-ppwo/im, aor. iweppwravro : roll 

down at (the nod). 
itrl-inrg : aor. of i<f>€ir(a meet. 
ImriTvuw : shake at, brandish at, 
€m-iT€r€wo, plpf . hrifToirro, perf . cttco-- 

iTVTai : mid. hasten on, rush upon, 
€irC<r(rwrpoy: tire of a wheel. 
CTrurra/ioi : am skilled, understand. 
ifn-oTcvdxppM : groan meanwhile, 

A 154. 
lmraT€<f><o, aor. iTrcore^arro : crown, 

fll to the brim, 
em-urpiifxa, aor. partic. iirurTpoj/as : 

turn about. 
*lSnriarTpo<l>09 : (1) Phocian leader, 

B 517, (2) Slain by Achilles at 



the sack of Lymessus, B 692. 

(3) Leader of Trojan allies, B 856. 
iiri-o'tlnjpia pi. (a-ifivpov) : the buckles 

or hooks by which the greaves 

were fastened at the ancle. (Or, 

perhaps better, greave-like protec- 
tions for the ancle, ancle-guards.) 
itrirToppoOfK : helper, defence. 
cirirTcXXoi, aor. inf. cirireiAai : enjoin 

upon, command. 
ciri-Tcrpairrot, pi. hnrerpa^TaJL : 

perf. pass, of hrLrpetrna entrust, 

commit. 
Itrvnfii^i adv. sufficiently, as are 

needed. 
itn-riOrfpjL, fut. CTrt^cra, aor. iTTfOtjKe, 

aor. inf. iiriOcivoL : place upon, set 

upon, put to (i.e. close). 
CTTi-TO^afo/ioi : bend the bow at, shoot 

at, with dat., T 79. 
€7ri-Tp«rco, perf. pass. Imrirpairrax, 

perf. pass. pi. hnTtrpa^rax [cirtrc- 

Tpap.fjL€voi ciciV]: commit, entrust to. 
iiri-rp€)(ith aor* iir€&pafu(v) : run up, 

run upon. 
iin-rpoxorSrrp^ {Tp€)(fa) : trippingly, 

fluently. 
iin-<l>€pio, fut. cTTOurci: bear upon. 

X'Upa'i CTTOura shall lay hands on. 
C7ri-<^XcyQ) : bum, consume. 
liri'i^paiopjaJL, aor. c7re<^paaaro, aor. 

opt. iTn<f}paxTa'aJ[aro : consider, 

think. 
€inr)(06vu)q (X^*"'') • MP^** ^^ earth, 

earthly. Epithet of men. 
iirXeo, IttXcto: thou art, is, aor. of 

ttcXq) move, become. 
CTrXiyn-o: aor. of ttcXo^q) approach, 

meet. 
iiMKo-^t : lay upon, fut. of c-ttk^c/oo) 

bear upon, 
iir-oixpfuu, impf. «ra);(CTo: ^o ^6, 

attack. Ipycv i-jroix^fTOca go to 

work, uTTov iiroixpfievr/v going to 

and fro before the loom, plying the 
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loanif i'nw)(pfijiwi husUffj going to 

work, 
hrofjuu, impf . eurorro or hroyro, int. 

hlferai, aor. hnrero (sequor) : fo^ 

loWy accompanyy attend. Cf. hrto. 
hr-opcyia, aor. eiropc^oficvos : reach 

out after (in attack), lunge at. 
iir-opyvfu, aor. imv. iiropaov : arouse 

upon, send against. 
iTT-opowoy aor. iwopowrt: hasten to, 

rush upon (generally in hostile 

sense). 
iTTOi, -C09, dat. pi. iire^fr^aiv or iwi- 

€o-(rt(v) (/rcjTOs) : word, speech. 
CTT-orpwo), aor. subjv. iiroTpvvrjTov : 

rouse, urge on, impel. 
iir-ovpdvuK (ovpavds) : of heaven, 

heaventy. Epithet of the gods. 
C9rT(£ : indeclin. seven. 
km-orirvXo^ (irvKrO : seven-gated. 

Epith. of Boeotian Thebes, A 406. 
iirvdovro : aor. of itwOavofMi learn. 
2ra> : am busy with. 
ifr^)(€To: impf. of iiroixpiJuu attack. 
Ipafuu (cpcns) : love, 
ipareivoi 3 and c/xiros (l/oafuu) : 

lovely, charming. 
tpyoBvi, impf. UpyaBtv (f€fyy-) : 

separate, 
iftyw (/rcpyw) : work, labor, deed, 

matter, thing; esp. of war, conflict. 

ifyya dvSpSw labors of men, tilled 
fields, hence Ipya alone farm, 
fields. 
Ipym or c cpyo) (fcpy-) : separate, keep 

off. IvToi Ufyyu encloses, shuts in. 
Ip&i>, aor. subjv. I[p$iji, aor. imv. 

ip$ov, perf. lopyc (/rcpy-) : do, 

work, freq. with two aces. Ip&>- 

ft€v iKarofiPas we were offering 

(hecatoTobs) sacrifices, Cf. pcfo). 
ipefiewoq (Iptfioi) 3 : dark, gloomy, 
ipeuvu) (jdpopax) : ask, question, in- 
quire. 
ipcOi^u} and ip^Om : excite, vex. 



^/octSci), aor. Ipuaaro, plpf . ^pi/peioro: 
thrust, press ; aor. mid. /(?an, re«^; 
plpf. was thrust, 

cp€£0/icv : aor. subjv. of etpofuu ask. 

ipuTTia, aor. ^piire or c/httc: ^^ar 
down; aor. /a//. 

ipe/ivo^ (Ipc^os) 3: gloomy. 

ip€$€(y) : wrought, aor. of /Sefw c/o. 

ipiovro : impf. of tLpopxa question. 

ipfnrofuu : champ, munch, of horses 

Ipirrp (ipiaatui) : oarsman, sailor. 

iperpjov (r e m u s, * oar *) : oar. 

'Epev^oAtW, -Q>KOs : an Arcadian 
champion, slain by Nestor, A 319. 

ip€<f>o), aor. cpe^ : roof, ivl c/oc^ 
roofed over, built. 

"Epcx^cvs, -505 : originally identical 
with Erichthonius. An old hero 
of Athens, under whose rule (ace. 
to Hdt. viii. 44) the people were 
first caUed Athenians. S^/ios 
*Epe;(^o$ land of Erechtheus, i,e. 
Attica. 

cpeo) : fut. of €tp<tf say, tell. 

ip^fjuK 3 : left alone, deserted. 

ipTpito, aor. opt. ipffrvaeu, iterat. 
aor. €prrjfn}fra(TKi, aor. pass, ip-qrv' 
$€v [jipriTvOrfa'av] : restrain, check, 
control, keep in order. 

ipi- : strengthening prefix, cf. aptr. 

ipi-pSiXai, -oKOi : large-clodded, rich- 
soiled. 

€pt-y&w«ros : loud-sounding, heavy 
thundering. Epithet of Zeus. 

ipi8aiv<o and ipij^ aor. opt. ipur- 
o-€i€, aor. partic. iptaavrc (Ipts) : 
contend, strive, vie, am a match 
for. 

ipiYfpoi, pi. iptrjpe^ : faithful, trusty. 

Epithet of iralptK, 
ipi-Orik-qSy -€s (OaXK,ta): luxuriant, 

fresh-green. 
ipi-KvSi^, -cs (kvSo?) : glorious, 
cplvcos: wild-fig-tree, 
Iptire : fall, aor. of ipeinta tear down. 
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*Epi$, -i3o9 : Eris, goddess of strife, 
a companion of Ares, A 440. 

l/ws, -t8o5 : stri/ey contention, conflict, 

ipCa-avre partic, epiWeu opt. : aor. 
of c/oi{<i> contend, vie, 

ipurfio, -aT09 (cpcs) : matter of strife, 
cause of co^Uention, 

€pC-TlfjLos : highly honored, august, 

ipK(K,-€o^: hedge, wall, defence, IpKoq 
oKovnuv defence against darts, Ify 
IC05 iroXcfUKo bulwark of protection 
against the war, l^pxo^ 'Axouov bul- 
wark of the Achaeans, IpKo^ oSov 
Tiovwall of teeth, i,e, wcUl formed 
by teeth, 

Ipiio, -aroq : prop, support. 

€pfJL odwaiov : chain of pains, string 
{series) of sufferings. 

*Epfutd^ or 'Ep/xcas : Hermes, Mer- 
curius, son of Zeus, and messen- 
ger of the gods, B 104, E 390. 

EppMvri : town in Argolis, B 660. 

ipiavra, Ip^s, ip^ov : aor. of 2p&i) 
do, work. 

I|p05 [lpft>s] : love, desire. 

lpp€€v : irapf . of pita flow. 

tpfn^€v : aor. of pr/yvvfu break, rend, 

Ipptyrja-i: perf. subjv. of piyim shud- 
der, dread. Used as present. 

*Epv^vo( pL: *Paphlagonian town, 
with two red cliffs (ipvOpo^), 
B 855. 

*Epvdpai pi. : Boeotian town, B 499. 

ipvKta, aor. ipv(av, rjpvKaKc or ep£- 
KOKe : check, detain, hold, keep, 

ipvpa, -arcs : protection, defence. 

ipvapajL, elpvofMU, tpvpax, or dpvfjuu, 
impf. ipvTo, aor. elpwraro, aor. 
inf. etpwra-aaOajL (f€pv-) : protect, 
preserve, observe, ward off. See 
tpwo. 

ipvaC-TTToXi.^ : see pvciirroXis* 

ipwa, aor. etpvo'ccy or cpvcrev, perf. 
elpvaroJL (^fcp-) : draw, drag, mid. 
keep off, save, draw. See ipvopm. 



IpvofioL, fut. iXcwrofua or cTfu, aor. 
rfXOcv or 17X1;^, aor. subjv. ViBrfai, 
aor. imv. cXtf^ aor. inf. eX^c/uxv(at) 
or eX^civ, perf. eiXi/Xou^: come, 
^ro. The direction of the motion is 
made distinct by the connection. 

cpoKoi, fut. cpon/o-ct : flow, draw back, 
firfii T cpcoct draw not back, do not 
rest, 

ipuyij : force, throng. 

es : see els into. 

eV-ayo) : lead in. 

lo'-aBpiio, aor. opt. laaBpfqtraxv: catch 
sight of. 

lorav [^ouv] impf., la-eax [Icn;], ccrc- 
<r$ajL, and hrtrai [corot] fut. : of 
e/(u am. 

ifr-eKvoa-opjox : fut. of da-ipxafjuu come 
in, enter, 

ia^Cio, aor. <f>diy€ : eat. 

ifrOXoi 3 : noble, excellent, good. 

i(TK€ : iterat. impf. of dpi am. 

ia-KSvavTo : impf. of arKiSvapm scat' 
ter, disperse. 

ia-otl/opjoi : fut. of dotipao) behold. 

iairdxTaro : aor. of airam draw. 

coTrco-ftyv, €<rnr6p£0a : aor. of hropM 
follow, accompany, 

loTTCTc : aor. imv. tell. 

«iarar€{v), ccrcro: aor. of hnn)pA clothe. 
Construed with two aces. 

Ifra-tiraJL, tia-fropjox fut., lo-cri 2d sing, 
pres. : of dpi am. 

io'orcva aor., iaarevovro impf., ia-av- 
pjtvov perf. partic, iaravro plpf. : 
of crcvo) drive ; mid. hasten. 

ea-avp.evats : adv. quickly, eagerly. 

€<7Taficvperf. inf. stand, 2d aor. corav 
lUfrrrjauv] stood up, rose, perf. par- 
tic, coraorcs standing, plpf. lora- 
<mv were standing, pei^f. €(mjK€ 
stands, 1st aor. iKTrrfo-t and Iottt- 
oav stationed : of Ifn-qpA set. 

£0T€ pi., ioTW dual, loTO) and larwv 
imv. : of et^' am. 
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cWcam : standing, perf . partic. of 

lartffu set. 
iarixowvro: impf. of arixoofjuu go 

in line, go. 
iavXd : impf. of avXofa strip off. 
co-^a^av: aor. of o-<^a{^o> cut the 

throat. 
itrxoTOwra: at the extremity (hrxa- 

T09), on the frontier. 
€<rx€ (took)y held, hrxpvro held them- 
selves (refrained) from: aor. of 

it\^ hold, 
kraxpoii or erapoi : comrade, com- 
panion, 
kraprqi fem. companion. 
€T€Kc(v) : aor. of tCktio bear, bring 

forth. 
crcXcicro impf., cre\co-o-cv aor. : of 

rcActw bring to pass, accomplish. 
"EreofcAi/eio? : adj. of Eteocles. fiirf 

*ETCOKkrf€iT^ the mighty Eteocles. 

See pirf. 
€Tt€v : adv. in truth. 
l7%po$ 3 : other, the other of two, one 

or other. ;(ci>Xo« ertpov iro&i lame 

in one foot. Cf. SXX09. 
€T€p<a-$€v: adv. on the other side. 
€T€pa)-Oi : adv. elsewhere. 
€T€p<jiHT€. : adv. to the other side. 
(I)tct/lic(v) : aor. found, fett in with. 
IrirvKTo : was, plpf . of T€{f)(iiii make. 
'Etcwws : Boeotian town, B 497. 
Irrfi {f€Trj^): connection, friend. 
iTTjTv/wy: adv. ace, truly. 
€Ti : adv. still, yet, again, wk cti no 

longer. 
CTLvaie : plucked, aor. of rivaxraio 

shake. 
irtofuy impf., Irlxrev aor.: of two 

honor. 
itiauTo: aor. of rivio punish. 
IrXrj: aor. took courage; see tXtJ- 

aofJLfu. 
croi/Aa{[ci>, aor. imv. Irotyjaxrart (Irot- 

fbos) : make ready. 



Ito5, -cos (p^oh, vetus) : year. 
Ihpaircv : aor. of rp^trut turn, 
irpa^mfv : grew up, aor. of rpc^ 

nourish. 
Irpofft : aor. of rpeiroi turn, 
hrvx^^ : aor. of rvyxmna hit. 
ir^xOrj : aor. pass, of t€vx<o bring to 

pass. 
€Twno9 (fCT-) : in vain. 
€v or cj; : adv. well, happily, care- 
fully. cS lp$avTa (one who did . 

well), a well-doer, benefactor, iv 

iravra all together. 
*Evaifwyv8vfi: sonofEuaemon,'Ewrj- 

pylus, E 76. 
^Evaifuay, -ovos : Eu€iemon, B 736. 
'Evfioia: Euboea, B6SQ. 
iv^firfHK (Sifjua) : well-built. 
cvSo): sleep. 

hy-v&rf^, -€09 : beautiful, comely, r.48. 
ijxfyyrj^, -cos: well-wrought, well' 

made. 
cih{a>vos(iwvi7): well-girdled,well-girt. 
Evj/vos : a Lymessian, B 693. 
cvKi/Aos : in quiet, undisturbed. Cf. 

cKi;Aos< 
Iv-Kvrifus, -tSos : well-greaved. Epi- 
thet of 'Axotot, nom. or ace. pi. 

See KVTffiis- 
€v-KTLfJL€vo^ 3 and cvrriTos (KrtJ^o)): 

well-built. 
cv-kvkXos : well-rimmed, of shields. 
Ev/Ai/Xos : Eumelus, son of Admetas 

and Alcestis, B 714. 
€v-pfjL€\irf^, gen. ivfifuXiio: with good 

ashen spear. 
cuvdm, aor. pass, partic. fvvrfihm 

and cvi^cum (cvny) : pass* lying 

on the couch, 
thrq'. bed, couch, ifiiyrfy iJHk&nfn 

Ktu €\nrg " enjoyed (her) love and 

embrace." 
€vval pi. : anchor-stones. 
€v(avTo : aor. of ev-xpfua pray. 
cv-foos (^cctf) : well-polished. 
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dMrarcpcia (iranyp): daughter of a 

noble father, 
cv-ircirXo9: weU-rched. 
CV-WT/KT09 (ynjywfu) : well-built, 
cv-irXcici75, -€09: well-plaited, 
iv-irkoKafWi (ttXcko)) : fair-tressed, 

ujith beautiful tresses. 
iwroirjTOi (iroi€o>) : well-^ade, 
€v-irpvfxv(K (irpvfJArri) : with beautiful 

stems, of the Greek ships, A 248. 
ciMTwXos : with good (or many) 

horses, 
evp^Kio, aor. cvpov and cvpc/icvot: 

Ev/909 : Eur us, East wind, B 145. 

iv-ppei^^ and Ivpp^lrrfi, gen. (con- 
tracted from ivppelo^) ivppeiog 
(p€<i>) : strong-flowing, 

€vpv-dyvui : with broad streets, broad- 
streeted, 

EvpixxAos : an Argive, B 565, Z 20. 

'Evpvpdrri^ : (1) herald of Agamem- 
non, A 320. (2) Herald of Odys- 
seus, B 184. 

Evpv&(/ias, -aKTos: an old Trojan 
seer, E 149. 

cvpv KpeCiov : wide-ruling, late 
tyr annus. Epithet of Aga- 
memnon . 

EvpvpJSiov : squire of Agamemnon, 
A 228. 

€vpv-07ra (nom. and ace.) (o^) : far- 
sounding, far-thundering. Epi- 
thet of Zeus. (Perhaps far-seeing, 
from (S^.) 

£vpuirvXo9 : Eurypylus, (1) Son of 
Euaemon, B 736. (2) Ancient 
^ng of Cos, B 677. 

tvpv-pimv : broad-flowing. 

cvpvs, cvpcui, evpv : broad, wide, spa- 
cious, Comp. €vpvT€poi broader, 

Evpvros: (1) A famous bowman, 
B 596. (2) Son of Actor, B 621. 

cvpv-xopo$ : (with broad squares for 
the choral dance), spacious. 



ivi, €v, and rfvi, gent c^: nohU, 

valiant, good, 
cv-oro-cAfio$ : well-decked, 
"Etxro-copoc : a Thracian, Z 8. 
e^lrc: conj. when; a«, in F 10. See 

rfVT€. 

cu-Tctxcos: well-walled, 
Evrpi/o-is : Boeotian town, B 502. 
iv-rvKT09 (t€vx<«>) ' well-made, 
Evifnfpoi: leader of the Cicones, 

B846. 
€v-<f>p(uv<a, fut. inf. €wf>pav€€iv 

(^pi/v) : cheer, delight, 
iv ^povcW: well disposed, with kindly 

heart, 
iwf>pwv, -ov(K : kindly, heart-cheering, 
eu-^vrjs, -cs (<^ua>) : shapely. 
cyxcraofuu, inf. cvxeroaoAu (€S)(0' 

pax) : pray, 
vo-xppxa, aor. cv^kto : profess, boast, , 

«xu/^, t7otr, jsray. 
CVX09, -cos : glory, 
cvx«dXi7 : exultation, boast, triumph, 

shout of triumph, vow, % 

cv-ctfSi/s, -cs (odor) : fragrant, per- 
fumed, 
l^-oXos (aX$) : on the sea. Epithet 

of coast towns. Cf. aYxvaXo^. 
€if>aprfv, €<l>av [l^ourav], l^^aro, l<^i;: 

impf . of <fyrfpX say, speak. 
i<l>dvrf : appeared, aor. pass, of ffnuvio 

show. 
i<l^dimo, perf . pass, ifff^irrai : fasten 

upon; pass, impend. 
iffyi(ppM : sit upon, 
€<fy<L<o subjv., e^cs imv. : of If^vqpjL 

lay upon, shoot at. 
€<^€OTaaav stood opposite, i<f>€<rryK€i, 

stood upon : plpf . of c^tarry/u set 

upon, 
€<l>-€'ir(a, aor. subjv. iTriairrf: meet, 

irorrpjov lirunrtiv meet (his) fate 

{death), fulfil his destiny. 
i<l>-4<rruK (coTwi) : adj. (on his own 

hearth), at home, native. 
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c^cr^i/ {l^hiiu) : behest, command, 

injunction, 
iffy^vpCaKWf aor. opt. iif^vpoL : find, 

catch sight of. 
c^-^Kc(v) : aor. of i<IUrffU send upon, 

shoot at, 
l<fnpf€y : aor. of ^omo show, 
iffy^rjirrai : impend, perf . of c<^7rr<o 

fasten upon. 
c<^-i/o'€i$ : fut. of iifUrffU urge on, 
Itfyqa^ \_€<fni^']ji impf. of <frifu say, 
i<l}OiaLTo : plpf • of <f>Oivio waste away, 

pass away, 
i<l>-{rjfju, fut. iifyt^ei^, aor. Itj^JKOL, aor. 

subj V. c^cutf [c<^], aor. imv. €<^€$ : 

send upon, 
*E<^caXn;9 : a giant, E 385. 
iifntXaro and c^tXi/o-c : aor. of <^€(i> 

€<l^i(mffu, plpf. c^conyKct and c^e- 
OTocrav: jo/ace upon; plpf. stonr;? 
upon. 

i^Prfifv {IfftofirftrifTav] : aor. pass, 
of ^pimput to flight, 

iiJHKTd : impf. of i^rdjui go to and 

c^-(MrXiij^o> : mailc ready, prepare, 
Iffiropdjii} : look upon, behold, 
€<l>6p€iv : impf. of fftopiv) wear, 
€tfM>pfm(ii, aor. €<f}uipfir/<rav, aor»pass. 

partic. €<l)opfiriO€VT€s : urge upon; 

pass, rush upon, attack, 
*Eif}vpYf: (1) old name of Corinth, 

Z 152, 210. (2) Home of king 

Augeas, B 659. 
IxaSc : aor. of )(avSdvQ> contain. 
exopi; ' aor. pass, of yplpoi rejoice. 
<Lxt(v : aor. of ^^w pour, heap, 
^X€p.iJLiav, -im^ : son of Priam, E 160. 
ix€-v€VKrj^, -€5 : biting, sharp, 
'Ex«ra)Xos: a Trojan, A 458. 
I;(cvavand l\€vaToi aor. of xiiopour, 

throw around. <rw cxcvav confused, 

broke, 
i)(0urTO9 : sup. most hateful. 



i)(Oo-Svtr€(a, aor. inf. c;(0oSoir^atu: 

dc/ tn hostility, A 518. 
lx^o9, -€09 : hatred, hate, 
'E;(u«u : the later Echinades, a group 
of small islands in the Ionian Sea, 
near the mouth of the Acheloiis, 
B625. 
€;(ai, iterat. impf. cxeo''cc(v), fut. inf. 
iiipjsv, aor. t<TX€, aor. opt. a^xptaro, 
aor. fr)(€Oov: have, hold, inhabit, 
guide, keep, protect, check, t^v 
^AvrqyopSji^ €?;(€ whom the son of 
Antenor had to wife, vfjukcfiiio^ c;(e 
/Acv stand Jirm, l<r)(pvro fw-xr/i 
ceased fighting, 
hlf^Tox : fut. of hrofjuu follow, 
iiOKUv : plpf. of pei*f . couca am like, 
iSipjEv: pres. subj v. of €a<o allow, 
iiav [c5i'] : partic. of ct/u am, 
ecpvo^oci : impf. of ocvoxoco) |70tir oti< 
wine, pour out, (Better, cotvoxoct.) 
[eo>s : see clos while, until,"] 

Z. 

fa-: inseparable particle, very, ex- 
ceedingly, Prob. a form of &a. 

{(£-^05 3 : very sacred, holy, 

ia-KOTOi (koto^) : sullen, T 220. 

ZaKvvOo^: ZacyrUhus, (Zante), is- 
land in the Ionian sea, under the 
rule of Odysseus. (A short open 
final syllable retains its quantity 
before Z in this word as before 
Za€ea,B634, 824.) 

{a-xpcii^, -€9: fiercczblowing, furi- 
ous, 

i€i-8<opoi (fcttu) : grain-giving, fruit- 
ful, 

ZcXcia: town in Northern Lycia, 
home of Pandarus, B 824, A 103, 
121. (A short open final syllable 
is not lengthened before this 
word. See on Zokvv^.) 

(^cvyvu/u (fvyov) : yoke. 
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Zevq, gen. Acos or Zrjvi^: Zeus, 
Jupiter, sou of Cronus (Kpovi- 
Svj<s), and both husband and 
brother of Hera. The wisest and 
mightiest of the gods, father of 
both men and gods (irarrfp avSpSiy 
T€ $€iav Tc). He is enthroned on 
high (v^tjvyos aldipi mtW), and 
controls the elements, sending 
lightning {rtpiriKipawo^, aarepo- 
mfry^y \nl/il3pcfA€Trfi) and gather- 
ing the clouds (vcKfffXrfyepera), 

Zc^pos (C6il>o^) : Zepkyrus, west 
wind, one of the four chief winds 
mentioned by Homer. It is not 
a * Zephyr,* but a cold, blustering 
wind, blowing from Thrace. 
B147. 

f vyw (j u g u m) : yoke. 

iwypiw ((^cix>9, dyp€<a) : take alive. 

(ar//9€a> ({[(D17, aycipwi) : revive, give 
life, E 698. 

iiafia (^iavyvfu) : the lower part of 
the cuirass (protecting the upper 
part of the thighs), over which 
the girdle (iwrnjp) was placed. 

I^iinrrf (* zone *) : woman's girdle, 
waist. 

I^annnifu, iterat. impf. (^cdwixtkcto : 
gird. 

i<o6q or {<iK : cUive, living. 

I^wrnjp, -TJpoi : man's girdle, belt ; 
prob. made of leather. 

{oKu, partic. ^Sivros and l^dxjvres : live, 

H. 

rj or ^c: particle, (1) disjunctive, 
either, or; (2) interrogative, wheth- 
er; or (3) comparative, than. In 
a double question y (rjl) . . . y 
(^c) is used for Attic irorcpay 

» • • 7f. 

if : fern, of demonstrative, relative, 
or possessive proa. 



^ : truly, surely, indeed. This often 
introduces a direct question, but 
always expresses feeling, and 
never is a mere interrogation 
point, as it often is in Attic. 

rf : impf. of rjfu say. 

y : adv. whither. 

^ (eram) : impf. of dpi am. 

yfiajLov: adv. little, ov^ rj/BajLov not 
in the least. 

riPam, aor. partic. ^/Ji^ourrc {yiP-rj) : 
am a youth ; aor. came to manhood. 

"UPrj : Hebe, daughter of Zeus and 
Hera, cup-bearer of the gods, A 2, 
E 722, 905. 

^yayc(v) : aor. of ayw lead. 

rjyaOco^ 3 : very sacred. 

rfyaxTOXLTo : aor. of ayapai admire. 

§y€ : impf. of aya> lead. 

rjy€ipa : aor. of iyeipia rouse. 

rjycipovTO : impf. of dyccpco assemble. 

riytpavvoin ( i^yc/biw) : am leader. 

rjyefiiav, -6v(K : leader, chief. 

ifyiopax, aor. i^yi^(raro (ayco) : lead, 
guide. 

rjytpfBopM. (dycipctf): assemble, col- 
lect (themselves), 

r}y€p$€y [riyip&rjo'av] : aor. of dyecjoco 
assemble. 

iJyi7Tcop,,-opo5 (i^ycofuu) : leader. 

•qyvouffa-ev : aor. of dyvoico) fail to 
know, fail to perceive. 

rjyopowvTo: impf. of ayopaopai am 
in assembly. 

rfii'. and. Sometimes correl. with 
ripj€v. 

giScc or gi&y : plpf . of perf . o?8a know, 

rj&rj: temporal adv., now, already, 
before now. vw ^Si; now at once. 

5S0S, -€09 (iJSony, iJSvs) : pleasure. 

iJSv-CTny?, -€s : sweet-voiced, A 248. 

rjdvpjo^i sweet. 

ij8vs, -eta, -V (drSdvo)) : sweet, pleas- 
ing, rj^ yiXjaxTfrav burst into a 
merry laugh. 
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^e, ^ : see 17. 

*HcXios ['HAios] : Melius, sun-god, 
T277. 

^e\ios : the sun. 

^cv : impf. of dfu am. 

^f}€$ofjbcu (d£Lp(a) : hang, wave,Jlutter. 

TfipL : dat. of aaqp air, mist. 

ll€pCfiota: Ertboea, E 389. 

riipio^ 3 : ad j . early in the morning ; 
always in the pred., as adv. 

ijcpo-ct^ijs, -€9 : misty, oaxrov 8* rJ€po- 
ei^cs i3cv as far as he sees into the 
misty distance. 

'HcTtW, -<avos : Eetxon, king of Hy- 
poplacian Theba near Troy, father 
of Hector's wife Androniache; 
slain by Achilles on the capture 
of Theba, A 366, Z 396, 415 if. 

ri$tio^ : honored, dear. Applied by 
a younger to an elder brother. 

Jfiois, pi. ri$&k'. home, haunt (of 
horses). 

ffu : impf. of cT/u go. 

^lOco^: youth, young man not yet 
married. 

rjiiiev, i7«X^* *^^' ^^ d«r<rw dart, rush. 

'Hlwcs pi. : town in Argolis, B 561. 

rjuav, -oyos: beach, seashore. 

Yfi6-€L^, -etfTOi : high-banked, E 36. 

rfKa.: adv. soflly, gently. 

YiKa : aor. of ?i;/u send, cast. 

riKfxraTo : aor. of axiofjuu heal, cure. 

i^iceoTos 3 : ungoaded, of cattle not 
broken for service. 

rjKtjt} : am com£. 

^XxucaTq: spindle. 

rjXxur€v : aor. of iXavvto drive. 

'^XaKTKto (oAoo/iai) : hover. 

ri\f.Kr(op, -opoi : the beaming sun. 

'^X.rjXaTo: plpf. pass, of iXavvto drive. 

^\^ : aor. of ipx^fuu come. 

*HAis, h8os : Elis, the westenj coun- 
try of Peloponnesus, B 615, 626. 
Northern Elis belonged to the 
Epeans, Southern Elis to Kestor. 



17A0S: naU, stud, used as an oma^ 
ment for staff, hilt of sword, or 
goblet. 

rjkvOov : aor. of tpxpfua come. 

'HA(tfvi7 * Thessalian town, B 739. 

rffutOo-eiq (ofiaOo^) : sandy. 

TJpoji, 2d sing. 7001, 3d pi. cSxtku or 
earai, irav. rjiro, inf. rj^rOai, partic. 
rjfievoi, impf. rjfnjv, 3d pi. impf. 
ccaro : sit. This verb with a par- 
tic, often marks the continuance 
of a state, esp. where a person is 
given up to grief or misfortune. 

ripap, -ttTOS (ijftcpa) : day. SovXmv 
ripap day of slavery, slavery, vvktos 
T€ §au rfpap by (through) night and 
day. 

rjp.PpoT€9 : aor. of apjaprdvio miss. 

rjp£ifi€To : impf. of apjiCpopw. answer. 

ripjik, gen. i^/accdv or i}/ictW, dat. ijfuv 
or afifu, ace. a/Lt/txe : we, us, pi. of 
cyw. 

ripxv: particle, generally correl. with 
rfii both — and. Cf psv,..U. 

'^pLcrcpoi (i^fier$) 3: our. 

rfpi impf. y : say, speak. ^ iccu is 
used after a speech that is re- 
ported, where the same subject is 
continued for the following verb. 

17/uu-oyos : (half-ass), mule. 

•^pjLtrv^, -ceo, -v: half -^pjurv np^ 
half of the honor. 

iJ/u-TcXiys, -€s (tcXos) : halfjinished, 
uncompleted. 

ripjo^\ when. 

ripim, aor. opt. i7/u,vo'eec: droop its 
head, bow. 

ifv : ct av, if, with sub jv. 

^v&ii/€ : impf. of dvSavo> please, (av- 
Save is a better reading.) 

r]iv€pj6-€i^, -€<r<ra, -cv (avc/xos) : windy, 
wind-swept. Epithet of high- 
situated towns, esp. of Ilios. 

•Qvtav: impf. of alvim praise, com;- 
mend. 
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ijyia pi.: reins, of the chariot-horses; 
f req. adorned with thin plates of 
ivory or metal. 

^-oxwt -V^f and v^-oxk (rjvui, 
l;(a>) : charioteer, 

Tvtirairc : aor. of ivvtma rebuke. 

^vts, -UKf ace. pi. yvU : sleekf shining 
(of cattle). • 

^vopetf, loc. as dat. "^voperfifn (avifpf 
dyipcCa,) : manliness, bravery, 

•>)VT€To : impf . of avrofuu meet, 

rivnfT€ : aor. of avraco meet, 

ip^dffu. : impf. of Svitrya bid, 

709 : see elos while, until, 

-^iXryrey: aor. of d7reiXc<o threaten, 

ijireipoi : mainland, land, 

^c/KwrevnJ?: deceiver, 

rJ7r€pour€v<i}: deceive, trick, 

^to-Bfopos : kindly-giving, kindly, 
generous, 

^109 : kindly, soothing, 

?/» (flfi") • i>^«««wr€, always obj. of 
il>€p€tV' fMjTfH, iwL yfM <f>€piav doing 
service of love to his mother, 

HpojcXu^ri^ : son 0/ Heracles, B 663, 
679. 

^KpoKXiqeto^ 3: of Heracles. /Birf'Hpa- 
kk-qtiri the might of Heracles, 
the mighty Heracles. See jStiy. 
B658. 

fifnipi. : aor. of apapuTKio fit. Join, 

rjfXLTO : BOY, of apwfioA gain. 

i7paro: impf. of dpaofuupray, 

npeiv : impf. of alpcci> seize. 

n.fnf: Hera, Juno, daughter of 
Cronus, both wife and sister of 
2ieus. Argos, Mycenae, and 
Sparta are her favorite cities. 
She hates the Trojans, and strong- 
ly favors the Greeks. She is called 
large-eyed (fioSnn^), revered (ttot- 
na), white-armed (XcvicoiXevos)* 

^/n/pcurro: plpf. pass, of epct&o 
thrust. 

^/rj(raTo : aor. of dpaofuu pray. 



ripL-yeveuL : early4>om, child of the 
morning. £pithet of 'H(09 Dawn. 

rfpive : fill, aor. of ipciirta tear dow*u 

rjpKea-c : aor. of dpKcco avail, ward off 

lyp/Aocre : aor. of dp/i6ioi>fit. 

rjpvKaK€ : aor. of ipvKw check, 

rjpioi, -itiOi, dat. pi. i^potccro'iv : war- 
rior, hero. Not yet in the specific 
modem sense of hero. 

^(rat 2d sing., ^<rOai inf., TJa&ypr dual, 
ijo-o imv. : of ypai sit. 

rja-Keiv : impf. of dcTKco) prepare, 

rjirrqv : dual impf. of ci/u am, 

•QT€€ : impf. of oirccD ask. 

rirtfAMTtv : aor. of drt/Ao^o) slight. 

yfttfiridtiy) : aor. of drt/macD slight, 

ri TOL : asseverative particle, believe 
me, in truth, indeed, 

riTop, -opoii heart, as part of the 
human body, and the seat of life, 
joy, grief, etc., mind ; lungs, B 490.'' 

rfuSa : impf. of avSanD speak. 

riv-Kopjo^ : fair-haired. 

^V5, ^v: see cvs noble, valiant, 

7jv(T€ : aor. of avm shout. 

^vT€ : as, introducing a comparison. 
fjueXavTtpov i7vrc wlo-ou <l>aiv€T(U 
appears blacker (even) like pitch. 
See €VT€. 

'H<^cuoTos: Hephaestus, Vulca- 
n u s, son of Zeus and Hera, god 
of fire and of metal-work (done 
by the aid of fire). His home 
was on Olympus. He favored 
the Greeks against the Trojans. 
His name is used for his element, 
fire, B 426. A 571 ff., B 101 f., 426. 

ij;^!/ : roar, great din, 

i7;(i/-€t9, -€<r<ra : resounding, roaring. 

^)(i : locative adv. where. 

rj^aro: aor. of airropai touch, lay 
hold of, clasp. 

*Hciiis, gen. *Hoos : Eos, Dawn, 
Aurora, goddess of the morn- 
ing. She is called early-bom 
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(•^piyeyaa), rosy-fingered (po&>8a- 
KTvXw) and saffronrrohed {kpok6- 
wcttAos). 
i7<os, gen. 1700s or rjcv^, ace. 170a or 
^: morning, dawn. 

®. 

^oAa/ios: women* s apartment, cham- 
ber (esp. of married people), store- 
room. 

OaXcura'a: sea. 

OaXajfra-uys : of the sea. 

^aXcpo^ (^oAAcd) 3 : blooming, vigor- 
ous, swelling. 

©oXttcos : Epean leader, B 620. 

OaXiriopnj: comfort, Joy. 

©aXva-idj^ : son ofThalysius, A 458. 

Baiifiiia, aor. OdfxPrja-cv: aor. won- 
der came over (hifn). 

Odfifio^, -eo9 : wonder, amazement. 

Bafuuu, or Oafieuu fern. pi. : adj. 
thick, close. 

©o/Av/cKs: Thamyris, a mythical 
Thracian bard, B 595. 

Odvaro^ : death. 

Odv€ aor., OavhirOta fut. inf. : of 
OvrjaKio die. 

OajT- : see re^rprorc^ dazed. 

OapaaXeo^ (fidpfro^) 3 : bold, coura- 
geous. 

Bapaiia, aor. Bapfnyrt : am bold, dare, 
take courage. 

Odpa-o^, -cos : courage, daring. 

Oapavvdi, iterat. impf. Oapfrvvea-Ke : 
cheer, encourage. 

Oaa-a-oy: adv., comp. of Ta;(v, the 
quicker, the sooner, at once. 

OavfAa, -aros : a wonder, marvel. 

^v/Ao^oi: wonder, admire. 

®av/jLaLKtrj: a Magnesiau town under 
the rule of Philoctetes, B 716. 

$€&: goddess, 

®€dv(a : wife of Antenor, and priest- 
ess of Athena in Ilios, Z 298 ff., 
A 223 f. 



Oicv, Oioy : impf. of $€m run. 
Suvai inf., OcLOfJuev subjv. : aor. of 
TiOrjfu place. 

OcLvofwj. : am struck. 

^ctos or ^cl'os (^cos) : of the gods, 
divine, sacred, god4ike. 

Octta : see ^co) run. 

^eXo) : wish, desire, ^e c^eXco. 

$€fjjevaLL : aor. inf. of rCOrjfU place, 
make. 

$€fu^, -toTos, pi. OefuOTC^ (riOrffu) : 
natural law, what is fitting ; pi. 
laws, decrees, fj ^c/xxs cort as is 
right, as is lawful. 

-$€y : inseparable suffix, forming an 
ablatival gen. 

Oevap, -apos: hollow of the hand, E 339. 

Oco-clStJ^, -cs (eiSos) and ^eo-et/ceXos: 
god-like. Of beauty of person, 
without reference to moral quali- 
ties. Cf. io-o^cos. 

$€o-yrpo7r€itiv : partic. prophesying, 
declaiming the divine will. 

^co-wpoTTMy and OeoirpOTrLov : oracle, 
prophecy, will of the gods. 

^cos : gofl, divinity. Cf. ScufKav. 

Oepdwwv, -OKTos : attendant, squire, 
comrade. A servant, but free, and 
doing voluntary service. 

®€patTqs (Odpa-o^) : ThersVes, the 
ugliest and most insolent of the 
Greeks, B 212-271. 

Oipu) : warm, with gen. 

$€s imv., Oiaav ind. : aor. of rCSrffU 
place, make. 

^co-KcXos : wondrous, strange. 

®i<nr€UL [©ccTTrtaTl : Thespiae, *in 
Boeotia, at the foot of Mt. Heli- 
con, B 498. 

$€<rjr€<TU>i 3 : divine, marvellous, beau- 
tiful. $€(r7r€(Tir) by decree of the 
gods. 

®€o-<raA.os : a son of Heracles, B 679. 

0coTo/9i8i;s : son of Thestor, Calcha8| 
A 69. 
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Ota-'t^Tov: article. 

®€Ti^, -i8os : Thetis, a sea-goddess, 
wife of Peleus, and mother of 
Achilles, A 351 ff., 495 ff., S 35 ff., 
369 ff., O 74 ff. She is called 
silver-footed (apyvpo-irtl^a) and 
Svydrrjp oAxbio ycpovros. 

^ero : aor. of riOrffU place, 

$€io or ^cio) : rtiw. 

®^Pai or ^)3i7 : Thebes, the princi- 
pal town of Boeotia. It had been 
destroyed by the * Epigoni * and 
does not seem to have been in- 
habited at the time of the Trojan 
war, cf. 'YiroO^Pax, B 505. It was 
seven-gated {kirra.in)\{k), A 406. 

%riPri : Theba, a Cilician town in 
the Troad under the rule of An- 
dromache's father Eetion ; it was 
sacked by Achilles. A 366, B 691, 
Z 397, 416. 

ft/yo)) aor. imv. 6rf$a(r0<o: sharpen, 
whet. 

$iJK€(y) : aor. of riOrjfU place, make. 

O^Xvs, Orikaa.: female. BrjXrys is used 
also as fern. 

Oiqv I enclitic particle, doubtless, ov 
ft7v"Idon'tthmk." 

^p, gen . Orfpos : wild beast. 

^pnq (fi^p) ' hunting, chase, 

BriprrfTtip, -rjpo^ : hunter. 

d)/crcvs, -^os; Theseus, mythical 
king of Athens and national hero 
of Attica, ally of the Lapithae, 
A 265. 

-Oi : inseparable locative suffix. 

^s, dat. &ivCi beach, strand. 

^la-prj: between Mt. Helicon and 
the Corinthian gulf, not far from 
the coast, B 502. 

BXoM, aor. OXaxra-e : crush. 

Byga-KUf, fut. ffavhaOai, aor. Odve, 
perf. opt reOvaCrj, perf. partic. 
reOvrfira: die; perf. am dead. 

Anjros 3 : mortal. 



0oa9, -aKTos: Thoas, Aetolian leader, 
B 638, N 216 ff., O 281 ff. 

Ooo^ (Oiio) 3 : swifl, rapid, quick. 

Ooptav : aor. partic. of OpwaKio leap, 

Owpoi, fem. Oovpi^, -&&>$ : impetuous, 
raging. Epithet of "A/m;? and of 
aXicj. 

0<W, -ctfvo9 : a Trojan, E 152. 

^cKos (^oos) : adv. quicMy, swiftly. 

Opourv-pApvoiv, -ovos 5 brave-hearted, 
of Heracles, E 639. 

Opams, -cui, -V (Odpao^) : bold. 

OpiirTpa pi. (rpiifiio) : gifts in return 
for nurture. ofvSk Toiccwt Bpfirrpa 
awiScuKe he did not return his par* 
ents* care. 

Opoj/e : aor. of Tp€<f><a nourish, rear. 

®prji4, -iKos, or ®fyii$: Thracian. 
The Thracians were allies of the 
Trojans. 

Opi$, gen. rptxos: 
lambs). 

®p6vu>v '. Locrian 
town, B 533. 

Opovoi : seat, chair, 
esp. a high arm- 
chair, with back 
and foot-stool, 
throne. 

0p6o9 : shout, cry, ' 
A 437. 

®pvov : a Pylian town, on the banks 
of the Alpheus, near the frontier 
of Elis, B 592. 

OptaiTKia, aor. €0op€ : leap, rush. 

Bvyanrjp, ace. Bvyarpa or Ovyaripa : 
daughter. 

Svieaaiv : dat. pi. of 6vo^ burnt offer* 
ing. 

OvcXXa: blast. 

©v€an;s or ©ucWa: Thyestes, grand- 
son of Tantalus, son of Pelops, 
brother of Atreus, father of 
Aegisthus (Clytaemnestra's para 
mour), B 106 f . 
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tfu/iroXyifg, 4g : heart-grieinng, 

%vitolrrfi : an aged Trojan, V 146. 

BvfAJo-\ii£fv, -orros: lion-hearted. 

0v/jLO9 : hearty soul, spiritf as the seat 
of life, and of the desires, pas- 
sions, reason, and will. Ovfi^ in 
hearty withiriy opCvut Ovfjuoy touch 
the heart ; move to fear, anger, or 
pity' Cf, fcop&iy and K^p, 

M/io-^^po9(<^ec/Ki>): life-destroying. 

^VKO), impf. 6^€ : rtuh fnadly, hasten, 

ftw, -cos : burnt-offering / probably 
not animal sacrifices, bnt some 
kind of incense. 

$vpa^€ : adv. (out of the door), out. 

$vpcTpa pi. : door, of Priam's palace. 

fivfyq: door, iirl Uptd^juouo OvfyQO-iv 
^* before Priam's palace." 

Bva-avo-wsy -ccroa : tasselled, fringed. 

SwraofOii tassel, fringe. 

Ov<rOXa^l. (Ovoi) : thyrsi, wands used 
in the worship of Dionysus, Z 134. 

$vio: rage. 

OiapTji, fjKo^: hreast'-plcUe, cuirass. 
Armor for the protection of the 
upper part of the body ; the lower 
part of it was called the {wfia. 
The $6pnf^ seems to have been 
composed of two large plates 
(yvoAa), one for the back, another 
for the front. 





BApn^. 



tfttynfcno-oi, aor. subjv. tfcupi^oficv, aor. 
pass. diopii)(Orj(rav: arm, equip with 



iioi [fua] : fern, of to$ [cts] one. 
^IdXfuvoi : Boeotian leader, B 513. 
lajofjuu, aor. h^aro : heal, cure. 

laxw {puix-)i shout, shriek, yell, 

'lactiAicos [*I(tiA#cog] : lolcus, on the 
Pagasaean gulf, B 712. 

"I&ubs: Idaeusy (1) Trojan herald 
r 248. (2) A Trojan warrior, 
Ellff. 

lUi conj. and. Cf. ^Sc. 

cScctv inf., r8c(v) ind., Idfqax subjy. 
mid., (f i3-) aor.: see dhofv saw. 

Hhri'. Ida, a lofty mountain-chain 
in the Troad, stretching from 
northwest to southeast, with 
many projecting shoulders. 

'lb>fi€i^ifr<mMUIdayV21^, 

iS/Acv [icTfiCK] : 1st pi. of o?&i know, 

2&/oa>, pass. dep. I8vij»^ : bend over. 

tSoifU : opt. of eiiov saw. 

~l8o/Acvcv9, -Tjoi : leader of the Cre- 
tans (B 645), son of Deucalion, 
grandson of Minos, and great- 
grandson of Zeus and Europa 
(N 449 ff.) ; highly esteemed by 
Agamemnon (A 145> B 405^ 
A 257 ft,)y and by Menelaus 
(T 230 ff.). He was one of the 
older leaders, cf. ftcaoiTroXios 
N 361 grizzled. He reached home 
in saf^ after the war (y 191). 

tSoK : epic for ctSov saw. 

iSpod), f ut. I8p<oo-ci, aor. i&pwaa: sweat. 

ISpvut, aor. pass. l&pvv$rfatiy {liSos)'. 
seat, cause to sit down. 

l^pm, -Qroi (sudor, sweat) : sweat 

tBvia: fern, partic. of biSa know. 

iS(i}fua : subjy. mid. of cTSoi^ saw. 

ia impf., Uuw 3d pi. : of itffu send. 
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Ufjua : desire^ mid. of Iqia send, 

U{v) impf., Uvax inf. : of dyx go. 

UvTVi : partic. of ti^/u hwrL 

Upeia : priestesSy Z 300. 

Up€v^ or ipcvsf -$o9 : priest. He was 
attached to a definite service or 
temple; hence no priests are 
mentioned in the Achaean army. 

Upcvutf f ut. inf. UpevaifuVf aor. tcpcv- 
a-cy: sacrifice^ offer in sacrifice; 
slaughter^ since most of the flesh 
of the victims was eaten, and on 
the other hand no flesh was eaten 
until a part had been sacrificed 
to the gods. 

Upov and pi. t/oa: offering, sacrifice, 
victim for sacrifice. 

tcpds 3 : holy, sacred, 

i^tii, imv. mid. T^cv, impf. mid. t^ovro 
(c&)$) : seat, sit, rest. 

*hfXv<Toq : lalysus, one of the chief 
cities of Rhodes, B 656. 

ti^/bu, 3d pi. Uiat, partic. Ihrrt^, impf. 
la, pass. Icirrax, impf. mid. uro, 
aor. rJKa or eqKa, aor. opt. eti/, aor. 
mid. hrro', send, hurl, cast, shoot, 
throw, drop, put; pres. mid. desire, 

vqaraxrOajL : inf. of idofuu heal, 

hfrypt -^poi (ioLTpo^, lojofuu) : healer, 
surgeon, 

*l6dK7f: Ithaca, a small rocky and 
moontainous island of the Ionian 
Sea; the home of Odysseus, B 632, 
r201. 

l^QucTo-cos: Ithacan, 

Ift: imv. of cT/u come, go. Also as 
interjection, c/, 3y€, 

WfM, -aros (c?/u): walk, gait^ step, 
E778. 

iA;v(i>, impf. lOvvcy (Wvi); send 
straight at, direct, guide, 

iftJs [c^s]: adv., with gen., straight, 
straight at, 

Mst -vog: onsets enterprise. 



uOito, aor. lOv<r€: press forward, 

*l$iifjLrj : in western Thessaly, on the 
slopes of Mt. Pindus, B 729. 

iicavQ>: come, freq. with ace. of 'limit 
of motion.* Cf. iKviopajL, Tkio. 

-iKoptoi : Icarian. The Icarian Sea 
was part of the Aegean Sea, near 
the southwest part of Asia Minor, 
B145. 

IkcXo^ (fiK-^ 3 : like, resembling, 

'Ixeraov, -0V09: son of Laomedon, 
and so brother of Priam, F 147. 

iKfuvoi : /avoring, favorable, s e c u n- 
dus; const, with ovpo^. 

hcyiofim and Ikco, f ut. i$ofuu, aor. 
tKcro and I^c(v), aor. subjv. iKoy 
fioi and iKtyu: come, arrive at, 
reach; freq. with ace. of 'limit of 
motion.' 

IXajSov (tXi;) : adv. in troops, in bat- 
talions, B 93. 

"ikaofua : propitiate, worship, B 550. 

tXaos : propitious, kind, gentle. 

iXaa-KOfjuu, aor. subjv. cAxuro-cai and 
TXajo-ofjueaOa: propitiate, appease. 

-IXios fem. (fiX-) : Ilios, capital of 
the Troad, named from its foun- 
der Bus (son of Tros, and grand- 
father of Priam, Y 231 ff.). It 
is called wind-swept (iJve/Aoco-cra) 
and prosperous (cv vaxofievoy irro* 
XUOpov). iXioi is used for the 
•Troad* m A 71. 

i/i/Es, -avro9 : leather strap, 

lpjafT<T<ii, aor. Ifuurt, aor. subjv. I/ju&ct- 
(TQ : lash, beat. 

%iPfxurC87p : son of Imbrasus, Pei- 
roils, a Thracian leader, A 520. 

tficv [lemi] : inf. of cTpi go. 

uupo-as, -ecrou: lovely, charming. 

ifupo^ : longing, desire. 

IfUfnoq: lovely, beautiful^ B 751 

&a: adv. where, Conj. in order 
tkatf that^ with subjv. or opt. 
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tva: ace. of U strength, might, 
ivtoy: nape of the neck, neck-sineto. 
Z£iaAo9 : bounding, leaping, A 105. 
tfc(v), tfw: aor. of hcta come. 
Headta : fut. of t/cvcofuu come. 
!o/i€v subjv., lovTt^ partic: oi€tfugo. 
lo-iiMpoi (fu>-) : shrieker, boaster, 
loq : arrow. Cf. omttos. 
iK, to, dat. 14^ : one. Cf. th. 
loTq^, -lyTOs: toilL dXXi/Xov lorrqn 

" each because of the other." 
lo-\€aipa (16^, x^^) - (j^^ ^^o 5^o«>- 

crs arrows), the archer goddess. 

Epithet of Artemis, 
nnrccos : of the horses. 
imrevs, -^09 : horseman, knight. (The 

Homeric heroes, however, did not 

ride, but drove in chariots.) C/*. 

iinroTa, hnrrfXara. See ap/ia. 
linr-iTXara (cXavvo)) : Aeol. for imnif- 

Aan/s (horse-driver), knight. 
Imrio-xaATiys (x^^v) • of horse-hair, 

Z469. 
hnro-PoTo^ {PoorKio) : horse-feeding. 

Epithet of Argos, as suited to the 

rearing of horses. 
hnroSdfuia: Hippodamla, wife of 

the I^apith Piritholis, B 742. 
twoSafw^ (SafiaQ)) : (horse-tamer, 

manager of horses), knight. 
iinro-&io-eia (SooVs) : m^j/A thick crest 

of horse-hair. 
ImroOoo^: Pelasgian leader, B 840 fL 
Imro - KopvoTiys : horse - equipped, 

equipped with chariots. 
I?nro\oxos : son of Bellerophou and 

father of Glaucus, Z 119, 197. 
iTnros : horse ; freq. fem. even when 

no attention is called to the sex. 

Horses drew by the yoke, without 

^traces/ Dual and pi., horses, horses 

and chariot, chariot (cf. the New 

England use of 'team • for 'wag- 
on ), even men on chariots (B 554). 

The Homerio heroes did not ride 



on horseback, icaff Tmnay at^avrt 
leaping hastily from their chariots. 

hnroavvTij: horsemanship. 

imrora [ u iji anyv ] : horseman, knight. 
Cf. tTnrcvs, iinn^Ta, 

hnMwpi^ (ovpd tail) : with horse-hair 
crest, crested, 

hrrofuu, fut t^croi, aor. t^iao : press 
hard, afflict, punish. 

Ipd : see Upcv sacrifice, 

Ipcvs : see Upeus priest. 

^/9i9: Iris, the messenger of the 
gods in all matters pertaining to 
war, B 786. 

Ipoi 3 : see Upos sacred. 

Is, ace. tm (/ris, vis): strength, might. 

lauy : impf . of dfu go. 

'laravSpoii son of Bellerophon, Z 197. 

UToxriv: 3d pL of otSa know. 

uro-Oeoi : equal to the gods, god4ike. 
Cf, OcoetK^Xoi, 0eo€t8i/s. 

Titos (f mt-) 3 : equal. Taov and Ton 
cognate ace, adv., equally. 

lao-fJMptiia (^€p«d) : equcU, vie with. 

lore . 2d pi. of oiSa know. 

Jarrrjfu, aor. (l)<m7C7a, 2d aor. (i)<rrq 
and oTov [fon^crav], 2d aor. subjv. 
{mqU, aor. partic. oras, iterat. aor. 
(rrdj(TK€v, perf. lon/icas, pi. perf. 
ifrrqKaa'W or corao-i, perf. inf. 
lardfiev, perf, partic. coraora 01 
iartwra, plpf • lonjicci and ^ora- 
uavi pres. and 1st aor, act. tran- 
sitive, cause to stand, station, set, 
stop; other tenses and mid. in- 
transitive, take (my)position,stand, 
stop, ioTov onyaavro hoisted the 
mast, KfnjrrjfM <rrqaxi(r$ai (set up) 
offer a bowl, avrioi larav they stood 
(rose) to meet him, dva larrf stood 
up, rose. 

*laruua : on the northwest coast oi 
Euboea, B 537. (Trisyllabic by 
^synizesis.*) 
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IrrtoVf l^. as sing. Uttvol (mttos): 
sail. 

UTTO-SoKrf (Bixpfua): mast-receiver^ 
a rest for the mast when the lat- 
ter was lowered, A 434. 

lords (IcTTriiJJL): (1) mast (held in 
place by fore-stays (jrp&rovoL), 
(2) Loom. iOTov hroCxtirBaJL go to 
and fro before the loom, ply the 
loom. (The women stood to 
weave.) (3) Web. 
The Homeric loom was * an up- 
right framework, consisting of 
two perpendicular posts united at 
the top by a cross-bar. From this 
cross-bar, the threads of the warp 
were hung with weights. In 
weaving, one [say, the odd] set 
of threads, by means of a cross- 
stick (fcavctfv, ^ 760), was drawn 
forward with one hand toward 
the breast of the weaver, while 
with the other hand the woof- 
thread, by means of the icepicis 
or shuttle, was cast through 
the opening thus made between 
the [odd and even] threads of 
the warp. The weaver passed 
back and forth in front of the 
loom.' (Perrin's commentary on 
c62.) 

l(r)(aydMi (icf^w) • hold^ check. 

Ut\!joV' hip-joint. 

"'X'^Cfx**)* hold, check, lax^o check 
thyself restrain thyself halt! 

trt imv., trqv impf . : of ct/xx go. 

tTus, -uos (fiT-) : felloe of a wheel. 

-Itwv, -wvos : in Phthiotis, B 696. 

iif}6lfjL09 : strong, mighty. 

T'<f>i (frtiffij U) : adv. with might, 
strongly. 

'I<^iicAos: father of Protesilaiis, 

^ B705. 

i^co9 (f t^) : strong, goodly (of 
sheep). 



''I^ros : Phocian Argonaut, B 518. 
Z;((up, ace. l^ : ichor, which served 

the gods as blood, 
i^ao : aor. of tjrrofjuu afflict, 
Imi : breath, blast, 
Imicfi : rout, confusion of battle. 
Uiv: partic. of etfu go. 

K. 

Kofi'^aXc : aor. of KaraPakXia. 

KayxaXdta: laugh aloud, in exulta- 
tion or in mockery. 

icoS: for Kara down, by 'apocope* 
and * assimilation ' before 8. 

KaSfieios and KaS^iWi -<uvo9 : Cad- 
mean, of Cadmus; pi. Thehans, 

Kact/oa fem. : Cartan woman. 

Katf : aor. pass, of kolw bum. 

KoJ^-uirropaL : address, approach. 

KajS-i^Ofuu, aor. KaO-€2<T€v : sit down, 
sit; aor. act. seated. 

KoB-evSta: sleep. 

KaJ^fjuu, imv. KoBrfro : sit, am seated. 

KaO-L^<a, aor. imv. KajBurov: cause to 
sit down, seat; intrans. sit. 

KajS-virepSt : adv. down from above, 
above. 

icai: copulative conj., and, also, too, 
even. koI ct even if. icat is freq. 
joined with other particles, and 
is freq. correl. with W, both . . . and. 
It sometimes marks the agree* 
ment of a specification with a 
foregoing general remark. It 
may be used where the Eng. idiom 
has or, as ha koL 8Jo one or two, 
rpixOa T€ Kcu r€TpaxOa in three or 
four pieces. It is used freq. in 
the apodosis of conditional and 
temporal sentences. 

Kxuvei&qq : son of Caeneus, B 746. 

Koivcvs, -^os : king of the Lapithae, 
A 264. 

KaiwfWA, perf .partic. KeKaa-fUvc, plpl 
as impf. (€)xeKa<7To: excel. 
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toalpiw (KoipSq) : (right spot), fatal^ 

vitcU spot. 
KOLua, aor. Iici^a, aor. pass. Karj: burn, 

consume by fire. 
iauc-K€tOKrc9 : fut. partic. of icara- 

KUfWJL lie doum» 
itaxo-fjL'j)(av(K Qirfxpanf): contriving- 

evily pernicious. 
Koicoi^andpl. icoxa: ill, harm, calamity. 
KOKOi 3 : bad, evil, worthless, misera- 
ble, cowardly, destructive. 0pp. 

to dyatfos. 
tooLKorrfi : worthlessness, cowardice, 

wickedness. 
KorKTove [KaToxTttvc] I aoT, imv. of 

KaraxTUVia kill, slay, 
Koxcas : adv. ill, miserably, harshly. 
KoAco), iterat. impf. icoXceo-fcc, fut. 

partic. KokiowTa, aor. subjv. Ka- 

kia-aia, aor. partic. KoXiatura, aor. 

mid. (lyKoXia-aaro and KoXiiravTO, 

perf. K€Kkrffmi, fut. perf. K€K\rf(rg: 

call, summon, name. kck\i^ okol- 

Tis thou shdt be (called) wife. 
KaAi/o-cos: Thracian from Arisbe, 

Z18. 
KaAAuxpo9 : town in eastern Locris, 

B531. 
KoAAi-yimiifca ace. : abounding in 

beautiful women.' 
KoXXi-Bpii, -rpixos: fair-maned, of 

horses. 
KoAXt-^opi^o? (TTopcoi): fair-cheeked. 
KdXrXtTTc: aor. of xaraXenro) leave 

behind, 
KoXXi-ppoos (p€ft>) : fair-flowing, 
KoAXurros : sup. of koXos beautiful. 
KoXkoif -cos : beauty. 
KaXov and pi. xaAii: cognate ace, 

adv. well. 
KoXos 3 : beautiful, fair, noble. 
KaXi&im : islands near Cos, B 677. 
KjoXvSiov, Hovos: ancient Aetolian 

town, famed for the Calydonian 

boar, B 640, 1 531. 



KoXvirTit}, aor. (€)«caXi;^e(v) : cover, 
wrap, ot Tren-Xoio irrvyfi €KaXv\ff€v 
held a fold of her robe as a cover- 
• ing (^protection) for him. 

KaA,;(aS) -avroq : Calchas, renowned 
seer of the Achaeans, who guided 
their ships to Ilios, A 69-100, 
B 300, 322-330. 

Kaparoi (kc^vq>) : weariness, 

icdfi-jSaXc [icar€)3a\e] : aor. of Kora- 
jSoXXcD throw down, let fall. 

Ko/u : aor. of Kopvio weary, work. 

K^tpos: one of the three chief 
cities of Rhodes, B 656. 

jca/iyo), fut. KapjeiTOJL, aor. (i)Kapjoiy, 
perf. KiKpifKos, perf. partic. #cc- 
Kprfiri : labor, am weary (freq. 
with ace. of the wearied part, and 
ofte^ with partic), make with toil. 
KopAvTi^ who became weary, euphe- 
mism for Aivovres the dead. 

KOfurTO), aor. subjv. Kapjilrg: bend, 

KopirvXoq : bent, curved, 

Kair : for Kara dotvn, along, by * apo- 
cope ' and < assimilation ' before tt. 

Ka7ravev9, -70s: Capaneus, one of 
the 'Seven against Thebes,* B 564, 
A 404 ft., father of Sthenelus. 
He boasted that he would take 
Thebes, even though opposed by 
the thunderbolt of Zeus. 

Ka?rav);ca8i7S and Kairavi/cos vtos: 
son of Capaneus, Sthenelus, A 367, 
E 108 f. 

ia»rvi{(tf, aor. Kdirvuraav (imirm): 
kindle fires, 

Kairvos: smoke. 

KaTTpos : boar, wild boar. 

KajT-ma-oy [xaTCTrco-ov] : aor. of fcaTa- 
TTiTrrtofall down. 

Kdp, gen. Kapos : Carian, B 867. 

Kop&iy or icpa&'i; (cor): heart, as 
seat of will, affections, and pas- 
sions.- 

Koprf, gen. Kparii, dat. KparC: head. 
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Kofnf jco/iooyrr€9 : long-haired, Freq. 
epithet of Achaeans. 

Kofnfva pi. : heads, summits, citadels, 

KOfywaXIfiAo^ : adv. quickly, in haste. 

Kofyn-o^ : fruit, crop, grain, 

KopTTO^i wrist, 

tcap-p^iovaa ; partic. of Karopc^o) 
caress. 

KOfyrtpo^fjuK : stout-hearted. 

KapT€poi (#caf>rOs) : strong, mighty. 
See Kparepoi, 

KoprioTos: most mighty, stoutest, hard- 
est, 

KapvoTOii Carystus, town on the 
south coast of Euboea, B 539. 

Kaxnryvqrii : own sister, 

KaaCyvYfTOi (Kocns) : own brother. 

Kao-os : one of the Sporades, near 
Cos, B 676. 

Kaxrrwp, -opo^ : Castor, son of Leda, 
and brother of Helen, T 237. 

Kara: adv. and prep., down, with 
ace. and gen. Karh. Sajcpv xiovau 
{pouring down) shedding a tear, 
Kara 8* opKca trdrrfa-ajy trampled 
(down) upon the oaths, #ca8 8* ISope 
leaped down, Kara fMfpC €Kqa. burned 
{down, Eng. up) the thigh-pieces, 
Ka8 Sc XtTTOiTc ye would leave be- 
hind; KeScurOevre^ Kara v^as dis- 
persed {down) along the ships, lov 
Kara irovrov coming over the sea, 
8aiirvfi€voivs Kara Sw/ia feasting 
through the house, lOi Kara Xaoy go 
through the army, Kara (rrparav 
down through the camp, in the camp, 
opposite the camp, Kara pjoipav in 
due measure, fitly, Kara <f>p€va in 
mind, vu^c KaroL wfwv wounded him 
on the shoulder; Kar 6<l>$aXfuoy 
down over his eyes, Kara xj^ovo^ 
upon the ground below, Koff Zmnav 
down from his chariot. 

fEara-jSotvo), aor. Karej^i/crero, aor. 
inf. Kara^rjvoAi come down^descend. 



Kara-pdXXto, aor. KapfiaXt: cast 

downy let fall, 
Kar-dyio, aor. inf. Karaiifuvi lead 

{down) back to the ships. 
KaTaSvia, aor. KareSvcrcro or KarcSv} 

aor. partic. KaraSwra : go down, 

set{ot the sun ), enter, put on armor. 
Kara-OvrjTOi : mortal. 
Kara-Kcuoi, aor. KarcKi^: burn {down), 

consume by fire. 
KardrKupax, f ut. partic. KaKKCibiTC? : 

lie down. 
Kara-Koipaio, aor. inf. KaroKo^irfirf' 

vox : pass, lie down to rest. 
KaTa-KfxrfUo} : arrange {lay down) 

properly, 
Kara-KTUViii, f ut. KaraKraviovo'iy, aor. 

KarcKravc and KariKra, aor. inf. 

KaroKTapevajL, aor. imv. KcucraKC, 

aor. pass. KarhcroBtv \KaT€KraBrf- 

(rav] : slay, kill. 
Kara-XetTTO), aor. KoXAt^rc: leave be- 
hind. 
Kara-Xvo), aor. KareXvcrc : overthrow, 

destroy. 
KaTa-pApTmo, aor. subjv. Karapjop^: 

overtake. 
KaT-ap.wro'ia, aor. Karafiu^ro: scratch, 

tear, E 425. 
Karo^veucD, fut. KaravtiiTopm, aor. 

imv. Karavcvcrov : nod assent, esp. 

in confirmation of a promise. 

Opposed to dravevo). 
KaTa-iriaxria, aor. subjv. KaraTrhfrQ'. 

digest, suppress, A 81. 
Kara-irc^viy : subjv. of K&re7re^K(W 

slay, kiU, 
Kara-irqyvvpx, aor. Karcm/^cv: fix, 

stick. 
KaTa-TTCjrrui, aor. Kanirta'ovi falldoum, 
Kara-7rXiJo'0"(i), aor. pass. KarcTrXi/yi}: 

{strike down), fill with dismay, 
Kara-wTOKrcrw : crouch down, cower. 
Kara-pil^fo or Kappi^w, aor. Karcpc^! 

caress, stroke. 
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nara-ppcoi : fiow doum. 
Kara-oxofiein; : vorapping herself, 

wrapt, aor. partic. of Kare^o) hold 

down, envelop, 
Kara-Ti&rjfu, aor. KariOrfKt and icare- 

OtvTO : lay down, set down. 
xara-^vAoSov (^vXov) : &y tribes, 

B668. 
#(ara-;(€a>, aor. icarcp(€vav: pour down, 

shower, let fall, 
KaT-tPrffTtTo : went back, aor. of 

KarajSoivo) ^o down, 
Kar-cSiJ and fcareSvcrcro : aor. of 

#cara3v(o ^o (/own, enter, 
Kar-iSo) : ea/ tijt>, consume, gnaw, 
KOT-iOevro and KaT€OrfK€(y) : aor. of 

KarariAyu /ay ^oton. 
Kar-ci/bU, partic. jcanovoa: come (/ofrn. 
Kar-iiciffe : aor. of icaraKcuo) &tim. 
Kar-cjcra and KaT€Krav€ act., icarc- 

KToBev pass. : aor. of icaraxrciva) 

«/ay. 
KaT'€\$ifij€v : aor. inf. of Koripxpiua 

come doton. 
Kar-cvcixrev : aor. of icaravevai nocf. 
KOLT-hn^vw, subjy. Karairiilnnj: aor. 

«/eu7. 
KaT'€inf$€v: aor. of Karainjyvvfujix 

down, fix. 
KaT-€7r\'qyrf : aor. pass, of KaraTfXiTcr- 

a-wfll with dismay. 
iWLT'tpdiria, aor. Kan^piwe : tear doum, 

aor. intrans./c//. 
#car-€p€^cv : aor. of Karapi^ut caress. 
KaT'€fxvK(a : Areep 6acA:, detain. 
KaT-ipxofiM, aor. inf. KaT€X$€fjij€v: 

come doum. 
KaT'€(r6i<a : devour, eat up. 
Kar-twdiut, aor. pass. KarewaxrOev 

[KaTcvwurftyouv] : pass, lie down. 
KaT-€X€vav: aor. of jcaraxco) joour 

(/ot^n. 
Kar-exQ>» aor. partic. Kara^rxofiemff : 

hold down, possess; mid. partic. 

wrapping herself, wrapt. 



KaT^\v$ov: aor. of Karip^opax come 

down. 
KaT-rpndio, impf . Kanpnowvro (^irt- 

09) : soothe, still, quiet, 
Kar-rjpLirt : fell, aor. of Karcpctiro) 

/ear down. 
KarWffrOiM, : aor. of Karttrdwi devour. 
KaTqif>€iij : shame, disgrace. 
Kar-wwra : fern, partic. of Koxopx go 

doum. 
Kar-taxfo: mid. keep for (thy)self. 
Kavpa, -aros (kcuo)) : burning heat, 

KovpxiTos 1^ ou/ o/(tn consequence 

of) the heat. 
Kaixrret/oa (kcucd) : f em. adj. ^urmn^, 

scorching, A 342. 
Kavorpio? : a river in Asia Minor 

which empties into the sea near 

Ephesus, B 461. 
icavros : by crasis (rare in Homer) 

for icai avro$ thyself too. 
[Ktt^ or icaTT-] perf. partic. iccKa- 

ijnfOTa: breathe out, gasp. 
#c€(v) : enclitic particle, modal adv.; 

essentially equiv. to av, indicating 

a condition, jcci^ is about four 

times as freq. as av, and is pre- 
ferred esp. in affirmative sen- 
tences. See av. 
Kca&;s : son of Ceas, Troezenus, a 

Thracian, B 847. 
(o-)xeSavvv/bU, aor. cicc&unrc, aor. 

pass, partic. KtScurOeirres : scatter, 

shatter. 
KtZSi : adv. there. 
KcZpM, impf. (i)K€iTo : lie. 
Kup'qXuiv (iccifuu): treasure stored 

up. 
Kcivos [€fcetvo9] 3 : that one, that, he. 
KCtvos [fccvos] 3: empty. 
Kci-ac: adv. thither, 
iccKoSovro: aor. of ^pifH'"^ ^^^ - 

back. 
K€Kaxrp€V€ : excellent, perf. partio. of 

KOAumpoA excel. 
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K€Ka<f>rj6Ta : perf . partic. breathe out, 

gasp. 
KCfcXcro : aor. of KeXo/uuu call, bid. 
KCfcXi/ycos : perf. pai*tic., as pres., of 

icXa(a> shriek, yell, shout. 
K€KXrffJiM perf., KeKXTJay fut. perf. : 

pass, of KoXecD call. 
k€k\vt€ : aor. of kXvo) hear. 
K€KfirjKas ind., KeKfurfiri partic. : 

perf. of Ko/Avco am weary. 
K€Kopv$fiL€vo^: helmeted, pointed, peif. 

partic. of Kopwram equip with hel- 
met. 
KfXax-vtifiT^, -€s (y€<f>oi) : in dark 

clouds, cloud-torapt (of Zeus), 

dark. 
KcAotvos 3 : dark, black. 
Ke\cv^os, pi. iccXcv^ : way, path. 
KfXcviD, fut. KcXcvata, aor. CKcXcvcra : 

bid, command, order; with dat. or 

ace. 
KfXofMM, aor. {i)K€KX€To : bid, order, 

urge ; freq. with dat. 
K€vt6tii : empty(;-handed). See Kcevo9. 
K€v€<av, Huvos : flank. 
K€VTp-rfV€icqq, -€s : goaded on, spurred 

on, 
Kcimap, -opos : {goader), driver of 

horses. Cf. irXiji^tinros, tmnyAara, 

i?nro8afu>s. 
Kcpoffo) : Zay t(;fl»te, 9/ay. 
kipofUKi earthen-ware, jar. 
lK€payvvfu] pres. subjv. mid. K€p(tw 

tojl: mix. 
KCfxuyiooq (f€ci>): (horn-polishing), 

bouymaker, A 110. 
Kcpoos: homed, 

K€paq, -oos, pi. K€pa (cornu): Aom. 
K€p&aX€6-<f>p<av (^piyv) : cwnnin^- 

minded, crafty. 
K€pSujv : better, more advantageous, 
*K€p&(rro9 : most cunning, Z 153. 
K€pTOfA€<a : mock, revile. 
K€fyr6/MW9: mocking, cutting; as 

subst.. revUina words* 



KcvftivQ) and k€v$<o : conceal, hide, 

K€tl>akrj: head, stature, orvv KtifMr 
Xym " with their lives." 

Kc^oAX^cs : the subjects of Odys- 
seus, B 631, A 329 ft. 

K€)(0LpOMTo: aor. opt. of yaipvi rejoice. 

Kt\oKwT&jx : wUt be angry, fut. perf. 
pass, of ypkom anger. 

Kc^vTo: plpf. of xiiapour. 

Kyfio^, -€os : grief, sorrow, woe. 

Kfffitji: distress, cause grief to; mid. 
grieve, care for, with geu. 

fc^Xov: arrow, 

Kiqp, gen. Krjpo^ : fate, death. 

KTJp, gen. KTJpo^', heart, as seat of 
emotions. For the periphrasis IIv- 
Xaifi€v€o^ Xaxriov Krjp " the shaggy- 
hearted Pylaemenes," see fitrf. 

KrjpivOos '• on the coast of Euboea, 
B538. 

Krjpvi, -vKos: herakl; the only offi- 
cial attendant of the king. 

Krfpv<r<Tia : proclaim, call by procla- 
mation. 

KT/jfrmtfTo-a'. abounding in ravines. 
Epithet of Lacedaemon, B 581. 

Ki;<^Icr6$, -iSo9 : Cephisian. Ki^^to-is 
Xifivrf the later Lake Copais in 
Boeotia, E 709. 

Ki/^o-os : Cephlsus. Phocian river 
which empties into Lake Copais, 
B522. 

fci/coSi/s, -es : fragrant, 

Kr)ia-€i^, -CO-CO, -cv : fragrant. 

KiOapiSi -tos : cithara, lyre. Cf. 4>6p 
fuy$. (\vpa is not Homeric.) 

KiBapurrv%, -vos : playing on the lyre, 
skill with the lyre, B 600. 

KifcXi^o-KO) (koXcq)) : call, summon, 
namci 

KiKOKCs pi. : a people on the south 
coast of Thrace, B 846, i 39 ff. 

KxXtKC9 pi. : Cilicians. . In Homer's 
time they lived in Greater Phry- 
gia near Troy, in two nations. 
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One king, Eetion, Andromache^s 
father, reigned at Theba, Z 396 ft.; 
another, Mynes, at Lyrnessus, . 
B690fF. 

KiXAa: small town near Troy, A 38. 

KivecD, aor. subjv. kIvi^, aor. pass. 
idvrfiri', move, drive; pass, move 
(him)9elf, go. 

Ktwiuu : intrans. move. 

Kuw : impf . of Ktta go. 

Kicrcn/is, -1809 : daughter of Cisses 
(a Thracian), Theano, wife of 
Antenor, Z 299. 

KiXovio, fut. KiXTCccrAu, aor. Kixif- 
ouro, aor. subjv. Kixut^ aor. par- 
tic. Ki)(Tifijeifoy : ^nd, come to, over' 
take, 

Kiw, partic. Kuay, impf. ici€(v) : go. 

KXayyrj : clang, twang, clamor. 

KXayytf-iav: adv. with loud cries, 
B 463. 

KXaifo, aor. IxXay^, perf . partic. 
as pres. KtKXifym : shriek, shout, 
yeU, ring. 

icXaiia : weep, wail* 

xXciTos (xXcos) 3 : famed, renowned, 
illustrious. 

icXeos, -cos : fame, glory, reporL 

icXcTmys : thief, F 11. 

icXenrcD, aor. IkXc^: steal, am 
stealthy, am deceitful. 

KX€iovai pi. : Cleonae, in Argolisy 
not far from Corinth, B 570. 

icXiyts, -180s (c la vis): key, collar- 
hone. * 

icX^pos: lot. 

icXivio, aor. HKXIvav, perf. partic. kc- 
KXtficvos, aor. pass. itcXivOrj : /ean, 
mm a«t(fe, /7u< to flight; pass, /^an 
cwirfe (or hack), rest. KtKXifuvos 
Xifwy living next (on) the lake. 

tfXuTvti : hut, harrack, tent. 

KXjurirf$€v: from the tent. 

fcXco-ii/v-Sc : to the tent. 

9cXov€o> : drive in tumult. 



KXonos : a Boeotian leader, B 49S^ 
O340. 

kXovos : tumult, confusion. 

k\v$i : aor. imv. of icXvco hear. 

KXvfKn;: attendant of Helen, F 144. 

KXvraffivi/(rr/9a : wife of Agamem- 
non. Ace. to the later story, she 
was daughter of Tyndareiis and 
Leda, and sister of Helen. Dur- 
ing Agamemnon's absence she 
proved unfaithful to him, and 
(with her paramour, Aegisthus) 
slew him on his return to 
Greece. 

KXvrios: C%ttu9, brother of Priam, 
ri47. 

jcXvro-TroAos : with famed horses. 
Epithet of Hades, E 654. 

jcXvros (inclutus, jcXvu): famed, 
glorious. 

icXvra-reYMTS : of glorious art. 

icXvro-rocb? : of renowned how. 

jcXvcn^ aor. {icXve, imv. kXvOi, icXvrc, 
and jcocXure: hear, give eariomj 
request. 

KXatfiOKoearva: rocky, B 729. 

Kvc^s, -aos : darkness of evening. 

Kir^firi: shin-hone. 

Kirqidq, -tSos: greave, a bent thin 
plate of metal which protected 
the lower part of the leg. It was 
fastened at the ankle by hooks or 
buckles (cTTur^vpca). llie greave 
seems to be one of the most char- 
acteristic parts of the armor of 
the Achaeans, for they are called 
^#cvi//tt8cs *Axaioi. See Ovipnji 




Kvrjfiki glen. 

tcAfrtf, savor of burnt offerings, ^bt 
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Kvwtroi : Cnosus, chief city of Crete, 
B 646, S 591. 

KocAos or KoeXo9 3 : hollow. 

KM/Aoco, aor. Koifn^avro: lay to rest; 
mid. lie ; aor. lay down to rest, 

Koipav€<a : command, rule. 

Kocjpavos : a Lycian, E 677. 

Koipavo^ : lord, ruler. 

KoKew : for kovXcov sheath, 

KoWrp-os : well-Joined, well-buUt. 

KoKiroi : bosom, gulf. 

KoAudutf : scold, brawl, B 212. 

KoKumfi hill, height. 

KoXxooi : brawling, quarrel, 

KOfioto (kojmi) : have long hair. Koprq 
Koyuomrrt^ long-haired, orrtdcv ko- 
ftowrrei with long back hair (the 
front hair being cut short). 

icojiu.17: hair. 

KOfuiio, aor. (QKofuoro-c, aor. imv. 
KofiuTOA : attend to, care for, take 
up. 

Kovap€<o and KovapCiw, aor. Kovafirf- 
aavi resound, ring. 

Konrfi dust. 

Koi4traXo9 : cloud of dust, eddy of dust. 

Koptv^: Corinth, B 670. The old 
name of Corinth was Ephyra. 

ic6p<nj : temple of the head. 

KopvB-aCoXos : crest-waving, gleaming- 
crested. Epithet of Hector. 

Kopvq, -v^o$ : helmet, 

Nopvcro-Q), perf. par-[ 

tic. K€Kopv6p,€voi: 

equip with helmet, 

equip, rouse to 

conflict ; mid. 

equip myself, rouse 

myself. KCKopv$- K6pvs, 

fi€vo^ X^'^^ ^^ipp^d with bronze, 

bronze-helmeted, bronze-pointed. 
Kopvfrrqs ' helmeted, armed. 
Kopvf^ : summit, crest. 
Kopiw^oofuu : am crested, tower, A 426. 




Kopwvtui: Coronea, a Boeotian town, 
southwest of Lake Copais, B 503. 

Koptavq : hook, at the end of the bow, 
for the bow string. 

Kopowk, -1S09 : curved, of the ships 
with curving bow and stem. (See 
d/i^ccXco'cra.) 

K6p<ovoi : a Lapith, B 746. 

KO(r/jL£io, aor. Koajjuqa-t^v), aor. pass. 
Koa-fAqOcv [iKoafAiljdrjauv'}: arrange 
in order, draw up (in line), mar- 
shal, Equiv. to Att. rdxro-ia, 

Kocfi-qm^p, -op09 (KwrpAiii) : marshal, 
conimander. 

Kotr/ws : order, orderly arrangement, 
decoration. Kara Ko(r/jjov ftly, 

KOT€w, aor. subjy. Korccro-croA : am 
angry, feel sullen anger. 

Kony-as, -cacra: angry. 

Koro9 : anger, grudge, hate. 

Korv\q : (cup), hip-joint. 

KovAcdv or koXcov : sheath. 

Kovfyq \_K6fnj] : maiden, girl, daughter. 

Kovp&UK 3: wedded. 

Kovpos iKoposi] : youth, young man. 
With Kovpoi *A)(amv youths of the 
Achaeans, cf, vleq *AxaMi>v. 

Kovporcpos : younger, stronger. 

KocDS : see Km Cos. 

Kpa&vq : see KopSti; heart, 

Kpajuuvta, aor. imv. Kpifqvov: accom- 
plish, perform, fulfil. 

KpoLirvosi swift. 

KpaXTTvd : ace. adv. swiftly. 

Kpavdrfi an island to- which Paris 
took Helen from Sparta, T 445. 

Kpavao^ 3 : rugged, rocky. 

KpdiraOoi' Carpathus, an island 
between Crete and Bhodes, B 676. 

KparauK (Kparoi) 3 : mighty. 

Kpartpoi or Koprtpo^ : strong, mighty, 
stem, grievous. Comp. Kpwa-njv, 
sup. KaprtOTOs. 

Kparep^wi, -vxos (Swi)'- strong* 
hoofed. 
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Kpariw : hold sway, rule, 
Kpdros, -cos : strength, might, mctory, 
Kparos : gen. of icaprf head, 
Kpw, *<iros, pi. KploL', meat, flesh. 
KpwfTiav, -w (Kparc/K>s): stronger, 

more mighty, superior. 
Kfi€iiay, -orros : ruler, prince, king. 
Kpi/yvos: good, favorable, A 106. 
Kprfj/jfyov : aor. imy. of KpoMuvm ful- 

fi 

KfrqOiay, -awos : a Messenian, E 542. 

KpfijVTfi spring, fountain. 

KpvfT€s pi. : Cretans, B 645. 

kJmJtt;: Crete, B 649. 

KfrtJTTiScv: from Crete, T 233. 

Kprfn^p, -^poi (K€pdvyvfu): mixing- 
bowl, bowl, in which the wine was 
mixed with water, before it was 
served. 

Kfii [Kpt^] : indecl. barley. 

Kfiim, aor. tKplv€v'. separate, set 
apart, select, arrange, interpret; 
mid. measure strength. 

Kpiaa : ancient town in Phocis, near 
Delphi, B 520. 

Kpoalvmi clatter. 

YLpoKvKjLia pi. : on Ithaca, B 633. 

"KpovCSvi^ and JLpoidwv, -covos : son of 
Cronus, Zeus. 

Kpdvos : Cronus, Satnrnns; 
father of Zeus, Poseidon, Hades, 
and Hera. 

Kpona^os : temple of the head. 

Kpowo^ : spring, water-source. 

K/9Vo-€ts, -€axm, -€v: chilling, 

KpvTTTaj&uti {Kpvima) 3 : secret. Kpv- 
irrdSuL secret plans. 

Kpa>/Am : Paphlagonian town, B 855. 

KTOfjusvax inf., icrdvc ind. : aor. of 
KT€ivia slay. 

Kreop, dat. pi. icredTtaatv: 'pl. prop- 
erty, possessions. 

Krearos : an EpSan, B 621, A 709. 

KTCivctf, aor. subjv. KrtCvgst aor. 
(I)#crave(v) and {icro, aor. mid. as 



pass, fcrafievos : slay, hll. Rarely 
used of killing beasts. 

KTrjiio, -aro9 (icrao/iai) : possession, 
treasure. Cf. icriap, icr^o-is. 

KTrjat^, -ios : property. 

ktlXos: ram. 

fcvavcos : dari blue, dark. 

KvSaam (jcvSos) : glorify, make mag- 
nificent. 

KvSdXifioi : renowned, glorious. 

icv&-avcipa (dn;p) : man-ennobling. 

KvStdjio: glory, boast. 

Kv&oTos 3 : most glorious. 

fcv&Nfios: tumult. 

jcvSos, -cos : glory, splendor. 

KVKwo : stir, mix. 

kvkXjol pl. (KVKXoi) : wheels. 

KVicXoa-e : round about. 

fcvKAo-TCfn/S) -€s : circular. icvicXorc- 
pes Toiov Ircivcv he stretched the 
bow until it became round. 

KVKvos (cygnus): swan. 

KVKoiovTi : partic. of kvkAio stir. 

KvAXi^: Cyllene, a lofty moun- 
tain in northern Arcadia, B 603. 

fcv/ia, -aros : wave, billow. 

KvpfiaxK: adj. headforemost. 

Kwcrf (kvoik): dog-skin (cap), cap, 
helm£t. 

Kvv€axnv : dat. pl. of Kvwy dog. 

Kwim, aor. jcvoc : kiss. 

Kwos : the harbor of Opus, B 531 . 

icviKoira voc. A 159 and kwwttk, -tSos 
fern. (c5^) : dog-faced, shameless. 

KvTrapuroi/eis, -cvros : town under 
Nestor's rule, B 593. 

Kmrapuroos : Phocian town, B 519. 

KvVeXXov: beaker, cup, goblet. Cf. 
8c7ras* 

KvVpis, h8os: Cypris, of Cyprus. 
By-name of Aphrodite, E 422. 

fcuvTo), aor. partic. Kvilmm : stoop. 

Kvpfio, -aros : prey, booty, spoil. 

lApia, aor. partic. icvpaas: chance 
upon, fall in with, find. 
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fn;f>ro9 : rounded^ bending, 

KtKTC : aor. of kwco) kiss. 

KvoTis, -cos : bladder, 
, Kvrctfpos : a Paphlagonian town, 
B853. 

Kv<^ : city in northern Thessaly, 
B748. 

Kvctfv, gen. ICW09) dat. pi. fcvvccro-iv: 
dog, hound. Dogs were the sca- 
vengers of the camp and the city, 
and often preyed on the bodies 
of the slain. They were to the 
oriental mind the personification 
of shamelessness. 

YiwrajL pi. : town on the north of 
Lake Copals in Boeotia, B 502. 

fCQMn/: hilL 

Kq)s or Ko((>9 : Cos, an island in the 
Icarian Sea, near Caria, B 677. 



Aoas : an old city in Laconia, B 585. 

Xaas, dat. pi. Aaccrox : stone, 

XaP€y XaP^rqv: aor. of Xof/fidyio 
take, seize, 

XaPpoi : violent, impetuous, 

Xayxdvto, aor. kdxpfjxv: receive by lot, 
receive as my portion, 

Aac/>rca&/s : son of Laertes, Odys- 
seus, r 200. 

XdCofuu (Xa/iPam) : seize, take. 

XaBpfg (XavSayio) : secretly, 

XaB<ofwjL: forget, aor. subjv. of 
XavOdyio, 

XfuXxulf, -airos : tempest, 

Aoivos (Xoas) : of stone, 

Xajunljujv: target, light shield. It is 
called irrcpocv winged, as lighter 
than the dUnrcs* Prob. it had no 
outer layer of metal, but was of 
rough leather. 

AaK€&UjfM^9 -01^09 : Lacedaemon, It 
is called K01X17 hollow, as forming 
a basin between Mt. Tajfgetus 
and Mt. Pamon. 



XofiPavut, aor. 2(A)Aa)3c and Xafit : 

accept, take, seize, 
XafMTtrauo, partic. XafMrtrowvri (XofJir 

9ra>) : shine, gleam, A 104. 
AofjLiros : brother of Priam, T 147. 
Xafitrpoi {Xafiwio) 3 : bright, shining. 

Xa/iirpov brightly, neut. adv. 
XdfMna : shine, gleam, flash, 
XavMvia, aor. Aotfcv, redupl. aor. 

XeXajSovTO, perf. AcAoo-tcu (Ai;^) : 

escape notice ; mid. forget. 
Xa£: adv. with the foot, Cf, mJf. 
Aao&ificia: daughter of Bellero- 

phon ; slain by Artemis, Z 197 fF. 
Aao&Ki; : daughter of Priam, T 124, 

Z252. 
AaoSoKos : son of Antenor, A 87. 
AaofitSoima&ri^ : son of Laomedon, 

Priam, T 250. 
AdofUSwv, -ovroii Laomedon, king 

of Troy, father of Priam, E 269. 
Aaos : people, folk, esp.fghting men. 

The pi. is used like the sing. 
Xampvf : flank (below the ribs). 
Aapurn: Pelasgian town in ^eolis 

near Cyme, B 841. 
Acurcos 3 : shaggy, 
Xdxyrf : wool, woolly hair, of the hair 

of Thersites, B 219. 
Aaxv^is, -€rros : hairy, shaggy, 
\dyppjev : aor. of Xayxdyia receive as 

my portion, 
Acyo), aor. inf. Ac^iturAu, aor. pass. 

cAc^Atv: collect, count, recount, 

rehearse, Acyofuu, fut. Ai^crot 

lay myself to rest, lie, 
keuuvio, aor. partic. Xaqva<s : smooth, 

polish, 
XUPia : pour a libation, 
Acifuov, -drnK : meadow, mead. 
Acios 3 : smooth. 
Aetovcrt : dat. pi. of Acotv lion, 
AciVo), aor. {i^Xivov, perf. AeAocircv, 

plpf . lAcAciTTTo : leave, depart from, 

leave behind; mid. remain behind. 
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A€cpco-€C9) -€axra : lily-like, lily, {i.e, 

delicate as the color of the lily). 
XeXdSavro aor., XeXaoroi perf . : for- 
get, mid. of Aay^dvcD escape notice. 
X^rffuu : am eager, kiXufffuvo^ 

eagerly, impetuously, 
XcXoiircv : perf. of AciTro) leave. 
AcoKrcvs, -TJas : one of the Lapithae ; 

a Thessalian leader, B 745. 
kiva&u pi. : broad straps which 

passed under the necks of the 

horses and held fast the yoke. 
Xciro), aor. IXc^c: (peel), strip, 

A 236. 
AcOkos: companion of Odysseus, 

A 491. 
XcvKos (lux, look) 3: white, bright, 

gleaming. 
XcvK-(i>Xcvo9 (wXtVi;, ulna, ell): 

white armed. Epithet of Hera. (In 

the Homeric dress, the woman's 

arms were bare.) 
XcvcrcrcD (Xcvkos) : see, look, behold. 
Xex^-TToCqv ace. : grassy, in the midst 

of meadows. 
Xexp^, dat. jd. Xcxcccro-cv : couch, bed. 
Xcxo<r-8€ : to the bed. 
XcW, -orros, dat. pL XctWrcv : lion. 
Xijyci), aor, X^jov : ceowc, cease from, 

give up. 
Xiyfty (Lethe): forgetfulness, B 33. 
A^^ : a Pelasgian, B 843. 
Xiy^w: equiv. to XavOdvtih escape 

notice; mid. forget. 
Xrjlov: standing grain. 
Arjiros : Boeotian leader, B 494. 
ArjfivfK : island in northern part of 

the Aegaean Sea, A 593, B 722. 
\^$av : aor. of Xiyya) cease. 
Arfrta, A-qrovs : Leto, L a t o n a, 

mother of Apollo and Artemis, 

A 9, E 447. 
hdiofua, aor. partic. XjuurOeU : turn 

aside, withdraw one^s self. 
Xtycctfs (Xtyvs) : adv. clearly. 



Xiy^c aor. : sung, of a bow. 

Xtyupos 3 : shrill, piping. 

Xiyus, -€ia, -v: clear-voiced. 

Xtyv-^oyyos: clear-voiced. 

Xiriv: adv. exceedingly, excessively 
Kol Xlrjv and in truth, and verily. 

Xi$o^: stone. 

XiK/um : unnnow, E 500. 

AtKVfivtos : uncle of Heracles, slain 
by Tlepolemus, B 663. 

AAoca: town in Phocis, at the 
source of the Cephisus, B 523. 

XiXmofua : desire, am eager for, 

XLfMfjv, -€vo^ : harbor. 

XifAvrji lake. 

AivSos : town on Rhodes, B 656. 

Xxvo-O<opvf$, -TfKOi : with linen doublet, 

Xivov (linen) : (Jlax, thread), net. 

XiTTopos 3 : (oily), shiny, bright, beau- 
tiful. 

Xt7r€(v), XiTTccrAu: aor. of XctTro) 
leave. 

Xt<r<ro/ua, impf. (IX)XiWcro, aor. 
imv. XtVou (litany) : entreat, be- 
seech. 

XoijSi; (Xci/Scd) : libation, drink-offer^ 
ing. Cf. (nrovSi;. 

Xotycos : dreadful, hurtful. 

Xoiyos : destruction, ruin, death. 

XxKfws : pestilence, plague, A 61. 

AoKpoC pi. : Locrians, B 527. 

XovQ), aor. Xovo-cv or Xoecrcv, perf. 
mid. XcXovfievo^ : wash, bathe, mid. 
bathe one's self. 

Xo^os: crest of helmet; generally 
made of horse-hair. See $<ofnf$. 

Xoxoi (Xe;(os) : place^of ambush, am- 
bush. 

XoxovSe : to an ambu^ade. 

Xvypos (lugeo): miserable, dreary, 
death4>ringing. 

Xvypm : grievously, E 763. 

Xv&ri : aor. pass, of Xwa loose. 

XvSpov: gore, 

AvKouTTos : Cretan town, B 647. 
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\uKaa*v: (1) son of Priain, T 333. 

(2) A Lycian, father of Pandarus, 

B 826. 
XvKrf-yem/j^y -€os : epithet of Apollo, 

prob. 'child of the light ^ (lux), 

A 101. 
AvKirj: Lycia, (1) On the south 

coast of Asia Minor, between 

Caria and Pamphylia, B 877. 

(2) A district near Troy, E 173. 
XvKirf^ev : from Lycia, 
AvKirp^ : to Lycia, 
AvKUM,: Lycians, commanded by 

Sarpedon, B 876. 
XvKOi (lupus): wolf. 
AvKoopyo^i king of the Thracian 

Edonians, Z 130 ft. 
AvKTos : Cretan town, B 647. 
XvfMf -aroi : flth, defilement. 
Avpyrfo-aoi : town in the Troad, not 

far from Theba, B 690. 
kvio, fut. Xvo-Q), aor. (l)Xv<ra, perf . 

XeXvvroi, aor. pass. XvOrf. loose, 

free, dismiss ; mid. loose for my- 
self ransom. 
Xu)fidofJMi, aor. opt. Xq)J3i/owo: tti- 

sult, am insolent. 
XutPri : shamey disgrace. 
Xfufirfrrip, -^pos : insolent fellow. 
Xmttav, -ok: more desirable^ better y 

comp. of dya^os. 
Xa>ro9 : clover ^ food for horses, B 776. 

M. 

fu& (/iav, fii/v) : particle of assevera- 
tion, with the accusative, which 
probably depends on a verb of 
swearing implied. In afi&rmative 
asseverations vat /la is used, ov 
yjBL yap 'AiroAAcDva no, by Apollo! 
yoi pa. roSc a-KSprrpov yes I by this 
sceptre. 

Mayn^cs pi. : Thessalians dwelling 
near Mt. Pelion, B 756. 

fui{os : nipple, breast. 



pjoBov : aor. of pavOavio learn. 
MaiavSpoi: river near Miletus^ 

B869. 
pajLpjoM, aor. palprpt : am eager, am 

impetuous, rage, 
pidvopxa {mania): rave, rage, am 

frantic. 
Maiiov : a Theban, son of Haemon, 

A 394 ft. 
pAxap, -apoi : blessed, happy. 
poKpos 3: long, high, tall, poKpa 

and pjoxpov adv. paKpa PiPds 

with long strides, poKpov avcrcv 

shouted afar, i,e, shouted cUoud. 
pjdXa adv. : exceedingly, very, readily, 

thoroughly, by all means. dXAA 

pjdXoL but surely, 
pakXov comp. : more, rather. 
pAKurra sup. : especially, most ofoXL 
paXoKOi 3 : soft, gentle, 
pay [ftiyv] : in truth, indeed, 
pjovfidvio, aor. pajSov: learn, 
pjovrevopju : am a seer, prophesy, pre* 

diet, 
MavTiveij : Arcadian town, B 607. 
pjdvn% : seer, soothsayer. 
pjavrwruvri : gift of prophecy, 
papyaivio: rage, am furious, E 882. 
pappfupm : gleam, shine, sparkle. 
papvapjojL : fight, contend, 
paprvpo^: witness. 
yLojcrrji, -i^ros : town in Argolis, 

B562. 
paartiio, aor. fuurrtfcv : lash, whip. 
pA,<mi, -tyos : lash, whip, 
pjordio, aor. subjv. paTqaerov: hold 

back, delay. 
pA.)(aLpa: dagger, large knife, used 

in sacrifice. 
MaxacDv : son of Asclepius (Aescu- 
lapius); a surgeon from Thes- 

saly, B 732, A 193 ft,, A 506 fE. 
pAX^: battle, conflict; field ofbcUtle, 

£355. 
poxqfTT^ : warrior, soldier, fighter. 
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iMXPfuu or fjuoLxiofuUf fat. fULXfffTOfMtf 

aor. iMaxqfraiuda and iw.\i<(jaaBai : 

Jight^ contend. 
/A^: adv. thoughtlessly, vainly, to 

no purpose, 
/lo^i&ox : foolishly f thoughtlessly. 
pAi ace. of iyvi 1. 
fuyai adv. qualifying all degrees 

of comparison; greatly, mightily, 
. very, far. 
firya-iTvfbos : great-souled, high-mind' 

ed. £pithet of men and peoples. 
fuyaipfo: grudge. 
fuyaXa : adv. greatly. ptyaX evx^TO 

loudly prayed. 
luyoX-Tfrmp, -opoi : great-hearted, 

courageous, 
fiiyapoy : large room, main hall (in 

the centre) of the house; pL dujell- 

ing, house, palace. 
pjtyas, fijeydXtf, ftcya: great, large, 

tall, mighty. Comp. fui^fay, superl. 

/Acyc^, -cos : size, height. 

Mcyi/Sy -i^ros : son of Phyleus, leader 

of the Dulichians, B 627, E 69. 
Mc8cd>v, -ovyos: town in Boeotia, 

B601. 
ficScftfVy -otrroi (jUSoav) : ruler, ruling, 

only of Zeus, T 276. 
fUSofJuu : care for, give heed to (with 

gen.), contrive. 
Mc&0v, -ovros : son of O'ileus, half- 
brother of Ajax, slain by Aeneas, 

B 727, N 693 fi., O 332 ft. 
fic&0v : counsellor, leader, captain. 
fu^-aXXofjuu, aor. partic. furaXfuvo^ : 

spring after, leap upon. 
ti€$-€ito subj v., fjxOefuy inf. : aor. of 

fjueOvfffU, let go, give up, surrender. 
fuB-iiTia : drive after, with two aces. 
luOijfMoy, -oyoi : slack, yielding. 
lud'LTffu, aor. subjv. fuOuut, aor. inf. 

fji€$€fjLey : let go, give up, surrender; 

intrans. draw back, give way 



fuO-urrrffU, impf. fuOurraro: mid. 
take one^s place among. 

fuO-ofuXita: associate with, A 269. 

fj^aUiia, aor. fjuu&rfa-c (smile) : smUe. 

luil^iav : comp. of ficyas great, large, 
tcdl, mighty. 

fuiXivos (fieXivos, fJu^rf) 3: ashen, 
of ash. 

fuiXixuK (fitXi) 3: kind, friendly. 

/i€iva : aor. of fjJv<o remain, await. 

fuipofuu, perf . tfifjuope (fiipos) : re- 
ceive as a portion. 

fictW, -ovoi : comp. of fUKpo^ litde, 
short. 

fifXojSpoy: ceiling, roof, house. Cf. 
tectum. 

fuXxuvm : blacken, stain a dark color; 
in E 354 stain dark red. 

McAai^ios : a Trojan, Z 36. 

fiikai^, fjLfXaiva, fiiXav : black, dark. 
Comp. fuXjdvr€poi. 

McA,6Qiypos: son of Geneus, leader 
of the Caledonian hunt, B 642, 
I543fE. 

fjJXi, HTos : honey. 

MeXtjSoca: a Thessalian town in 
Magnesia, B 717. 

fjueXirf : ash, ashen spear (sc. cyxctiy). 

lUKi-njirqi, -cs : honey-sweet. 

fifXurau (fifXi) : bee. 

fjuiXi-<f}pwv, -oyoi : heart-rejoicing, of 
wine, Z 264 (cf iwjifxov, T 246) ; 
. refreshing, of sleep, B 34. 

/uieXXd) : am destined, am about. 

/ifXtron sing (the praises of). 

fjJXt^ fut. /icXi^ci and /xcXi/crcrai, 
perf. fiifju^e: am a care, am an 
object of concern. (1) The object 
of concern is put in the nom. and 
the person who feels the concern 
in the dat. (2) The verb is 
impers. and takes the object of 
concern in the gen. 

fii/juia perf. : am eager, rush on im- 
petuously. 
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fUfuucvlcLi perf. partic. of fMiKoofua 
bleat. 

fufivrjfjua : remember, perf. of fUfivQ- 
a-Ko) remind, 

fUfwiu perf. : strive, wish, am eager. 

fUv : a weaker form of fjLtjv. (1) In- 
deed, in truth ; (2) correlative with 
8c, helping to mark the contrast 
between two clauses. Cf, fuyroi, 

iuv€alv(a : am eagerly desirous, 

Mcve\ao9 : MenelaUs, king of Sparta, 
son of Atreus, brother of Aga- 
memnon, and husband of Helen. 
B 408, 586 ff., r 21 ff., 206 ff., 
A94ff.,Z44ff.,n311ff.,P45ff. 
He is called AfnfL<f>iXjcy:, /Boqv dya- 
06q, $av66^ (tawny-haired). He 
wandered for eight years after 
the capture of Troy before re- 
turning with Helen to his home, 
y 276 ff., 8 351 ft. The Fourth 
Book of the Odyssey gives an 
account of the visit paid by 
Odysseus's son Telemachus to 
Menelaus at Sparta. 

/jAcve-^nToXc/io? : standing firm in hat- 
tie, brave. 

yLevcirOvk, -^os : son of Peteos, and 
leader of the Athenians, B 552. 

Mcvccr^ : a Greek, E 609. 

Mcvoiri<£&;9 : son of Menoetius, Pa- 
troclus, A 307. 

^Uvoi^, -cos : might, courage, prowess, 
fury, 

fieyta, aor. {tjfjjava: remain, await, 

fi£pfMfpCi<a, aor. fupfjLypiie: am un- 
decided, am in perplexity, ponder. 

M€potlf, -ottos: a seer of Percote, 
B831. 

fjuepaulf, -oiros : mortal, 

MeaiXrp : leader of Maeonians, 
B864. 

fiio-os : see fiia-ao^ middle, 

Mza-<nf : town in Laconia, B 582. 

iua-arfyvi {jjueraiv] : adv. between. 



Mco-o^is, -tSos: a spring in Thea- 

saly, Z 457. 
/iA€0'(cr)os (m e d i u s)3 : middle, in the 

midst. TO fiio-Qv the middle, midst. 
furd: adv. and prep, among, after, 

(1) With dat. in the midst of; (2) 

with ace. into the midst of among 

(as with dat., B 143), after. It 

sometimes implies change, yxra. 

S irpdvero : he turned around. 
pjeraSpofiaSviv (Bpofioq) : adv. pur^ 

suing, running after, E 80. 
ftcroXAao), aor. furaXXqa-av : ask 

about, inquire after. 
fUT-aXfjievoi : aor. partic. of pxBoK- 

Xopm spring after, leap upon, 
fura-fm^ioi (/loios) : between the 

(nipples) breasts, 
fjuerafjuovu}^ : in vain, void, 
fi£Ta(v : adv. between, only A 156. 
fUTa-vpivit} : am conspicuous, am emi- 
nent among. 
fura-a-aevopm : rush after, hasten 

after, 
/lera - rpiirto : mid. turn myself 

toward, give heed to. 
ficrav&£(i>, impf . fUTTpoSa : speak 

among. 
pxrd-^pjL, aor. pjErUiirov '. speak 

among, 
pjera-ifipal^o/ua, fut. fieraifipda'Ofuu : 

consider aftenoards, A 140. 
lUTar<f>p€vov : upper part of the back, 

back, 
puer-icnrov : aor. of pjErd-tfrqpx speak 

among, 
fi€T-€ifU, fut. lUT-ia-a-opjox (ci/u): am 

among, am between, am one of. av 

Trava-ioXtf fjuerio'a'CTai no respite will 

intervene. 
fUr-etfu (ci/u) : go after, shall go 

after. 
fUT-ipxofuu, fut. pjcrfXcwrofjuoLL, aor. 

partic. fx€T€X0(av: come after, come 

among, corfie to, attend to. 



Digitized by 



Google 



70 



VOCABULARY TO THE 



lur'€(r<rofjuu : fut. of fUrufU am 
among, am between, 

fUT-iifirf: impf. of /jL€Td-<l>rjfu speak 
among, 

ficT-oixofJuu : go after (with ace). 

/*cT-<>jrwr^e(v) : adv. behind^ afier- 
wards, 

fjJr'Wnrov : forehead. 

/Acv {jMw] : gen. of iyia I, 

/ly: negative. (1) Adv. not, used 
in commands, fM^ fi cpc^tfc do not 
anger me ; in wishes, fitf lir ^e\iov 
Svvot mxiy not the sun go down ; in 
clauses of purpose, o<^pa /i.17 dyc- 
paxrroi Ito that I may not be without 
a prize \ in conditional clauses, 
€1 Si K€^ firj 8o)axriv if they shall 
not give] in conditional relative 
clauses, ovs fitf lajpes Ifiav Oavdrotjo 
<f>€pov<rai whomsoever the fates of 
death did not carry off, (2) Conj . 
that not, lest, /jurj crc iraptiirQ &€Tis 
lest Thetis persuade you, 

pa/fii : adv. but not, and not, not even, 
nor, fti/Sc — ftiySc (and not — and 
not), neither — nor, 

fjL'qBofjim, SLOT, firjaaro: contrive, plan, 

fjSj^, -cos : plan, device, 

Mrfitavrf : Thessalian town in Mag- 
nesia, B 716. 

lirjKao/ua, perf. partic. fupjoKVuu: 
bleat, 

firjK-m : adv. no more, no longer, 

MrjKurrw, -70s: father of Emya- 
lus, B 566. 

MrfKUTTTfiaSTj^ : son ofMecisteus, Eu- 
ryalus, Z 28. 

fx^Xa pi. : small cattle, flocks of sheep 
and goats. 

fi-qv: asseverative particle, indeed, 
in truth. 

P'V^t S^T^' /A7VOS : month. 

pSjvts, -los : wrath, enduring anger, 

firp^im, aor. partic. p.ypifTa% : cherish 
wrath, continue angry. 



MywCrf : old name of Lydia, V 401. 

Mrjovi^, -tSos : Maeonian woman, 
A 142. 

firjpa pi. : thigh-pieces. 

firjpiovt pi. fitfpui or firjpa: thigh- 
piece. Part of the victim which 
was offered as a burnt sacrifice 
to the gods. 
,Mi;pioKi7s: a Cretan, friend of Ido- 
.meneus, B 651, A 254, E 59, 65. 

fMfpos: thigh, 

fiTJoTiop, -opos : counsellor, fjL'q<TT{ope 
<f>6Pofjo (advisers of flight), inspir- 
ers of flight, inciters to flight. 

fjLijTe: and not. fjLrJT€ — fjLiJTt neither 
— nor, 

M^P* S^^' /Aifrpos: mother. 

firp'UTa : counsellor. Epithet of 
Zeus ; used in the nom. and voc. 

fivfTLO/ua, aor. subjv. fjLrjttax>fjuai : con- 
trive, plan, '' 

/A^Tis, -U}^ : wisdom, counsel, 

fMp'pviy: step-mother, 

fjL'qTpw^, -cDos : mother'^8 brother, uncle, 

MX^y "*05 • *"^<*w* of relief, help, 

My<ov, -01/os: Maeonian, inhabitant 
ofMaeonia, B 864, E 43. 

fua : fem. of cIs one. 

pjuuvto, aor. subjv. furprrj, aor. pass. 
pjidvOrfv [ipjidvOrfanv] : spot, stain, 

pjuu - <^oi/os : blood-stained, blood- 
thirsty. 

[juyvvpjL : see fuoryo).] 

MtSeui : a Boeotian town, B 507. 

pjLKpo^ : little, short. 

MfXiTTos: (1) a Cretan town, B 647, 
mother of (2) a town in Caria, 
B868. 

pAXro-TrdpQOi : red-cheeked, of ships 
with bows painted red, while the 
hull in general was painted black 
or dark. 

/u/uim{(i) (jieyta) : remain, 

pxp,vg(TKiD, fut. pyrja-opajL, aor. partic. 
fLVTo-acm, aor. pvqfrovro, perf. as 
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pres. fjuifjivrffioi: remind; mid. 

recall to mindy mention; perf. re- 
member, 
fiifiyto [ji€v<o] : remain, await, 
fuv: 3d pers. pron. ace. sing, him, 

her, equiv. to Att. avrov, aunyv. 
Mivuci09 : Minyan, B 511. 
liimtvOa : adv. for a little while, for 

a short time, > • 

luwvBaiwi : short-lived, endurin^^or 

a short time, 
fUvvpCI^Qi : lament, complain, whine. 
fjLUTy-dyK€ta : basin where valleys 

meet, A 453. 
fxiayw [juywfu], plpf . ifUfiucro, aor. 

pass. IfjuxOrp^ or lyLifqv : mix, mid. 

mingle, join with, associate with. 

€v Kovirfin [uytiyfi should be thrown 

in the dust. 
fuoTvXXia : cut infto small pieces, 
iUTfyq: girdle, broad band of metal, ^ 

or leather with metal plates, worn 

on the lower part of the body 

under the Oiafyqi, and over the 

yfrwv. See $iOfnf(. 
fu^i^ts : aor. partic. of fuxryia mix. 
fi^yauofjoL, impf . ifivcMvro : am mindful. 
fu^ooi and fiviljauvTo aor., fjArqaofua 

fut. : of fUfjivpa-Kio remind, men- 
tion, remember, 
lurrffTTOi 3 : wooed, wedded, lawful. 

Epithet of wives. 
/AoycV aor. fAoyrfmi : toU, suffer, enr 

dure hardship, 
IMyoi : exertion, toil, A 27. 
fUMpa : fate, lot, portion, Kara funpav 

according to due allotment,Jittingly. 
lUHpyytyq^y -€s: child of fortune, 

blest by Mocpa at birth, T 182. 
fioKovaa : aor. partic. of pXiMTKia go. 
futXirj (pJkirfa, Melpomene) : song, 
fwpfwpia: splash, 
fwpoi (jUp09, fjuoipa) : fate, lot. 
pLopa-ifws : destined, fated, 
fjujvvoi [/xoKOs] 3: alone. 



Movcra: muse. 

/Aoxft'fo) (/Aox^os) : suffer, B 723. 

Miry&i>v,-oi/os: Phrygian king, F 186. 

Mv&Dv, -covos : a Paphlagonian, char- 
ioteer of Fylaemenes, E 580. 

IJLvOeo/juu, aor. subjv. fAvOi^ojuu : re* 
late, tell, interpret. 

./jLvOo^ : word J utterance, saying^ 
thought. Cf Hiro^. 

fivTa : fly. 

MvKoXri: Carian promontory, B 869. 

MvKoXrjcrao^: Boeotian town, B 498. 

/jLVKfLofua, aor. fivKov: bellow, grate. 

Mvicqvrj : Mycene, town in Argolis ; 
the home of Agamemnon, B 569^ 
A 52, 376. 

Mwt;s, -lyros : son of Etienus, B 692. 

fjLvfitKivoi : of tamarisk, tamarisk, Z 39. 

Mvpivrfi perhaps an Amazon, B 814. 
Cf. r 189. 

fivpCoi pi. (myriad): very many, count- 
less. 

Mvpfu8ovcs pi. : a Thessalian peo- 
ple, under command of Achilles, 
A 180, 328, B 684. 

fAvpofua : weep, grieve^ lament. 

Mv/xrtvos : a town in Elis, B 616. 

MCcroi pi. : Mysians, B 858. 

/xv^os : inmost part, recess. 

fjuSiXoi : toil, moil, struggle. 

fuafidjofjuu, fut. fuafiT^ofjua (fiMfws) l 
blame, censure, V 412. 

fjJiiw(, -vxoi (fjLifWJOL, ow$) : eager- 
hoofed, swift-footed, swift, 

N. 

vat: affirmative particle, yes. Used 
in oaths, vol fm to8c aKSfirrpoy 
yes ! by this sceptre ! 

vaurdui or vaao, iter. impf. vaiera- 
acTKOv or vaieaKOv: am situated, 
dwell, inhabit, Sofjuoi iv vaicra- 
ovreq houses good to dwell in, com- 
fortable, cv vai6fJi£vov irroXIeOpov 
a well-situated town. 
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Naon^s: leader of the Carians, 

B867ff. 
NavjSoXiSi^: son of Naubolus, Iphi- 

tus, B 518. 
yavrqi (mvs) : sailor, 
vav^v : from the ships, locat. (used 

as gen. pi.) of vtfii, 
viapoi : young, tender, B 289. 
vtPpoq : fawn. 
vccs nom., vcccrcn dat. ; pi. of vrfii 

ship. 
vetfJL : subjy. 2d sing, of vioftm go, 

return, 
vuaipa (vcos?) : fern. adj. lower. 
vctaros (vcos ?) : extreme, lowest. 
vaicc(6)<u, iter. impf. vcucctccrKc, aor. 

€v€uc€atK and vcucco-crcv : revile, 

rebuke, chide, contend, upbraid. 
v€iK09, -cos : strife, quarrel, conflict. 
v€L/uiy : aor. of vifua, distribute. 
v€KaSf -a8o^ : heap of corpses, E 886. 
vcjcpos : corpse, dead body, 
viicrap, -opos : nectar, the drink of 

the gods. 
vcKTopcos: divine, heavenly. Cf 

ofiPpoaujs. 
vcKvs, -vos (vcxpos) : corpse, pi. ^ 

{/earf in the lower world. 
yefua-i^o/uu : take HI, am vexed. 
vifuai's : righteous wrath, blame, ov 

v€/AC(rc9 it is no cause for blame. 
/c/Li£<7(o')a(i)) aor. ve/xccn/o-c and vefjLia-' 

cntfitv [cvc/tco-cn/^i/oav] : am angry, 

am vexed. 
v€fjL€a-<rriToi : ft to excite wrath, blame- 
worthy, 
vi/ua, aor. m/yiav: distribute, mid. 

possess, inhabit, dwell; of cattle, 

pasture, graze; passive (B 780) 

devoured. 
viofjuu, subjy. veryu : go, return, shall 

go. 
vcos 3 : young, fresh, new, Comp. 

v€wT€poi, v€ov adv. jitst now, 

newly, afresh. 



vtwrtrii : young of birds, nestling. 

v€a-T€vxq^i -€S : just built, new. 

NccTTo/xos 3: of Nestor, Nestor's. 

'S€<rropiSvii : son of Nestor, Anti- 
lochus, Z 33. 

NcoTcop, -opos : Nestor, king of the 
Fylians, famous for his age, wis- 
dom, eloquence, and skill in mar- 
shalling the army for battle, 
A 247, B 21, 67, 77, 336, 405, 433, 
555, 601 ; A 293, Z 66, A 597 ft. 

vcvfnj : (sinew), bow-string. 

vfvpov (nerve) : thong, pi. bow-string. 

vewti, aor. vtvce: nod. 

vc^eXi;: cloud. 

v€<f>€X-^€pera (Ay€ip<o) : cloud-gath- 
erer. Epithet of Zeus. 

vc^os, -COS (nubes) : cloud. 

vc<i»TC/DOs : comp. of vio^ young. 

v^a ace. sing., v^as ace. pi., i^cs 
nom. pi. : of n/vs ship. 

vrfYaT€os : new made, new. (Or, per- 
haps, gleaming, bright.) 

m^pjos : sweet, refreshing, of sleep. 
(Prob. for i^Svfios)- 

Fi/cos: adj. of a ship, vquw Sopv 
ship-timber. 

n/ts, -t^ : naiad, water-nymph. 

v^Xci^S) -cs, dat. n^€t (2X.cos) : piti- 
less, cruel. 

N17X1710S 3: of Neleus, who was 
son of Poseidon and father of 
Festor. 

vqpjifnrfs, -c's: unfailing, true, vtf 
p^prh truly. 

vqytpiti (avepjos) : calm weather, vtf 
vtpltfi when no air is stirring, 
E523. 

n/ds : temple. See ^[Axros. 

vrjTTiaxoi : young, helpless, silly. 

vrprwi (in fans, speechless): young, 
helpless, childish, foolish. 

NiyptTov : a woody range of mouu" 
tains in Ithaca, B 632. 

v^cros : fern, island. 
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vrfri, gen. viyos, nom. pi. v^cs or v^cs, 

locat. used as gen. vav^ivi ship. 
vIkoio, fat. inf. vTicrfatfAey, aor. h/tr 

Ktp^vi conquer^ gain the victory, 

am victoriotis, prevail, 
vticiy: victory, 

Nipcus, -TJoi : son of Charopus, fa- 
mous for his beauty, B 671 ff. 
NTou : a Boeotian town, B 508. 
"Stavpoi : an island of the Sporades, 

B676. 
yl<l>ds, -a8o^: snow-flake, 
voiw, aor. IvoTjai (vous) : perceive, 

observe, look, devise, plan, am wise, 
^ofqfitay, -ovo? : a Lycian, E 678. 
voOoq 3 : illegitimate, bastard. 
"Sofditw, -01/09: father of Amphi- 

machus, B 871. 
vofbos : pasture. 
V009 [voSs] : mind, heart, 
voariu), f ut. vo(rTq(Tio, aor. voon^oas : 

return, go home. 
vocrros: return, 
vwr^ : ady. apart, separate, far 

from (with gen.). 
voa-flHl^ofWJL (y6a-<l>i) : turn away from, 

reject. 
Noros : south wind, B 145. 
voixroc [voo-os] : sickness, plague, 
vv (yvv) : a weakened now. Cf the 

English inferential *now' in *now 

it came to pass.' 
vvfjufy/j: nymph, young woman. vvfiifM 

^Ckq dear lady. 
vw: now, at the present time, just 

now. viV .81; now at length. 
vv$, gen, vvKTOi (nox) : night. 
ruos : sister-in-law, brother's wife. 
^virquvi Thracian mountain, Z 133. 
nWcD, aor. vvf c : prick, pierce, wound. 
vSiL nom., vmv gen. and dat., vm 

and vci> ace. (nos) : dual Ist pers. 

pron., we two, us two, 
viakefUfo^: unceasingly, uninterrupt- 
edly, steadfastly. 



imfjam, aor. vtafirj(r€v: distribtUe, 
move this way and that, wield, 
brandish, 
vCify-onl/, -OTTOS : flashing, bright, 
imrov : bcLck, tvpla. viiyra OaXAaxTq^t 
the broad back of the sea, because 
of the arched appearance wluch 
the quiet sea presents. 

H. 

WayOo^ : (1) a Trojan, son of Phae- 
nops, E 152. (2) A river in 
Lycia, B 877, E 479. (3) A river 
on the plain of Troy which * the 
gods call Xanthus, but men call 
it Scamander,' Z 4, Y 73 fT. 

iavOos 3 : yellow, tatvny-haired, blond, 

$€ivtjt€v: guest-gift, a present given 
by guest or host as a token of 
friendship. 

fcivtfcii, aor. (c)^ ctVurcrc : receive hoS' 
pitably, entertain. 

favo-^09 (ScKo/uuu): host, enter* 
tainer. 

(civo^ l$€vos] : guest-friend, friend, 
used (1) of the one entertained, 
A 377, and (2) of his host, Z 224, 
and (3) of their descendants, 
Z 215. Also, stranger. 

fcoTos (few) 3: polished; epithet 
of hewn stone. 

few, aor. H^eae : (pc-^'ish), hew. 

fii^os, -€Oi : sword, long-sword, 

$t^-oXOi: thicket. 

(vfJL-pdXXio : bring together, dash tO" 
gether, 

$vy: prep, with dat., with. See aw, 

^wdyio : bring together, collect, tva 
^VvayiDfuv" KpnTfi. thai ice may join 
battle. 

fw^cd), aor. fuvS^o-ot: Und, fetter. 

$vi^-€LfU (jdpi) : go together, 

$w-irffu, impf . pi. $iyi€v [fwicouv], 
aor. $w€rjK€ and fwcs : bring to- 
gether, hearken, give ear. 
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^vm/tos: common. ^uvi/ia common 

store. 
(voTw: polished shaft, spear shaft. 

O. 

Oy 17, TO (nom. pi. ToC, rat, and oi, 
ol) : (1) dem. this, that; freq. used 
for the personal pron., he, she, it. 
6 fi€v — 6 8c one — the other. (2) 
Def . art., the, ro adv. ace. there- 
fore, 

6, y, TO, nom. pL roc : rel. who, which, 
what. See os. 

cap, dat. pi. (tf/xcrcFiv: wife. 

6apii<a: converse familiarly, chat. 

SPeXos (obelisk) : spit for roasting 
meat. 

6PpifjLo-€pyo9 : mighty-worker, author 
of terrible deeds. 

SPpi/JLo^drpvf: daughter of a mighty 
father, 

60pifjxK : mighty, strong, powerful. 

oy^Kovra (oicra>) : eighty. 

o yc, 17 yc, TO yt : intens, of o, 17, to 
this, that; he, she, 

oyKo^i barb, 

'OyXi^orros: Boeotian town on Lake 
Coi^is ; ancient seat of the wor- 
ship of Poseidon, B 506. 

oSdi (&UCVQ)): adv. with the teeth. 
oSai Aofocaro yatdv may they < bite 
the dust: Cf. Aaf, irit 

oSc, ^Sc, roSe: dem. this, this one here. 

'08109 : leader of the Halizonians, 
slain by Agamemnon, B 865, 
E39. 

080s : fem., way, journey, 

ohou^, -ovTo^ (dens) : tooth, 

o^vvq'. ^\. pains, pangs, 

dSwif^TOi (^cv-) : ^painrkiller,' 
pain-stilling. 

S^pofuu : bewail, lainent, mournfully 
long. 

08vo'(o')€v5, -^os or -cos : Odysseus, 
Ulysses, an Ithacan, hero of 



myself 



the Odyssey, father of Telema- 
chus, B 259 ff., 631 ft., V 191 fE. 
He is called irokviMfrus crafty and 
ircXviLrfxavo^ abounding in devices. 
He was one of the wisest of the 
Achaean leaders, and was freq. 
sent on embassies, cf, A 311, 
r205,A767ff. 

o8iwofuu, aor. ohwravro : am angry, 
am vexed. 

6€a-a-i : dat. pi. of 6is sheep. 

o{^09 1 shoot, branch, scion, 

S^€v : adv. whence. 

o-^i : adv. where. 

oOofjtm: care for, 
about, reck, os 
ovK 6$€T alavXa 
pc^cov, who is reck- 
less in doing vio- 
lence, 

oOoyai pL : linen- 
covering, veil. 

oSpti, ace. pi. &rpi- 
^^ : with like 
hair, B 765. 

ol: end., dat. 3d 
pers. pron., him, 
her. 

olyvvfu, impf. wty-" 
vwTO (JfoLyvw- 
ToT), aor. <S(^c, ot^cum: open, 

(SZoL (€180)) perf . as pres., 2d sing. 
010-00, pi. Ihfijfv [to/Acv], tore, loturi, 
subjv. €i8(o, partic. ci8<i>9, linjCjifn, 
plpf . 3^817, gf8€€, fut. ^o-croi, €j&ff 
o-civ (/:t8-, wit) : know. 

oierrf^, -cs (Iros) : of the same age, 
B765. 

6i(,vp6i 3 : wretched, miserable, pitia- 
ble. 

oi^vs, -w : suffering, misery, woe. 

oi^vo) : endure woe. 

diKaSe (o?K09): adv. homeward. 

oixcvs, -TJoi : member of one^s house- 
hold. 




606yat. 
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otKco), aor. ^Krfiev or dticrjOcv t^fcif- 

Brfouv] : dwell, inhabit, colonize, 
ducvov: home, dwelling, 
oLkol : ady. at home. 
chcovSe : homeward, home, 
of Kos (/roiicos, vie us, -wich in Nor- 

wich) : house, home, dwelling, 
*0lA,cv5, -^09 : a Locrian, father of 

the lesser Ajax, B 527, 727. 
otfiwyi^: a groan, 
clfjuoiia, aor. ^fuo$€v: groan, 
Olv€LSip: son of Oeneus, Tydeus, 

E813. 
Oivcvs, -^: king of Calydon in 

Aetolia, grandfather of Diomed, 

Z216. 
aSvo-Pofyq^, -cs : heavy with wine, sot. 
Olvofjuus : an Aetolian, E 706. 
OivofirSip : son of Oenops, Helenus, 

E707. 
oTvos (foofos, yinum, wine): wine. 
0ivo-;(O€(i> or oivo)(0€-viD, impf. cairo- 

;(oet or oivoxoei: pour out wine, 

pour. 
oivo-;(oo$ (x***) • cup-bearer, 
fSyaip, -oiros : wine-colored, dark red, 

dark. 
olff aou : aoT. partic. of otywfu open, 
cXofua, &t<a or o?q> : think, hold as an 

opininn, intend, 
oZb? 3 : alone, by one's self, 
i^o^ 3: rel. of what sort, what kind 

of, what, such as, as; with rocbs to 

be supplied, such as with infin. 

€Slay neut. ace. as adv., how, be- 
cause, olay Sjcovacy (what he 

heard), because of what he heard. 
oiOQ), aor. clwOrj (o7os) : leave alone, 

desert, 
&9, gen.ocos (oft^, ovis, etoe): sheep. 
aura int., olo-ifuvat aor. inf. : of 

^c/9«d bear, bring. 
ottrOa: 2d sing, of oTSa know. 
ourrewa, aor. imv. ot<rrcv<Tov: shoot 

with an arrow. 



Sutton : arrow. See rpiyXi&xf'V. 
oTros : fate, death, 

OiTvXoi : a town in Laeonia, B 585. 
OlxaXuik,-^ : an Oechalian, B 59& 
OixoXiiy: town in Thessaly, B 730. 
OtxoXtVcv: from Oechalia, B 595. 
clxytQi, iter. impf. o?xi^o-kok: come. 
oixpiwA, impf. i&)^ero : go, go away. 

^X€To drrowrdfJieyo^ flew away, 
otto or ofd) (otofjuu) : think, intend • 
ocQ>vun*79 and oudvo-ttoXos : «oo^A- 

aaycr, «cer who observes birds of 

omen. 
oicDvos: bird of prey, observed for 

omens, omen. 
6kv€l<o : hesitate, shrink* 
oKvos: hesitancy. 
oKpio-€C9, -€rros : Jagged. 
oicpvo-ccs, -ccrou : (chilling), horrible, 

(See jcpvoecs.) 
oKrdrKvrjfws : eight-spoked, E 723. 
oicrcu: «t^A^ 
oXfiuy&ufuay, -ovoi : (of happy divin^ 

%)> god-favored, T 182. 
c(Xc^/DOs (o\Xv/Lu) : rum, destruction, 

death, 
oXeirai, ^Xcicrcc? fut., 6X€cr((r)27, oXc- 

a^ai aor. : of SXXvpi ruin, destroy f 

mid. perish. 
6\€K<a: destroy, kUl ; mid. perish, 

am slain, 
oXtyo$ 3 : little, small. oXlyov adv. 

*OXt{<ov, -^lyFOs : Thessalian town in 

Magnesia, B 717. 
oXXv/u, fut. oXciroi, oXcVci^, aor. 

cSXcoa, 6\€a(&)ys, oXovro, ouXo' 

/icvo9, perf, oXcoXi;: ruin, destroy, 

kill, lose; mid. and perf., am de- 

stroyed, perish, die, 
0X0(1)0? 3 : destructive, deadly, crueL 

Comp. oXo(i)rc/oo9. 
oXoXvyi; : shrill outcry. 
*OXooo-(r(f>v, -ovos : town in Perrhae- 

bia, B 739. 
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oXoo-^pQ>v, -wos i^prjjv) ' cruel. 

oXofjiv^oi : complaining, dolefuL 

6Xo<l>vpofWJL : complain, lament. 

'OXv/xTTias, -oKos : fern. Olympian. 

'OXv/xTTios: Olympian; in sing., by- 
name of Zeus the Olympian, 

"OXvfwros or OuXv/xiros : Olympus, a 
high mountain on the boundary 
between Macedonia and Thes- 
saly ; the abode of the gods. 

oXvpcu pi. : grain, spelt. 

oXJik-gi perf. subjv. of oXXvfu, per- 
ish, am destroyed. 

ofMi&K : din, confused noise, hubbub. 

ofi/Sfxys (imber): rain. 

ofjL-riyepi^, -cs (d.yetp<o): assembled, 
together. ♦ 

ofi-rjXtKirf : of the same age, those of 
the same age. 

ofiiXiii}, aor. (OfjiX-qa-a : am with, asso- 
ciate with. 

ofilXos {homily) : throng, crowd. 

ofUxkrj: mist. 

ofj^fjo, -aro9 : eye. 

o/jtyvfUi int. opjclvpai, aor. imv. oiMjofr- 
aw: swear. 

6/JUM09 or ofjLOLio^ 3 : like, alike, com- 
mon, yrjpa^ ofjLoiujv old age which 
comes to all alike (?) . 

hpMwOy aor. opMttiOi^iJtjevca : make 
like, dep. liketi myself. 

OfJuoKXita, aor. partic. ofWKXrforas, iter, 
aor. ofJuoKX-qa-axTKc: shout, chide, 
threaten. 

OfiOKk-q (koXco)) : shout. 

6fwpyvvfu\ wipe. 

ofjio^ 3 : alike, common. 

6fjj6(ro7f, ofjuxra-ov: aor. of ifurvfu 
swear. 

ofMjv : ady. together, at the same time, 
along with, 

ofJuofufJuoLi : fut. of ofjLvvfu swear. 

6/x^aA,<>-€i$, -€axra : with bosses, bossy. 

6/x^aXos: navel. 

6fiflii^: voice. 



ofwk (6/wim) : adv. like, equally. 
Svap : dream. Cf. ov€Lpo^. 
ovet8ao9 : chiding, abusive. 
ovci^o), aor. imv. ovct&oior: tv* 

proach, heap abuse upon. 
oi/ciSos, -C09 : reproach, abuse. 
ovccpo-TToXos : dream-seer. 
ovcLpoi : dream, vision. 
ovivrjfU, fut. ovqa-av, oin^aeai, aor. 

Svrjcra or wm/jaa^ : help, profit, 

please. 
ovoyudifn : address by name. 
ovofjuu, aor. ovoataro : find fault ujith 

as too little. 
6vofmiv<a, aor. subjv. ovofii/va>: name, 

mention by name. 
o^^ScXiys, -€s : sharp-pointed, A 126. 
ofuo-cts: sharp-pointed. 
6$v9, -ceo, -v: s^ayy, itccn, «tt7{^, pierc- 
ing. 6$€a (cognate ace.) icckXi;- 

ym with sharp cries, oiv adv. 

keenly, quickly. 
oou: gen. of os wAo. (Doubtless 

oo should be written for oav.) 
OTTO ace, ottL dat. : of o^ foice. 
oTro^ct), aor. anraouv : (5^*t?« a« a com- 
panion), grant, follow, press hard 

upon. 
oTn/Sea) : accompany, go with. ro^a. 

fjboi o'Tnj^ei the bow goes with me^ 

i.e. I carry the bow. 
oTTiwewa : spy out, look about. 
ojri(a)$€(y) : adv. behind, afterward, 

hereafter. 
&mKT{&)<a'. adv. backward, behind^ 

hereafter. 
oirXorcpos 3 : younger. 
•QTToas, -CKT09: Opus, the Locrian 

capital, B 531. 
OTTOS : sap of the fig-tree, fig-sap^ 

E902. 
o7r(7r)arc: adv. when, whenever, 
OTHTorcpos: which of the two. 
o7r(ir)<tts : adv. how, in order that, as, 
i^trraXw 3 : roasted. 
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orrrao), aor. &nTrj<rav: roast. 

oircoTra : perf . of opdxo see* 

oTTtapivoq 3: autumnal, of early au- 
tumn, 

opdfo or 6/KKo, fut. mj/eaOajLj aor. cIScv 
or tSev, perf. ^onra : see, look, be- 
hold, vTToSpa iSwv eying askance, 
wkh fierce look, 

opeyvvfu, aor. subjy. 6p€$rf: reach, 
stretch out, lunge with a spear, 
give; mid. stretch one*s self, reach 
out, oi vai&s 6p€$aTo reached 
after his son, held out his hands 
toward his son, 

opcKTO^ : outstretched, B 543. 

6p€OfWJL (ppwfu) : hasten away. 

*Op€(rPios : a Boeotian from Hyle, 
E707. 

opeo^K^os: dwelling on the mountains, 
mountain. 

*Op€<m75 : a Greek, E 705. 

6p€aTi€S,-dSo9: of the mountains, vv/x- 
^ot opcoTioSes mountain nymphs, 
Z420. 

opexr-^ : loc. uded as gen. pi. of ^pos 
motintom. 

''Opfty: a town in Perrhaebia, B 739. 

opOoto, aor. partic. opOfaOeis '. lift up, 
set upright, t^ero 6p0(t)$€i^ sat up- 
right, 

opiviA, aor. oplvt, oplvdrj : arouse, ex- 
cite, move with pity, 

opKUjy: oath, pledge of an oath, vic- 
tim slain in confirmation. 

opico? : oath, that by which one swears. 

oppamo: revolve, ponder. 

oppjoM, aor. ipp.rj<r€ and opp,rfirjrrp^: 
urge on, rush, hasten, 

*Op/xciaov : Thessalian town in Mag- 
nesia, B 734. 

bpprji onset, endeavor, h oppnp^ 
tyX^fy; within range of {my) spear. 

oppnfjpjOL, -aro9 : longing, 

oppjK : anchoringplace, roadstead. 

'0pv€uu pi. : town in Argolis, B 571. 



SpvL^, -lOo^ : bird. 

opvvpjL, aor. iop<T€, tapro and wpop€i 
perf. opiapev, plpf. optapav: arouse, 
excite, drive on; mid. and perf 
arise, raise myself rotue, rush, 
hasten. 

opoi, -€05, loc. as gen. pi. opco-^(v) : 
mountain. 

opovo), aor. 6pov<r€y : go hastily, rush. 

opwa : Epic for opam see. 

6p(T€o, opirev, oTopao: arise, aor. imv. 
of opwpi arouse. 

*Opo"tXoxo9 : (1) father of Diodes, 
E 546. (2) Son of Diocles, E 542. 

opvpay3os : din, confused noise. 

opfjxLviKo^ : orphaned, an orphan. 

opxoipjos ' leader, commander. 

'Opxo/jicvds: (1) Minyan Orcho- 
menus, an ancient and rich city 
in Boeotia, B 51 1, X 284. (2) An 
Arcadian town, B 605. 

6po}pt perf., 6pfap€iv plpf. : arise, 
from Spwpjt arouse. 

OS, rj, o, gen. oou or oo : (1) rel. who, 
which, what, 6 adv. ace. as conj., 
in that, that; c/I quod. (2) Dem. 
o5 and a, he, it, esp. with ovSc, /xi/Sc, 
KOL, and yap. p.r^ os ^vyoi may 
not even he escape. 

OS, rj, ov, gen., olo (<rpoq, suns): 
possessive pron., own, his, her, 

OS TTcp, rj TTcp, o TTcp: intens. rel., 
Just who, exactly who; or con- 
cessive, who nevertheless, y Trcp 
just whither, 

oo-ou: rumor. 

oo-o-ctTios : Ttow great, E 758. 

ocro-c dual (o c u 1 u s) : eyes. 

wra-opjoi : look, kok oa-aopxvos with 
a look that boded ill. 

o(r(o')o9 3 : how large, how much, how 
far. With roomy: expressed or 
implied, as large as, as much as, as 
far as, as loud as; -pi. how many, as 
many as. oa^o-^ov adv. how greatly. 
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Strrioy.: hone. 

5s Tis or o ns, rj ris, 5r(T)«, neat. pi. 
SxTcrOf ace. pi. ous rtvas : indef . reL 
toAo, whoever; in indirect ques- 
tions, who* o Ti wherefore, why*. 

orav [ore av] : whenever. 

arc: tc^en. 

on or oTTi : conj. that, because; adv. 
with superl. om rdxurra as quicHy 
as possible. 

orpoXecos : nimbly, with speed, 

*Qr/o€us, -^: a Phrygian king, 

r 186. 

oTfyffpoi 3 : nimble, prompt. 

orpivas' acc.pl. of oOpi^ with like hair. 

orpwio, aoT. &rpvv€ : impel, arouse, 
excite, urge on. 

ov, ovK, ctvkC or ov^ : neg. adv., not. 
In questions, it implies the an- 
swer, *yes.' 

ov&is, dat. ovSec : floor, ground. 

Qv^i : but not, and not^ not even, nor. 

m&ey: neut. ace. of ovSets, for ov rt 
not at all. 

ovSc TTore : never at any Hme. 

ov8o9: threshold. 

Ov/c-aAcyci)v, -oktos (Heed-less) : 
Ucalegon, a Trojan elder, T 148. 

ovK-iri : no longer, no more. 

ovkC (av) : no^, used at the end of a 
sentence in koI ovki. 

ouXxifwsi throng, press. 

ovkofievoq 3 : destructive, deadly, mor- 
tal, aor. partic. of ^XXv/uu destroy. 

clS\x)ii : destructive, baneful, deadly. 

ovKo-yvrca (x*^) : (poured out barley- 
corns), barley-corns. 

OSkvfivo^: Olympus, See^OXvfwros. 

OvkviMTovSei to Olympus. 

ovy: inferential particle, now, then, 
at an events. 

oSv€Ka [li^fca] : because. 

nwofm, -aro? [Svofm] : name. 

OvpavtW, -6IV09 : of heaven, inhabit 
tant of heaven, A 570, E 373. In 



E 398, it seems to be son of 
Uranus. 

cvpav6-0€y : from heaven. 

ovpayo-Oi: in the heavens. ovpayoOi 
irpo athwart the sky, V 3. 

cvpavo^ : heaven, the heavens, shy. 

ovpev^, -rjoi (ovpoi) : mule. 

o^poq, -C09 [5/0O9] : mountain, 

o^po^: wind, ucpjtvoi ovpoi favoring 
breeze. 

ovpoii trench. 

ovro^o), aor. ovraxre, or ovrd/a, aor. 
ovn;o-c: wound with something 
held in the hand. 

ovre: and not, nor. ovre — ovre 
neither — nor. 

ovrtSavos : worthless, a nobody. 

ov ri9, ov ri : no one, none, ov n 
not at all. 

ov roil by no means. 

cvTOi, avrq, tovto i dem. this. ovro9 
is the ordinary demonstrative in 
Greek and points to a person or 
thing as present, either actually 
or in thought. Its place is gener- 
ally taken in Homer by the article, 
6, ^, TO, in demonstrative use. 

ovrci)($) : adv. thus, so. 

^eX(X)oi' or a)^€A.(X)ov (aor. of 
o^ecXct) owe) : should have, ought 
to have. With al$€ and c5s, it is 
used to express a wish which 
cannot be realized: ot^ o^cXcs 
SyafJLO^ &iro\itT$ax would that thou 
hadst died unmarried. 

o<^eAXo) : increase, magnify, exalt. 

•0<^€Xtios : a Trojan,' Z 20. 

offiOaXpjoi : eye. Cf, ofxpa, 

6<l>pa: conj. (1) of time, while, as 
long as, until; (2) of purpose, 
that, in order that. 

6<l>pv^, -vbs ; eye4frow, brow. 

6xa : adv. by far. 

Sx€a-'<l>i(v) : loc. pi. as dat. sing, of 
6xo9 chariot. 
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oxcv's, -^os (cx«))*. holder, fastening. 

'Oxiyo-io? • an Aetolian, E 843. 

6)(0€<JD, aor. <3x^<rav: am out of tem- 
per, am vexed, am displeased, 

6)(9rj : bank of a river. , 

©xos, -C09, dat. pi. as sing, oxitfr- 
oiv or ox€o-^t(v) : chariot. See 

o^, gen. oiros (vox) : voice, 
o^e: late. 

wffeax, 6^l/€<r0ajL : fut. of opcuu 566. 
6^t-yow)5 : late-bom. o^jf lywwv ok- 

Opioiriav of coming generations. 
mj/ifUK : late, B 325. 
cH^is, -COS : sight, aspect. 
o^t-re\e(7Tos : /ate in fulfilment, B 325. 

n. 

miyi; : aor. pass, of inf^Mt^Jix, make 

fast. ^^ 

miy-xpvo-cos : all gold, of solid gold, 
wdyxy : adv. altogether, utterly, 
iraffoc : aor. opt. of irdxrx^ suffer. 
UajLyow, -ows : physician of the gods, 

E 401, 900. 
7nui7<i>v, -cvoi [TToiav]: song of praise, 

pean. 
IIcuoi^s pi. : Trojan allies from 

Macedonia, B 848. 
wtus or irats, gen. ttoiSos : child, son, 

daughter. 
Uaum CATrawros, B 828) : town in 

Asia Minor, E 612. 
TTou^aa-a'a) : flash forth here and there. 
TToAai : adv. long ago, long before. 
iraXoOrycirrjq, -cs : old. 
TToAaios 3 : of old, ancient. 
iraXdfirj, gen. and dat. iraXdiiirj-<l>L 

(^palm) I hand. 
iraXoo'O'a), perf. partic. irciraAayfte- 

vov: spatter. 
iroXtX-Xoyos (Xeyco) : collected again. 
waXifi-^Xdiofixu, aor. partic. TroXt/x,- 

TrXoyx^oras : am driven back. 



TToXiv : adv. back, backwards. wa\if 

AofcTo fivOov * took back ' whcU he 

said, 
irakw- dyptT<K (dypcw) : (to be taken 

back), revocable, A 526. 
iroXiV-opo-os : turning back, back- 
wards, r 33. 
HoUas, -oSos (ttoXXo)) : PaUas, 

(Spear-wielding). Epithet of 

Athena as goddess of war. See 

'A^n/. 
TToXXo), aor. tt^Xc: brandish, shake, 

cast (of lots), toss. 
TTOfiTrav: adv. entirely, altogether. 
irafji-^oLKiXo^ : all-variegated, of many 

colors ; prob. M?i<A ftri^Ai border, 
-nujirirptara'. sudy. first 4^. all, before 

all others. 
Tro/A-^cuVo) : shine bright, am all' 

shining. 
wafi-ffxw6<ov, -oxro, gen. -(ovrois : all' 

shining, bright. 
TTttv-aypos (ayp€(o): catching every- 
thing, all-embracing, E 487. 
Trav-otoXos: all-flashing. 
JIav-a)(aM}L pi. : the Pan-Achaeans, 

Achaeans as a whole, B 404. 
IlavSapos : son of Lycaon, leader of 

the northern Lycians, B 827, A 88, 

E'168, 246. 
nav-cXXiyvcs pi. : the ParirHellenes, 

the people of northern Greece as 

a whole, B 530. 
TraiMy/Acpios 3 : all day long. 
HavOooi : a Trojan elder, father of 

Euphorbus, Polydamas, and Hy. 

perenor, T 146. 
Trav^vv\vo^ 3 : all night long. 
IlavoTrevs, -^os: Phocian town on 

the Cephisus, B 520. 
TraiHTviLri: with all zeal, in all 

haste. 
travTYj : adv. everywhere, on all sides. 
TravTOtos 3 : of all sorts. wavroMOf 

iyipjuiv winds from all quarters. 
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iroKTOo-c: in every direction, on aU 

sides, 
munraXiuii call papa, 
irairraivio, aor. partic. miim/yas: look 

about cautiouslyj look about aftery 

scan, 
vdpf irapa, or vapaC: adv. and prep., 

by the side of, beside, near by. 

(1) With dat., by the side of, 
irapa KpovtWt KoBil^ero sat down 
by the side of the son of Cronus, 
Trap Znjvi Ko^/tcvoi seated in the 
home of Zeus, trap §€ ol oAAoe 
vfuxrv Bo6(i>roi the other Boeotians 
dwelt near (beside) him, icrdfUr 
vcfv Trap 6^€ail>iv slain beside the 
chariot, 

(2) With ace, to the side of, along 
by, ipaivt vapal dkvoprfiGo. went to 
the side of Diomed, Xaov (n^frov 
TFop ipLvtov station the people by the 
wild fy-tree, firj irapa. 6fiva daXaxT- 
<n^ set out along the sea-shore, fiaXe 
arrjOoi irapa pjoZfiV hit the breast 
beside the nipple, Iphov eicard/i^as 
irapa &lva were sacrificing heca- 
tombs along the shore (where an 
idea of motion may be implied, 
stretched along the shore). 

(3) With gen., from the sidt of, 
from. . ofyycXo? ^XOe l/jts Trap Aids 
Iris came as a messenger from Zeus, 
OlyaKlrfitv lovra imp* "Evpvrov 
on his way from Oechalia from the 
home of Eurytus. 

irapa: by *anastrophe' for irapd, 

(1) when it follows its case, and 

(2) when it stands for irdpearLor 
irdpeun. tw alel irdpa cIs y€ $€<av 
one of the gods ever stands by his 
side. 

wapa-pkrjiirqv ()9aXX(i)) : with a side 

hit, A 6. 
irapa'PkdxrKia, perf. irapfi€p.pX<aK€ ^ 

go by the side of, help. 



mLpaSexopm, aor. irapcSc^ro: re- 
ceive from, Z 178. 

wap-alaufq : foreboding ill, ominous, 
A 381. 

•naprotiTiTia, aor. mLperjjiitv': go past 
with a bound. 

impa-KoiTrp (Keipm): spouse, hus- 
band. See aXo)^. 

iraparKOLTK, -ios : spouse, wife. 

vapa-XeYOfjuu, aor. irapcXc^ro: lie 
beside, lie with, 

impa-iruBfa, aor. irapen-eiorcv : per^ 
suade. 

impa-iTTas , taking his stand near, 
aor. partic. of imptoTapai. 

irapd-<rxg- aor. subjv. of irapcxfti 
furnish, give. 

itapa-rpiia, aor. iraperpea-frav : spring 
to one side, shy, E 295. 

impa-^fu, aor. irapeiirov: counsel, 
urge, persuade. 

impSaXetf {sc. Sopa) : panther* s skin. 

irap-€(ppM: sit (down) near, or be- 
side. 

7ra/>€C(u pi. : cheeks, 

iraprtipjL, 3d pi. irapeaxri, fat. irapio'- 
acrai (dp£) : am at hand, stand 
ready, am at (your) service. 

7rap-€?irov: aor. of irapd<fyrfpjL, coun- 
sel, urge, persuade. 

irap-ipxopaL, f ut. irapeXcvo-ou : elude, 
evade, circumvent, outwit. 

irap-€)(ia, aor. subjv. irapdjirxg ' fur- 
nish, give. 

irap-qiov (irapeta) : cheehpiece, 

irap-vffjuu : sit beside. 

HapOivto^ : river in Faphlagonia, 
B854. 

irapOfvo^: virgin, maiden, young 
woman, 

Ilapfts, -COS : Paris, more freq. called 
Alexander, son of Priam. He 
carried off Helen, wife of Mene- 
laus and so brought on the Tro- 
jan war. 1325,487, Z 280, 508. 
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wap-torafua, aor. impturras ' take my 
stand beside, stand near, stand by, 
assist, 

trap-la^, inf. irapixr)(€fjLev (^X^) * 
hold near, hold in readiness. 

7rap-fji€fA.fi\<aK€ : perf. of TrapajSXcS- 
cKia, stand by the side of, help, 

Trdp-oijO€(v) : in front, before, 

irap-oixofjuu, impf. irap<^)(€TOi pass 
by. 

wdpoi : adv. before, formerly, at other 
times. TO irdpo^ formerly. With 
infin. (cf irpiv), before, wdpo^ 
ra&e tpya ycvcV^oi, before these 
things occurred, before this hap- 
pened. 

TLapfxuriri : a district in southwest- 
em Arcadia, B 608. 

Tras, iraxTo, irav, gen. iravro^, irdxrrfi'. 
every, all, the whole. Travra adv. 



iroaooXos: peg, pin on which to 
hang things. 

mur-iTv^'Q : see iravfrvUri, in all haste, 

TTiurfrfa: sprinkle, 

iraxrx^, aor. opt. irdBoi, perf. iremxrOc 
or vemurOe [veiroyOaTe] : suffer, 
/irj Ti iraJ9ot lest he suffer something, 
i.e. lest some harm befall him. 

iraT€Ofj£U, aor. waxravro : eat, 

irarco), aor. wdrrjau : trample, Kara 
Trdrrja'av trampled on, A 157. 

vanip, gen. irarpo^ (pater): father, 

iiuros: beaten path, 

mrpvf : fatherland. 

irarpesy -tiSos : with or without yaui, 
fatherland, 

HaTpoKkas, voc. IlarpdicXci? : Patro- 
clus, son of Menoetius, friend 
of Achilles, slain by Hector, 
A 307, 337, 345, A 602 fP., H 2 ff.. 
787 ff. 

inirpcMOs 3: of one^s father, ancestral, 
hereditary. $€ivo9 TrarptiMK, friend 
by descent, family friend. 




iravpo^: little, small, few. Comp. 

vavpoTtpo^. Equiv. to oAtyos. 
imvfTwkT^ : cessation, respite, B 386. 
irawa, fut. partic. irawrovaxiL, aor. 

nawrav, perf. ireiravrai : stop, put 

an end to ; mid. cease, come to an 

end. 
lIa<t>Xayov€s pi. : a people dwelling 

in Asia Minor on the Fontus. 

B 851, E 577. 
irnxk, -€UL, -V : thick. 
TTtSduD, aor. ^e8 

(ircws) : fetter. 
ireSiXov: sandal. 
TTcSboi/ : plain. 
irc8tov8e: to the plain, 
9re(o9: on foot. 7re{oi wfBi\ov. 

infantry, 
wuBm, fut. TTCiW?, aor. mBofjLtjv, aor. 

opt. irejrlOoLpjev, perf. rrtiroiOaxnv, 

plpf. iwejnOfJXv: persuade; mid. 

am persuaded, obey; perf. trust, 

have confidence, 
ireLvwo : am hungry, 
UapatSvj^: son of Peiraeus, Ptole- 

maeus, A 228. 
ircipap, -aros : issue, end, 
wcipdjfo, fut. ireLpTJaopxu, aor. iir€ipif' 

a-avTo, TTtLprjOrjmt: try, endeavor, 

make trial of, put to the test, 
1l€LpiOooi: king of the Lapithae, 

friend of Theseus, A 263, B 741. 
Ileipoos: leader of the Thracians, 

B 844, A 520. 
veipui, aor. hrtipa.v, perf. partic. ire- 

TrappJvav'. pierce, 
UcAayoiv, -oKTos: (1) A leader of 

the Pylians, A 295. (2) A Lycian, 

companion of Sarpedon, E 695. 
'TTcXa^d), aor. iriXaxT{&)€v, ItrXrprro, 

irtXdxrBrf : bring near, bring to, in' 

volve in; pass, approach, come near. 
IIcAacryiico? or ncAocryos: Pelasgian, 

TO IIeAao7Ucov "A/jyos Thessaly, 

B681. 
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ireXcicfe, -aSos : dove, 

ircXcfcvs, -cos : axe. 

TcAc/uij[a>, aor. vtXxfuxJhj: shake^ 
pass, tremble, shudder. 

UtXiqi : PeliaSf king of lolcus, who 
drove out his brother Neleus and 
his half-brother Aeson, and sent 
his nephew Jason in quest of the 
golden fleece, B 715. 

flcAAi/vi; : an Achaean town, B 574. 

IleXo^, -OTTOS : Pelops (son of Tan- 
talus), who went from Lydia to 
Elis, won the hand of Hippoda- 
mia in a chariot race, established 
his rule, and gave its name to 
Peloponnesus, B 104 f . 

ircXo) and ^eXo/ioc, aor. as pres. {jtXco^ 
^irXcTO : (move), am. 

ir€k(opu^ : (gigantic), large, mighty. 

vtXiopw: monster, portent. 

7r€fJLv<a, fut. Trifuj/ia, aor. hrtitufffvl 
escort, attend, send. 

TK/iiMaPokw (ttcttc) : Jive-tined fork 
used in sacrifices. Similar sacri- 
ficial forks have been found. 




trtfiir^ffoXa. 



vevOepoq : father-in4aw, wife* s father. 
weyOo^, -cos : sorrow, grief, 
ircyo/juji (ttwos) : work, am "busy. 
ircvTa-enypos (iro^) : five years old. 



ireyn^Koirra : Jifty. 

7reiraXayfjL€vov: bespattered, 'peri.'pAT 

tic. of iraXao-o-o) spatter. 
veirapfjiAvoi : studded, pierced, perf . 

partic. of ir€ip(o pierce. 
irhraxrOt : perf. of •jraxr)(<a suffer. 
ircmfye : perf. of mjywfu fix, make 

fast. 
mviBoifuy: redupl. 2d aor. opt. of 

irtiOio persuade. 
iretrXrjym, -via: perf. partic. of 

irXi/(ro-a> smite, strike. 
ireirAos : cov- 

ering, rohe. 

The principal 

female gar- 
ment. This ^ 

robe left the 

arms bare, 

but reached 

to the feet. 

It was gath- 
ered at the 

waist by a j 

girdle (fwn/). 
treirvvfieyoiipru- / 

dent, discreet;t 

perf. partic. of 

irvco) breathe, 
vtiroCBaxTtv : perf. of irtiOia persuade, 
viiroa-Oe iTreTrovOare] : perf. of wct- 

<rx<«* suffer. 
TTtTTOfrqcLrax : flit, hover, are in flight, 

perf. of woraofuafly, 
TTCjrpwfiiyov: fated, perf. partic. from 

the same root as iropov gave, fur- 
nished, 
irm-avraii are spread, perf. of verdy- 

Wfu unfold, spread out. 
vejTvOoLTo: redupl. aor. opt. of wv 

OdvofjMi learn. 
7r€injKafrfjL€va: perf. partic. of WKd{iu 

cover. 
viir<avt -€vo9 : good-fellow, used in 

addresses by an elder or superior^ 




w4x\os. 



Djgitized by 



Google 



FIRST SIX BOOKS OF THE ILIAD. 



88 



in an affectionate, condescending, 
or contemptuous tone. 

wep: in tens, particle, enclitic, exceed- 
ingly, very, exactly, however much 
(with concessive partic). <rv irip 
fiw Ticrov do thou at least honor him, 

TL^paiPoL pi.: a Felasgian tribe, 
B749. 

mpdjfa, pres. inf. wepdav, fut. veprj- 
auv, aor. iiriprfO'ev: traverse, cross, 
go through, pierce, 

Uipyafw^: the acropolis of Ilios, 
A 508, E 446, 460, Z 512. 

UtpyKwiSrqq : son of Pergasus, Dei- 
coon, E 535. 

iripqv', adv. opposite, on the other 
side of, with gen. 

iripdia, aor. iripaev : sack, destroy, 

TTC/M : ady. and prep., about, round 
about, concerning, exceedingly. 

(1) With gen., about, concerning, 
for: v€pl aeio frnx^io-oirTajL mil 
fight for thee. Used adverbially 
with gen. to denote superiority : 
irepi TrovrcDv Ipjuveu to be superior 
to all. 

(2) With ace, round about, 
around : nepl ^wBiavrp^ ohcC Wfvro 
built their homes about Dodona, 
irtpL Kcivov oii^ve endure woe at 
his side. 

(3) With dat., about: aXpa. irtpl 
SavfH epon/o-ci blood will gush forth 
about the spear, ^irSwa ircpl on/- 

* B€<r<nv chiton about the breast, 
wipi : by ^anastrophe* for Trcpt, when 

it follows its case. 
vtpirPaivta, aor. inf. irepiP^vai: go 

about, defend, 
v€pi-&popjo^ : (running around, that 

which can be run around), open. 
ircpc-e^o), aor. imv. irepCfrxeo : {hold 

about), defend, protect. 
vcpi-Mmy/bu, aor. vtpurrrfouv: set 

about, aor. took my stand about. 



irc/oi-KoAXi/s, -€s : exceedingly beauti' 

ful, charming. 
w€/Bt-KXvTOs : famous, illustrious. 
ir€pi'KT€Lv<a : slay round about. 
ircpi-cr^co: aor. imv. of trepL-^ia 

defend. 
ir€pi'TfXXo/ua : roll around. 
7r€pi-Tp€<l>ofjuu : turn around, run 

around. 
mpt-Tpmridi : roll, roll around. 
Ucpt^as, -aKTOs: an Aetolian, son 

of Ochesius, E 842 ff . 
irc/M-^paSccos : very carefully. 
v€p(r<f>puxv, -ovos (^/w}v) I intelligent, 

prudent. 
ir€pi'<ixn€v: adv. too much, over" 

much. 
IIcpicoMTios : of Percale, B 831, Z30. 
HtpK^yrti : town in Asia Minor, on 

the Hellespont, B 835. 
wcpovrfi pin, brooch, fibula. 




iripaa^ : aor. partic. of iripOia sack. 
v€at(y), TTCO'cciv, veawv: aor. of 

mTTTfofall. 
TTcWctf^ inf. TTCo-crc/Acv : (digest), enr 

joy, nurse, 
viraXov (petal) : leaf. 
irerdwvpjL, aor. irertura'av, perf. irc- 

wravTot: spread, spread out, wn- 

fold.^ 
wererfvoi (Trero/uoi) : flying, winged, 
Il€T€(av, -lovoi : Boeotian village, 

B500. 
IIcTcws, -UK) : Peteos, father of Me- 

nestheus, B 552, A 327. 
wirofim, aor. iirraTo : fly, 
TTfTprj: rock, 
TcrpiJ-cis, '€aau : rocky. 
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vi^avroi sing.: appear, perf. of 

^Kuviii show, 
9€<^avrai pi. perf., irt^viitjfv redupL 

aor. inf. : from root ^ev hilly slay. 

See €7r€<l>v€y. 
m^piKvuu: bristling, perf. partic. 

of ^pttraio. 
TTti^vatn : have grown, perf. of ^vo) 

make to grow, put forth, 
TK^vyfUvoy : perf. partic. of if^tvyta 

flee, escape, 
irff: whither? 
vQi enclitic, in any way, in any 

direction, rrg voXtaw into one of 

the cities, 
iniY€(rC-fia\Xo9 : thick-fleeced, T 197. 
mjyT^ : spring, source, 
injyvvfu, aor. iirq^e and irdyT), perf. 

wcmfycv: fix, make fast, build; 

pass, and perf. am fixed, made fast, 
Ili/Sacos : son of Antenor, E 69. 
1X17800-09 : son of Bucolion, Z 21 if. 
TLtfiajfTon : town of the Leleges, de- 
stroyed by Achilles, Z 35, Y 92. 
inj\€ : aor. of iraAAa> toss, 
TLriKd&qi, IliyXeW, -covos or JhjKrfLor 

hrpi son ofPeleus, Achilles, A 1, 

146, 188, 197, 277, 322, B 674, 770. 
IIi^Xcvs, -70s : Peleus, son of Aeacus, 

husband of Thetis, father of 

Achilles, A 489. 
IIi^Xcov: Mt. Pelion, a mountain 

in Thessaly, south of Mt. Ossa, 

B744. 
injim, -aros : suffering, disaster, bane, 
in^fuuvio, aor. opt. mffiijveuiy : injure, 

commit a hostile act, 
Ili^veios: chief river of Thessaly, 

B 762 ft. 
Jlrp^(X.€<D9,-ia: Boeotian leader, B 494. 
n-^e, fny^s: aor. of irqywfu fix, 

make fast, build, 
irtfoi : connection by marriage. 
Hrjpurj : prob. I^e region of Pherae, 

B 766. \ 



Tn^poq : maimedf mute, perhaps blind, 

B599. 
TT^xWj -COS : arm, 
niotriTs: a Trojan from Fercote, 

slain by Odysseus, Z 30. 
irUuv or mifiev inf., virjar^ subjv. : 

aor. of TTivta drink. 
TTiBofirfv : was persuaded, obeyed, aor. 

of iruOia persuade, 
viJBiii^ aor. partic. iriArgfra^ (iruBui) : 

obey, 
wucpo^ 3 : sharp, biting, 
vi/iirXrjfJLL, impf . wifirrXavro : fill, 
irwai, -oicos : tablet, 
irCvia, aor. vvgada [vlgsi] : drink, 
utiTTio, aor. {l)ir€<r€ : fall, 
TTurau : pitch, A 277. 
TTMrros (ir€i0fo) : faithful, trusty, 
TTurroofWJL, aor. ir«7ToiaaKro(7rtaTOs): 

pledge, 
TTurwos (ttuOih) : relying on, trusting. 
1IiT$€&s, -70s: son of Felops, and 

king of Troezene, F 144. 
Iliruaa: Mysian town on the Helles- 
pont, B 829. 
irttav, -ovos : fcU, fertile, rich. 
vXaid), aor. pass, partic. trXayxShh 

Ttts: drive. 
nXoKos: a mountain in Mysia, at 

the foot of which lay Theba, 

Z 396, 425. 
TLkarauL : Platea, a Boeotian town, 

on the Asopus, B 504. 
^AaravtoTos : plane-tree, B 307. 
7r\aTvs, -cto, -v : broad, wide feeding 

(of goats). 
irAayx^erras : aor. pass, partic. of 

vXA^vi drive, 
ttAcios 3 : full, 
irA€r<7TOs3: most, very many, Superl. 

of iroAvs much, Trkeurroy adv. the 

most, 
irkdiov, irkuofv, or irkliav, irkiov, dat. 

pi. TrAcoi'eo'o-i, nom. vAees, ace. 

irAcas: more, Comp. of ttoAus 
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much, rb irkeiov vcXifwv the greater 
part of the war, rSxv irXcovcuv AvkiW 
(^^6 majority) the great mass of the 
Lycians. 

irXtvpa pL : ribs, side, A 468. 

Ukevpfov, -«i>vos : Aetolian town, 
B639. 

ttAco), impf . ^irXcov : sail, 

v\rjY^ I blow, stroke, 

Trkyfiv^, -voii crowd, multitude, the 
rank andJUe, 

vX'qOia: amfulL 

TrX-qfivri (jrX'rfiia) : nave of a wheel. 

irA^-tinros (irXi}o-<rcii) : {driver of 
horses), knight, horseman. 

vXtjo-Ios 3 : near by ; as subst. neigh- 
bor. vX-qo'Cov adv. near, 

vX'qo'aio, aor. v\^$€(y) and liriirXtf 
yov, perf . partic. ireir\rfy6^ : strike, 
heat,fiog. 

irAovros : riches, wealth. 

irvum or irvcoi, perf. partic. vtinro^ 
fieyoi : breathe; perf. mid. am dis- 
creet, prudent. 

irvevfKoy, -ovos (tztcoh pneumonia): 
lung. 

irvoii;: gust, blast of wind, 

HoSakupUKi son of^Asclepius (Ae- 
sculapius), brother of Machaon, 
B732. 

UoSapicris, '^(k: son of Iphiclus, 
brother of Protesilaus, B 704. 

vo&-dpKrfs, -€s: swift-footed, epithet 
of Achilles. 

wo&^qvcfiXK : wind-footed, swift, 

7ro&'<oK€ia (wKvs) : swiftness of foot, 
fleetness, B 792. 

mA-vucijii, -cs: swift-footed, fleet. 

vfSiia, iter. impf. iroSiecKc: yearn 
for^ miss. 

voBiq : yearning, ot €/i€tb mffqv lx<W" 
<nv who miss me. 

7ro$i ! enclitic, at some time, ever. 

iroUio, aor. TroCija-ev, perf. TroronTroi : 
make, buUd, fashion, do. 



iroiii-€bs, -OTOs (voirf) : grassy. 
iroiTjTo^ 3 (irotcct)) : made, weU-^made. 
woLKtX/m, -aros : variegated work, as 

decoration on the border of a 

garment. 
TTOCjoXos 3: variegated, artistically 

wrought. 
iroifmLvta : am a shepherd, 
iroifiyv, -evo^ : shepherd, voifuva 

Aacuv shepherd of the people, an 

epithet of commanders. 
iroifjLviium belonging to the flock. (rroB- 

fwv TTOLpyquov sheep-cote, B 470. 
TTOivq : atonement, recompense. 
TTOtbg 3 : what sort of, what 
TrocTTvvcd : puff, hustle. 
iroXm nom., <7roA€a9 aoe.t ^many, pL 

of TToAvs much, 
9ro\e/jii/£09 : of war. 
TToXfifUif a> : wage war, Jight, 
irokefjuum^ : fighter, warrior * 
ir(T)oA.cfM)s : toar, battle. 
1^QAcflOl^-8c : to to^e, to the war. 
ircXitav: many, gen. pi. of ttqAvs 

ir6Krf€f: : nom. pi, of ttoAis «Vy. 

TroXn/TTys : citizen, B 806. 

TToAiv-Se : to the city, 

TToAios 3 : gray. 

iroKi'9, Ho$, dat. iroAci or irokqi, nom. 
pi. ttqAi^cs, gen. ttoAaW, ace. wo- 
Aia9 : city, Sjcfyrj v6\k citadel, 
acropolis, 

noAiTiys : son of Priam, B 791. 

voXXdxi: often, frequently, 

voXXov [ttoAv] : adv. much, far, 

voAv-aZ^, -Zkos (dto'(ra>) : with many 
onslaughts, stormy, 

TToKv-apvi dat. (^/ove?) : rich in sheep, 
rich in flocks, B 106. 

iroX.v-Pev&tj^, -c's (/^ajBv^) : very deep, 

irokv-PovXjK (jSovAiJ): (rich in ad- 
vice), very prudent, 

TToAv-SotiSaAos : artistically worked, 
cunningly wrought. 
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wo\,V'iaKpfV9$ -V (SoKpv) I tearfidp 
cawing many tears, 

woXvifipaSi -a&>$ (B^ifyif) : with many 
(necks) ridges, many-ridged, 

HoXvSevKrj^, -€09 : Polydeuces, Pol- 
lux, son of Zeus and Leda, broth* 
er of Castor and Helen, a famous 
boxer, V 237, X 300. 

woXv-SapUK (Sain): thirsty, dry, arid, 
A 171. 

voXv-Saipos: rich in gifts, richly^ 
dowered. 

woXv-fvyos (fvyw): with many * yoke- 
timbers,* strong, B 293. 

inXv-rp(q9, -€« (^XV) • loud-sounding, 
resounding, 

IloXviSos : ft Trojan, son of Eury- 
damas, E 148. 

iroXv-JC€(7Tos (kcktcw) : richly «n- 
broidered (or marked), T 371. 

voX.v-kXi/19, -t8o9 : many-benched, 

7roXv-K\7fro9 (koAcca) ? summoned 
from many jylaces, 

inXv-KfiTfTos (Kofivdi) : wrought with 
much toil, 

vokv-KvrjfW9i with many glades, B 497. 

iroXv-Kotpavirj (xoi/oavos) : rule of 
many, B 204. 

irokv-KrqfiAoy, -ows (KTijfui) i rich in 
herds, E 613. 

ttoXv-Xtio? (Xi/u)v) : rich in fields of 
grain, E 613. 

iroAv-fti^Xo? (iilqKov) : rich in flocks 
of sheep. 

mXv-iJLrfris : prudent, wise, 

voXv-fii^X^v^ dj^rfxavq) : of many 
devices, ingenious. Epithet of 
Odysseus. 

iroAv-/xv&o9 : of many words, 

lloXvvciiio^s, -cos : Polynlces, son of 
Oedipus. The expedition of the 
* Seven against Thebes' was to 
recover the kingdom for Poly- 
nices from his brother Eteocles, 
A 377. 



HoXv^avos: son of Agasthenes, 
leader of the Epeans, B 623. 

voXtMrafuov, -oko? (ireinifiai) : rich, 
having many goods, A 433. 

UoXviroirrii : sou of Peirithoiis and 
Hippodamia, one of the Lapi- 
thae, B 740, Z 29. 

mXvi, mXKri, iroXv, gen. iraXcbs, 
pL nom. iroXces, gen. vokiioy, ace. 
iroXeas: much^ large, long, pi. 
many, mXv, mXXoy, iroAAa adv. 
much, often, by far, far, iroAXa 
^pdro prayed earnestly, iroXv ftct- 
fw far greater, inAv ^cpraro? by 
far the best. Comp. irActW, sup. 
irXctoTos. 

TToXv-aKopOfWi : agile, B 814. 

iroXv-inrcpiJ?, -c's (<r7re«pa>) : wide' 
spread, far-scattered, 

iroXv-ora^vAos (aTa<l>v\TJ) : ricA tn 
(clusters of grapes) vines. 

7nXv-<TT€vo9 (aT€y<i}) : causing many 
groans, 

inAv^fnjpfoy, -owos : rich in doves, 

HoXv^fias: one of the Lapithae, 
A 264. 

vokv-<f>XourPo9 : loud-roaring, epi- 
thet of the sea. 

noXv^oKn/s : son of Autophonus, 
slain by Tydeus, A 395. 

woXv-xoXko^ : rich in bronze, 

'n'Ofiinj('jr€fi7r<o) : escort,safe-guidance, 

vwiofAox (irovos) : toil, am busy, am 
in the conflict, 

irovos: toil, labor, toil of battle, 
(in B 291) trouble, 

vcvro-TTopoi (vtipio) : sea-going, sea- 
traversing, 

vovTOi : sea, high sea, 

iroiroc : exclamation of sorrow, alas i 
or of joyful surprise, ah ! 

TTOpov aor., ir€irp<o/i€vov perf., from 

^root Trap-: gave, furnished;, perf. 
pass, is fated, 

wop$€(o : destroy, Cf, v€pO<o, 
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v6pK7/9 : ferule, ring which held the 

spear-point. 
iro/t)os : ford. 
TToparvvto, fut. partic. iropowcovaa : 

prepare, share. 
TTO/aris, -los : heifer. 
vopif)vp€Oi 3 : foaming, dark, purple^ 
no(rciSaa>V) hdvos : Poseidon, Nep- 

tunus, brother of Zeus, and god 

of the sea, A 400. 
noo-i&yios : of Poseidon, B 506. 
voari^, -cos (irtvcD, wo-) : drink. 
TToaris, -ios, dat. TTOcrei, ace. pi. iroatom: 

husband. 
TTora/AOs: river. 

TTOTojopxa, perf . ?rc7ron/arai : ^y. 
iroTc, wot' or iroff : at one time, ofice, 

at some time, d rrore if ever, oS 

iroT€ or /Aiy irorc never, oS ww ttotc 

n6t7er ytf^, newer before. 
vorepo^ : which of the two, E 85. 
TTOTt : prep. See irpo^. 
won-8cy/4€vo5 : aor. partic. of wpocr- 

&€xopM wait for. 
worpjo^ : fate, death. 
wrvuL (p o t - e n s) : mistress, honored. 

Title of respect, esp. of Hera. 
iroToy (wLVta) : drink, draught, 
wov: where? 

irav : anywhere, in any way, perhaps. 
irovXo-PoTcipa (jSocricw) : feeding 

many, fruitful. 
flrouXvs [iroXvs] : much, 
mv^, gen. 70809, dat. pL iroar(&)i and 

TroSeo-o-i (pes) : foot. 
HpaKTios: a stream in the Troad 

which empties into the Helles- 
pont, B 835. 
vpav&i pi. : (diaphragm), mind, 
irpea-fiv^, irpiafia (p r i s c u s, presby- 
ter) : old, reverend. Superl. wpea- 

^vraro9* 
H^pqdio, aor. TpTJacy: blow^ bum., 
wpnrprq^, -€$: prone, on one^s face, 

headlong. 



irprja-crta, aor. infin. frprj^ai [irpdcT' 
o'Q)]: do, accomplish, achieve. 

JlplapISTi^ ' ^^^ ^f ■P***<*^> Hector, 
B 817, E 684. 

Uplapjoi : Priam, son of Laomedon, 
king of Troy, A 19, 255, B 37, 
160, 304, 332, 414, 788 ff., T 105, 
117, 146 ff., 261, 288, 303 ff., 314, 
A 165, Z 242 ff., Y 237, X 27 ff., 
O 160 ff. 

wptv (irp6) : (1) adv. before, sooner, 
formerly; (2) conj. before. Some- 
times doubled, irpiv (adv.) — wpCv 
(conj.) with infin. ov wplv airtacrti. 
irpiv Bopxvcu he will not (sooner) 
thrust off before you give. 

vpo : adv. and prep., hsfore, forward. 
With gen., before, in front of. 
iroKv 7rp6 ^tXa)v pax^orOcaJightfar 
in advance of (his) friends, Aaov 
ipvKaK€T€ irpo irvXamv check the 
people before the gate. 
Adv. before, forth: irpo p tirtpj^t 
sent me forth, ra irpio iovra the past, 
what was before. 

Trpo-PoLVUi, perf. irpopifi-qKa^ : go 
before, surpass. 

vpo-^aWw, aor. irpoPaXovro : strew 
before me, scatter. 

irpfy-pipovXa : perf. of Trpo^ofuXop/u 
prefer, A 113. 

irpo-pXr^, ^os (irpoPaXKia) : pro- 
jecting. 

irpo-y€V€aT€po^ : older, comp. of wpo- 
ycnys. 

irpo-^Krj (7rpo3ep(Ofuu) : watch, catch, 
place where the hunter lay in wait 
for game, A 107. 

wpo-eqKC : aor. of irpdtrjpx sendforth^ 
let go, let fly a missile. 

vptxpia-aw, aor. vpO€p€a'aav: row 
forward. 

wpo-cpvo), aor. irpoipwrcrev \ draw 
forth, draw down, launch (of 
ships). 
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irpo-€5: aor. imv. of irpotrjfu send 
forth, let go, 

wpo-Oiova-i [vpoTuOitun'] : 3d pi. pres. 
ind. of TrpoTiOrffu grant, allows 
A 291. 

Jlp<y0oijviapf -opos : Boeotian leader, 
B495. 

npoBoo^: leader of the Magnetes, 
B 756 fP. 

Trpo-Ovfdjf (Ovfiii) : zeal, B 588. 

irpo-taTrro), fut. Trpoioi/rei, aor. Trpo- 
id^cv : send forth, send off. 

irpoirjfu, 3d sing. Trpdiei, impf . irpo- 
to, aor. vpoirfKe, aor. imv. irpoe? : 
send forth, discharge, let go, let fly 
a missile. 

irpo-iam^fu, /u>r. partic. irpoon^atK : 
set forth, place before the rest, 
A 156. ^ 

npbiTos : son of Abas, king of Ti- 
ryns, Z 157 ff. 

vpo-KoB-i^ui : settle (forward), B 463. 

Trpo-KoXiio and wpo-KoXL^ofmi, aor. 
imv. Trpo-icoXecraat : ca// /or^A, 
challenge. 

irpo^fjuixtifo (ir/)ofui;(09) : am cham- 
pion, fight in the front rank. 

irpo-fmxoi (fJi^XV) • f of ^^ost fighter. 

irpofjuoi^: champion, foremost fighter. 

vpajrdpoi0€(y) : adv. with gen., before, 
in front of. 

irpo^a^, -waau, -trav : all. Cf a?ra9. 

vpo^fjYjviq: ady. forwards. 

7rpo-p€<a : flow on. 

irpoi, TTpoTL, or irort ; adv. and prep., 
to, toward, on, in addition, besides, 
moreover. 

(1) With ace, to, toward: wpos 
Tpcoa? rerpafx/iivoi turned toward 
the Trojans, cT/u wpo^ '^OXvfiirov 
1 will go to Olympus, PtpXrjKU 
7rpo9 oT^^os had hit on the breast, 
irpos KoXirov iKkivOrj leaned against 
the bosom, irpo^ Avofii^Sea cKfieijSev 
exchanged with Diomed, rotavra 



irpo^ aXXrjXjov^ ayopevav said such 
things to one another. 

(2) With gen.,/rom: rc/x^v apinj- 
fjueyoi irpoi Tpwwv winning satisfac- 
tion from the Trojans, Trpos oXXi/s 
v<Ihuvois weave (before the eyes) at 
the bidding of another, cipvarai Be- 
fiurras irpos Ato? defend the laws 
(before the eyes of, at the bidding 
of) in the name of Zeus, fidpTvpoi 
ioTwv trpifi r€ OeCiv irpoi re aySpio- 
TTCtfv be witnesses in the sight of both 
gods and men. 

(3) With dat., on, at : trarl yatrj 
ayKXIvas resting (it) upon the 
ground, irorl yovvojcri. by his knees. 

trpoa-afiivui : help, am of use. ov 
•jrpo(rafjLvv€i makes no defence. 

vpofT-aprqpm : dose fitting, perf. par- 
tic, of irpwmpapitTKia fit, E 725. 

TTpocr-avSaa), impf. irpo(n/pjSa : ad- 
dress, say to. 

TTpofT-Palvia, aor. TrpoaPas, irpocrcjSiy- 
o"CTo : go to, step upon, 

vpia--€ifu (el/u) : come on. 

vpofT-tiirov or irpoaienrav : aor. of 
irpOQ-ffyrffU address, say to. 

irpop^€(v): adv. with gen., before, 
in front of, 

vp6cro-<ji> : forwards, 

wpocr-ifyrffu, impf. irpotriifyri, aor. Trpoo'- 
ctTTwor irpoaieiirov : address, say to. 

irpo(T-ff>(jiV€ui : speak to, address, 

vporepoi (trpo) 3 : comp. before, (bom 
before), older, the first of two, for- 
mer, ol irp6T€poi the men of for- 
mer days, 

TTporipm : adv. farther, forward, 

irpOTirlSdXXofjim [wpocr-] : punish. 

irpo^COripi, 3d pi. irpoOionHnv '. grant, 
allow. 

irpQ-rovo^ : fore-stay of a ship ; two 
of which held the mast in place. 

irpo-Tp€TrofJMi, aor. irpoTpaviaOajL ; 
turn toward, give myself up to. 
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Trpo^c/DQ) : carry off, bring forward, 

offer, cast in his teeth, 
wpo-ifievYio, aor. partic. irpo^vyiWa : 

escape, 
irp6^pufy, -0V05 (^/mJv) : toith ready 

heart, zealously. Adv. Tr/tKX^/ooveox 

readily, graciously, zealously, 
trpo-^iia : pour forth, 
iTfxvXjU^ pi. : foot-soldiers, 
TTpvfivrf : stern of a ship. 
irf3Vfivrj<TU)qS:ofthestem. irpvfjLvq- 

auL stem-hawsers, 
irpvfjyo^ 3 : last, lowest part. yXmr- 

uav irpvfivqv root of the tongue, 

vpvfivbv Oeyapo^ wrist. 
UpvTawi, -COS : a Lycian, B 678. 
iTfH^ : a little while ago, *jmt now.* 
Trpm^d : day before yesterday, B 303. 
Hpnyrtaikao^ : son of Iphiclus, a 

Thessalian leader, the first to fall 

in the Trojan war, B 698 ff . 
irpiHrrurro^ (fl-pcoTos) 3: first of all, 

the very first, irpwrurra adv. 
TrpcoTO-yows (ycv-) : first-bom, 
irpiaTO-TrayT^, -cs (Trqywfu) : just 

built, new. 
TTpStros 3 (TTpo) : superl. frst, fore- 
most. vpSrroy, irpSna adv. with or 

without the article, first, at first, 

once. €v irpwTia pvfAM at the tip 

end of the pole. 
mufjJinff : aor. partic. of iriTOfjuufly. 
TTTcXciy: elm. 
IlreXcos: (1) town in Thessaly, 

B 697. (2) Colony of the former, 

in Elis, B 594. 
Trrepo-ai, -€0"<ra (vrcpov) : winged, 
irripv^, -vyos : wing. 
IlroXefuiZos : son of Peiraeus, father 

of Eurymedon, A 228. 
9rro\efui£<o [?raAc/ui^(i)], fut. 7rro\e/u- 

^opjEv : wage war, fight. 
vToXcfWi [ttoXc/hos] : war, battle. 
TTToXItOpov (irdXis) : city, town, 
irToXPn-opOoi (w€pd(o) : sacker of cities. 



TTToAis, -los [ttoAis] : dty. 
irrvyfm, -aro^ (Trnxro-co) : fold. 
wTVKTOs (imxro-a)) : folded. 
TrrciKrKaf 0) : skulk, A 372. 
irruKra-ui : cower, skulk, 
Uvypmoi pi. (TTvf , TnjypLrj the distance 

from elbow to knuckles) : Pygmies 

(Jlstlings), the Liliputians of epic 

times, r 6. 
TTvOicrBai'. aor. inf. of rrwOdvopjoi 

learn. 
irvOat, fut. TTvcrci : rot, cause to rot, 
UvOta, ace. -Stva : Pytho, the later 

Delphi, seat of the Pythian ora- 
cle (which is not mentioned in 

the Iliad), B 519. 
. irvKa : carefully. 
TTVKoiitj^ perf. partic. vetrvKocrfUva: 

cover. 
7n;K(i)vos 3 : thick, dense, strong, 

prudent, cunning. 
UvXaLfJieyrf^, -co? : king of the Paphla- 

gonians, an ally of the Trojans, 

B 851, E 576. 
UvAoios : son of Lethus, a Pelasgian 

leader, B 842. 
ttvXt^ : wing of a double gate, pi. gate, 
UvXi^vrf : Aetolian town, B 639. 
UvXjlo^ : from Pylus, Pylian, A 248, 

A 293, B 545. 
IIvAotycviys, -cs: Pylus-bom, native 

of Pylus. Epithet of Nestor, B 54. 
ili^Xos: city on the west coast of 

Peloponnesus, home of Nestor, 

A 252, 269, B 77, 591, y 4 ff . 
TTvXos : gate (of Hades), E 397. 
TTufiaTo^ : last, outermost, hindmost. 
TTwOdvo/JUJij aor. iirvOovro, redupl. 

aor. ireirvOoiTO : {ascei^tain), learn, 
irv^i with the fist, in boxing, 
TTvp, gen. irupo^ : fire. 
HvpaixfiTf^ : a Trojan ally, leader 

of the Paeonians, B 848. 
Hvpaxro^ : a Thessalian town, B 695. 
vvpyoi : tower, column of soldiers. 
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irvfyif: ixmenApyre. 

iro) : end. ever, yet, in any toay, Cf. 

irtoKiofwiy iter, impf . vfoKicKero {ire- 

Xofjju) : go often, resort, 
irlafui: cover, 
TTuis: howf It often introduces a 

rhetorical question. 
7ra)(s) : end. in any way, perchance. 

Cf. trg, iroOi, irov. 
ircovy -€o« : flock of sheep. 



pd. : end. form of Sipa, 
pia or ptia. : easily, at east. 
p€€$poy (/Sek>) : stream, 
pc^coyfut. p€$€iv, aor. Ipcfc (f^pyoy) : 

work, do, offer sacrifice, koko, <re 

pi^avciv work ill to you. 
p€<j}, impf. tpptcv or pitv : ^to. 
prjyfuv, -ivo^ : beach. 
prfYvvpjL, f ut. prf^uv, aor. ippvf^cy, 

fnj^€ (fpay-, f rango?) : break, 

break through. 
pi/c&ox: easily. 

'Fi^vrj: mother of Medon (an ille- 
gitimate son of Oileus), B 728. 
ply€<o, f ut. piyrja-uv, aor. piyrfo-e, perf . 

subjv. ippiyytri: shudder, fear, 
ptywv : comp. more terrible. SuperL 

ptyurra most terribly. 
pifi<^: swiftly. 

plvo^: hide, skin, shield of ox-hide. 
'Vtinj : Arcadian town, B 606. 
ptima, aor. pt^fit : hurl. 
pU, gen. pivoi : nose, 
'PoSios : Rhodian, B 654. 
po8o-&iKrvXo9 : rosy-fingered, epithet 

of Dawn ('Hcos). 
'P0S09: Rhodes, an island off the 

southwest coast of Asia Minor, 

B654ff. 
ponfi (piui) : stream, 
^pjoi (cpuu) : pole of a chariot. 



pvai-m-oXji^: defender of the ciiyt 

Z305. 
•Pvrtov: Cretan town, B 648. 
pcDyaXeos 3 : torn. 

5. 

•^yyclpcos : the largest river in Asia 
Minor, except the Halys. It rises 
in Galatia and empties into the 
Black Sea in Bithynia, V 187. 

aoKccr-TraXos (jraXKm) : brandisher of 
the shield, shield-wielding, E 126. 

aoKOi, -€0$ : shield, large oval shield. 
See dcnrts. 

SaAofits, -ivo^ : island near the har- 
bor of Athens, B 557. 

"SaifUK : island near Ithaca, B 634. 

0-00$ [aw^^ (sanus) : safe, sound. 

oooo), f ut. oraoHros, aor. 0*00x1% : save, 
rescue, bring off safe. 

SapTn^Scov, "Ovo^; leader of the South- 
ern Lycians, bravest of the Trojan 
allies, slain by Patroclus, B 876, 
£ 471, 493, 629 ff., 655 ft,, 683, 
Z199. 

Sarvioets, -€vro9 : a mountain stream 
in Mysia, Z 34. 

a-d<l>a: clearly, exactly, hence truly. 

oraiHrrepo^ : comp. more safely, A 32. 

ere aco., aiOev, atio, crco or crcv gen. : 
of 2d pers. pron. av thou. 

aefiaiofuu, aor. ere jSoaoaro : fear 
reverently, 

fripopm: am ashamed, abashed^ A 242. 

o-ei<o: brandish. 

ScXayo? : father of Amphius, £ 612. 

SeXiTTTioSi/s : son ofSelepius, £uenu8, 
B693. 

o-eXcvov: parsley, celery, 

ScXXi^as, -eirroi : (1) river in Elis, 
B 659. (2) River in the Troad, 
B839. 

<r€fS<a, aor. Hcraeva or o'cvc, perf. Icr- 
ov/ioi, ia-(rvfJxvQv, plpf. Icirvro: 
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drive, pursue, start; pass, hasten, 
rush, alfut laaeva drew blood. 

OTJfm, -aro9 : sign, token, character, 
monument, mound, portent. 

(rrjfJtaCvw (a^fut) : give orders. 

(njfjLovnop, -O/0O9 : commander. 

cnffina, perf. cecrrpre: rot, perf. is 
rotten. 

^T^irafxo^: Faphlagonian town, B 853. 

^Tjaro^ : town on the Thracian Cher- 
sonese, opposite Abydus, B 836. 

S^ei^eXo? : son of Capaneos, one of 
the * Epigoni ' ; lieutenant of 
Diomed, B 564, A 367, E 111, 241, 
835, 1 48, n 586, ^ 511. 

vOcyog, -cos : strength. 

(TiyaXa-ci?, 'CVTfK ' shining. 

aiyiy: silence. &iyy silently, 

fTi^peoi 3 : of iron, iron. 

atSvjpo^ : iron, of an arrow-point. 
Iron was little used in the Homeric 
times ; see ^oAxos* 

l,t8ovirj-$€v: from Sidon, Z 291. 

:Sl8oVios 3 : Sidonian, Z 290. 

SiKvuv, -<i)vo9 : Sicyon, not far from 
Corinth, to the southwest, B 572. 

Sc/AO€i$, -fvTfyii stream, rising on 
Mt. Ida, and uniting on the plain 
of Troy with the Scamander, 
A 475, E 774, Z 4. 

]Si/u>€urios : a Trojan, slain by Ajax, 
A 474 ff . 

^vTUfs pl. : earliest inhabitants of 
Lemnos, A 594. 

^(nxtHK : son of Aeolus, father of 
Glaucus, compelled in Hades to 
roll uphill a stone, which contin- 
ually rolled back, Z 153 ff., X 593. 

avro<i : wheat bread. 

<riiinrd<i} i am silent. 

aiwrg: in silence, silently. 

Skouu pl. : with or without wvXai, 
the Scaean gate of Troy on the 
side toward the Greek camp, V 145, 
263, Z 237, 307, 393. 



o-Kot^ ( s c a e V u s) : wiVA ^Ae left hand. 

SKofiavS/oios : B,dj. of the Scamander, 
B 465 ff. 

SfcaftovSpios: (1) Hector's son, whom 
the people caUed Astyanax, Z 402. 
(2) A Trojan, son of Strophius, 
£49ff. 

SKoftavS/oos : (1) A Trojan river, 
uniting with the Simois, E 36, 774. 
It is called Xanthus by the gods. 
(2) The god of the river, E 77. 

Skop^i; : small Locrian town near 
Thermopylae, B 532. 

<Tictpndu)(ps (a-Kjprrpov, ^x**)* ^^^P^^^ 
bearing. Epithet of kings. 

a-K^Trrpov: sceptre, staff. Princes, 
judges, priests, an4.lieralds car- 
ried cK^Trrpa as symbols of au- 
thority. 

VKtSvofua, impf . iaKtSvavro (o-KcSai^ 
wfu) : scatter, disperse. 

o-Kio-as, -CKTos: full of shadows, 
shadowy. 

aicoTreXos: cliff. 

fTKoirvq (o-K«r-): cliff, height from 
which an extended view can be 
obtained. 

o-KOffTOi (<TK€7rTOfi[u) I Spy, wcUchcr. 

cK^voi (jcTKOTosi) : adj. in secret, Z 24. 

fTKOTo^i darkness. 

aKv^ofjm : am angry. 

ISkuXos : Boeotian village, B 497. 

afjuipayiia: resound. 

o/AcpSaXeos : frightful, terrible, a-fup- 
SaXeov, (TfupSaXfa adv. terribly. 

a-fiepSvos 3 : horrible. 

^tluvOw, -TJoi : short form for l^fuv 
6o<j>06po^ Mice-destroyer.' Epi- 
thet of Apollo as the averter of 
the plague of field mice, A 39. 

apjuiBti, Hyyoi : weed. 

<rot : dat. of 2d pers. pron. <tv thou. 

SoXv/xoi pl. : warlike people, ancient 
inhabitants of Lycia, Z 184, 204, 

aoos or ados [(rtas] : safe. 
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froi (ai5) : thine, thy. 

Siro^: capital of Lacedaemon, 

home of Menelaos, B 582, A 52. 
airdfjra pi. : rapes, cables, B 145. 
cnrouD, aor. cnrocrcv, ifnramiro : drawy 

draw out, 
uwivSoh aor. subjv. cnrcMn;? : pour a 

libation (<nroi^). 
cnrcos, gen. cnrciovs or cnrecos : caw. 
(nrifrOajL : aor. iuf. of hrofiox follow. 
fnrcvSia : am m eager haste. 
amvOrip, -rjpoi : spark, A 77. 
cnrAayxva pi.: vitals, i.e. lung, heart, 

and Uver. 
<nw8i7 (<nr€v8cD): libation, drink- 
offering. 
uirovSy (cnrttfSo)) : ti7t7A difficulty. 
arajBfios : «to6/c, «fa//, fartn-huilding. 
QToxTKfv iter, aor., ora?, oTOKraiv aor. 

partic. : used to stand, took stand; 

from Ifrrqpi place, cause to stand. 
(nuTos (lony/u) : stalled, i.e. fed in 

a stall. 
frra<l)v\rf : plumb line. 
OTtiXav : aor. of otcXXco send, place. 
(TTcipa : keel, cut-water, 
<rr€txa): go, come. 
(TTiXXta, aor. areiXav : arrange, send. 

UrruL (rreiXavTo took in (furled) 

their sails. 
<rr€f(fia, -aros (oT€^) : chaplet, fillet. 
OTcvaxtio): groan, 
areyaxf**' groan. 
2fr€VTiitp,'Opoi: a Greek before Troy 

with a voice as loud as fifty, E 785. 
aripvoyi breast. 
uTfVfua, impf. <rrevro: assert by 

word or manner. <rr€vrat n liros 

ipiuv^l^KTfop Hector acts as if he 

was going to say something, 
oTtifHLvovi, perf. €crT€if>dywTai (ore- 

KfHLvoi) : crown, perf. pass, has 

been laid on as a crown, crowns, 
urrj : took (his) stand, stood, aor. of 

ttrrrfpjL place, cawe to stand, 



aT$A>9) -cos, loc. as gen. crnfiur^iw : 

breast. 
an/mura, on/ooFro: aor. of (bn/fu 

place, cause to stand. 
<mfpii<o, aor. ccm/pi^e : lean against, 
<mj^apos : stout, strong. 
arCKPiai shine. 
<mx€S pi. : rows, ranks. 
arixaofiajL, impf. €OTi;(o>irro : go in 

line, go, march. 
OTopa, -aros : mouth, face. 
crofULxo^ (stomach) : throat, 
arova)^ (orcmx**) • 9^oan, 
<rrovo$ : groaning, groan. 
JtTparirf : Arcadian town, B 606. 
OTparos : camp, army, 
arparoofjuu, impf. iarpaTownrro: am 

encamped, am on an expedition. 
GTpeirro^ (vrpif^) 3 : (twisted), 

well-spun, 
irrpiifxo, fut. <rrpc^co^c, aor. partic. 

(rrpcifidhm : turn, mid. and pass. 

turn myself, turn around. 
OTpovSo^: sparrow. 
ISrpo^ios: father of Scamandrius, 

E49. 
oTvycpos (oTvyco)) : hateful. 
OTvycQ) : hate, dislike. 
Srv/x^Xo9 : town in Arcadia, B 608. 
^rvi, gen. Srvyds ((rrvyiia): Styx, 

a stream of the lower world, 

B 755, H 271. 
Srvpa pi. : town in Euboea, B 539. 
crrv^eXt^Q), aor. corv^cXt^c: strike, 

thrust, 
av or Tuvrf, gen. a'€io, ceo, <rev, a^Bey, 

dat. (TOi^ ro^ ace. o-c: 2d pers. 

pron., thou. 
(rvy-KoXccD, aor. partic. avyicaXiiras : 

ca/^ together, assemble. 
avXjevio or truAao)) impf. oi;Xa, fat. 

trvXi^o'erc, aor. opt. <rvX.riar€u: take 

off, spoU, strip. 
orv/xjSaXXo), aor. imv. avpfidXere: 

bring together, pour together, unite. 
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2v/xi7-0cv: frcm Syme, a small island 
to the north of Rhodes, B 671. 

av/i'fitayofuu [irvfifuywfu] : mir, 
mingle, of waters. 

(TVfi-^di, 'irdatij -irav: pi. cUl to- 
gether, 

avfA-mfYvviu, aor. awetrq^e: curdle, 
E902. 

avii-^paSiMDv, -01/09 {<f>pa^ofjm) : coun- 
sellor, B 372. 

av/i-<l>paiofua, aor. <rvfi<l>paixT(raTo : 
form plans with. 

orvv: adv. and prep, with dat., trt^^, 
together with, together : avv p Ifia- 
Xov piv<As dashed shields together, 
iXBiov ow ttXcovco-o-iv coining with 
more, ivtKrfo-ev arvv 'Aftyvj; con- 
quered with A thenars help, <rvv vrjl 
ifjLy irifju^l/io will send with my ship, 
^XBe ow ayyeXiy came with tid- 
ings. Cf. $vv. 

<rvv-dyn) : bring together, assemble. 

(njv-€Lfu, impf . dual, awirrfv (ct/ui) : 
go (or come) together. 

aw-iinf^t : aor, of av/xwqywfu 
curdle. 

fTw-ixm, impf. avv€)(pv, perf. partic. 
onn/oxcDKorc : join, come together. 
Tta oi/AQ) awox^KOTt the shoulders 
drawn together. 

aw^ecirfi compact, injunction. 

(rviM}ptvofJujLi : set (myself) in motion, 
A 332. 

aw-TiBefua, aor. imv. avvOto: give 
heed, attend. 

av9, gen. avo^ (y^, bus, sow) : hog, 
boar. 

o-^of 0), aor. hr^Miov : cut the throat, 
slaughter by opening the large 
artery of the neck. 

fTi^iiav gen., o-^M7i(v) or Knfn(y) dat., 
o-^cas ace: pi. 3d pers. pron. 
them. 

o-^ercpo9 and a-ffioi (a^is) : their, 

(T^v/oov: ankle. 



cifxoi nom., ace, o-^omV gen., dat. : 

enclitic, dual 3d pers. pron. they 

two, 
(Tifim, a-ifxo nom., ace, a-ffnikv gen., 

dat. : dual 2d pers. pron. ye two. 
a'<l>mT€po^: of you two, 
(rxthirfv : at close quarters, E 830. 
Sx^^ios : son of Iphitus, a Phocian 

leader, B 517. 
<r)(th6v : adv. near, at close quarters. 
ax^Oov, (Tx^Oc : aor. of €xo> have, hold, 

check. 
ox^tXmk 3: terrible, cruel. 
fTx^V (o-xt<fft>, schism) : cleft wood. 
(TxotaTo: refrain (cease) from, aor, 

opt. mid. of ix*** hold, check. 
Xxoivos : Boeotian t(Mrn, B 497. 
oxu/io, -aros : dead body, carcass. 



roll for aX, the, these, they. See 6. 

TaXaifievrfSi -cos : a Maeonian, B 865. 

TaXaloviSrjs : son of Talaiis, Mecis- 
teus, B 566. . 

raXaa't-^/0€ov, -ows (^/wjv) : stead' 
fast, 

roAa-vpZvos (fpivo^) : shield-bearing. 

TaXBvPuys : herald of Agamemnon, 
A 320, r 118, A 192. 

raXAa : by * crasis ' for rot oXAa the 
rest. 

Tapxxri-xp^^j -00s (rafAvoj) : flesh* 
cutting, flesh-cleaving, 

TOfurfi house-wife. 

TofUTf: (rdfivii}) : steward, master, 

TopLvto, aor. ra/xc [tc/xvo)] : cut. Vic- 
tims were slain in confirmation of a 
solemn oath, hence opKia ra/Du>Kres 
concluding a solemn treaty. Cf. 
foedus icere, ferire foe- 
d u s, * strike a treaty.* 

Tomf-jTcrXos : with trailing robes, 

ravuQi, aor. ravuo-aav : stretch, plac4 
along. 
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Tapdcrtrio, aor. snbjy. rapdirff plpf* 
TCTpiJx^i: disturb (withcn/v) ; plpf. 
was in confusion, 

TopPifOf aor. rdpfiryrey: am fright- 
ened, fear, 

Tdpvtf : Lydian town, at the foot of 
Mt. Tmolus, E 44. 

Tap^: Locrian town, near Ther- 
mopylae, B 533. 

rap^os, -cos : thicket. 

ravpos (taurus) : bull. 

ra^a : soon, quickly, presently, 

Toxurra ; adv. superl. of ra^Vj most 
quickly, very quickly. Stti Ta')(urra 
as quickly as possible, quam 
celerrime. 

raxv^coXos : w$th swift horses, 

Tayy<s, -cui, -v : swijl, fleet, 

Tc: enclitic conj. and. tc — ri, ri — 
koJl are correlated, both — and. ri 
is appended to conjunctions, rela- 
tive pronouns and adverbs of time 
and cause in order to connect the 
clause closely with its antecedent. 
Cf. OS TC just who. TC — TC are 
sometimes combined with other 
conjunctions, as fiiv re — Sc re, 
fiev T€ — dXAa TC, to show close 
correlation. Sometimes the exact 
force of TC is uncertain. 

Tcyci; : Arcadian town, perhaps the 
most important in Peloponnesus 
before the Dorian invasion, B 607. 

rcycos : covered, roofed. 

TtOrprore^ (raifxav) : perf . partic. 
from the root Bair, astonied, dazed, 
stupefied with fright. 

T€$vairf opt., T€$vrji^a partic. : perf. 
of Svga-Kw die. 

T€Lv<t}, aor. (^)tcivc, plpf. tctoto, tc- 
rdaSriv : draw tight, stretch, stretch 
out. 

retpio : oppress, press hard, weigh 
heavily upon, distress. 

Tcc-xco-i-TrXiTn/s : stormer of waUs. 



Epithet of Ares (Mars), £ 31. 
Tcix^^?) -coxra : well walled. 
T€iXK, -cos : wall of a city. 
TCKc : aor. of tiktw, bring forth, bear^ 

beget. 
T€Kfmipofua, aor. rtKfiijpavTo: ordain, 
T€K/jM>p : surety, pledge. 
TCKvov : chUd, offspring, young. 
TCKos, -cos (twcto)) : child, young. 
T€tcTalvofuu, aor. TcxTiTvaTo: build. 
TcKTwv, -ows : (Carpenter), a Trojan 

ship-builder, E 59. 
T€KTiay, -OKOS : artisan, carpenter. 
T€XapMv, -<avoi : broad strap say^Tt- 

ing the shield or sword. 
TcXofuovtos : of Telamon. Alas Tc- 

Aofuiivios Ajax son of Telamon. 
reXoos: (complete), unblemished. 
TcXcoD or rcXcQi, fut. tcXccoAu, aor. 

TcXcaous, cTcXcotrcv, perf. partic. 

TcrcXc(r/[Aci/os : complete, fulfil, ac- 
complish. 
Tikif-eis, -co-cm : perfect, unblemished. 
TcAAcD, plpf. ctctoXto: with ivi, 

enjoin upon, command, entrust. 
Tc\oS) -cos : end, accomplishment. 
T€fjuEifoq(T€fiyio, tern plum): (ground 

set apart), consecrated ground, royal 

domain. 
TckSos: an island in the Aegean 

Sea near the coast of the Troad, 

A 38, 452. 
TevOpij^iav, -oyos : father of Prothoos, 

a Magnesian, B 756. 
T€Viay, -OKTos : tendon, sinew. 
rio [tivos] : gen. of Tts whof 
Tcos [o-os] 3 : thine, 
ripcus, -aTos : sign, portent, 
ripvp^, -ctKa : sofr, delicate. 
TC/97ri-Kcpavvos (rpeiTia) : wielder of 

the thunderbolt. Epithet of 2ieus. 
ripirofjuu, aor. pass, subjv. T/oairctb- 

fuv: take delight, enjoy myself 
rtfraapoKOvra : forty. 
r€iT<Tap€s, ace. rcomipas ; four. 
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Ttraywv: redupl. aor. partic. from 

the root ray (tangere), seize, 
T€TaxrOyjv, reravro: plpf. of reivta 

stretch. - 
T€T€Lfyroi9 (rcca-apcs) 3 : fourth, to 

T€TapTov adv. the fourth time. 
T€TrjKa : perf . of ttJko) melt away. 
T€T\rfKa, imv. rirXoBi^ partic. tc- 

tAi/otcs : endure, suffer. See rXiy- 

T€T/i€v: a^r. found, 

TeTfxifJLiJL€voi : perf. partic. of rphrm 
turn. 

T€Tpa-Tr\rj : fourfold. 

rerpa-^HiXi7po9 : vjith four knobs (or 
protuberances), which seem to 
have been used to strengthen the 
hehnet. 

T€Tpa^d : into four pieces. 

T€TpiJx^' ^^ *** confusion, plpf. of 
Topaxro'fi) disturb. 

TCTptywTas: with ikttivd, uttering 
piteous cries; perf. partic. of rpi^o) 
make a shrill noise. 

Terra : my old friend, informal ad- 
dress to an elder. 

TCTTtf , -lyo? : cicSda, locust. 

T€TVKTai perf., T€Tvy/A€vov perf. par- 
tic, TCTVKovro redupl. aor. : of 
Ttvx^ build, make ready. TervKToi 
is appointed. 

T(v [rivos] : end. gen. of tU any 
one, many a one. 

TevBpavi&^i son of Teuthranus, 
Axylus, Z 13. 

TevBpds, -avTos : a Greek, E 705. 

TcvK/oos: Teucer, son of Telamon, 
half-brother of Ajax, best bow- 
man in the Greek army, Z 31. 

TevTafiiSvy:: son ofTeutamus,LethnB, 
B843. 

Tcv^os, -COS : pi. arms, armor. 

r€u;(Q), fut. inf. T€v(€a$aji, aor. 
(l)T€vf€, TcrvKovro, iTV)(Orj, perf. 
Tcrvicnu : make, build^ make ready, 



appoint, cause; pass, is buUt^ is 

appointed, occurs, is. 
Ttxyri : art, skill. 
Tyi adv. there, thither. 
n^KCD, perf. ren^ica : melt away, waste 

away. 
T^Xe (tele-phone) : far, far away. 
Trj\€$6oy<ra : flourishing, f em. partic 

of TrjktBdjui. 
TTyXc-icXaros : far-famed. 
Tfj\.€fmx(ys : son of Odysseus and 

Penelope, B 260, A 354. 
TT^o-Oev: from far away. 
TTfKo-Bi: with gen. far from. 
T7^a-<r€ : to a distance, far away, 
TiyAov : far aroay. 
TTfXvyero^ 3 : last-botm, dearly be* 

loved. (Of doubtful meaning.) 
Trfp€irj : a high moimtain in Mysia, 

B829. 
Tico-Kcro : iter, impf . of rico jorwe, 

honor. 
TiOrffiL, fut. A/o-eiv, aor. (i)6rfK€, 

(l)$€a'av, aor. subjv. ftyjys, aor. 

opt. Oeirp^, aor. imv. $4^, aor. 

inf. Scivca, Bipxvax: place, put^ 

cause, make, put in order (with 

TiOrjvrj: nurse, attendant. 

TucTio, aor. rcxoi^, ^rcxcs : bring forth, 
bear, beget. 

TLfmto, fut. Tlfi'qo'ova'i.t aor. Ttfjurjaui: 
honor, gain honor for. 

Tipri: recompense, retribution, sails' 
faction, honor, 

TivojcriTia, aor. cnVo^c : pluck, twitch, 

tivvfuu: punish. 

Ttvio, fut. Tta-€<rOax, aor. ricrecav, 
iTtauTo: pay the penalty, atone 
for; mid. exact satisfaction, pun- 
ish, 

TMTTC, TivT OT Tiififf (ti mm) I whyt 
why pray t 

Tipwsj -Oo^ : town in Argolis, famous 
for its Cyclopean walls, B 559. 
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rCsy r4 gen. rco: interrog. pron^ 
wkot whcUt ck rl how long? rC 
(ace.) why? wherefore t 

rUf ri, gen. rev : enclitic indef . pron., 
any one, some one, many a one. rl 
any, in any way, at alL 

Tvnuvio : draw, stretch, 

Tirovos: mountain of Thessaly, 
B735. 

Tirapfj^truK : river in Thessaly which 
flows into the Fenetis, B 751. 

nrva-KOftai: aim. 

rCin, iter. impf. rUnKtro, aor. Irloa^: 
prize, honor. 

Tkrffiujv, -ovoi : enduring. 

TkriTr6k€/wi : son of Heracles (Her- 
cules), leader of the Rhodians, 
B 653, E 656. 

rXi70x>fuu fut., (Jt)T\rf aor., rXoLry: 
aor. opt., rirXiffKas perf., rtrXoBi 
imv., TcrXiyarcs partic. (from'root 
' ToX-, cf. tuli) : hear, endure, suf- 
fer, dare, have the heart. 

TfmXos : a mountain in Lydia, near 
Sardis, B 866. 

TOi [croc] : dat. of 2d pers. pron. av 
thou. 

rot : asseverative particle, indeed, of 
a truth, I assure you. 

roll for o2 the, these; or for cIwMo. 

roiyap : therefore, and so. 

TOCO? 3 : such. 

TowrSe, "jSe, -ovSe : such, such as this, 
such as that. With infln. such as 
to. -8e is < deictic' 

TOUWTOi, TOULVTTf, TOMWTO ! SUch. 

ToiaJ€i pi. (rucnt}) : parents. 

To/AiJ (rcfiva)) : (cutting), stump, 
A 235. 

rofov: bow, often pL referring to 
the various parts of one bow. Its 
manufacture from goat horns is 
described A 105 ff., where the 
bow of Pandarus is said to be 
about seven feet in length (some- 




Tdo-(o-)ov adv. 

TOO-COVTO : 



what longer 
than the old 
English bow). 

Tooroo-Sc, Toan^Scf • 
ToaovSe: equiv.j 
to rd(ro9. -&. 
is < deictic,' so] 
great as that. 

Tocr(a-)os 3 : so 
great, so muchf 
so far, so long; 
pi. often, so many. 

TOOXFOUTOS, TocaxLunj, 
equiv. to rmros. 

Tore: then. 

TovvtKa (tov €V€Ka) : therefore, on 
that account. 

To^pa : so long. 

r/saTTCto/tAcv [rapTr&fJLCv] : aor. pass, 
subjv. of rifmofiax enjoy myself. 

rpa.4^ [lTpd4ni(mv\ : aor. pass, of 
Tpiifm, nurture. 

rpojifiov : grew up, aor. of rpiifno. 

Tpels, TpuL : three. 

rpcnro), aor. trpopt, (t)rpair€, perf. 
partic. T€Tpa.fJLfuifOi : turn, turn 
from (my) purpose; mid. turn 
myself, turn. 

TpitJHo, aor. Opaj/e and €Tpa4>€rqv, 
aor. pass, rpdjf^, rpas^ev [lrpa4nf 
oav] : nourish, nurture, rear. The 
2d aor. is intrans., grew up. 

rp^X^, aor. iBpofU : run. 

Tp€<i>: flee in fright. 

rpripvsv, -<wos : timid. 

rpip-o^ : of uncertain meaning ; per- 
haps inlaid, with reference to dec- 
orations ; perhaps pierced, with 
reference to the mortise holes in 
the framework of the bedstead 
for the straps which supported 
the mattress. 

Tprjxis, -ivog : Thessalian town near 
Thermopylae, B 682. 

Tprjxa^ : an Aetolian, B 706. 
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Tfyrfxjkf -€ia : rough, uneven^ jagged. 

Tpt-yXd)x<tv, -tvos: (three-edged), three- 
barbed. 

T/9i!foi,perf.par- 
tic. TCTptyw-^ 
ra^: make a 
shrill noise. rpiyK^x^^. 

r€TplyiOTas cXcava uttering piteous 
cries. 

Tpn^Kovra: thirty. 

Tpuc(K)rf: Thessalian town, B 729, 
A 202. 

TpirTrkgi threefold. 

Tpk : three times, thrice. 

Tpur-KaL-Seica: thirteen. 

TpmriK (rpiTos) 3 : third. Tpiraroi 
those of the third generation. 

Tplroytvaa : Trito-born. Epithet 
of Athena (Minerva), A 515. 
It is perhaps best treated as a 
proper name. 

TpiTov : with TO, thirds for the third 
time. 

rpCya : in three parts. 

rpvx^s : nom. ph of Opli hair. 

rpiyfiai in three parts, into three 
pieces. 

Tpoiiqv, -^voii Troezene, town in 
Argolis, near the coast, B 561. 

TpoC(,rjvo^: son of Ceas, father of 
Euphemus, B 847. 

Tpotrj : (1) the Troad, in the north- 
west comer of Asia Minor, with 
Bios as its capital, fi 162, 237, 
r 74, 257, A 175, Z 315. (2) Hios 
itself, A 129, B 141. 

rpofws (rp€fjM) : trembling* 

rpoxoi (t/9€xo)) : toheeU 

rpv^dkEULi helmet. 

Tpwu or Tp^NiSes pL : Trojan women. 

TpSk^, -mv pi. : Trojans. 

Tp<^3: Trojan. (Or, Tpwo«.) 

Tpcoiof : of Trosy E 222. Tp<acoi unroi 
horses which Zeus gave to Tros 
in exchange for Ganymed. 



Tpok, gen. Tpox^s: king of Troy, 
son of Erichthonios, father of 
Ilus, Assaracus, and Ganymed, 
E265. Seep. z. 

rvy;(aiw, aor. partic rv;(if(nxs, 2d 
aor. (I)rv;(€: hit, hit upon, fuv 
ovra rv\mt hit and wounded him. 
Tvx^ dpjoJSouo fioBurp struck in 
deep sand. 

TvSa&fi^: son of Tgdeus, Diomed, 
E 1, 281. 

TvS&k: son of Oeneus, father of 
Diomed ; one of the • Seven 
against Thebes,' B 406, A 365 ft., 
E 126, 800 ff., Z 222. 

TVKTos (T€vj((tf) 3 : toell-mode. tvkto0 
KOKov a thorough eviL 

Tv/JL^oi (tomb) : buried mound. 

rinnff [cnT] : 2d pers. pron., thou. 

Tinny (rvimo) : blow, E 887. 

TvirrfiD, aor. lij^c : smite^ strike. 

TVT^os : littlcy young. rvrOov a little. 

Tv<^Xo9: blind, Z 1^9. 

Tv^ctfcvs, -cos: Typhoew, a giant 
buried by Zeus beneath a moun- 
tain. His efforts to rise cause 
earthquakes, B 782 ft. 

TV)(€» Tv;(i/ati5 : aor. of rvyxiyia hit. 

T<p or Tw : adv. then, therefore. 

tAs: adv. thus, rm is related to 
m as roi to oT. 

Y. 

Ya/ATToXes : town in Phocis, B 521. 
vfipi^, -tos: insulting conduct, inso' 

lence. 
vypos : watery, liquid, 
vSpoq: water-snake, 
v&ap, gen. v&iros: water. 
vids, gen. vto9, dat. vie, vic^ ace. vlov, 

voc. vie, dual vie, pi. nom. vies, 

vices, vleis, dat. vuurt, ace. vieas^ 

vlas: son. 
viarvoi (vids) : son*8 son* 
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""YXi/ : town on a height near Lake 

^ Copais, B 600, E 708. 

vkrf: wood, forest. 

i}Xi7-ci9, -co-oa : woody. 

v/UK or vfifjx^f gen. v/uctW, dat. 

vfuvy v/jLfu(v) : pL 2d pers. pron. 
^ you, ye. 

i/i€T€poi or v/Aos (vfuU) 3 : your, 
vmu : for vird under, 
wr-ataxro}, aor. partic. virai^s : rfart 

>om under. 
wr-avnoMj aor. partic. virairruuTas : 

face, meet, Z 17. 
viraros 3 : most high. 
VTr-48€urav : aor. of xnroSaSio fear 

a superior power. 
vir-€iK(o, fut. vrtl^/ua, aor. subjv. 

viroc^o/ACv: concede, yield, give 

way. 
vircip-€;(Q> : for V7r€pe;(<t> Ao^ over, 

toto^ above. 
vmip-oixp^ : preeminent, Z 208. 
"Yircipon^, -ofos : a Trojan, slain by 

Diomed, E 144. 
xnr^Ki out from under, away from. 
vir<K'il>€p<t}, impf . inr€$€if>€pov : 5ear 

oirf of, carry away from. 
vir-€K-il>€vyo}, aor. vtriK^nrft : escape. 
vn''€V€p6€{v) : ady. ftcncatA, ^om 

ufM/er. With gen. 
virip : prep, with ace. and gen., over, 

above, beyond, contrary to. 

(1) With ace, Mp w/juov rjXvOe 
dK<oKrj tyxw the spear point came 
above (over) Me shoulder, varep 
oTaav beyond what is fitting, wrep 
opKta contrary to the compacts. 

(2) With gen., or^ vircp KtifnOi^ 
took his stand above (his) head, 
aripvoy vwkp pjoioio breast above 
the nipple, kKaroiiPrfv p((qx xnrkp 
dkovaSiv sacrifice a hecatomb in be- 
half of the Greeks, vircp iriOfv 
al(r)(€ dxovo) / hear reproaches on 
thy account (abotU thee). 



vTTtp : for \nr€p, when it follows its 
case. 

wrtp-aXXopjoi, aor. partic. tnrepdX- 
fjuevo^ : leap over. 

wrtp-Pturlri (yirtpPcLivw) : transgres- 
sion. 

"YTTcpcca : spring at Fherae in Thes- 
saly, B 734, Z 457. 

vjr€p-€)((ta or virccpe^o), aor. subjv. 
xnr€p<rxg: hold over, tower above. 
ol x^cfxis V7rep€LX€ held his hands 
over him, i,e. defended him. 

wreprqvopifov, -orros (ywip, amip) : 
haughty, 

^mprjairf : an Achaean town on the 
Corinthian gulf, B 573. 

VTr€p$€(y) : dbove, on top. 

virip-Ovpjoi : high-spirited. 

virep-KvSavres : glorying overmuch, pi. 
of vTTtpKv^s (kv&)9). 

vir€p-pjeyrj^, -€5 (jiivoi) : all power- 
ful. Epithet of Zeus. 

xmip-pjopai beyond what is fated. 

virepoirAti; : arrogance, pi. arrogant 
acts, A 205. 

wrip-cr^Qj: aor. subjv. of vir€p€)(<ii 
hold over. 

vircp^caXo9 : insolent, man of violence^ 
ri06. 

\m€pwjov (yvip) : upper chamber, 

VTT-iimiv, wrearav [wrconToav] : aor, 
of v^tcm/fu, promise. 

VTr-€)(<o, aor. partic. inroa^iav: hold 
under, put mares to the stallion. 

vir-rivtiKav '. aor. of vnwfi€p<a bear 
away from danger, E 885. 

vir-urxyiopajL, aor. imv. inr6ar)(€0, aor. 
inf. varooxcoAu : promise. 

vwTOs (somnus) : sleep, 

VTTO and vwal: adv. and prep, under, 
beneath: xnro ypeov ^ppara vrfiv 
took props from under the ships, 
VTTO S* tppara rdwa'auv (stretched) 
placed props beneath, vircl t8co-K€ 
always looked down, inrb rpopjos 
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ctXev *Axaious trembling seized the 
Greeks beneath (i.e. in their knees)^ 
viro xSm Kovdptie the earth rum- 
bled beneath, vwo Tpwcs kckot 
SavTO the Trojans withdrew before 
(him). 

(1) With ace, wro cnrco? ijAocrc 
ItrjXa drove his flock under (the 
shelter of) a cave, wro {vyov ijfyayc 
led under the yoke, xnro *lXu>v ^A^e 
came under the walls of (i,e, to) 
llioSf varo rctxos dyaywra leading 
under the wall, vw ofrriov rjkvff 
dxcDKi; the point penetrated to the 
bone, inro KvXK-qvr)^ opois at the 
foot of Mt. Cyllene, vmu Trd&t*I&7S 
at the foot of Mt. Ida. 

(2) With dat., vwo irXaravUm^ un- 
der a plane-tree, inr ovfxiv^ beneath 
the heavens, xnro T/naXta at the foot 
of Mt. Tmolus, elo-av xnro <^^<3 
placed under an oak, wro x^P^^* 
inrb SovpC under (i.e. by) hands, 
spear, wro TvSciSjy Kkoviovro ^- 
Aayyc? the ranks were driven be- 
fore the son of Tydeus, Ev/xi/Xo9, 

TQV VTT *AS/l'qTfa T€K€ *AXlC€OTlS 

Eumelus whom Alcestis bore to 
Admetus. 

(3) With gen., under, by. wro rc- 
Aafui>vo9 under the strap, Oyga-Kovre^ 
wf> "EicTopo? slain at the hands of 
Hector, vfjes KovaPrja-av Siva-dirrtov 
VTT AxoMtfv the ships resounded as 
the Greeks shouted (as a result of 
their shouting), Otivofievcu virb Av- 
Kovpyov smitten by Lycurgus, ttc- 
XeKVi c7o-iv 8ca Sovpo? inr av€/oo9 
the axe (goes) is driven through a 
beam by a man. 

viro: for varo in some instances 

when it follows its case. 
xnro-pXrj^vfy : interrupting, A 292. 
. viro-8et8o>, aor. inriSeuraVy plpf. virc- 

8ci8urav : fear, shrink before. 



viroScxpfuu, aor. vireSc^aro: receive, 
VTToSpa : askance, darkly. 
xnro<i(ofji£v: aor. subjy. of vireikoi 

yield, give way. 
*Yfro$riPai: Lower Thebes, situated 

on the plain, B 505. 
xnro-KvofAM, aor. partic. vwoKvmf 

fUvrj : become pregnant, conceive. 
viro-Xevxtuvofuu : grow white, E 502. 
vwo-Xwa, aor. vireXvae, vircXvooo: 

loose beneath, loose from under. 
viro-fi€v<o, aor. {nrifutvav: stand my 

ground. 
vTro^enrrfirres : perf. partic. of wro- 

wn^a-w crouch under, B 312. 
viroTrXaKios 3 : lying at the foot ofMt. 

Placus, Z 397. ^ 
v7ro^7T€i/axi{« : groan beneath, rumble 

beneath, B 781. 
vTro-arpiifxa, aor. opt. wrwTTphffua.^ : 

turn around, turn back. 
inr6-<T)(€o, v7roax^<rOaJL : aor. of vtrir 

axyiopjojL promise. 
vir^-a^€<ni, -tos (xnrurxi^ofua) : a 

promise. 
vinHT\viv : aor. partic. of virexw hold 

under. 
vTrd-rpoiros : coming back, back. 
uiro-^epo), aor. vTrqytLKav : bear away 

from under impending danger. 
inro-xfupiiD, aor. xnrcxfoprfouv : retire, 

withdraw. 
vir-€nlfio^ : despised, an object of con- 
tempt, r 42. 
uwTios (supinus): on one*s back, 

backwards. 
*Yp{rf: Boeotian town near Tana- 

gra, B 496. 
'Ypptvri : town in the northern part 

of Elis, B 616. 
^YpTOKLSvjs ' son ofHyrtacus, Asius, 

B 837 f . 
wrpivri, local dat. vcfuvi : battle, con* 

flict. 
wrpivqv-ic : to battle. 
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vararos 3 : superl. of vurcpo^f last, 
hindmost, vorrara adv. for the 
last time. 

vartpos : later, vurepoy adv. 

v^cuW : toeave. vaatv v^aivov '^ set 
forth before all." 

v^vvaxpi : charioteer, Z 19. 

wfyttf/u, aor. partic. v^crrc^ : let 
doum, lower. 

wf^-iarrffu, aor. wriarqv, vireorav 
[wrconycrav] : promise. 

i^lh€p€f^, -cs : high-hoofed. 

\AlnjjKo^ 3 : high. 

^Yijrqvwp, -opoii a Trojan, son of 
Dolopion, £ 76. 

^^hfxA^^ "^ (VX^^) ' loudly neighing. 

{nlfi'Ppe/ierrf^ (fipilini) : high-thun- 
derer. Epithet of Zeus. 

v^t-f vyos (f vyov) : high-throned. Epi- 
thet of Zeus. 

v^i-irvAo9 {tnjKrf) : high-gated. 

wlf-6pofl>og ' high-roofed. 

iilfw: adv. high. 



^amSev [^^ei^^i^aav] : aor. of ^- 
etvto flash, gleams. 

if>dy€ : aor. of iaOlio eat. 

<f>a€iv6i 3 : flashing, shining. 

ffHii^fijoi : illustrious, glorious. 

ffioiriy, ifKUfjufv : opt. of ffnffU say. 

^ai\^, -03ro9 : £ 152. 

iftaivia, aor. I^i^ve, aor. pass, (c)^!^ 
perf . sing, viiftavrax : show, cause 
to appear; pass, appear. 
^oicrros: son of Bonis, an ally of 
the Trojans, E 43. 

^otoTos : Cretan town, B 648. 

4^aXay$, -ayyos (phcdanx) : rank, 
column. 

^aXo9 : ridge of metal on the helmet 
which strengthened the helmet 
and held the crest. (Others in- 
terpret as visor). 



<l>dv [l^curav] : impf. of ifnffu say, 

(think). 
il>dv7f, <f)av€VTa: appeared, aor. pass. 

of ^<uv(D show. 
4>doi,-€09 [^ws] ' light, light of safety. 
ifKLptrpi): quiver. 

^opis, Ho$ : Laconian town, B 582. 
ifidpfuucov (pharmacy) : drug, herb. 
il>^poi, -cos: cloak, worn only by 

princes. See ;(Aaiva. 
<l>doyavoy: sword. 
fJMcrav, iftaro impf., i^dff^ inf. : of 

tfyqiu, say, assert, 
f^rvq'. manger, 
ifiipofjm : flee. 
^eSnnroi: grandson of Heracles, 

B678. 
<fieC8ofua : spare (with gen.). 
(<^) aor. hrti^ve, irti^vipjof, perf. pL 

wefftavrax : kill, slay. 
^eveo^ : Arcadian town, B 605. 
^pai: Thessalian town, B 711. 
^cpcjcXo? : son of Tecton, E 59. 
(^cpiOTos*. best. €l>€purr€ good sir. 
tfUpTaro^ : superl. best, bravest. 
ff>€pT€poi : comp. better, more power- 

^pQ), fut. da-ei, aor. subjv. tveUio, 

aor. inf. outc/acvoi: carry, bear, 

bring, carry off, draw. 
<^evya», fut. ^cijfoKrcu, aor. ^uyov, 

perf. partic. irt^vypjfvov : flee, 

escape. 
^ [1^] : impf. of ^/u say. 
ifni : as, like as. 
^rffw, ^^ : son of Dares, slain by 

Diomed, E 11 ff. 
<^ivos : of oak, E 838. 
^1/yos (fagus): oak-tree, oak. 
iftnripi, opt. iJKurp^, partic. ^irres, 

2d sing. impf. iif>jfa-6a, 3d sing. 

^ W'y]* 3d pi. ^v liiJMtray]: 

say, assert (believe, often of an 

incorrect view). See cIitof and 

c2/)C0. 
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<fyjp, gen. <jnfpo9 (firjp, f era) : wUd 
animal (used only of Centaurs). 

^pri : Messeuian town, E 548. 

^prjTia&ffs : son (or grandson) of 
Pheres, B 763. 

<f>Oai^<a, aor. partic. <l>Odpj€voi : get 
the utart of anticipate, fi ifiaXe 
<l>$afjL£vo^ hit me first, 

^Otrfi (1) Thessalian town on the 
Spercheiis, home of Peleus, B 683. 
(2) Country about the town, A 155, 
169. 

^oyvSc: toPhthia. 

<l>OwvOtii, iter, impf . <f>OivvO€<rK€ : con- 
sume, waste away, perish, 

<f>$tv(a, fut. <fM<T€L, plpf. liftBiaro: 
waste away, perish, die; fut. de- 
stroy, kill, 

^ipSiv or ^upSiv : a mountain in 
Caria, B 868. 

<f>6ia--rjv(op, -opo^ (^^p) • man-de- 
stroying, . 

<l>Ooyyij: voice, 

(^oyyos: voice. 

<f>Boviia : grudge, deny, 

-<l>i(y) : inseparable suffix, ending of 
an old instrumental case. Added 
to the stem of a noun, it forms a 
genitive and dative in both sin- 
gular and plural, which is gen- 
erally used as an instrumental, 
ablative, or locative case. 

<fH\€<o, iter. impf. i^iXeeo-Kcv, aor. 
<l>i\.rjaa, iif>tXaTO, ifnXcu, <f>iXrfi€v 
[If^riBriaav] : love, entertain as a 
friend. 

^Xo-icreavQ)raro$ (^tcriavov) superl. : 
most greedy of gain, A 122. 

^tAoKnfnys: a famous bowman, 
who had the bow and arrows of 
Heracles, B 718. 

^iAo-/xfieiSi79, -€s : laughter-loving. 
Epithet of Aphrodite (Venus). 

^eXos 3 : dear, beloved, pleasing ; as 
subst. a^cm?. Superl. i^tXraros. 



^iXos is often used in Homer in 
a familiar tone, where the less 
emotional English idiom would 
not use dear, but it is distinctly 
more than the possessive pro- 
noun, and part of the original 
coloring is lost if it is rendered 
simply by thy, his, etc. It is 
a standing epithet with words 
which denote relationship, or a 
part of the human body, or the 
mind. 

<^onys, -^o^ : love, friendship, hos- 
pitality, 

^(XcDs: gladly, 

^Xoyeos (<^Ao^) : flashing. 

^Aoids : bark of a tn^ A 287. 

<f>Xo2a'Po^: din of battle, 

if>oPiopjax, aor. <li6PrfO€v [Ifftofirfi-q- 
<rai/], ffioPrfitis {4>6po<s) : flee in 
fright, 

^6^0^: Flight, brother of Terror 
(Act/Aos), A 440. See "Api/s. 

<f>6po^ : flight. Not simply fright. 

if>6l3(W-B€: to flight, 

^Tfioq: Phoebus, (shining). Epi- 
thet of Apollo. 

4>olvii, -Iko^ : purple, 

<^raQ) : go to and fro, wander up 
and down, 

€l>oXjc6q : bandy-legged, B 217. 

<l>6voi', slaughter, 

<^d5 : peaked, B 219. 

^pPv '• fodder, 

ffiop€<o, iter. impf. tfiopUa-Kw (if>€pw) : 
bear, carry, wear, draw, carry 

of. 

^opKv^, -vvoq : a leader of the Phry- 
gians, B 862. 

<f>6ppjLy(, -lyyos : lyre. 

<l>6(i}^ or better ff^w (^boo?) : light. 

<^oa)€r-8e : to the light. 

KJipaiopai, aor. imv. i^pcuroi: make 
clear to myself, consider, plan, 
think. 
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<^/9i/v, gen. ^pcv(b : the diaphragm as 

seat of intelligence and feeling, 

ifitfMf, heart; often in pi. 
^PV^PV^ dat. i^fyrfrfnj'^ (f rater) : 

clan, 
iffpia-a-io, peii. partic. as pres. irc- 

f^pucvuui bristle, 
^poviia ( ^ptfv) : think f consider^ plan, 

if>iXa tl>pov€wv, €v if>pov€wv tDell" 

disposed, friendly, 
^pvycs pi.: Phrygians, B 862, 

ri85. 
^pvyirfi Phrygia, district of Asia 

Minor, V 184. 
4>v [l^v] : grem, aor. of ^ixo put 

forth, iy ol <f>v ^€ipi {grew to) 

clung to his ^and. 
<l>vy€, f^xyoL : escape, aor. of ^cvyoi 

flee. 
€f>vTJ (^vb>) \ form, 
<h;Aaici7: Thessalian town, B 695 ft, 
^AoKiSi/s : son of Phylacus, Iphi- 

clus, B 705. 
^vXoKOi : a Trojan, Z 35. 
ff^vXacraia : guard, watch, 
^Xct&Ts": son of Phyleus, Meges, 

B628. 
^Xcv9: son of Augeas, father of 

Meges, B 628. 
<liv\Xw (<^ixtt, folium) : leaf. 
^vAov (<^VQ)) : tribe, race, 
^vXoTTis, -i&k: din of battle, battle- 

field. 
f^vfTtoAo, partic. <^wn6iavTai : snort, 
<l>v<Tiioos (^vo), {(iiij) : life-giving. 
ff^vToXLT^ (<I>vt6v) : vineyard or or- 

chard land, 
<l>vT€wa, aor. iif>vTfvauv (^vtof) : ««< 

ou^, plant. 
^vo), f ut. ^vo-ci, aor. tjw, perf . irc^v- 

oo-i, plpf. v€if>vK€i : put forth, cause 

to grow; aor. and perf. ^row?, and 

also <^vei in Z 149. 
^utKeU, gen. ^cdki/cdv pi. : PhocianSf 

people ofPhocis, B 517. 



^(oi/co), aor. {jaovija'cv (<^a)vi7) : xptfaiE:^ 
/e^ on^'^ voice sound, pjLv ^n/cras 
^poarfo^ he lifted up his' voice and 
ciadr^ssed him. 

ffxavT^: voice. 

if>4k, gen. ffxtn-oq : man. 



Xofo/ioi, aor. kckoSovto, aor. par- 
tic. ;(ao'(ra/uvo9 : withdraw, give 
way. 

XOLLvtti, aor. opt. ;(avoi : ^auTn. 

yaipfo, aor. fxdfrq, -xaprfarav, aor. opt. 
Xapeirf, KtyapouiTo: rejoice, am 
delighted. x^P^"*"^ ^^^i ^^ ^^^~ 
tomary form of greeting. 

yajLTi) : pi. hair, mane. 

yaXetrtuvia : am angry, 

XaXc7ro9 3 : hard, harsh, cruel. 

)(aXK€o^iOfyq(, -17K09 : clad in bronze 
breast-plate. 

XoAxcos or ^o^cmis 3 : of bronze, 
bronze, bronze-pointed (of a spear). 

;(aXKe(>-^(ovo9 : with brazen voice, 
loud-voiced, of Stentor, E 785. 

;^aA#c€vs : with ayqp, smith, toorker in 
bronze. 

XaXK-^fni^, -€s: bronzed, fitted with 
bronze, bronze-tipped. 

XoXkis, -tiSos : (1) principal town of 
Euboea, B 537. (2) Aetolian 
town, B 640. 

XaXxo-Pan^, -cs: with bronze (cov- 
ered) threshold, 

XpXKo-Kopvan^ (icopvorcro)): helmeted 
with bronze, in bronze armor. 

XoXkos : bronze, copper. Bronze was 
the most important metal of the 
Homeric age, for armor, weapons, 
tools and utensils. Iron was but 
little used. 

XaXKO-xCToiv, -0V09 : (with bronze 
tunic), with bronze breast-plate, 
bronze-clad. 
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XaXjcwBovnaSifj^ : son qfChalcodon, 

Elephenor, leader of the Abantes, 

B 541, A 464. 
;(a/Aa3(s : to the ground. 
Xa/Aa^€ : to the ground. 
)(afiai: on the earth, on the ground. 
-^vSoLVio, aor. ^;(a8e : check, contain. 
)(avo( : aor. opt. of xalvta yawn. 
XCLpa&fnj: ravine. 

Xaprf, xapecrj : aor. of )(aLp<o rejoice. 
Xapi-€ts, -evTO^ : graceful, beautiful^ 

pleasing; superl. x'^pUaraTos. 
•)(apCl^opjax, aor. opt. •^pia-axro, perf . 

partic. K€)(apurfi€V€ : do a favor, 

gratify, give gladly; pass, am dear. 

ipj^ K€xapia'p,iv€ Ovp/S delight of 

my heart. 
XopfS) -iTO^, acc.;(apiv: grace, favor. 
XipiT€q: the Graces, goddesses of 

grace and beauty, E 338. 
Xdppa, -aT05 (yplpai) : joy, delight. 
X^M (X^P^) ' U^y of battle), battle. 
Hapoiro^ : father of 

Nireus, B 672. ^ 
yaxTfrapjevoi : aor, 

partic. of x^^ A 

fjjojL withdraw, I 

give way. ^ 

XpLTiito: lackfdesire. 
\€iiMppoi ip€<o) : 

swollen with rains 

and melted snow. 
\€ip.€pu}^ 3 : ofwinr 

ter, wintry. 
Xc&fuov, -iovos : win- 
ter. 
Xup, gen. xctpos, 

dat. pi. xeLptira-i 

or x!^p(tC\ hand, 

arm. xtipa^ 

<iva<Tx<i)v with 

uplifted hands. . 

This was the | 

usual attitude 

of prayer. xe*If>a* Aveurx*^!'. 



X.€Lp<ov, 'tovo^ : a centaur, famous for 
his knowledge of medicine and 
divination, teacher of Asclepius 
(Aesculapius) and Achilles, 
A 219, A 832. 

X^p^i-orepo^ : comp. worse, inferior. 

XcpciW, -ovoi : comp. worse, inferior. 
rax^p^tovaviKa worse plans prevail. 

X^PV^t dat. x^PV^ ^^^* X^PV^ • comp. 
worse, inferior, an inferior, a sub- 
ject. 

XcpfiaStov (x^tp) ! stone. 

Xcp-viVro/iat, aor. x^pvit/^airro (x^tp) ; 
wash my hands, A 449. 

Xcpo-t : dat. pi. of x^P hand. 

X'^po'Oi : the land, shore. 

X€a>, aor, exccv or ^x^t?€, xyvro, perf. 
KcxyvTOJL, plpf . Kiyyro : pour, heap 
(of a funeral mound), throw into 
a heap, avv opKUL cxcvav broke 
(threw into a disorderly heap) the 
oaths, afxfn vlov ^xcixito th/x^** 
threw (her) arms about (her) son, 
hoKpv x^wv weeping. 

X^fjLuq : for koi '^/letg we also. 

Xrjv, gen. x^vos : goose. 

Xjipv • ^^^^f> widowed, widow. 

Xrjpoo}, aor. xjip^^^ (xnPV) ' ^^ptl/f 
make deserted, 

Xrjp<Ji(mjs : distant relative, E 158. 

x5to5, -cos : lack, want. 

X^tfos: adj. yesterday, xl^iid adv, 

xOiav, gen. x^ovos : earth, ground. 

yUpjoxpa : the Chimxiera, a monster 
slain by Bellerophon ; described, 
Z 179 ff . 



XtfMipa. 



Digitized by 



Google 



104 



VOCABULARY TO THE 



\ifuiLpa : a she^goatf Z 181. 

\iTuiv, -uivos (^cotton) : tunic of linen ; 
the principal male garment, often 
the only garment worn at home. 
The x^Twv worn under the war- 
rior's armor, was short; that worn 
in peace was long *and ungirt.* 

^Axuva: do 
mantle, 
often dye< 

XoAaS) -a&> 
trails, guts 

X0X05: igal 
anger, 

XoXooi, f ut. i 
/x£v, aor. pi 
o-aficvo9, 
tic. KC^O^t 
KcxoA.(oo-ea 
Xo\(o^ 
ger. Pass 
am angry, 

XoXoiTos: angrg. ^y^^^^^ 

Xopov-Sc : to the dance, 

Xopos (^chorus): dance, 

XpoMTfiitu, aor. )(jpa2a-fu : avail, help, 
ward off a foe from another. 

X/xiva>, aor. subjv. ^^wrg: wound 
slightly, graze, 

Xp^ua, -ovs (XPV) • ^^^d' 

•Xpri : necessity. Generally used like 
Xpiy itm, it is necessary, one ought. 

Kpofuoq : (1) sou of Pi'iam slain by 
Teucer, E 160. (2) Son of Neleus 
and Chloris, A 295, X 286. (3) A 
Lycian, slain by Odysseus, E 677. 

Xpofus, -cos: a leader of the My- 
sians, B 858. 

Xpovo^: time. 

Xpoos gen.. x/9<xi ace. : of xp<^ ^^^9 
body. 

Xpnifr-apirv^, -vkos : with golden front- 
let (head hand). 

)(pv(r-aopo^ (aop) : with golden sword, 

Xpi5o-c(i)o5 3 : golden. 



Xpvfnj: town on the coast of the 

Troad with a temple to Apollo, 

A 37, 100, 390, 431, 451. 
Xpv(Trjk, -tSos : daughter of Chryses^ 

captured by Achilles, and givev 

to Agamemnon, A 111, 143, 182^ 

310, 369, 439. She is never called 

by her own name. 
Xpv(rijvum flashing with gold. Per* 

haps, toith golden reins (^ia). Epi* 

thet of Artemis, Z 205. 
Xpvayj^: priest of Apollo at Chrysa^ 

A 11, 370, 442, 450. 
Xpvo-oSpovo^i goldenrthroned, 
Xpva-6^: gold, 

Xpm, gen. xpoo9 • ^^^y body, 
yyvTo : aor. of \iia pour. 
XVTos (x€<«>) 3 • heaped up, 
XcoXos: lame. 1 

Xyiopax, aor. l^uioxiTo : am angry, am 

full of rage. 
Xoipeoi, aor. )(<oprf<Tav: give way, 

Xpipo^'. place, space. 



\l/dfmOo<s : fem. sand. 

ij/eSvo^ 3 : sparse, B 219. 

\l/€v^<Sf -€s (ij/tv&ofjuu) : fcdse, liar^ 

A 235. 
if/evSopaL, aor. partic. ilfcvaufieyrf: lie, 

\ff€vh6pxvoL ^ioxn say falsely. 
i/'cvSos, -€o^ : lie, deceit, 

TTC ^fnjxfi ^^^ breath of life left him, 
i.e. he fainted, 
ilrvxpo^* ccHd. 

a 

(3: interj. 01 used before the voc. 
& : interj. followed by poC or iroiroc, 

expressi n g surprise or displeasureb 

Oh! alas! 
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a)8€ : thus, in this way, as follows, 
SSe — cSs so — as, as— ' as, or cSs — 
Sl&e as — so. 

iiaBiio, aor. &T€(y), (Scraro: thrust, 
drive off, 

wiyvxnnreiim'pLoiciyvvfuopen, (Per- 
haps ^yvwTo should be read.) 

iSica (cJicv?) : adv. quickly, swiftly, 

'OnoXci;: Boeotian village, B 501. 

'Ofccavos : Oceanus, god of a broad 
stream which flowed about the 
earth, and was also called Ocea- 
nus, A 423, r 5, E 6. 

^Kvfiev [taici/jOTfauv'] : aor. of oik€<o 
inhabit, colonize. 

cttJOh/Aopos : (of early death), short- 
lived. Superl. wKVfjuopiaraTft^. 

ioiclMropo9 : swift, stmftly sailing (of 
ships). 

wici>irov5, -TToSos : swift-footed, fleet. 

lOKv-pooi (^pi<i)) : swiftly flowing. 

(tfKvs, (OKea or coiccux, co kv : swift, fleet, 

'QXevLtf werpTf : said to be the peak 
of Mt. Scollis in Achaea near the 
frontier of Elis, B 617. 

*nXeyo$ : Aetolian town, B 639. 

wXeaa : aor. of oXXvfU destroy, lose, 

(afiikrjara: aor. of o/ukiio am with, 
associate with, 

tafjLoBerio), aor. ifMcOerrfaav (ii/wi) : 
place pieces of raw meat (upon). 

iofUK, gen. and dat. dual. oyuKtv: 
shoulder. 

cSfuk : raw, uncooked, 

(o/w-if>dyo9 (^yciv): raw-flesh-eating, 

ffjuD^ey : aor. of olfiw^ui groan, 

tovrjau^ : aor. of ovLvrffU help, please, 

wnurav : aor. of otto^o) grant, 

wmjaav : aor. of oTrrdm roast, 

^Clpai pi. : the Hours, Seasons, door- 
keepers of Olympus, £ 749. 

tip€$aTo: aor. of opeyw/u reach, 
stretch out, 

mprq: season (pi spring). 

^ap€iTa%vi dat. pi. of &x/> wife* 



tapfwivc: impf. of oppaCvo) revolve, 
ponder, 

tapfjLaTo impf., Zpfxifae aor. : of oppafo 
rush, hasten. 

wpwTO impf., Zpae, Zpro, ^tpope aor. : 
of opyvfu rouse, excite, mid. arise, 
hasten, 

o>$ or & : adv. thus, so, in this way. 
<Ss — tkthus — OS, or (09 — t^as — 
thus, cSs avTCDs thus in like manner. 

(09 : adv. as, (1) It is used to in- 
troduce relative and comparative 
sentences in the sense of as, like 
as, often corresponding to a ^, 
rm, or ovrto, (2) As a conj., it 
introduces (a) temporal sentences, 
as, when; (b) dependent declara- 
tive sentences, how, that; (c) pur- 
pose clauses, in order that; and 
(d) wishes, that, would that ! 
When it follows its noun in the 
sense of like, as, it is accented (09, 
e.g. ^€09 mas a god. When it thus 
follows the noun which it modi- 
fies, it generally makes the pre- 
ceding syllable long by position. 

wauv, &raTo: aor. of (o^co) thrust, 
drive off. 

is d: as if, (09 irep : just as, 

(59 T€ : as. Just as. (Never, so that) 

iirctX.'j: wound, 

*12to9: son of Poseidon (Neptu- 
n u s) , brother of Ephialtes, E 385. 

o>vrd9 : for 6 avro^ that very one, 

ijjTpvv€ : aor. of orpvvia impel, arouse, 
urge on, 

(tf^e\(X)ov or (S^ciXok: ought, aor. 
of 6<t>€iK<o owe. It is used with 
tuOe and (09 to express a wish 
which cannot be realized. 

wx€To: imp. of oLxppw. go away, 

uf)(6rffTavi aor. of 6)($€w am out of 
temper, vexed, 

lixpoi'. pallor, paleness, 

&lf, gen. wros : face, countenance. 
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PERRIN AND SEYMOUR'S 

SCHOOL ODYSSKY 

Edited, Willi &itrod«etifn, VotM, and VocabvlMy, 

By Professors PERRIN and SEYMOUR 

of Yale Universify, 

Books I.-IV. Square i2mo. Half morocco. Illustrated. 248 pages. 

For introduction, $1.25. 
Books I.-IV.; 1X.-X11. Square i2mo. Half morocco. Illustrated. 

351 pages. For introduction, $1.50. 

The "School Odyssey" resembles Seymour's "School 
Iliad," with the slight modifications which study and expe- 
rience have suggested. It is issued in two editions, — one 
of Books I.-IV., corresponding in amount to Books I.-III. 
of the Iliad, with tolerably full notes ; and another, identical 
with the former, but with the addition of Books IX.-XIL, 
and 189 lines of Book XIII., with concise commentary, which 
corresponds to the edition of Books I.-VI. of the Iliad. The 
text is that of the College Series of Greek Authors. The 
commentary was written by Professor Perrin. The introduc- 
tion and vocabulary were prepared by Professor Seymour. 
The book is fully and attractively illustrated. 



SEYMOUR'S SCHOOL ILIAD. With Introduction, Commentary, 
and illustrated Vocabulary. 
Books I.-111. Square 1 2mo. Half leather. 371 pages. For intro- 
duction, $1.25. 
Books I.-VI. Square 1 2mo. Half leather. 478 pages. For in- 
troduction, $1.60. 
SEYMOUR'S HOMERIC VOCABULARY. A ConcUe Vocabu- 
lary to the First Six Books of Homer*s Iliad. Square i2mo. 
Cloth. 105 pages. For introduction, 75 cents. 



GINN & COMPANY, Publishers, 

Bbtton. New York. Chicag^o. Atlanta. Dallas. 
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GOODWIN'S GREEK GRAMMAR 

By WILLIAM W. GOQDWIN, 
Eliei Profencr ^ Greek LUeraiure in Harvard Unioersiiy, 



Revised and Enlarged Edition, xsmo. Half morocco.^ ^ PM^* 
For introduction, $1.50. 



This work is offered as the best Greek Grammar for 
preparatory schools and colleges that reasonably can be 
demanded in the present state of our knowledge and 
experience. 

Attention is called to the following important points of 
this edition : — 

Goodwin's Greek Grammar is complete. It does not 
require the student to get the author's Moods and Tenses, 
as it contains as much on these subjects as any elementary 
Greek Grammar does or should. 

The relative degrees of prominence that should be given 
to the various aspects of grammar have been carefully con- 
sidered of late years, and the new edition of Goodwin will 
be found in accord with the soundest ideas on this subject. 

Changes have been freely made where improvement could 
be effected. For instance, a great part of the section on 
the verb has been remodeled and rewritten. 

Particular attention has been paid to improvements in 
the Syntax, and the chief increase has been made in this 
department. 

A radical and marked improvement has been made in the 
numbering of sections. 

BY THE SAME AUTHOR. 



Qoodwin's Moods and Tenses. Rewritten and Enlarged. 8vo. 
Cloth. 464 pages. For introduction, ^2.00. 



GINN & COMPANY, Publishers, 

Botton. New York. Chicago. AtlanU. Dallai. 
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Exercises in Qreek Composition 

With Notes and Vocabulary. 

By EDWIN H. HIGLEY, 

Master in Groton School^ Groton^ Mens, 



\2bbm. Cloth. 170|Mise8. For Introduetloii, $1.00. 

^HE book is in two parts, Syntax of Verbs and Syntax ot 
w Nouns, with a brief introduction on Arrangement, and the 
Uses of Prepositions, Conjunctions, and Particles. It is designed 
for preparatory schools and for early courses in college. 

After the example of recent German works, the exercises are a 
series of episodes following the narrative of Xenophon's Anabasis 
through the seven books, to which are added similar exercises 
based on passages from six books of the Hellenica. The exer- 
cises are not translations from the text, but the text furnishes the 
theme and most of the words and phrases, to which, however, other 
words or expressions belonging to Xenophon's diction are added. 

The book ofEers thus a somewhat wide range in its subject-matter 
and vocabulary, while preserving unity in both, — based as it is, 
upon the acknowledged standard of Attic prose. 

A feature of the work is a copious English-Greek vocabulary in 
which the accompanying constructions are in most cases indicated. 
It is believed that this will do much to promote accuracy, save time, 
and facilitate labor on the part of the student. 

A grammar lesson on the chief constructions to be used is pre- 
fixed to each exercise, and other grammar references are given in 
the notes and the vocabulary. 

For those who desire a shorter course, twenty lessons are indi- 
cated which include all the regular constructions of Verbs and 
Nouns. The book is designed, however, to furnish material by 
which the teacher can extend and vary his course according to 
special aims and needs. Full indexes of the subject-matter and 
of the syntactical constructions presented are provided. The sen- 
tences, while avoiding involved and difficult constructions, are yet 
long enough to admit of some attention to connection, symmetry, 
and other elements of style. 

In brief, the special features offered are : 

(i) A comprehensive scheme of grammatical study ; 

(2) Variety and unity in the subject-matter of the exercises ; 

(3) A copious English-Greek vocabulary. 



aiNN di COMPANY, Publisher, 

Boitoa, New York, and Chicago. 
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ANABASIS 
DICTIONARY 



An illustrated Dictionary to Xenophon't 

Anabasis, with Groups of words 

etymologically related. 



By 



JOHN WILLIAMS WHITE, Professor of Greek, and 

MORRIS H. MORGAN, AsHstant Professor of Greek 

and Latin, in Harvard University, 



zamo. Cloth, ago pages. For introdnction, $x.a5. 



This Dictionary is not a compilation from other vocabularies, 
but is made on the basis of a new collection and examination of all 
the words in the Anabasis itself. It contains all words found in 
any of the principal editions now in use both here and in Germany, 
with every meaning which each word has in the Anabasis, and 
with full references to the passages in which they occur. 

The articles on geography, biography, and especially on public 
and private antiquities, are fuller than is usual in such a work, 
and are illustrated with nearly one hundred cuts taken from the 
antique. 

This Dictionary is also bound with Goodwin and White's New Anabasis. 



John TetlOWy Head-Master of Girls* 
Latin School^ BostoHy Mass. : If all spe- 
cial vocabularies were like this, there could 
be. and would be, no question as to their 
title to supersede the lexicon as a speedy 
and trustworthy guide to the full inter- 
pretation of an author's meaning. 

D. W. AtercromUe, Principal of 
Worcester Academy, Worcester, Mass.: 
Altogether the very best I have ever seen. 
Leaves nothing to be desired. It must 
prove to be of the i^reatest helpfulness to 
the work in Greek m preparatory schools. 

F. W. FreetMn*]l» Master in Latin 
School, Boston, Mass. : This Vocabuhuy 
is decidedly the most perfect and satis- 
factory I have ever seen in any text-book. 

F. E. Welles, Professor of Greek, 
State Normal School, Geneseo. N.Y.: 
The most admirable book for language 
students. 



William McAfee, Professor of Greek, 
Claverack CoUege, N.Y. : It will set the 
example for an advance all along the line. 

Walter B. Jacolw, Teacher of Greek, 
High School, Providence, R.I.: Un- 
doubtedly the best thing of its kind. 

E. J. Feck, Principal of Free Acad- 
emy, Owego, N.Y.: A most valuable 
addition to our preparatory Greek text- 
books. 

A. EaCfene Helen. Teacher of Greek, 
High School, FUchburg, Mass. : Supe- 
rior in every respect to all others. 

E. E. Wolfe, Collegiate InstUuU, Fort 
Edward, N.Y.: The teacher could ask 
nothing better. 

Theo. L. Seip, President MukUnberg 
College, Penn. : The very best. 

William R. Tyler, Principal of 
Adams Academy, Quincy, Mass.: Most 
valuable. 
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THE FIRST GREEK BOOK 



JOHN WILLIAMS WHITE, 
Professor of Greek in Harvard Uniuersiiy, 



8q. lamo. Cloth. sgi+Gs pages. Illuitrated. For introductloa, $1.95. 



The lessons in this book have been graded with great care. Each 
new lesson is built upon the preceding lessons. The author has aimed 
at a systematic development of the subject, following an even and 
regular gradation from the simpler to the more difficult and complex 
lessons. Each lesson consists, by the rule, of a statement of gram- 
matical principles, a vocabulary, exercises, and reading lesson. The 
principle has been to give only such fundamental facts of grammar as 
the student must know before he can begin to read the connected 
narrative of Xenophon intelligently and with pleasure. 

The average number of words in each lesson is only ten. Only those 
words have been given which are really important. By the rule they 
are words that occur frequently in the first eight chapters of the Anab- 
asis, or words that occur eight times or more in the whole of the 
Anabasis. All the information about the word that the pupil needs at 
this stage of his progress is given in the special vocabulary. 

A set of brief rules of syntax with illustrative examples is given, to 
which references are made in the body of the book. 

Only those principles of syntax are developed which are so peculiar 
to Greek as to be really difficult. In the body of the book no stress is 
laid on the development of the syntax of any other part of speech than 
that of the verb. In the general vocabularies the aim is to give full 
information. Particular attention is called to the Greek-English 
vocabulary. 

The book is very fully illustrated, but not primarily for the sake of 
embellishment. A great deal of study was devoted to this part of the 
work. The pictures are constantly referred to in the vocabularies. 
These have been selected from the best sources. 



B. L. Cllley, Teacher of Greek. 
PhiUips Exeter Academy : I Uke it, and 
if I start with the beginners next fall I 
shall use it. 

H. C. Havens, Instructor in Greek y 
Preparatory Sckool, LawrenceviUe^ 
N.J. : It is in my judgment imsurpassed 
in clearness and conciseness, and is 
admirably arranged, being well adapted 
for use in classes of all grades. 



Chas. B. Qoold, Professor of Greek, 
Albany Academy, Albany, N. Y.: I am 
delighted with the First Greek Book and 
shall certainly sound its praises to all 
teachers of Greek. I cannot put the case 
too strongly. 

R. A. Condlt, Professor of Ancient 
Languages, Coe College, Cedar Rapids, 
Iowa: I luive used many preparatory 
Greek books, but this excels them all. 
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GREEK TEXT-BOOKS. 



nrrsoD. nticx. 

Baird: Greek-English Word-List $0.30 

Collar and Daniell : Beginner's Greek Composition 90 

FOoge : Greek Composition Tablet 20 

Flagg: Hellenic Orations of Demosthenes 1.00 

Seven against Thebes 1.00 

Goodwin: Greek Grammar 1.60 

Greek Moods and Tenses 2.00 

Greek Reader 1.50 

Ooodwin and White : New Anabasis, with Illustrated Vocabulary.. 1.50 

Selections from Xenophon and Herodetus 1.60 

Oreok School Classics Series : Bain's Odyssey, Book YI 35 

Gleason's Gate to the Anabasis 40 

Sewall's Timon of Lucian 50 

jTuriiiwg : Stronff and Weak Inflection in Greek .60 

Jebb : Introduction to the Study of Homer 1.12 

liddell and Scott : Greek English Lexicon, $9.40 ; Abridged 1.25 

Kicolson : Plutus of Aristophanes 80 

Bizo-Bangab^ : Modem Greek Method 2.00 

Seymour: Homer's Iliad (School Edition) with Vocabulary, 

Books I.-in., $1.25; Books L-VI 1.60 

Language and Verse of Homer 75 

Homeric Vocabulary 75 

Sidgirick : Greek Prose Composition 1.50 

Tyler : Selections from Greek Lyric Poets 1.00 

White: Begmner's Greek Book, $1.50; First Lessons 1.20 

First Greek Book 

Oedipus Tyrannus of Sophocles 1.12 

Passages for Translation at Sight, Part IV 80 

White and Morgan : Anabasis Dictionary 1.26 

Allen : Wecklein's Prometheus Bound of Aeschylus, $1.40. 
Beckwith : Bacchantes of Euripides, $1.25. 
Bennett: Xenophon's Hellenica, Books V.-VII., $1.40. 
B'Ooge : Antigone of Sophocles, $1.40. 
Dyer : Plato's Apology and Crito, $1.40. 
Flan : Euripides' Iphigenia among the Taurians, $1.40. 
^ Fowler : Thucydides, Book V., $1.40. 
^ Hnmphreys : Clouds of Aristophanes, $1.40. 
« Lodge : Gorgias of Plato, $1.65. 
fi^ Manatt: Xenophon's Hellenica, Books I.-IV., $1.65. 
• Morgan: Eight Orations of Lysias, $1.40. 
^ Morris : Thucydides, Book I., $1.65. 

S Perrin: Homer's Odyssey, Books I.-IV., $1.40; Books V.-VHI., 
$1.40. 
Bichardson : Aeschines against Ctesiphon, $1.40. 
Seymour : Homer's Iliad, Books I.-ni., $1.40; Books IV.-VI., $1.4a 
Smith: Thucydides, Book HI., $1.65; Book VH., $1.40. 
Towle: Protagoras of Plato, $1.25. 

Editions of the Text are Issued separately. Each) 40 cents. 



The above list is not complete. 
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ALLEN AND 
GREENOUGH'S 



NEW CICERO 



RBVXSBD BY 

J. B. GREENOUGH, Professor of Latin in Harvard Utuversity, 

AND 

GEORGE L. KITTREDGE, Professor of English in Harvard 
University t formerly Pro/ess^ of Latin in PhiUips Exeter A caden^, 

WITH A 

SPECIAL VOCABULARY, By Professor Greenough. 



xsmo. Half morocco. Ixv + 478 + 194 pages. Uluttrated. 
For introduction, $1.40. 



This new edition of Cicero has been treated with special reference to 
the use of the orations as models of classic oratory. The Introduction 
is made to help in this study of applied logic and rhetoric. There is a 
full life of Cicero, describing his education and development as an orator, 
as well as his political career. There is a chapter connecting the style of 
the orations with ancient formal rhetoric. There is also a chapter on 
Roman oratory and the place of the orator in ancient civilization. 

The text includes the following orations : The ManHian Law, four 
orations against Catiline, Archias, MUo, Marcellus, Ligarius, the four- 
teenth Philippic and copious extracts from the Defence of Roscius and 
the Actio Secunda against Verres. 

Almost everything admitting of graphic presentation has an illus- 
tration, and no little study has been expended in finding the most suit- 
able pictures. Views of places, scenes of Roman life, and portraits have 
been specially sought. Many coins are shown. The illustrations are 
fully explained in the Index, with criticisms. 



J. H. Westoott, Professor of Latin, 

Princeton University ^ Princeton, N.J. : 
I shall recommend the use of it in the 
Princeton Preparatory School. 

Prank Smalley, Professor of Latin, 
Syracuse University, Syracuse, N. Y. : It 
is a fine book, splendidly illustrated. It 
will give me pleasure to recommend it to 
teachers in preparatory schools. I have 
seen no edition of Cicero that has pleased 
me more.- If I were called on to teach his 
orations I would surely use this book. 



A. Q. Hopkina, Professor of Latin, 
Hamilton College, Clinton, N. Y. : The 
whole make-up of the book is attractive, 
and it will be welcomed as a valuable 
contribution to the undergraduate study 
of Cicero. 

W. B. Owen, Professor of Latin, La- 
fayette College, Easton, Pa. : The many 
beautiful illustrations make a prominent 
feature. I am especially pleased also with 
the excellent chapter on Roman consti- 
tution. It will aad greatly to the value 
of the work. 
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GREENOUGH'S 

NKW VIRGIL 

BDXTBD BY 

J. B. GREENOUGH, Pro/tssor of Laim in Harvard UnioersUy, 

AND 

GEORGE L. KITTREDGE, Pro/ess^ of English in Harvard 

Umversifyt/ermerly Professor of Latin in the 

PhiUi^ Exeter Acaden^. 

ABNBID, Books I. -VI., with a tpecial Vocabulary, xamo. Half morocco. 
Illuttrated. xlv+709 pages. For introduction, $1.50. 

ABNBID, Books I.-VI., Bucolics, with a special Vocabulary. Illustrated. 
xlv+807 pages* For introduction, $x.6o. 

This new edition of Virgil contains a longer Introduction, dealing 
fully with his life and times, his art, his literary influence, and similar 
subjects. A special aim of the introduction and notes is to introduce 
the student to a literary study of Virgil and so open the way to a fruit- 
ful reading of the classic authors generally. The learner is skilfully 
introduced to scansion. Full information and practical directions are 
given, and, in particular, English prosody is made the gate to Latin 
prosody. 

The notes have been faithfully revised. The grammatical references 
have been made to fit the latest editions of the grammars. 

A special feature of the notes is the attempt to illustrate by quotations 
from a wide range of English poets. Virgil, thus studied, should become 
a most valuable aid in the general literary culture of the pupil. 

Close and discriminating care has been given to the illustrations. Fac- 
simile reproduction has been largely employed in this edition as the only 
satisfactory process. Fine engravings on wood have been presented 
where the subject allowed, and the pictures as a whole are believed to 
possess remarkable power and beauty as well as illustrative value. 



B. P. Crowell, Professor of Latin^ 
A mhersi College. A mhersty Mass. : 
Worthy of being heartily commended to 
every teacher and student of Virgil. 

W. B. Owen, Professor of Latins 
Lafayette College ^ Easton^ Pa. : In 
every respect it is the best Virgil with 
which I am acquainted. 

Charles P. Lynch, Teacher ofLatiny 
High School, Cleveland, Ohio: The 
book is one of rare qualities, not only as a 
Latin book, but as an English text, for the 
tide lights silong the line of English litera- 
ture are espedsuly pleasing. 



Wm. A. Houghton, Professor of 
Latin, Bowdoin College, Brunswick, Me.: 
I have examined it with care and am pre- 
pared to recommend it cordially. 

E. C. Benson, Professor of Latin, 
Kenyon College, Gambier, Ohio: The 
book is worthy of all commendation. 

D. O. S. Lowell, Instructor in Latin, 
Latin School, Roxbury^ Mass. : I have 
long tried to teach the great poet in as 
literary a manner as possible, and this 
book emphasizes just the points which 
have been too long neglected. 
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Preparatory Latin Composition 



By F. P. MOULTON, A.M., 

TeacfUr of Latin m the Hartford High School, 

WITH REVISION AND EDITORIAL ASSISTANCE BY 

WnXIAM C. COLLAR, A.M.» 

Head-Master Roxbury Latin School, 



12mo. Oloth. ziii+ 142 pages. For introdnotion, 80 oents. 

This book has grown out of the author's own experience, aftd has 
been prepared in accordance with the most advanced aims and methods 
of teaching I^tin composition. 

The exercises are designed and graded to accompany the daily work 
of translation, and contain ample material for the fullest preparatory 
course. The book contains connected passages based on each chapter 
of the first four books of Caesar, and on six orations of Cicero ; there 
are also supplementary exercises for sight tests. 

While the words, idioms, and constructions required in translating 
into Latin may all be found in the text, the author has avoided the 
mistake of merely putting together parts of different sentences, taken 
from the text unchanged, which the pupil may hunt up and put to- 
gether without knowing the construction of the sentence. 

The exercises have been carefully constructed so as to preserve the 
narrative, style, and spirit of the original. The utmost care has been 
taken to lead the pupil to observe, appreciate, and use the proper con- 
junctions and pronouns which mark the transitions from one sentence 
to another in Latin. 

It has been the constant aim of the author to lead the pupil to ac- 
quire a working knowledge of grammar, so that he may rely more upon 
himseli and less upon the teacher. Instead of telling the pupil, for 
instance, whether to use the subjunctive or infinitive, reference has 
been made to the grammar to the principle involved, so that the pupil 
learns his grammar as he needs it, and applies it as he learns it. 

The plan has been adopted of giving numerous cross-references, to 
foster the habit of comparing various passages in which a given con- 
struction, or idiom, occurs, — a practice invaluable to the student at 
every stage Of his progress. 
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THE FIRST LATIN BOOK 



By W. C. collar, 
Htad-Meuter o/Roxbury Laim Sckoei^ 

AND 

M. GRANT DANIELL, 
Reunily Principal of Chauncy Hall School, Boston. 



xsmo. Cloth. 286 pages. Illustrated. For introduction, $1.00. 



This is an ideal text-book for teachers of Latin, for it 
enables them, while following a rigorously scientific method, 
to impart interest, freshness, and variety to the teaching of 
the elements of the language. 

It is an ideal text-book for beginners in Latin, for by its 
use they are able to master the rudiments of the language 
with ease and rapidity, and without the usual tediousness 
and drudgery. 

The reasons why this book stands the test of the school- 
room are : 

Because it is brief, simple, and attractive, and at the same 
time thorough and scholarly. 

Because at an early stage it introduces easy reading les- 
sons to illustrate forms and principles already studied. 

Because it presents continuity in the separate exercises 
for translation into English and into Latin, introduced as 
early and followed out as fully as practicable. 

Because it distributes difficulties and secures great scope, 
variety, and flexibility in practice by bringing forward cer- 
tain of the pronouns and certain constructions that are 
usually deferred till later and massed together. 
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ALLEN AND 
GREENOUGH'S 



LATIN GRAMMAR 



FOR SCHOOLS AND COLLEGES. 

Founded on comparative grammar. Revised and Enlarged bj 

JAMES B. GREENOUGH, 

Assisted by 

GEORGE L. KITTREDGE, 

Professors in Harvard University, 



1300. Half leather. 488 pages. For introduction » $1.90. 



This is offered as a thoroughly satisfactory manual for preparatory 
schools and colleges, and it is believed to combine excellences of di- 
verse kinds in such a way as to be the closest possible approach to an 
ideal grammar. 

First. This has always been regarded as the truest and soundest of 
Latin grammar manuals. Instead of making arbitrary laws and distinc- 
tions in order to secure an artificial clearness of statement, this gram- 
mar has been faithful to the spirit and the facts of the language. This 
is its fundamental excellence. The grammar explains the language 
instead of trying to make the language bear out the grammar. 

Second. The present edition is as strong in class-room availability 
as it is for linguistic truth. George L. Kittredge, Professor of English 
at Harvard, was associate reviser, and largely on account of his com- 
bining special qualifications in Latin and in English, the style of the 
grammar was radically improved. It is believed to be now much clearer, 
more crisp and definite, more interesting and leamable, than any other 
grammar. 

Third. Even in all the little points, the closest care was taken in the 
revision, and scarcely a book can be found in which the excellence is 
so uniform and in which the finish reaches so faithfully to the minutest 
details. 

Fourth. In a word, the consensus of competent opinion seems to 
fully justify the belief that Allen and Greenough's Latin Grammar is 
clearly the best : best for scholarship, convenience, completeness, and 
beauty; best for reference ; and best for regular study. 



Tracy Peck, Professor of Latin in 
Yale University: The essential facts of 
the language are stated with great clear- 
ness, and there is a rich sui^estiveness as 
to the rationale of constructions. 



William A. Packard. Professor of 
Latin in Princeton University : I find it 
essentially improved b>[ the revision and 
the additions it has received, and regard it 
as an unsurpassed compendious grammar 
for use in our schools and colleges. 
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QINN AND 
COMPANY'S 



Classical Atlas. 



By A. KsiTH Johnston, LL.D,, F.R.G.S., aided by W. E. Gladstone, 
recently Prime Minister of England. Contains also a Geography of 
the Ancient World, prepared by William F. Allen, late Professor 
of History in the University of Wisconsin. Revised by eminent 
British and American Scholars. (7^^X12 inches.) For intro- 
duction, boards, ^1.25; cloth, ^2.00. 

CamjletcneiSy AcciirtC7» Unlf or]iiit7» DistliictneMv Diira1dllt7» 
Beaitt7f and Cbeapnesi. 

This Atlas consists of twenty-three plates, colored maps, 
and plans of all the important countries and localities re- 
ferred to by classical authors. It embodies the results of 
the most recent investigations. It has a full Index of 
Places, in which the proper quantities of the syllables are 
marked by T. Harvey and E. Worslev, MM.A. Oxon., 
Classical Masters in Edinburgh Academy. 

This Atlas also contains Allen's Geography of the 
Ancient World, which is designed to bring the leading 
epochs and events of ancient history into connection with 
the geography of the ancient world. Brief suggestions to 
teachers are added, to assist in the work of the class-room. 



Spectator: It has the special 
attraction of Mr. Gladstone's co- 
operation, who not only placed at 
the editor's disposal the illustra- 
' tions to his work on Homer, but 
enhanced the favor by revising the 
proof-sheets of the plates and text, 
as adapted for this Atlas. 

Tracy Peck, Professor of Latin, 
Yale University : I have heretofore 
known the Atlas sufficiently well 
to feel justified in recommending 
it to inquiring students. 



W. W. Goodwin, Professor of 
Greek, Harvard University : It is 
a most beautiful and highly useful 
work, and I am glad to see what 
used to be an expensive luxury 
brought within the means of all 
students of the classics. 

S. R. '^ in diUBf Professor of 
Greek, College of New Jersey : It is 
superb: nothing to criticise, and 
everything to commend. Every 
student of the classics needs some- 
thing of the sort, and this is by all 
odds the best of its kind. 
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This l>ook flfhould be returned to 
the Library on or before the last date 
stamped below. 

A fine of five cents a day is incurred 
by retaining it beyond the specified 
time. 

Please return promptly. 
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